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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-14

1 SchlieBhebel 23 Spannhebel

2 Auslésenocken 24 Schild

3 Anschlagschraube 25 Spannplatte

4 Deckel 26 Pilztaster Not-Aus

5 Wendeschalter 27 Klemmschraube

6 Zylinderschrauben Schneidkopf- 28 Rohr fiir Gewindeschneidstoff

befestigung 29 Mitnehmer
7 Stiftschliissel 30 Zylinderschraube
8 Zylinderschrauben Deckel- 31 Einstellblech
befestigung 32 Spannbackenkdrper

9 Vierkantsteckschliissel 33 Spannbacke
10 Einstellspindel 34 Verschlussschraube mit Olmessstab
11 Ovales Fenster 35 Ablassstutzen
12 Markierung Rechtsgewinde 36 Sicherungsschraube
13 Markierung Linksgewinde 37 Spéanebehalter
14 Léngenanschlag 38 Strichmarke Schneidkopf
15 Klemmhebel 39 Schliestift
16 Skala 40 Strichmarke Hohlspindel
17  Anschneidhebel 41 Hohlspindel
18 Taster Il 42  Drehrichtungspfeil
19 Taster| 43  Schllssel fiir Schaltkasten
20 Getriebeschalthebel (Unimat 77) 44 Gewindegrole
21 Schutzabdeckung 45 Einstellzahl

22 Taster Aus

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schiages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie3en, kann dies
zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e

-

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Gewindeschneidmaschinen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

o Halten Sie den FuBRboden trocken und frei von rutschigen Stoffen wie z. B.
Ol. Rutschige FuBbéden fiihren zu Unféllen.

e Sorgen Sie durch Zugangsbeschrankung oder Absperrung fiir einen Frei-
raum von mindestens einem Meter zum Werkstiick, wenn dieses iiber die
Maschine hinausragt. Zugangsbeschrédnkung oder Absperrung des Arbeitsbe-
reiches verringert das Risiko des Verfangens.

Elektrische Sicherheit

e Halten Sie alle elektrischen Anschliisse trocken und fern vom FuBboden.
Beriihren Sie Stecker oder Elektrowerkzeug nicht mit feuchten Hénden.
Diese VorsichtsmalBnahmen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

e Tragen Sie beim Handhaben der Maschine keine Handschuhe oder weite
Kleidung und lassen Sie Armel und Jacken zugeknépft. Greifen Sie nicht
iiber die Maschine oder das Rohr. Kleidung kann vom Rohr oder der Maschine
erfasst werden, was zum Verfangen fiihrt.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
Die Maschine entspricht der Schutzklasse |

Maschinensicherheit Umweltfreundliche Entsorgung

G

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn diese beschadigt ist. Es besteht

Unfallgefahr. . . . C € CE-Konformitatskennzeichnung
o Befolgen Sie die Anweisungen zum ordnungsgemaBen Gebrauch dieser

Maschine. Sie darf nicht fiir andere Zwecke wie z. B. zum Bohren von .

Lochern oder zum Drehen von Winden verwendet werden. Anderer Gebrauch 1. Technische Daten

oder Verdnderungen am Motorantrieb fiir andere Zwecke kénnen das Risiko

schwerer Verletzungen erhéhen.
e Befestigen Sie die Maschine auf dem Boden. Lange, schwere Rohre mit

Rohrauflagen abstiitzen. Dieses Vorgehen verhindert ein Kippen der Maschine. REMS Unimat 75 ist bestimmt zum Schneiden von Bolzen- und Rohrgewinden,
o Stehen Sie wahrend der Bedienung der Maschine auf der Seite, auf der sich  sowie zum Fasen und Schélen.

die Taster befinden. Die Bedienung der Maschine von dieser Seite schlieBtein  REMS Unimat 77 ist bestimmt zum Schneiden von Rohrgewinden.

Greifen tiber die Maschine aus. Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.
o Halten Sie die Hande fern von rotierenden Rohren oder Armaturen. Schalten .

Sie die Maschine vor dem Séubern von Rohrgewinden oder dem Anschrauben ~ 1.1. Lieferumfang

BestimmungsgemaRe Verwendung

von Armaturen aus. Lassen Sie die Maschine vollstindig zum Stillstand REMS Unimat Basic: Halbautomatische Gewindeschneidmaschine auf Sténder,
kommen, bevor Sie das Rohr beriihren. Diese Vorgehensweise verringert die Universal-Automatik-Schneidkopf ohne Schneidsétze, ohne SchlieRhebel,
Méglichkeit, sich in rotierenden Teilen zu verfangen. Einstelllehre, Arbeitsschliissel, Betriebsanleitung.

° V.er\fvenden Sig diese Maschine night zum Ein- oderA__usbau von Armaturen; 1.2. Artikelnummern
T/': ,;Z,t,;:::fng'cvglxgtrg:rs;gngﬁffzirﬁmndung kénnte zum Verklemmen, Schneidsétze (Strehler-Schneidbacken und Halter) siehe REMS Katalog

e Lassen Sie Abdeckungen an i_hrem P!atz. Betétigen Sie fiie Maﬂschipe nicht 8:::2{22:ﬁﬂtgﬁzztggm::g:ﬁg; Bz:mgi ;? ;g]ggg
ohng Abdegkungen. Das Freilegen sich bewegender Teile erhéht die Wahr- SchlieRhebel R fiir Rohrgewinde kegelig rechts 751040
scheinlichkeit des Verfangens. SchlieRhebel R-L fiir Rohrgewinde kegelig links 751050

T . . . . - . . SchlieBhebel G fur Rohrgewinde zylindrisch rechts 751060

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Gewindeschneid- SchlieRhebel G-L  fiir Rohrgewinde zylindrisch links 751070

maschinen SchlieRhebel M fiir alle Bolzengewinde rechts 751080

e SchlieBen Sie die Maschine der Schutzklasse | nur an Steckdose/Verlén- E;glgiﬁ?ggi‘so @f;]iggemBnilﬁ?%‘;\'Svj?gfhgrllgjcken 751090
gerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt an. Es besteht das HSS und Halter ’ ’ 751100
Risiko eines elektrischen Schlages. Fas-/Schélkopf 45°, @ 7—62 mm, ohne Schneidsétze 751102

o Betreiben Sie die Maschine niemals ohne Schutzabdeckung. Das Freilegen Fas-/Schélbacken 450 @ 7-46 n’1m HSS. mit Halter 751096
sich bewegender Teile erh6ht die Verletzungsgefahr. Fas-/Schalbacken 450‘ @ 7-62 mm! 4er—F"ack HSS 751097

o Greifen Sie nicht in den umlaufenden Universal-Automatik-Schneidkopf. Fas-/Schalback 450’ 3 4062 ' Hss "t Halt 751098
Es besteht Verletzungsgefahr. Sas g ak a; er13 ” 2 Pack Um_m, t77 » it Ratter 773060

e Beobachten Sie den Gewindeschneidvorgang niemals durch die stirnseitige Sgig(r;r:ca:nga;k;r{ F?a:ara(g 6(—2|2mr:m ) 753240
Offnung in der Schutzabdeckung. Schauen Sie nur durch das Schutzfenster SchIUssepI ’ ’ 383015
in der Schutzabdeckung. Aus der stimseitigen Offnung kénnen Spéne heraus- REMS Herkules 3B 120120
geschleudert werden, die zu Verletzungen fiihren. REMS Herkules XL 12" 120125

e Spannen Sie kurze Rohrstiicke nur mit REMS Nippelspanner oder REMS REMS Niooelfi iehe REMS Katal
Nippelfix. Maschine und/oder Werkzeuge kénnen beschédigt werden. IPpetiix siene ataog

. o . . - . . REMS Nippelspanner siehe REMS Katalog

e Vermeiden Sie intensiven Hautkontakt mit den Kiihlschmierstoffen. Diese REMS CleanM 140119
haben eine entfettende Wirkung. Es sind Hautschutzmittel mit fettender Wirkung
zu verwenden. Gewindeschneidstoffe auf Mineraldlbasis:

o Lassen Sie die Maschine niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie die e REMS Spezial, 5 | Kanister 140100
Maschine bei lingeren Arbeitspausen aus, ziechen Sie den Netzstecker. Von e REMS Spezial, 10 | Kanister 140101
elektrischen Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die zu Sach- und/oder Perso- e REMS Spezial, 50 | Fass 140103
nenschéden fiihren kGnnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind. , Gewindeschneidstoffe synthetisch, mineralélfrei:

. Uperlasgen Sie die Maschine nur unterwiesenen Personen. Jugendliche e REMS Sanitol, 5 | Kanister 140110
dirfen die Maschine nur betreiben, wenn sie Gber 16 Jahre alt sind, dies zur e REMS Sanitol, 50 | Fass 140113
Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines
Fachkundigen gestellt sind. 1.3. Arbeitsbereich Unimat 75 Unimat 77

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder Gewindedurchmesser
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in Rohre e = 2%5", 16 — 63 mm Ya—4"
der Lage sind, die Maschine sicher zu bedienen, diirfen diese Maschine Bolzen 6 —72mm, Va—2%"
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person Gewindearten
benutzen.. Anderr]falls' besteht die Gefalhr von Fehlbedlenyng und Verlgtzungen. W kegelig R (IS0 7-1, R (ISO 7-1,

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerétes und EN 10226, EN 10226,
Verlangerungsleitungen regelmaBig auf Beschéadigung. Lassen Sie diese DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
bei Beschédigung von qugliﬁziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten NPT ' NPT '

REMS Vertrags-Kundendlenstwerkstatt erneuern. . . Rohrgewinde, zyIindrisch G (lSO 228-1, G (lSO 228-1,

e Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan- DIN 259 DIN 259
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie BSPP) l\iPSM BSPP) l\]PSM
Verldngerungsleitungen mit Leitungsquerschnitt von min. 2,5 mm?2

gerung Y 959 ’ Stahlpanzerrohr-
Gewinde Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)

e Entsorgen Sie Gewindeschneidstoffe nicht konzentriert in Kanalisation, Bolzengewinde M (ISO 261, DIN 13),
Gewésser oder Erdreich. Nicht verbrauchter Gewindeschneidstoff ist bei o BSW, UNC
zustandigen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschliissel fiir mineral- Gewindelénge 200 mm 120 mm
dlhaltige Gewindeschneidstoffe (REMS Spezial) 120106, fiir synthetische (REMS bis @ 30 mm unbegrenzt
Sanitol) 120110. Nationale Vorschriften beachten. Toleranzklasse nach

. ISO 261 (DIN 13) ,mittel” (6g)

Symbolerklarung Fasen

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe- Bereich 7-62 mm

achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur Gefaster @ 27 mm

Folge haben kénnte. Gréfte Fase 7 mm
/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe- FaS\./f/mkel 45

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben Schalen

kénnte. Bereich 7-62 mm

Geschalter @ 27
HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr. eschatter mm
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.

Drehzahlen der Arbeitsspindel
REMS Unimat 75, polumschaltbar 70, 35 min!
REMS Unimat 77, polumschaltbar und Getriebeschaltung 50, 25, 16, 8 min-!

Elektrische Daten Unimat 75 Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polumschaltbar)

230 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polumschaltbar) oder
siehe Leistungsschild

Schutzklasse | |

Schutzart IP44F IP44F
Betriebsart S370% S370%
(Aussetzbetrieb) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Druckluft (nur bei pneumatischem Spannstock)
Betriebsdruck

Bei labilem Material (z. B. Kunststoff- oder dinnwandige Rohre)
muss der Druck an der Wartungseinheit reduziert werden.

6 bar

Abmessungen L x B x H
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Gewichte
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

Inbetriebnahme

. Transport und Aufstellen

REMS Unimat wird in einer Holzkiste geliefert. Zum Entnehmen der Maschine
aus der Holzkiste und fur den anschlieenden Transport zum Aufstellungsort
wird ein Hubstapler bendétigt (Fig. 1).

Die Maschine nur transportieren, wenn die Einheit Getriebe/Motor auf der
Spannstockseite fixiert wurde. Die Maschine kann sonst (iber die Motorseite
kippen. Beim Transport auch darauf achten, dass die Maschine am Hubmast
des Hubstaplers festgebunden wird.

Die Maschine ist so aufzustellen, dass auch lange Stangen gespannt werden
konnen. Auf der Motorseite muss entsprechend der maximalen Gewindelénge
(Hohlwelle bis @ 30 mm) geniigend Platz fiir das austretende Werkstiick
vorhanden sein (gilt nur fiir REMS Unimat 75). Es wird empfohlen, die Maschine
auf dem Boden mit geeigneten Schrauben zu befestigen.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Maschine priifen, ob die auf dem
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.

Die Maschine kann an Netze mit oder ohne Mittelpunktsleiter (N) angeschlossen
werden. Die Steuerspannung wird von einem im Schaltkasten eingebauten
Transformator erzeugt. Schaltkasten mit dem Schlussel (Fig. 5 (43)) 6ffnen
und schlieBen. Die Maschine wird mit einem CEE Stecker 16 A geliefert, der
in eine entsprechende Steckdose eingesteckt werden muss. Wird die Maschine
direkt an das Netz angeschlossen (ohne Steckvorrichtung), so ist ein Haupt-
schalter zu installieren. Ein Schutzleiter (PE) muss jedoch in jedem Fall unbe-
dingt vorhanden sein.

@ Die Maschine entspricht der Schutzklasse I.

Beim AnschlieRen der Maschine ist vor der Montage des Universal-Automatik-
Schneidkopfes (Fig. 2) auf die Hohlspindel (Fig. 11 (41)) die Drehrichtung zu
prifen. Hierzu muss der Wendeschalter (Fig. 3 (5)) auf Stellung ,,2“ fir Rechts-
gewinde stehen. Die Drehrichtung muss dem Drehrichtungspfeil (Fig. 11 (42))
auf der Hohlspindel (41) entsprechen. Gegebenenfalls muss die Drehrichtung
von einer Fachkraft durch Phasenwechsel (Umpolung der elektrischen Leiter)
geadndert werden.

Bei Uberlastung der Maschine schaltet ein Wicklungsthermostat den Elektro-
motor ab. Nach einigen Minuten kann die Maschine erneut gestartet werden,
wobei eine niedrigere Drehzahl zu wéhlen ist.

Gewindeschneidstoffe
Sicherheitsdatenblatter siehe www.rems.de — Downloads — Sicherheitsdaten-
blatter.

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Strehler-Schneidbacken sowie erheb-
liche Schonung der Maschine.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Minerallbasis. Fiir
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe. Mit
Wasser auswaschbar, gutachterlich geprift. Gewindeschneidstoffe auf Mine-
ral6lbasis sind fiir Trinkwasserleitungen in verschiedenen Landern, z.B. Deutsch-
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land, Osterreich und in der Schweiz nicht zugelassen. In diesem Fall mineral-
6lfreies REMS Sanitol verwenden. Nationale Vorschriften beachten.

REMS Sanitol: Mineral6lfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fir Trink-
wasserleitungen. Vollstandig wasserloslich. Entsprechend den Vorschriften.
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Schweiz SVGW Pruf-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: < 250 mPa
s (cP). Pumpfahig bis —28°C. Problemloser Gebrauch. Zur Auswaschkontrolle
rot eingefarbt. Nationale Vorschriften beachten.

Beide Gewindeschneidstoffe sind in Kanistern und Fasser lieferbar.

Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!
80 Liter Gewindeschneidstoff in den Behélter einfiillen.

Materialabstiitzung

Langere Rohre und Stangen missen mit dem hdhenverstellbaren REMS
Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (Zubehdr, Art.-Nr. 120120, 120125)
abgestiitzt werden. Diese haben Stahlkugeln zum problemlosen Bewegen der
Rohre und Stangen in alle Richtungen, ohne Kippen der Materialabstiitzung.
Bei haufiger Bearbeitung langer Rohre oder Stangen sind 2 REMS Herkules
vorteilhaft.

Einstellen der Gewindeart und -groRe

. Universal-Automatik-Schneidkopf montieren/wechseln

Um das Wechseln des Schneidsatzes (Strehler-Schneidbacken und Halter) im
Universal-Automatik-Schneidkopf zu vermeiden, werden Wechselschneidkdpfe
mit montierten Schneidsatzen und SchlieRhebel empfohlen. Hierbei wird anstelle
des Schneidsatzwechsels im Universal-Automatik-Schneidkopf der ganze
Universal-Automatik-Schneidkopf gewechselt, wodurch die Riistzeit erheblich
verkirzt werden kann.

Vor dem Aufsetzen des Universal-Automatik-Schneidkopfes muss das Rohr
fur den Gewindeschneidstoff (Fig. 4 (28)) zur Seite gedreht werden. Hierzu die
Zylinderschraube (Fig. 11 (30)) I6sen und Rohr drehen. Bei der Montage des
Universal-Automatik-Schneidkopfes muss darauf geachtet werden, dass die
Passflachen des Universal-Automatik-Schneidkopfes und die Passflache zur
Aufnahme des Universal-Automatik-Schneidkopfes an der Hohlspindel (41)
sorgféaltig gereinigt sind. Zum Ansetzen des Universal-Automatik-Schneidkopfes
an die Passflache an der Hohlspindel ist es vorteilhaft, wenn die Aufnahme des
Mitnehmers (41) an der Hohlspindel so positioniert ist, dass sie nach oben
zeigt. Der Mitnehmer (29) des SchlieRhebels (1) welcher die Hinterseite des
Universal-Automatik-Schneidkopfes (iberragt, muss bei der Schneidkopfmon-
tage in einer bestimmten Stellung in das Gegenstiick in der Hohlspindel
eingesetzt werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass der SchlieBstift (39), der
den Universal-Automatik-Schneidkopf beim Zurlickfahren schliet, auf Hohe
der Strichmarke (40) steht. Der Griff des SchlieRhebels (1) muss beim Aufsetzen
des Universal-Automatik-Schneidkopfes radial stehen und ist gegebenenfalls
nach links oder rechts zu drehen bis der Mithehmer des SchlieRhebels eingreift.
Die 3 Schrauben (Fig. 6 (6)) des Universal-Automatik-Schneidkopfes mit dem
Stiftschllssel (Fig. 5 (7)) festziehen. Rohr fiir den Gewindeschneidstoff (Fig. 4
(28)) so positionieren, dass die Strehler-Schneidbacken beim Gewindeschneid-
vorgang gekihlt/geschmiert werden.

Vor Abnahme des Universal-Automatik-Schneidkopfes von der Maschine sollte
der SchlieBstift (Fig. 11 (39)) auf Hohe der Strichmarke (40) stehen. Die 3
Schrauben (Fig. 6 (6)) des Universal-Automatik-Schneidkopfes mit dem Stift-
schlissel (Fig. 5 (7)) entfernen und den Universal-Automatik-Schneidkopf nach
vorn von der Passflache abnehmen.

SchlieBhebel montieren (wechseln)
Je nach Gewindeart werden folgende SchlieBhebel — mit entsprechend unter-
schiedlicher Bezeichnung — benétigt:

R firrechtsgangiges kegeliges Rohrgewinde (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L firlinksgangiges kegeliges Rohrgewinde (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G firrechtsgangiges zylindrisches Rohrgewinde (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L fiir linksgangiges zylindrisches Rohrgewinde (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM)

M  fir rechtsgéngiges metrisches Bolzengewinde (ISO 261, DIN 13), UN-
Gewinde (UNC, UNF), BS-Gewinde (BSW, BSF)

M-L fir linksgéngiges metrisches Bolzengewinde ((ISO 261, DIN 13), UN-
Gewinde (UNC, UNF), BS-Gewinde (BSW, BSF)

Der jeweilige Schliefhebel kann nur in einer bestimmten Stellung gewechselt

werden.

SchlieRhebel montieren/wechseln bei auf der Maschine montiertem Universal-
Automatik-Schneidkopf:

Vor dem Wechsel des Schliehebels muss dieser so gedreht werden, dass
der SchlieRstift (Fig. 11 (39)) auf der Strichmarke (Fig. 11 (40)) steht. Jetzt
Zylinderschrauben (Fig. 2 (8)) herausdrehen, Deckel (Fig. 2 (4)) abnehmen
und die Sicherungsschraube (Fig. 11 (36)) mit Schraubendreher herausdrehen.
SchlieRhebel montieren/wechseln.
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SchlieRhebel montieren/wechseln bei von der Maschine_abgenommenen
Universal-Automatik-Schneidkopf:

Zylinderschrauben (Fig. 2 (8)) herausdrehen, Deckel (Fig. 2 (4)) abnehmen
und die Sicherungsschraube (Fig. 11 (36)) mit Schraubendreher herausdrehen.
Wird der Universal-Automatik-Schneidkopf mit oben liegendem SchlieRhebel
uhrgleich betrachtet, kann der SchlieRhebel bei zylindrischem Rechtsgewinde
bei ca. 7 Uhr und bei kegeligem Rechtsgewinde bei ca. 9 Uhr gewechselt
werden (entsprechend bei zylindrischem Linksgewinde ca. 5 Uhr, kegeligem
Linksgewinde ca. 3 Uhr).

SchlieRhebel fir Linksgewinde:

Fir Rechtsgewinde (Lieferzustand) ist bei Draufsicht auf den Universal-Automatik-
Schneidkopf (Fig. 2) die Anschlagschraube (3) links vom SchlieRBhebel (1)
montiert. Fir Linksgewinde muss der Deckel (4) gewendet und die Anschlag-
schraube (3) umgesetzt werden, d. h. die Anschlagschraube (3) muss rechts
vom Schliehebel (1) montiert sein.

Eine falsch montierte Anschlagschraube (Fig. 2 (3)) wird beim Anlauf am
Auslosenocken (Fig. 11 (2)) abgeschert! Zum Priifen der Drehrichtung des
Universal-Automatik-Schneidkopfes muss dieser sich in seiner rechten Endlage
befinden. Hierzu Anschneidhebel (Fig. 4 (17)) im Uhrzeigersinn nach rechts
bis zum Anschlag drehen. Stellung Wendeschalter (Fig. 3 (5)) beachten: Stel-
lung 2 = Rechtsgewinde, Stellung 1 = Linksgewinde.

Bei falschem SchlieBhebel oder falsch eingesetzter Anschlagschraube
wird die Maschine beschéadigt!

Schneidsatz montieren (wechseln)

Universal-Automatik-Schneidkopf zum Wechseln des Schneidsatzes (Strehler-
Schneidbacken und Halter) vorteilhafterweise, wie unter 3.1. beschrieben, von
der Maschine abnehmen und auf einen Tisch legen. Dann die beiden Deckel-
schrauben (Fig. 2 (8)) mit Stiftschliissel (Fig. 5 (7)) entfernen, Deckel (Fig. 2
(4)) abnehmen, Halter mit SchlieRhebel 6ffnen und Halter Nr. 3 mit Schrauben-
dreher, wie in Fig. 6 gezeigt, heraushebeln. Ubrige Halter entnehmen.

Halter, Deckel und Vierkant des Universal-Automatik-Schneidkopfes
griindlich reinigen.

Neuen Schneidsatz einsetzen. Hierbei Halter Nr. 1 in Position 1, Halter Nr. 2
in Position 2, Halter Nr. 4 in Position 4 und Halter Nr. 3 in Position 3 des
Schneidkopfes einsetzen. Der letzte Halter muss leicht und passgenau ohne
Zuhilfenahme von Werkzeug, z. B. Hammer, eingesetzt werden kénnen. Liegt
zu viel Spiel vor, z. B. durch abgeniitzte Halter, so vergréern sich die Gewin-
detoleranzen. Liegt kein Spiel vor, d. h. klemmen die Halter, so kann der
SchlieBhebel den Schneidkopf nicht mehr 6ffnen bzw. schlielen.

Dies fiihrt zum Bruch des SchlieRhebels.

Deckel (Fig. 2 (4)) aufsetzen, Schrauben (8) anziehen, Gangigkeit des Schliel’-
hebels prifen. Dieser muss sich von Hand in beide Endlagen hin und her
bewegen lassen (6ffnen und schlieBen des Schneidsatzes). Ist dies nicht der
Fall, muss der Schneidsatz erneut demontiert und Vierkant, Halter und Deckel
nochmals gereinigt werden. Durch unsachgeméafe Handhabung kénnen auch
die Kanten der Halter beschédigt werden. Diese Beschédigungen sind fach-
gerecht mit einer feinen Feile oder einem Abziehstein zu glatten. Wird der
Schneidsatz in der Maschine gewechselt, so ist darauf zu achten, dass zum
Entnehmen der Halter aus dem Universal-Automatik-Schneidkopf der Universal-
Automatik-Schneidkopf so ausgerichtet ist, dass der SchlieBhebel oben steht,
damit keine Spéane in die Aussparung zur Einstellspindel fallen. Halter nur in
der Reihenfolge 1, 2, 4, 3 entnehmen.

Vor dem Einsetzen des neuen Schneidsatzes den SchlieBhebel nach unten
positionieren. Zuerst Halter Nr. 1, dann (ibrige Halter in der Reihenfolge 2, 4,
3 einsetzen.

Betrieb

. Rechtsgewinde - Linksgewinde

Darauf achten, dass zum gewéahlten Schneidsatz der richtige SchlieBhebel und
die Anschlagschraube richtig eingesetzt wurde (siehe 3.2.) und dass die Dreh-
richtung des Universal-Automatik-Schneidkopfes am Wendeschalter (Fig. (5))
richtig eingestellt ist (siehe 2.2.).

Einstellen der Gewindegrofe

Es ist unbedingt darauf zu achten, dass beim Einstellvorgang der SchlieRhebel
(Fig. 2 (1)) an der Anschlagschraube (3) anliegt, d. h. der Universal-Automatik-
Schneidkopf geschlossen ist. Die gewiinschte GewindegroRe wird mit dem
Vierkantschlissel (Fig. 5 (9)) an der Einstellspindel (Fig. 2 (10)) eingestellt. Die
Grobeinstellung erfolgt durch Verstellen der Einstellspindel bis die entsprechende
Markierung am Halter Nr. 1 im ovalen Fenster (Fig. 2 (11)) mit der Strichmarke
Schneidkopf (Fig. 2 (38)) Ubereinstimmt. Die Feineinstellung erfolgt mit Hilfe der
jedem Schneidsatz beigefligten Feineinstellungstabelle (Fig. 14), deren Nummer
mit der Nummer des dazu gehérigen Universal-Automatik-Schneidkopfes (iber-
einstimmen muss. Auf der Feineinstellungstabelle ist fir jede Gewindegrole
(Fig. 14 (44)) eine Einstellzahl (45) der Einstellspindel vermerkt. Diese Einstell-
zahl muss mit der oberhalb der Einstellspindel am Universal-Automatik-Schneid-
kopf angebrachten Markierung (Fig. 2 (12)) zur Deckung gebracht werden.
Einstellzahl immer durch Rechtsdrehung anfahren. Betragt die Einstellzahl z. B.
,8", soist die Einstellspindel auf 6" oder ,7* zu stellen und dann die 8" anzufahren.

4.3.
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Fur Linksgewinde gilt die Markierung auf der gegentiberliegenden Seite (13)
Einstellzahl hier durch Linksdrehung anfahren. Werden Schneidséatze ohne
Feineinstellungstabelle geliefert, muss die Einstellzahl vom Anwender selbst
anhand eines Messschiebers, einer Gewindelehrmuffe oder eines Mustergewindes
festgelegt werden. Auf jeden Fall sollte nach jeder Einstellarbeit die erzielte
GewindegréRe nachgemessen werden.

Einstellen des Langenanschlages

Die gewlinschte Gewindelange wird am Langenanschlag (Fig. 4 (14)) eingestellt.
Hierzu Klemmhebel (15) I6sen und Lénge nach Skala (16) einstellen. Gege-
benenfalls Getriebeeinheit mit Anschneidhebel (17) nach links bewegen. Bei
kegeligem Rohrgewinde ergibt sich die Normgewindelédnge automatisch, wenn
der Langenanschlag nach der Skala (16) auf die gewlinschte GewindegréRRe
eingestellt wird. Hierzu muss die Nullmarke am L&ngenanschlag auf die jewei-
lige Gewindegrofe eingestellt werden.

Langgewinde siehe 4.6.

Drehzahl wahlen

REMS Unimat 75 hat 2 Drehzahlen. Fiir kleinere Gewindedurchmesser
(bis ca. 45 mm) wird durch Betéatigen des Tasters Il (Fig. 4 (18)) die Drehzahl
70 min"'. gewahlt. Fiir groRere Gewindedurchmesser (ab ca. 45 mm) wird durch
Betatigen des Tasters | (19) die Drehzahl 35 min-'. gewahlt. Harteres Material
oder sehr grobgéngiges Gewinde kann friiheres Umschalten auf die Drehzahl
35 min”' (Taster | (19)) erfordern.

REMS Unimat 77 hat 4 Drehzahlen. Zusatzlich zur elektrischen Drehzahlwahl
mittels Taster | (19) und Il (18) werden durch Driicken bzw. ziehen des Getrie-
beschalthebels (20) 2 weitere Drehzahlen geschaltet:

8min™:  Getriebeschalthebel gedriickt

+ Taster | schwer zerspanbare Werkstoffe 3 bis 4"

Getriebeschalthebel gedrickt
+ Taster Il normal zerspanbare Werkstoffe 3 bis 4"
schwer zerspanbare Werkstoffe 1%4 — 212"

Getriebeschalthebel gezogen
+ Taster | normal zerspanbare Werkstoffe 1% — 25"
schwer zerspanbare Werkstoffe bis 1"

Getriebeschalthebel gezogen
+ Taster Il normal zerspanbare Werkstoffe bis 1"

16 min™:

25 min‘*:

50 min*:

Material spannen

Die Halter mit dem Schliehebel (Fig. 2 (1)) schlieRen, Universal-Automatik-
Schneidkopf durch Drehen des Anschneidhebels (Fig. 4 (17)) in die rechte
Endlage bewegen, Gewindelénge einstellen (siehe 4.2. und 4.3.).

Mechanischer Spannstock:
Material vorsichtig bis zur Anlage an die Strehler-Schneidbacken einfiihren.
Mit dem Spannhebel (Fig. 4 (23)) wird das Material selbstzentrierend gespannt.

Pneumatischer Spannstock:

Pneumatischen Spannstock wie folgt auf den zu spannenden Durchmesser
einstellen: Klemmschraube (Fig. 12 (27)) I6sen. Spannstock mit Spannhebel
(23) 6ffnen. Durch Driicken des Fulschalters pneumatisch betatigte Spannbacke
(33) vorschieben. Mitgeliefertes Einstellblech (31) zwischen pneumatisch
betatigter Spannbacke (33) und deren Spannbackenkdrper (32) schieben.
Pneumatisch betatigte Spannbacke durch erneutes Driicken des FuRschalters
o6ffnen. Zu spannendes Material einlegen. Spannstock mit Spannhebel (23)
manuell (handfest) schlielen bis die Spannbacken am Material anliegen.
Klemmschraube (27) anziehen. Fulschalter betatigen, Einstellblech entnehmen.
Material vorsichtig bis zur Anlage an die Strehler-Schneidbacken einfiihren.
Das Material durch Betatigen des FuBschalters festspannen.

Bei Bedarf, wenn eine manuelle Spannung mit dem pneumatischen Spannstock
erforderlich ist, muss das Einstellblech eingelegt werden, sonst wird das Gewinde
nicht mittig geschnitten.

Zum Spannen von Kunststoffrohren oder diinnwandigen Metallrohren kann es
zur Vermeidung unrunder Spannung erforderlich sein, den Betriebsdruck der
Druckluft zu reduzieren.

Arbeitsablauf

Schutzabdeckung (Fig. 4 (21)) schlieRen. Maschine einschalten (Drehzahlwahl
siehe 4.4.), Gewinde durch Betéatigen des Anschneidhebels (17) entgegen dem
Uhrzeigersinn anschneiden. Sind 2 bis 3 Gewindegénge geschnitten, erfolgt
der Vorschub automatisch. Ist die eingestellte Gewindelange erreicht, lauft der
SchlieBhebel (1) auf den Auslésenocken (Fig. 11 (2)) auf, und die Strehler-
Schneidbacken &ffnen sich automatisch. Getriebeeinheit durch Betatigen des
Anschneidhebels (17) im Uhrzeigersinn nach rechts bewegen. Anschneidhebel
bei laufender Maschine ganz nach rechts (iber die gefederte Endlage hinaus
drehen, so dass der Universal-Automatik-Schneidkopf wieder geschlossen
wird. Jetzt Maschine durch Betéatigen des Tasters (Fig. 4 (22)) abschalten und
Material entnehmen.

Mit Unimat 75 kénnen bis @ 30 mm Langgewinde geschnitten werden. Langen-
anschlag gegebenenfalls auf max. Lange einstellen (siehe 4.3). Dabei wird das
Material durch das Getriebe und den Motor (Hohlwelle) hindurchgefiihrt. Bevor
der SchlieRhebel den Universal-Automatik-Schneidkopf 6ffnet, Maschine
abschalten, Spannstock 6ffnen, mit Anschneidhebel (17) Universal-Automatik-
Schneidkopf mit Material bis zur rechten Endlage bewegen, nicht jedoch Gber
die gefederte Endlage hinaus. Spannstock wieder schlie®en, Maschine wieder
einschalten. Dieser Vorgang kann beliebig oft erfolgen.
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Sonderspannmittel
Zum Gewindeschneiden auf kurze Bolzen sind Sonderspannbacken
@ 6 — 42 mm lieferbar (Fig. 13).

Zum Nippelschneiden werden REMS Nippelfix, die automatisch innenspan-
nenden Nippelhalter in 9 GroRen von %2 bis 4", verwendet. Dabei ist darauf zu
achten, dass die Rohrenden innen entgratet sind, die Rohrstiicke immer bis
zum Anschlag auf den Nippelhalter aufgeschoben werden und dass keine
kirzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm erlaubt. Einstellarbeiten
und Arbeitsablauf wie unter 4.1. bis 4.6. beschrieben, ausfihren.

Zum Abziehen der Nippel vom Nippelhalter Handschuhe tragen, um
Schnittverletzungen durch das Gewinde zu vermeiden!

Schwerzerspanbare Werkstoffe

Zum Gewindeschneiden auf Material héherer Festigkeit (ab ca. 500 N/mm?)
und auf nichtrostenden Stahl (Inox) miissen Strehlerbacken aus HSS verwendet
werden.

Gewindeschneiden auf Betonrippenstahl

Hierzu missen Strehlerbacken mit zusatzlichem Anschnitt (Modell ,RHSSZ")
verwendet werden. Das Spannen des Betonrippenstahles ist sowohl mit manu-
ellem, als auch mit pneumatischem Spannstock méglich. Der unrunde Querschnitt
des Betonrippenstahles muss in den manuellen Spannstock so eingelegt
werden, dass der kleine Durchmesser waagrecht liegt. Beim pneumatischen
Spannstock muss darauf geachtet werden, dass der Betonrippenstahl immer
so gespannt wird, wie die Einstellung des Spannstockes erfolgte, d. h. wurde
die Einstellung mit dem kleinen Durchmesser waagrecht vorgenommen, muss
der Betonrippenstahl immer lagegleich eingelegt werden, da sonst der Spannweg
des pneumatischen Spannstockes nicht ausreicht um das Material sicher zu
spannen.

Bei schwerer Zerspanung Drehzahl 35 min”' (Taste |) wahlen, Gewindeschneid-
stoff REMS Spezial verwenden. Der Anschneidvorgang dauert langer als bei
gangigen Werkstoffen. Anschneiddruck solange beibehalten, bis 2 — 3 Gewin-
degange geschnitten sind und der weitere Vorschub automatisch erfolgt.

4.10. Fas-/Schalbacken

5.1.

Als Zubehor zu REMS Unimat 75 wird ein Fas-/Schélkopf 45°, @ 7— 62 mm,
mit Fas-/Schalbacken 45°, @ 7—- 62 mm, mit Haltern angeboten. Mit diesem
kénnen Rohre und Stangen an den Enden mit einem Winkel von 45° am
AuBendurchmesser angefast werden. Andere Winkel kénnen vom Anwender
an die Fas-/Schalbacken angeschliffen werden. AuBerdem kann mit den Fas-/
Schélbacken der Durchmesser am Ende einer Stange reduziert werden, d. h.
es kann ein Zapfen angedreht werden. Sollen die Fas-/Schalbacken mit Haltern
in einen Gewindeschneidkopf eingebaut werden, muss der Schliehebel (Fig. 2
(1)) durch den Bundbolzen fiir Fas-/Schélbacken (Zubehdr, Art.-Nr. 751101)
getauscht werden. Beachte 3.2. SchlieRhebel montieren (wechseln).

Die Spantiefe beim Schalen betragt max. 7 mm. Die geringste Zustelltiefe
betragt ca. 0,35 mm im Durchmesser, entsprechend einer Zahl an der Einstell-
spindel (Fig. 2 (10)) des Universal-Automatik-Schneidkopfes. Zum Einstellen
der Fas-/Schalbacken siehe 5.3. Zum Fasen und Schélen muss der Vorschub
wéhrend des gesamten Ablaufes manuell erfolgen.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, die
Maschine mindestens einmal jahrlich, durch qualifiziertes Fachpersonal einer
Inspektion und Wiederholungsprifung elektrischer Gerate zu unterziehen.
Eine solche Wiederholungsprifung elektrischer Gerate ist nach DIN EN 60204
und nach Unfallverhitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3, Elektrische Anlagen
und Betriebsmittel“ vorgeschrieben. Dartiber hinaus sind die fiir den Einsatzort
jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften
zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

REMS Unimat 75 und 77 sind bei normalem Betrieb wartungsfrei. Die Getriebe
laufen in einer Dauerdl- bzw. Dauerfettfiillung und brauchen nicht nachgeschmiert
zu werden.

Lasst sich der SchlieBhebel nur schwer von Hand bewegen, so ist der komplette
Universal-Automatik-Schneidkopf griindlich zu reinigen. Hierzu wird der Universal-
Automatik-Schneidkopf vorteilhafterweise von der Maschine abgenommen
(siehe 3.1.). Deckel, SchlieBhebel und Schneidsatz demontieren und das
beschriftete Schild (Fig. 2 (24)) am Universal-Automatik-Schneidkopf
abschrauben. Jetzt kdnnen Schmutz und Spane, vorteilhafterweise mit Druck-
luft von oben durchgeblasen werden. Die Einstellspindel (10) darf hierbei nicht
demontiert oder verstellt werden! Deckel, 4-Kant im Universal-Automatik-
Schneidkopf und Schneidsatz mit sauberem, fusselfreiem Lappen reinigen.
Festgeklebte Riickstéande aus Gewindeschneidstoff und Staub mit Petroleum
oder Benzin entfernen. SchlieBhebel, Schild, Schneidsatz und Deckel wieder
montieren, Zylinderschrauben (Fig. 4 (8)) fest anziehen und Gangigkeit des
SchlieRhebels priifen. Gegebenenfalls Universal-Automatik-Schneidkopf erneut
demontieren und Deckel, 4-Kant im Universal-Automatik-Schneidkopf und
Schneidsatz auf Grate oder sonstige Beschadigungen untersuchen und diese
fachgerecht mit feiner Feile oder Abziehstein entfernen.

5.2,

5.3.

5.4.

Bei starker Beanspruchung, z. B. Serienfertigung, muss bei REMS Unimat 75
der Olstand im Getriebe kontrolliert werden. Hierzu die Verschlussschraube
mit Olmessstab (Fig. 11 (34)) entnehmen, Olmessstab abwischen, erneut
vollstandig einschrauben, nochmals entnehmen jetzt Olstand am Olmessstab
kontrollieren. Der Olstand muss zwischen den beiden Markierungen am Ende
des Olmessstabs liegen. Gegebenenfalls Getriebed| (Art.-Nr. 091040 R1,0)
nachfillen.

In gewissen Absténden ist der Behalter fiir den Gewindeschneidstoff im Maschi-
nenstander zu reinigen. Hierzu Spanebehalter (Fig. 4 (37)) entnehmen, leeren
und reinigen. Gewindeschneidstoff am Ablassstutzen (Fig. 1 (35)) entleeren
und filtern oder ordnungsgemaR entsorgen. Behélter fiir den Gewindeschneid-
stoff durch die Offnung fiir die Spanebehalter mit Lappen griindlich reinigen.
Vorzugsweise neuen REMS Gewindeschneidstoff einfiillen.

Kunststoffteile (z. B. Geh&use) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdlinnung oder dhnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Schaérfen der Strehlerbacken

Als Spanwinkel (Fig. 7) hat sich fiir allgemeine Einsatzfélle der Wert y = 20°
bewahrt. An der mitgelieferten Einstelllehre ist eine Kerbe angebracht, die dem
Wert y = 20° entspricht (Fig. 8). Fiir hartere Werkstoffe kann es ratsam sein,
den Spanwinkel zu vergréfiern. Demgegeniber kann es erforderlich sein, den
Wert von y zu verkleinern, speziell wenn die Strehlerbacken einhaken, z. B.
bei diinnwandigen Rohren, Buntmetallen und Kunststoffen. Pauschal gelten
folgende Erfahrungswerte:

Stahle mittlerer Festigkeit (300...400 N/mm?), Edelstahl y =20°
Stahle mit hoherer Festigkeit y=20..25°
Buntmetalle y=10..20°
Kunststoffe, z. B. PVC hart (Sonder-Strehler-Schneidbacken) y=0°

Bei Gewindedurchmessern > 33 mm ist an den Strehler-Schneidbacken am
Ende der Spanflache eine Schrage von 45° anzubringen (Fig. 7). Diese muss
so grof sein, dass die Strehler-Schneidbacken nicht iiber die Gleitflache (Fig.
10 (26)) hinausstehen.

Gemal der Gewindesteigung sind die Strehler-Schneidbacken im Halter geneigt.
Diesem Neigungswinkel entsprechend muss der Winkel d (Fig. 9) an die
Strehler-Schneidbacken angebracht sein, damit die Zahnspitzen der Strehler-
Schneidbacken nach Einbau im Halter auf einer Ebene parallel zur Haltergrund-
flache liegen. Hierbei ist eine Toleranz von + 0,05 mm einzuhalten. Auch beim
Einbau nachgelieferter Strehler-Schneidbacken muss der Neigungswinkel im
Halter beachtet werden, da verschiedene Strehler-Schneidbacken in mehreren
Haltern eingebaut werden kdnnen, um Feingewinde herzustellen.

Bei bestimmten Strehler-Schneidbacken sind zur Verbesserung der Steigungs-
toleranz bei langeren Gewinden Fiihrungszahne anzuschleifen. Diese miissen
beim Nachschleifen der Strehler-Schneidbacken wieder angebracht werden.

Einstellen der Strehler-Schneidbacken im Halter

Es ist darauf zu achten, dass die Nummerierung der Strehler-Schneidbacken
mit der der Halter Gibereinstimmt und dass die montierte Spannplatte, einschlieR-
lich der Schraube, nicht iiber die Halterflachen hinaussteht. Ubersténde sind
gegebenenfalls zu entfernen (z. B. abschleifen). In Haltern montiert gelieferte
Strehler-Schneidbacken sind werkseitig bereits auf MaR geschliffen, miissen
also ohne Nacharbeit passen, ggf. Universal-Automatik-Schneidkopf reinigen.

Zum Einstellen der Strehler-Schneidbacken sowie der Fas-/Schalbacken im
Halter auf MaR 55,4 mm bei REMS Unimat 75 (Fig. 10) bzw. 95,4 mm bei
REMS Unimat 77 wird die Schraube der Spannplatte (25) nur soweit fest
angezogen, damit der Strehler-Schneidbacken sowie der Fas-/Schalbacken
verschiebbar bleibt. Das genannte MaR ist nun mit einer Messuhr oder mit der
mitgelieferten Einstellehre (Fig. 8) zwischen der Unterkante des Halters und
dem ersten Zahn nach dem Anschnitt einzustellen (Fig. 10). Dazu wird der
Strehler-Schneidbacken mit der an der Unterseite des Halters befindlichen
Einstellschraube vorgedriickt. Die Einstellschraube muss dabei zum Strehler-
Schneidbacken unter Druck stehen. Bei REMS Unimat 75 muss das Mal 55,4
mm (Fig. 10) mit einer Toleranz von + 0,05 mm eingehalten werden. Bei kleineren
Gewinden (@ 6...12 mm) kann es vorteilhaft auf 54,3 mm eingestellt werden.
Wichtig ist jedoch, dass die Toleranz von + 0,05 mm innerhalb der 4 Strehler-
Schneidbacken eines Schneidsatzes eingehalten wird. Fiir REMS Unimat 77
ist sinngeman der Wert 95,4 mm + 0,05 mm einzuhalten. Nach dem Einstellen
der Strehler-Schneidbacken sowie der Fas-/Schélbacken die Schraube der
Spannplatte (25) fest anziehen, Einstellmal® nochmals kontrollieren.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Sollte ein Ersatz des Steckers oder der Anschlussleitung erforderlich sein, dann
ist dies von REMS oder einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt auszufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.
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6. Verhalten bei Storungen
6.1. Stérung: Gewinde wird unsauber, Gewindespitzen werden abgerissen.
Ursache: Abhilfe:
e Stumpfe Strehler-Schneidbacken. e Strehler-Schneidbacken scharfen oder wechseln.
e Schlechter Gewindeschneidstoff. o REMS Gewindeschneidstoff unverdlinnt verwenden.
e Einstellmal der Strehler-Schneidbacken im Halter falsch. e Siehe 5.3.
e Falsche Drehzahl. e Einstellung der Drehzahl priifen, siehe 4.4.
o Schlecht zerspanbares Material. o Spanwinkel der Strehler-Schneidbacken gemaR 5.2. anpassen.
e Falsche Materialwahl der Strehler-Schneidbacken. e Siche 4.8.
6.2. Stérung: Gewinde wird zerschnitten, ,unsauberes Feingewinde”.
Ursache: Abhilfe:
e Halter im Universal-Automatik-Schneidkopf falsch eingesetzt. o Nummerierung der Halter priifen, siehe 3.3.
e Strehler-Schneidbacken im Halter falsch montiert. o Nummerierung der Strehler-Schneidbacken zu den Haltern priifen, siehe 5.3.
o Strehler-Schneidbacken im falschen Haltertyp (Neigungswinkel). o Strehler-Schneidbacken zum Haltertyp priifen, ggf. autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt kontaktieren.
6.3. Storung: Gewinde nicht zentrisch auf dem Werkstiick.
Ursache: Abhilfe:
e Spannstockzentrierung verandert (Pneumatischer Spannstock). o Autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt kontaktieren.
e Spannstock falsch eingestellt. e Siehe 4.5.
e Spannbacken verschmutzt oder abgenutzt. e Spannbacken reinigen bzw. wechseln.
6.4. Stoérung: Universal-Automatik-Schneidkopf 6ffnet nicht weit genug.
Ursache: Abhilfe:
o Falscher SchlieRhebel montiert. o Schliehebel priifen, siehe 3.2.
e SchlieRhebel abgenutzt. e SchlieRhebel wechseln.
o Ausldsenocken (Fig. 11 (2)) abgenutzt. o Ausldsenocken wechseln oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt wechseln lassen.
6.5. Storung: Universal-Automatik-Schneidkopf schlief3t nicht.
Ursache: Abhilfe:
e Verschmutzung. e Verschmutzung beseitigen, siehe 5.1.
e UnsachgemaRes Einsetzen des Schneidsatzes. e Siehe 3.3.
e UnsachgemaRe Montage der Strehler-Schneidbacken im Halter. e Siehe 5.3.
e SchlieRstift (Fig. 11 (39)) abgenutzt oder gebrochen. e Zahnsegment montiert wechseln oder durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
7. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten
REMS Unimat 75 und REMS Unimat 77 diirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
Uber den Hausmdill entsorgt werden. Diese miissen nach den gesetzlichen SERVICE-CENTER
Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden. Neue Rommelshauser Strake 4
. 71332 Waiblingen
8. Hersteller-Garantie g

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Méngeln gegenuber dem Verk&ufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen iiber Vertrage tiber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit giiltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-14
1 Closing lever 23 Chucking lever
2 Triggering cam 24  Guard
3 Stop screw 25 Chucking plate
4 Switch box 26 Emergency Stop mushroom button
5 Reversing switch 27 Clamping screw
6 Fillister-head bolts 28 Tube for thread cutting material
(cutter head fastening) 29 Driver
7 Pin-type spanner 30 Fillister head screw
8 Fillister-head bolts 31 Adjustment plate
(cover fastening) 32 Clamping jaw body
9 Square-socket spanner 33 Clamping jaw
10 Setting spindle 34  Screw cap with oil dipstick
11 Oval window 35 Drain nozzle
12 Marking, right-hand thread 36 Locking screw
13 Marking, left-hand thread 37 Chip collector
14 Length stop 38 Mark die head
15 Clamping lever 39 Closing pin
16 Scale 40 Mark hollow spindle
17 Cutting lever 41 Hollow spindle
18 Pushbutton Il 42 Direction arrow
19 Pushbutton | 43  Key for terminal box
20 Gearshift lever (Unimat 77) 44  Thread size
21 Safety cover 45 Setting number

22 Off button

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Threading Machine Safety Warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

o Keep floor dry and free of slippery materials such as oil. Slippery floors invite
accidents.

e Restrict access or barricade the area when work piece extends beyond
machine to provide a minimum of one metre clearance from the work piece.
Restricting access or barricading the work area around the work piece will reduce
the risk of entanglement.

Electrical safety

o Keep all electric connections dry and off the ground. Do not touch plugs
or tool with wet hands. These precautions will reduce the risk of electrical shock.

Personal safety

e Do not wear gloves or loose clothing when operating machine. Keep sleeves
and jackets buttoned. Do not reach across the machine or pipe. Clothing
can be caught by the pipe or machine resulting in entanglement.

Machine safety

e Do not use the machine if it is damaged. There is a danger of accident.

e Follow instructions on proper use of this machine. Do not use for other
purposes such as drilling holes or turning winches. Other uses or modifying
this power drive for other applications may increase the risk of serious injury.

o Fasten the machine to the floor. Support long heavy pipe with pipe supports.
This practice will prevent machine tipping.

e Stand on the side on which the buttons are located when operating the
machine. Operating the machine from this side eliminates the need to reach
over the machine.

o Keep hands away from rotating pipe and fittings. Stop the machine before
wiping pipe threads or screwing on fittings. Allow the machine to come to
a complete stop before touching the pipe. This practice will reduce the chance
of entanglement in rotating parts.

e Do not use this machine to install or remove fittings, it is not the intended
use of the machine. This practice could lead to trapping, entanglement and loss
of control.

e Keep covers in place. Do not operate the machine with covers removed.
Exposing moving parts increases the probability of entanglement.
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Additional Threading Machine Safety Warnings

Only connect the machine of protection class | to a socket/extension lead
with a functioning protective contact. There is a danger of electric shock.
Never operate the machine without the safety cover. Exposure of moving
parts increases the risk of injury.

Never reach into the rotating universal automatic die head. There is a risk
of injury.

Never watch the thread cutting process through the opening in the end of
the safety cover. Only look through the safety window in the safety cover.
Chips may fly out of the end opening and cause injuries.

Clamp short pipe sections only with REMS Nippelspanner or REMS Nippelfix.
Machine and/or tools can be damaged.

Avoid intensive skin contact with the coolant-lubricants. These have a
degreasing effect. A skin protector with a greasing effect must be applied.
Never let the machine operate unattended. Switch off the machine during
longer work breaks, pull out the mains plug. Electrical devices can cause
hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

Only allow trained persons to use the machine. Apprentices may only use
the machine when they are over 16, when this is necessary for their training and
when they are supervised by a trained operative.

Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the machine
safely may not use this machine without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.
Check the power cable of the electric al device and extension leads regularly
for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads with a cable cross-section of
at least 2.5 mm?>

Do not dispose of thread-cutting material undiluted in the drain system,
ground water or ground. Unused thread-cutting material should be handed in
to responsible disposal companies. Waste code for thread-cutting materials
containing mineral oil (REMS Spezial) 120106, for synthetic materials (REMS
Sanitol) 120110. Observe the national regulations.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

A\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor

injury (reversible) if not heeded.

NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

Environmentally friendly disposal

@ The machine complies with protection class |

C

1.

E CE conformity mark

Technical data

Use for the intended purpose

RE
feri
RE
All
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MS Unimat 75 is intended for cutting bolt and pipe threads as well as for cham-
ng and peeling.

MS Unimat 77 is intended for cutting pipe threads.

other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

. Scope of Supply
REMS Unimat Basic: Semi-automatic threading machine on a stand, universal
automatic die head without die sets, without closing lever, setting gauge, work
key, operating instructions.

. Article numbers

Die sets (chase dies and holders) see REMS catalogue
Universal automatic die head Unimat 75 751000
Universal automatic die head Unimat 77 771000
Closing lever R for tapered right hand pipe thread 751040
Closing lever R-L for tapered left hand pipe thread 751050
Closing lever G for parallel right hand pipe thread 751060
Closing lever G-L  for parallel left hand pipe thread 751070
Closing lever M for all right hand bolt threads 751080
Closing lever M-L  for all left hand bolt threads 751090
Chamfering/peeling head 45°, @ 7-62 mm

with chamfering/peeling chasers, HSS and holder 751100
Chamfering/peeling head 45°, @ 7-62 mm, without die sets 751102

Chamfering/peeling chasers 45°, @ 7-46 mm, HSS, with holder 751096

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Chamfering/peeling chasers 45°, @ 7-62 mm, pack of 4, HSS 751097
Chamfering/peeling chasers 45°, @ 40-62 mm, HSS, with holder ~ 751098

Clamping jaws s — %", pack of 2 (Unimat 77)
Special clamping jaws, pair, @ 6—42 mm
Key

REMS Herkules 3B

REMS Herkules XL 12"

773060
753240
383015
120120
120125

REMS Nippelfix see REMS catalogue
REMS Nippelspanner see REMS catalogue
REMS CleanM 140119
Mineral oil-based thread cutting materials:
o REMS Spezial, 5| canister 140100
o REMS Spezial, 10 | canister 140101
e REMS Spezial, 50 | barrel 140103
Synthetic thread cutting materials, mineral oil-free
e REMS Sanitol, 5 | canister 140110
e REMS Sanitol, 50 | barrel 140113
Working range Unimat 75 Unimat 77
Thread diameter:
Pipes e — 2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Bolts 6—72mm, V- 2%"
Thread types
Pipe thread, tapered R (1SO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Pipe thread, parallel G (ISO 228-1, G (IS0 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Steel conduit thread Pg (DIN 40430), M x 1.5 (IEC)
Bolt thread M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Thread length 200 mm 120 mm
Up to 30 mm dia. unlimited
Tolerance class according to
ISO 261 (DIN 13) “medium” (6g)
Chamfering
Range 7-62 mm
Chamfered @ 27 mm
Largest chamfer 7mm
Chamfer angle 45°
Peeling
Range 7-62 mm
Peeled @ 27 mm
Speeds of working spindle
REMS Unimat 75, pole-reversing 70/35 rpm
REMS Unimat 77, pole-reversing and gear unit 50/25/16/8 rpm
Electrical data Unimat 75 Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (pole-reversing) or
230 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (pole-reversing) or

see rating plate
Protection class |

Type of protection IP44 F
Operating mode S370%
(Intermittent service) (AB 7/3 min)

Compressed air (for pneumatic vice only)
Working pressure

|
IP44F
$370%
(AB 7/3 min)

6 bar

With weak stock (e.g. plastic or thin-walled pipes), the pressure

must be reduced at the maintenance unit.

Dimensions L x W x H
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Weights
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Noise data

Workstation-related emission data
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

Commissioning

. Transport and Installation

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg (500 Ibs)
255 kg (560 Ibs)

83 dB (A)
81dB (A)

REMS Unimat is delivered in a wooden crate. A forklift truck is required for
removing the machine from the wooden crate and subsequent transport to the

installation site (Fig. 1).
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Only transport the machine when the gear/motor unit has been fixed on the
vice side. The machine can otherwise tip over on the motor side. Make sure
that the machine is tied securely to the lifting mast of the forklift truck during
transport.

The machine must be installed so that long bars can also be clamped. There
must be enough room for the emerging workpiece on the motor side according
to the maximum thread length (hollow shaft up to @ 30 mm) (only applies for
REMS Unimat 75). It is recommended to fasten the machine to the floor with
suitable bolts.

Electrical Connections

Mains voltage present! Before connecting the machine, check whether the
voltage given on the rating plate corresponds to the mains voltage.

The machine can be connected to mains with or without a neutral conductor
(N). The control voltage is generated by a built-in transformer in the terminal
box. Open the and close the terminal box (Fig. 5 (43)) with the key. The machine
is delivered with a 16 A CEE plug which must be plugged into an appropriate
socket. If the machine is connected directly to mains (without a plug device),
a main switch must be installed. However, a protective earth conductor (PE)
must be available in any case.

@ The machine complies with protection class I.

The direction of rotation must be checked before installing the universal auto-
matic die head (Fig. 2) on the hollow spindle (Fig. 11 (41)) when connecting
the machine. The changeover switch (Fig. 3 (5)) must be in position ,,2“ for right
hand threads for this. The direction of rotation must correspond to the direction
arrow (Fig. 11 (42)) on the hollow spindle (41). The direction of rotation must
be changed by changing the phase (reversal of the electric conductors) by an
electrician if necessary.

A coil thermostat switches off the electric motor if the machine is overloaded.
The machine can be restarted after a few minutes whereby a lower speed must
be selected.

Thread cutting materials
Safety data sheets see www.rems.de — Downloads — Safety data sheets.

Only use REMS thread cutting materials. They ensure perfect cutting results,
long life of the chase dies and considerably relieve stress on the machine.

REMS Spezial: High-alloy mineral oil-based thread-cutting material. For all
materials: steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Can be washed
out with water, tested by experts. Mineral oil-based thread cutting materials are
not approved for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany,
Austria and Switzerland. Mineral oil-free REMS Sanitol must be used in this
case. Observe the national regulations.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting material for drinking
water pipes. Completely soluble in water. According to regulations. In Germany
DVGW test no. DW-0201AS2032, Austria OVGW test no. W 1.303, Switzerland
SVGW test no. 7808-649. Viscosity at —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpable up
to —28°C. Easy to use. Dyed red for checking washout. Observe the national
regulations.

Both thread cutting materials are available in canisters and barrels.
All thread cutting materials may only be used in undiluted form!
Fill 80 litres of thread cutting material into the tank.

Material support

Longer pipes and bars must be supported by the height-adjustable REMS
Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (accessory, Art. No. 120120, 120125).
These have steel balls for easy movement of the pipes and bars in all directions
without the material support tipping over. Two REMS Herkules are an advantage
for frequent processing of long pipes or bars.

Setting the thread type and size

. Mounting / changing the universal automatic die head

To avoid having to change the die set (chaser dies and holders) in the universal
automatic die head, interchangeable die heads with mounted die sets and
closing levers are recommended. Here, the complete universal automatic die
head is changed instead of the die set in the universal automatic die head so
that the tooling time can be reduced considerably.

The tube for the thread cutting material (Fig. 4 (28)) must be turned to the side
before applying the universal automatic die head. To do this, loosen the fillister
head screw (Fig. 11 (30)) and turn the tube. When mounting the universal auto-
matic die head, make sure that the contact surfaces of the universal automatic
die head and the contact surface for holding the universal automatic die head on

3.2,

3.3.

the hollow spindle (41) are cleaned carefully. To apply the universal automatic
die head to the contact surface of the hollow spindle, it is an advantage if the
driver holder (41) is positioned on the hollow spindle to face upwards. The
driver (29) of the closing lever (1) which protrudes over the rear of the universal
automatic die head must be inserted into the mating piece in the hollow spindle
in a certain position when mounting the die head. Make sure that the closing
pin (39) which closes the universal automatic die head when moving back is
at the same height as the mark (40). The handle of the closing lever (1) must
stand radially when applying the universal automatic die head and must be
turned to the left or right if necessary, until the driver engages the closing lever.
Tighten the 3 screws (Fig. 6 (6)) of the universal automatic die head with the
pin wrench (Fig. 5 (7)). Position the tube for the thread cutting material (Fig.
4 (28)) so that the chaser dies are cooled/lubricated during the thread cutting
process.

The closing pin (Fig. 11 (39)) must be at the same height as the mark (40)
before removing the universal automatic die head from the machine. Remove
the 3 screws (Fig. 6 (6)) of the universal automatic die head with the pin wrench
(Fig. 5 (7)) and remove the universal automatic die head from the contact
surface to the front.

Mounting {changing) the closing lever
The following closing levers, with the appropriate different designations, are
required depending on the type of thread:

R forright hand tapered pipe thread (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L for left hand tapered pipe thread (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G forright hand parallel pipe thread (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM, Pg,
Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L for left hand parallel pipe thread (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M for right hand metric bolt thread (ISO 261, DIN 13), UN-thread (UNC,
UNF), BS-thread (BSW, BSF)

M-L for left hand metric bolt thread ((ISO 261, DIN 13), UN-thread (UNC, UNF),
BS-thread (BSW, BSF)

The respective closing lever can only be changed in a certain position.

Mounting/changing the closing lever with the universal automatic die head
mounted on the machine:

Before changing the closing lever, it must be turned so that the closing pin (Fig.
11 (39)) is at the same height as the mark (Fig. 11 (40)). Now unscrew the
fillister head screws (Fig. 2 (8)), remove the cover (Fig. 2 (4)) and unscrew the
locking screw (Fig. 11 (36)) with a screwdriver. Mount/change the closing lever.

Mounting/changing the closing lever with the universal automatic die head
removed from the machine:

Unscrew the fillister head screws (Fig. 2 (8)), remove the cover (Fig. 2 (4)) and
unscrew the locking screw (Fig. 11 (36)) with a screwdriver. If the universal
automatic die head with the closing lever at the top is seen as a clock, the
closing lever can be changed at approx. 7 o'clock for a cylindrical right hand
thread and at approx. 9 o'clock for a tapered right hand thread (approx. 5 o'clock
accordingly for cylindrical left hand thread and approx. 3 o'clock for tapered left
hand thread).

Closing lever for left hand thread:

For right hand threads (as-delivered state) the stop screw (3) is mounted to the
left of the closing lever (1) when looking onto the universal automatic die head
from above (Fig. 2). For left hand threads the cover (4) must be turned over
and the stop screw (3) moved, i.e. the stop screw (3) must be mounted on the
right of the closing lever (1).

An incorrectly mounted stop screw (Fig. 2 (3)) will be sheared off when
it hits the trigger cams (Fig. 11 (2))! The die head must be in the end position
to check the direction of rotation. To do this, turn the start cutting lever (Fig. 4
(17)) clockwise to the stop. Note position of the changeover switch (Fig. 3 (5)):
position 2 = right hand thread, position 1 = left hand thread.

The machine will be damaged if the wrong closing lever is used or the
stop screw is mounted incorrectly!

Mounting (changing) the die set

It is an advantage to remove the universal automatic die head and place it on
a bench to change the die set (chaser dies and holders) as described in 3.1.
Then remove the two cover screws (Fig. 2 (8)) with the pin wrench (Fig. 5 (7)),
remove the cover (Fig. 2 (4)), open the holder with closing lever and lever out
the holder no. 3 with a screwdriver as shown in Fig. 6. Remove the other holders.

Clean the holder, cover and square bar of the universal automatic die
head thoroughly.

Insert the new die set. Insert holder no. 1 in position 1, holder no. 2 in position
2, holder no. 4 in position 4 and holder no. 3 in position 3 of the die head. The
last holder must fit easily and exactly without using tools, e.g. a hammer. If
there is too much play, e.g. due to a worn holder, increase the thread tolerances.
If there is no play, i.e. the holders jam, the closing lever can no longer open
and close the die head.

This leads to breaking of the closing lever.
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Fit the cover (Fig. 2 (4)), tighten the screws (8) and check the smooth action
of the closing lever. This must move backwards and forwards to both end posi-
tions by hand (open and close the die set). If not, the dies set must be removed
again and the square bar, holder and cover recleaned. Improper handling can
also damage the edges of the holders. This damage must be repaired properly
with a fine or oilstone. If the die set is changed in the machine, make sure that
the universal automatic die head is aligned with the closing lever at the top to
remove the holders from the universal automatic die head so that no chips can
fall into the gap between the adjustment spindle. Only remove the holders in
the order 1, 2, 4, 3.

Set the closing lever to the down position before inserting the new die set. First
insert holder no. 1 then the other holders in the order 2, 4, 3.

Operation

. Right hand thread - left hand thread

Make sure that the right closing lever has been inserted and the stop screw
mounted correctly for the selected die set (see 3.2.) and that the direction of
rotation of the universal automatic die head is set correctly at the changeover
switch (Fig. (5)) (see 2.2.).

Setting the thread size

Make absolutely sure that the closing lever (Fig. 2 (1)) is touching the stop
screw (3) during the setting process, i.e. The universal automatic die head is
closed. The desired thread size is set with the square wrench (Fig. 5 (9)) at
the setting spindle (Fig. 2 (10)). The rough setting is made by adjusting the
setting spindle until the appropriate mark on holder no. 1 in the oval window
(Fig. 2 (11)) is in line with the mark in the die head (Fig. 2 (38)). The fine setting
is made using the fine setting table enclosed with every die set (Fig. 14) the
number of which must match the number of the corresponding universal auto-
matic die head. A setting number (45) of the adjusting spindle is noted in the
fine setting table for every thread size (Fig. 14 (44)). This setting number must
be brought into line with the mark on the universal automatic die head above
the adjusting spindle (Fig. 2 (12)). Always approach the setting number by
turning to the right. If the setting number is 8", for example, the adjusting spindle
must be set to ,6“ or ,7“ and then moved to the ,8“. The mark on the opposite
side (13) applies for left hand threads. Approach this setting number by turning
to the left. If die sets were delivered without a fine setting table, the setting
number must be defined by the user himself with a calliper gauge, a thread
gauge muff or a sample thread. In any case the achieved thread size must be
remeasured after every setting.

Setting the length stop

The desired thread length is set at the length stop (Fig. 4 (14)). To do this,
release the clamping lever (15) and set the length according to the scale (16).
Move the gear unit with the start cutting lever (17) to the left if necessary. On
a tapered pipe thread the standard thread length is achieved automatically
when the length stop is set to the desired thread size according to the scale
(16). The zero mark on the length stop must be set to the respective thread
size for this.

Long thread see 4.6.

Selecting the speed

REMS Unimat 75 has 2 speeds. For smaller thread diameters (up to approx.
45 mm) the speed 70 rpm is selected by pressing button Il (Fig. 4 (18)). For
larger thread diameters (from approx. 45 mm) the speed 35 rpm is selected by
pressing button | (19). Harder material or very coarse threads may require
earlier switchover to the speed 35 rpm (button | (19)).

REMS Unimat 77 has 4 speeds. In addition to the electric speed selection by
buttons | (19) and Il (18) 2 other speeds are set by pushing or pulling the gear
shift lever (20):

8 rpm: gear shift lever pushed
+ button [ difficult to cut materials 3 to 4"

16 rpm:  gear shift lever pushed
+ button Il normally cuttable materials 3 to 4"
difficult to cut materials 1% — 2%"

25 rpm:  gear shift lever pulled
+ button | normally cuttable materials 1% — 275"
difficult to cut materials up to 1"

50 rpm:  gear shift lever pulled

+ button Il normally cuttable materials up to 1"

Clamping the material

Close the holders with the closing lever (Fig. 2 (1)), move the universal automatic
die head to the right end position by turning the start cutting lever (Fig. 4 (17)),
set the thread length (see 4.2. and 4.3.).

Mechanical vice:

Insert the material carefully until it is touching the chase dies. The material is
clamped self-centring with the clamping lever (Fig. 4 (23)).

4.6.

4.7.

4.3.

4.9.

Pneumatic vice:

Set the pneumatic vice to the diameter to be clamped as follows: Loosen the
clamping screw (Fig. 12 (27)). Open the vice with the clamping lever (23). Move
forward the pneumatically operated die (33) by pressing the foot switch. Push
the adjusting plate provided (31) between the pneumatically operated die (33)
and its die body (32). Open the pneumatically operated die by pressing the foot
switch again. Insert the material to be clamped. Close the vice manually with
the clamping lever (23) (hand tight) until the dies are touching the material.
Tighten the clamping screw (27). Press the foot switch, remove the adjusting
plate. Insert the material carefully until it is touching the chase dies. Clamp the
material tight by pressing the foot switch.

The adjusting plate must be inserted if required when manual clamping is
necessary with the pneumatic vice otherwise the thread is not cut in centre.

To clamp plastic tubes or thin-walled metal pipes it may be necessary to reduce
the working pressure of the compressed air to avoid unround tension.

Work process

Close the protective cover (Fig. 4 (21)). Switch on the machine (see 4.4. for
speed selection), start cutting thread by moving the start cutting lever (17) in
counterclockwise direction. The feed becomes automatic after 2 or 3 thread
turns have been cut. On reaching the set thread length, the closing lever (1)
hits the trigger cam (Fig. 11 (2)) and the chase dies open automatically. Move
the gear unit clockwise by pressing the start cutting lever (17). Turn the start
cutting lever completely to the right past the spring loaded end position with
the machine running so that the universal automatic die head closes again.
Now switch off the machine by pressing the button (Fig. 4 (22)) and remove
the material.

With Unimat 75 long threads up to @ 30 mm can be cut. Set the length stop to
max. length if necessary (see 4.3). The material is fed through the gearbox and
the motor (hollow shaft). Before the closing lever opens the universal automatic
die head, switch off the machine, open the vice, move the universal automatic
die head with material to the right end position with the start cutting lever (17)
but not past the spring loaded end position. Close the vice again, switch the
machine back on. You can repeat this process as often as you like.

Special clamping devices

Special dies @ 6 — 42 mm are available for cutting threads on short bolts (Fig.
13).

REMS Nippelfix, the automatic inside clamping nipple holders in 9 sizes from
Y2to 4" are used for cutting nipples. Make sure that the pipe ends are deburred
on the inside, the pipe sections are always pushed onto the nipple holder up
to the stop and that no shorter nipples are cut than the standard allows. Do the
setting work and work process the same as described in 4.1. to 4.6.

Wear gloves to pull nipples off the nipple holder to avoid getting cuts
from the thread!

Difficult to cut materials
HSS chase dies must be used to cut threads on high strength materials (from
approx. 500 N/mm?) and on stainless steel (Inox).

Thread cutting on concrete ribbed steel

Chase dies with an additional cut (model ,RHSSZ"*) must be used for this. The
concrete ribbed steel can be clamped with both manual and pneumatic vices.
The unround cross-section of the concrete ribbed steel must be inserted into
the manual vice so that the small diameter is horizontal. With the pneumatic
vice, make sure that the concrete ribbed steel is always clamped as the vice
was set, i.e. if the setting was made horizontally with a small diameter, the
concrete ribbed steel must always be inserted in the same position because
otherwise the clamping distance of the pneumatic vice is not sufficient to clamp
the material safely.

If material is difficult to cut, select speed 35 rpm (button 1), use REMS Spezial
thread cutting material. The cutting starting process lasts longer than with
normal materials. Maintain the cutting start pressure until 2 to 3 thread turns
are cut and the further in-feed takes place automatically.

4.10. Chamfering/peeling dies

A chamfering/peeling die head 45°, @ 7 — 62 mm, with chamfering/peeling dies
45°, @ 7 — 62 mm, with holders is offered as an accessory for REMS Unimat
75. This can be used to chamfer pipes and bars at the ends with an angle of
45° at the outer diameter. Other angles can be ground onto the chamfering/
peeling dies by the user. The diameter at the end of a bar can also be reduced
with the chamfering/peeling dies, i.e. a point can be turned. If the chamfering/
peeling dies with holders are to be installed in a thread die head, the closing
lever (Fig. 2 (1)) must be replaced by the collared bolt for chamfering/peeling
dies (accessory, Art. No. 751101). See 3.2. Mounting (changing) the closing
lever.

The chip depth for peeling is a max. 7 mm. The lowest engagement depth is
approx. 0.35 mm in the diameter according to a number of the adjusting spindle
(Fig. 2 (10)) on the universal automatic die head. See 5.3 for setting the cham-
fering/peeling dies. Feeding must take place manually during the whole process
for chamfering and peeling.
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5.2,

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to have
the machine subjected to inspection and re-testing of electrical devices by
qualified specialists at least once a year. Such re-testing of electrical devices
is prescribed in accordance with DIN EN 60204 and accident prevention regu-
lation DGUV (German Legal Accident Insurance Association) regulation 3
“Electrical systems and equipment”. In addition, the respective national safety
regulations, rules and specifications valid for the application site must be
observed and followed.

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

REMS Unimat 75 and 77 are maintenance-free in normal operation. The gears
run with a life-long oil or grease filling and need no relubrication.

If the closing lever is difficult to move by hand, the complete universal automatic
die head must be cleaned thoroughly. To do this, it is best to remove the universal
automatic die head from the machine (see 3.1.). Dismantle the cover, closing
lever and die set and unscrew the label plate (Fig. 2 (24)) from the universal
automatic die head. Now dirt and chips can be blown through from above,
preferably with compressed air. The adjusting spindle (10) may not be removed
or adjusted! Clean the cover, square bar in the universal automatic die head
and die set with a clean, lint-free cloth. Remove stuck residue of thread cutting
material and dust with petroleum or benzene. Reinstall the closing lever, plate,
die set and cover, tighten the fillister head screws (Fig. 4 (8)) and check the
smooth action of the closing lever. Remove the universal automatic die head
again if necessary and check the cover, square bar in the universal automatic
die head and die set for burr or other damage and remove this properly with a
fine file or oilstone.

In case of heavy stress, e.g. series production, the oil level in the gear must
be checked on the REMS Unimat 75. To do this, remove the screw cap with
oil dipstick (Fig. 11 (34)), wipe off the dipstick, screw back in completely, remove
again and check the oil level on the dipstick. The oil level must be between the
two marks at the end of the dipstick. Refill gear oil (Art. No. 091040 R1,0) if
necessary.

The tank for the thread cutting material in the machine stand must be cleaned
at certain intervals. To do this, remove, empty and clean the chip collector
(Fig. 4 (37)). Drain the thread cutting material at the drain nozzle (Fig. 1 (35))
and filter or dispose of properly. Clean the tank for the thread cutting material
thoroughly with cloths through the opening for the chip collector. Preferably fill
with new REMS thread cutting material.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Sharpening the chase dies

The value y = 20° has proven most effective as a cutting angle (Fig. 7) for
general applications. A notch which corresponds to the value y = 20° has been
cut in the enclosed setting gauge (Fig. 8). It may be advisable to increase the

5.3.

5.4.

cutting angle for harder materials. On the other hand, it may be necessary to
reduce the value of y especially when the chase dies stick, e.g. with thin-walled
pipes, nonferrous metals and plastics. The following values generally apply
from experience:

Medium strength steels (300...400 N/mm?), high grade steel y = 20°
High strength steels y=20...25°
Nonferrous metals y=10...20°
Plastics, e.g. PVC hard (special chase dies) y=0°

For thread diameters > 33 mm an angle of 45° must be made at the end of the
face on the chase dies (Fig. 7). This must be big enough so that the chase dies
do not protrude over the gliding surface (Fig. 10 (26)).

The chase dies are angled in the holder according to the thread pitch. According
to this angle, the angle 6 (Fig. 9) must be applied to the chase dies so that the
teeth tips of the chase dies are on a level parallel with the base surface of the
holder after installation in the holder. A tolerance of + 0.05 mm must be kept
here. The angle of inclination must also be observed when installing replace-
ment chase dies because different chase dies can be installed in several holders
to produced fine threads.

Guide teeth must be ground onto certain chase dies to improve the pitch toler-
ance for longer threads. These must be reground when regrinding the chase
dies.

Setting the chase dies in the holder

Make sure that the numbering of the chase dies matches the numbering of the
holders and that the mounted clamping plate including the screw does not protrude
over the holder surfaces. Chaser dies delivered already in holders are ground
to size at the factory and should fit without modification, clean the universal
automatic die head if necessary.

To set the chaser dies and the chamfering/peeling chasers in the holder to
dimension 55.4 mm in REMS Unimat 75 (Fig. 10) or 95.4 mm in REMS Unimat
77, the screw of the clamping plate (25) is only tightened far enough so that
the Strehler die and the chamfering/peeling chasers remain movable. The
specified dimension must now be set with a dial gauge or the setting gauge
provided (Fig. 8) between the bottom edge of the holder and the first tooth after
the cutting start (Fig. 10). To do this, the chase die is pressed forward with the
adjusting screw on the bottom of the holder. The adjusting screw must be under
pressure to the chase die. In REMS Unimat 75 the dimension 55.4 mm (Fig.
10) must be kept with a tolerance of + 0.05 mm. For smaller threads (9 6 ...12
mm) it can be set preferably to 54.3 mm. However, it is important that the toler-
ance of £ 0.05 mm is kept within the 4 chase dies of a die set. For REMS Unimat
77 the value 95.4 mm = 0.05 mm must be kept accordingly. After setting the
chaser dies and the chamfering/peeling chasers, tighten the screw of the
clamping plate (25).

Inspection/repair

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel. If the plug or power
cable needs to be replaced, this must be done by REMS or an authorised
REMS customer service workshop to avoid a safety risk.

6.2.

6.3.

Behaviour in case of faults

. Trouble: Thread is not cut cleanly, thread tips are torn off.

Cause:

Blunt chase dies.

Poor thread cutting material.

Wrong setting of the chase dies in the holder.
Wrong speed.

Difficult to cut material.

Wrong choice of material of the chase dies.

Trouble: Thread is cut badly, ,inaccurate fine thread"”.
Cause:

e Holder inserted incorrectly in the universal automatic die head.
e Chase dies mounted incorrectly in the holder.
e Chase dies in the wrong holder type (angle of inclination).

Trouble: Thread not cut centrically on the workpiece.
Cause:

e Vice centring changed (pneumatic vice).
o Vice set incorrectly.
e Dies soiled or worn.

Remedy:

Sharpen or change chaser dies.

Use undiluted REMS thread cutting material.

See 5.3.

Check speed setting, see 4.4.

Adapt the cutting angle of the chaser dies according to 5.2.
See 4.8.

Remedy:

e Check numbering of the holders, see 3.3.

e Check numbering of the chaser dies in relation to the holders, see 5.3.

e Check chaser dies in relation to holder type, contact an authorised REMS
customer service station if necessary.

Remedy:

e Contact authorised REMS customer service station.
e See 45,
o Clean or change clamping jaws.
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Trouble: Universal automatic die head does not open wide enough.
Cause:

e \Wrong closing lever mounted.
o Closing lever worn.
e Trigger cam (Fig. 11 (2)) worn.

Trouble: Universal automatic die head does not close.
Cause:

e Soiling.

e |mproper insertion of the die set.

e Improper mounting of the chase dies in the holder.
e Closing pin (Fig. 11 (39)) worn or broken.

Remedy:

e Check closing lever, see 3.2.

e Change closing lever.

e Change trigger cams or have them changed by an authorised REMS customer

service station.

Remedy:

Clean off dirt, see 5.1.

See 3.3.

See 5.3.

Change mounted tooth segment or have it changed by an authorised REMS
customer service station.

Disposal

REMS Unimat 75 and REMS Unimat 77 may not be thrown in the domestic
waste when no longer used. They must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-14
1 Levier de fermeture 23 Levier de serrage
2 Came de déclenchement 24 Plaque
3 Visde butée 25 Plaque de serrage
4 Coffret de distribution 26 Bouton poussoir coup-de-poing
5 Inverseur arrét d'urgence
6 Vis a téte cylindrique 27 Vis de serrage
(fixation de la téte a fileter) 28 Tube d'amenée d'huile de coupe
7 Clé aléne 29 Entraineur
8 Vis a téte cylindrique 30 Vis a téte cylindrique
(fixation du couvercle) 31 Tole de réglage
9 Clé a pipe a carré femelle 32 Corps de machoire de serrage
10 Tige de réglage 33 Mors de serrage
11 Fenétre ovale 34 Vis de fermeture avec jauge d’huile
12 Repere filet a droite 35 Tube de vidange
13 Repeére filet a gauche 36 Vis de fixation
14 Butée de longueur 37 Bac a copeaux
15 Levier de serrage 38 Repere de la téte a fileter
16 Graduation 39 Tige de fermeture
17 Levier d’'entame 40 Repére de la broche creuse
18 Touchell 41 Broche creuse
19 Touchel 42 Fléche de sens de rotation
20 Levier de changement de 43  Clé du coffret de distribution
vitesse (Unimat 77) 44 Taille de filetage
21 Capot protecteur 45 Réglage

22 Touche d'arrét

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Seécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer
ou débrancher I'outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I'abri de
la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur
adapté a I'utilisation extérieure. L'utilisation d’un cordon adapté a I utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de I'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussieres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de
le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter l'outil électrique avec le doigt sur
l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un

outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'outil électrique peut

entrainer des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil électrique dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
I'extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

e

-

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
stire au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandeé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger Ioutil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de 'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé.

Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des outils électriques mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser Poutil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e

-

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les machines a fileter

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Sécurité du poste de travail

o Veiller a ce que le sol soit sec et exempt de substances glissantes (huile,
etc.). Les sols glissants sont sources d’accidents.

o Limiter ou barrer I'accés afin de disposer d’un espace libre d’'un métre au
moins par rapport a la piéce usinée lorsque celle-ci dépasse de la machine.
La limitation ou le barrage de 'accés de la zone de travail réduit le risque de
S’accrocher.

Sécurité électrique

e Tous les branchements électriques doivent étre secs et étre placés en
hauteur. Ne pas toucher les branchements électriques ou I'outil électrique
avec des mains humides. Ces mesures de sécurité réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

Sécurité des personnes

o Ne pas porter de gants ni de vétements amples pour manipuler la machine.
Boutonner les manches et les vestes. Ne pas passer les bras par-dessus
la machine ou le tube. Les vétements risquent d’étre happés par le tube ou la
machine et de s’accrocher.
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Sécurité de la machine

Ne pas utiliser la machine lorsqu'elle est endommagée. Risque d'accident.
Suivre les consignes relatives a I'utilisation conforme de la machine. Toute
autre utilisation telle que le percement de trous ou la rotation d’un treuil
est interdite. Les utilisations autres et les modifications de I'entrainement a
moteur a d’autres fins augmentent le risque de blessures graves.

Fixer la machine au sol. Utiliser des supports pour les tubes longs et lourds.
Ceci évite le basculement de la machine.

Pendant l'utilisation de la machine, rester du c6té ou se trouvent les touches.
De ce coté, il n’est pas nécessaire de passer les bras par-dessus la machine
pour l'actionner.

Ecarter les mains des tubes et des appareils de robinetterie en rotation.
Mettre la machine hors tension avant de nettoyer les filetages de tube ou
de visser des appareils de robinetterie. Attendre jusqu’a ce que la machine
soit entiérement immobilisée avant de toucher le tube. Ceci réduit le risque
de s’accrocher aux pieces en rotation.

Ne pas utiliser la machine pour le montage ou le démontage d’appareils
de robinetterie. Elle n’est pas prévue a cette effet. Ceci risquerait de provoquer
un coincement, un accrochage ou une perte de contréle.

Ne pas démonter les capots. Ne pas utiliser la machine sans capots. La
mise a nu de piéces en mouvement augmente la probabilité d’un accrochage.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les machines
afileter

Brancher la machine de la classe de protection | uniquement a des prises
de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection qui fonctionne.
Risque de décharge électrique.

Ne jamais utiliser la machine sans capot de protection. La mise a nu de
pieces en mouvement augmente le risque de blessure.

Ne jamais approcher les mains de la téte de filetage universelle automatique
en rotation. Risque de blessure.

Ne jamais observer le processus de filetage a travers I'ouverture frontale du
capot de protection. Regarder uniquement a travers la fenétre de protection
du capot. Des copeaux peuvent étre projetés a travers l'ouverture frontale et
causer des blessures.

Fixer les bouts de tube courts uniquement avec REMS Nippelspanner ou
REMS Nippelfix. La machine et/ou les outils risquent d'étre endommagés.
Eviter tout contact intense avec les huiles de coupe. Celles-ci ont un effet
dégraissant. Utiliser des produits de protection appropriés graissant la peau.
Ne jamais faire fonctionner la machine sans surveillance. Pendant les pauses
prolongées, mettre la machine hors tension et débrancher la fiche secteur.
Les appareils électriques peuvent comporter des dangers pouvant entrainer des
dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.
Ne confier la machine qu’a des personnes ayant recu les instructions
nécessaires. L utilisation de la machine est interdite aux jeunes de moins de 16
ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle a lieu
sous surveillance d’une personne qualifiée.

Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser la machine en toute sécurité ne sont pas
autorisés a utiliser cette machine sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessure.

Veérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.
N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Uliliser
des rallonges ayant une section de cable d'au moins 2,5 mm>

Ne pas déverser les huiles de coupe sous forme concentrée dans les égouts,
les cours d'eau ou le sol. Les résidus d'huile de coupe sont a remettre a des
entreprises d’élimination spécialisées. Code déchet 120106 pour les huiles de
coupe a base d'huile minérale (REMS Spezial), code déchet 120110 pour les
huiles de coupe synthétiques (REMS Sanitol). Respecter les réglementations
nationales.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque

de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ La machine répond aux exigences de la classe de protection |

Elimination en respect de I'environnement

€ Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

La REMS Unimat 75 est prévue pour le filetage de barres et de
nage et le décolletage.

La REMS Unimat 77 est prévue pour le filetage de tubes.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

tubes, le chanfrei-

REMS Unimat Basic : Machine a fileter semi-automatique sur bati, téte de
filetage universelle automatique sans unité de filetage ni levier déclencheur,

calibre de réglage, clé de travail, notice d'utilisation.

1.2. Codes

Unités de filetage (peignes et porte-peignes) voir catalogue REMS
Téte de filetage universelle automatique Unimat 75 751000
Téte de filetage universelle automatique Unimat 77 771000
Levier déclencheur R pour filetage conique a droite 751040
Levier déclencheur R-L  pour filetage conique a gauche 751050
Levier déclencheur G pour filetage cylindrique a droite 751060
Levier déclencheur G-L  pour filetage cylindrique a gauche 751070

Levier déclencheur M pour tous les filetages de barre a droite 751080
Levier déclencheur M-L  pour tous les filetages de barre a gauche 751090

Téte de chanfreinage/décolletage 45°, @ 7-62 mm

avec peignes de chanfreinage/décolletage, HSS et porte-peignes 751100

Téte de chanfreinage/décolletage 45°, @ 7-62 mm,

sans unité de filetage 751102
Peignes de chanfreinage/décolletage 45°, @ 7-46 mm, HSS,
avec porte-peignes 751096
Peignes de chanfreinage/décolletage 45°, @ 7-62 mm,
4 pieces, HSS 751097
Peignes de chanfreinage/décolletage 45°, @ 40-62 mm, HSS,
avec porte-peignes 751098
Machoire de serrage Y.—%", 2piéces (Unimat 77) 773060
Méchoires de serrage spéciales, paire, @ 6-42 mm 753240
Clé 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125
REMS Nippelfix voir catalogue REMS
REMS Nippelspanner voir catalogue REMS
REMS CleanM 140119
Huiles de coupe a base d’huiles minérales :
e REMS Spezial, bidon 51 140100
e REMS Spezial, bidon 10 | 140101
e REMS Spezial, fat 50 | 140103
Huiles de coupe synthétiques sans huile minérale :
e REMS Sanitol, bidon 5 | 140110
e REMS Sanitol, fat 50 | 140113
1.3. Plage de travail Unimat 75 Unimat 77
Diamétre du filet
Tubes he — 2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Boulons 6—-72mm, Va—2%"
Types de filets
Filet du tube, conique R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Filet de tube, cylindrique G (ISO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Filet pour tubes blindés Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Filet extérieur M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Longueur de filet 200 mm 120 mm
jusqu’a @ 30 mm illimitée
Classe de tolérance selon
ISO 261 (DIN 13) « moyenne » (6g)
Chanfreinage
Plage 7-62 mm
@ chanfreiné >7 mm
Chanfrein maximal 7 mm
Angle de chanfreinage 45°
Décolletage
Plage 7-62 mm
@ décolleté >7 mm
1.4. Vitesses de rotation de I’arbre moteur
REMS Unimat 75, a commutation de polarité 70/35 min*!
REMS Unimat 77, a commutation de polarité et
changement de vitesse mécanique 50/25/16/8 min!
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.

Caractéristiques

électriques Unimat 75 Unimat 77
400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(@ commutation de polarité) ou

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(@ commutation de polarité) ou voir plaque signalétique

Classe de protection | I

Degré de protection IP44 F IP44F
Mode opératoire S370% S370%
(Service intermittent) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Air comprimé (seulement pour bloc de serrage pneumatique)

Pression de service 6 bars
En présence d’'un matériau instabile (tubes en matiére plastique ou a paroi
mince p. ex.), la pression doit étre réduite sur I'unité de maintenance.

Dimensions L x L x H
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Poids
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

Nuisances acoustiques

Valeurs d'émissions acoustiques au poste de travail
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

Mise en service

. Transport et mise en place

La machine a fileter REMS Unimat est livrée dans une caisse en bois. Pour
sortir la machine de la caisse en bois, puis la transporter jusqu’a son empla-
cement, utiliser un chariot élévateur (fig. 1).

Transporter la machine uniquement lorsque I'unité moteur/réducteur est fixée
du c6té du bloc de serrage. La machine risque sinon de basculer par-dessus
le co6té moteur. Veiller également a attacher la machine au mat du chariot
élévateur pour le transport.

Placer la machine de maniére a pouvoir serrer des tubes et barres de grande
longueur. Cété moteur, 'espace doit étre suffisant pour permettre le dégagement
des pieces de travail (arbre creux jusqu’au @ 30 mm) en fonction de la longueur
de filetage (valable uniquement pour la REMS Unimat 75). Il est recommandé
de fixer la machine au sol avec des vis appropriées.

Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la machine, véri-
fier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle du
réseau.

La machine peut étre raccordée a des réseaux avec ou sans fil neutre (N). La
tension de commande est produite par un transformateur monté dans le coffret
de distribution. Ouvrir et fermer le coffret de distribution a I'aide de la clé (fig. 5
(43)). La machine est livrée avec une fiche CEE 16 A qui doit étre branchée sur
une prise appropriée. Une machine directement raccordée au réseau (raccor-
dement sans prise) doit impérativement étre équipée d'un interrupteur général.
Prévoir impérativement un conducteur de protection (PE) dans tous les cas.

@ La machine répond aux exigences de la classe de protection I.

Lors du branchement de la machine, contréler le sens de rotation avant le
montage la téte de filetage universelle automatique (fig. 2) sur la broche creuse
(fig. 11 (41)). L'inverseur (fig. 3 (5)) doit &tre réglé sur « 2 » pour le filetage a
droite. Le sens de rotation doit correspondre a la fleche de sens de rotation
(fig. 11 (42)) sur la broche creuse (41). Le cas échéant, faire modifier le sens
de rotation par changement de phase (inversion de polarité des conducteurs
électriques) par une personne qualifiée.

En cas de surcharge de la machine, un thermostat arréte le moteur électrique.
La machine peut redémarrer apres quelques minutes. Sélectionner alors une
vitesse de rotation plus faible.

Huiles de coupe
Fiches de sécurité: voir www.rems.de — Télécharger — Fiches de sécurité.

N'utiliser que des huiles de coupe REMS. Elles permettent d’obtenir des
résultats de coupe irréprochables et une durabilité élevée des peignes et
ménagent considérablement la machine.

REMS Spezial : Huile de coupe fortement alliée a base d'huile minérale. Pour
tous matériaux : aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, matieres
plastiques. Lavable a I'eau. Contrdlée et homologuée. L'emploi d'huiles de
coupe a base d'huile minérale est interdit pour les conduites d'eau potable dans
certains pays tels que I'Allemagne, I'Autriche et la Suisse. Utiliser I'nuile de
coupe REMS Sanitol sans huile minérale dans ces cas. Respecter les régle-
mentations nationales.

24,
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REMS Sanitol : Huile de coupe synthétique sans huile minérale, appropriée
pour les conduites d'eau potable. Intégralement soluble dans I'eau. Conforme
aux prescriptions. DVGW n° DW-0201AS2032 en Allemagne, OVGW n° W
1.303 en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse. Viscosité a —10°C: < 250
mPa s (cP). Demeure pompable jusqu'a —28°C. Facile et agréable a utiliser.
Colorée en rouge pour le contréle de ringage. Respecter les réglementations
nationales.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bidons et en fits.

Ne jamais diluer les huiles de coupe !
Verser 80 litres d’huile de coupe dans le réservoir.

Support de piéce

Les tubes et les barres de grande longueur doivent étre soutenus par des
servantes REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (accessoire, code
120120, 120125) réglables en hauteur. Celles-ci possédent des billes d'acier
permettant le déplacement facile des tubes et barres dans toutes les directions
sans que la servante bascule. En cas d’usinage fréquent de tubes ou de barres
de grande longueur, I'utilisation de deux servantes REMS Herkules est conseillée.

Réglage du type de filetage et de la taille

. Montage/changement de la téte de filetage universelle automatique

Il est recommandé d'utiliser des tétes de filetage universelles automatiques
interchangeables avec une unité de filetage (peignes et porte-peignes) et un
levier déclencheur déja montés pour éviter le changement de l'unité de filetage
sur la téte de filetage. Le montage d'une téte de filetage pré-équipée au lieu du
changement de I'unité de filetage sur la téte de filetage offre un gain de temps
considérable.

Avant le changement de la téte de filetage universelle automatique, faire pivoter
le tube d'amenée d'huile de coupe (fi g. 4 (28)) vers I'extérieur de la machine.
Desserrer la vis a téte cylindrique (fig. 11 (30)), faire pivoter le tube et resserrer
la vis. Avant le montage de la téte de filetage universelle automatique, nettoyer
soigneusement la face arriére de la téte de filetage et la surface d'ajustage de
la broche creuse (41) sur laquelle vient se loger la téte de filetage. Pour faciliter
la mise en place de la téte de filetage universelle automatique sur la broche
creuse, orienter la broche creuse de telle maniere que le logement pour I'axe
d'entrainement du levier déclencheur de la téte de filetage soit positionné vers le
haut. Lors du montage de la téte de filetage, I'axe d'entrainement (29) du levier
déclencheur (1) qui dépasse de la face arriére de la téte de filetage universelle
automatique doit étre tourné de telle maniére qu'il puisse s'engager dans le
logement (faux carré) situé sur la broche creuse. Veiller a ce que la tige de
fermeture (39) qui ferme la téte de filetage universelle automatique lors de la
manoeuvre de recul soit positionnée en face du repére (40). Lors du montage
de la téte de filetage universelle automatique, le levier déclencheur (1) doit étre
perpendiculaire au bord de la téte de filetage. Si I'axe d'entrainement n'entre
pas dans le logement, pivoter légérement le levier déclencheur (1) vers la droite
ou la gauche. Lorsque la téte de filetage automatique universelle est en place
sur la broche creuse (41) insérer et serrer les vis (fig. 6 (6)) avec la clé alene
(fig. 5 (7)). Remettre le tube d'amenée d'huile de coupe (fig. 4 (28)) en position
en veillant a ce que les peignes soient bien lubrifiés lors du filetage.

Avant de démonter la téte de filetage universelle automatique de la machine,
veiller a ce que la tige de fermeture (fig. 11 (39)) soit positionnée en face du
repére (40). Dévisser les vis (fig. 6 (6)) de la téte de filetage universelle auto-
matique avec la clé aléne (fig. 5 (7)) et enlever la téte de filetage universelle
automatique de la surface d'ajustage par I'avant.

Montage du levier déclencheur (changement)

Il estimpératif d'utiliser le levier déclencheur correspondant au type de filetage

a réaliser (voir marquage sur le levier) :

R pour filetage de tube conique a droite (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L pour filetage de tube conique a gauche (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G pour filetage de tube cylindrique a droite (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (CEI))

G-L pour filetage de tube cylindrique a gauche (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM)

M pour filetage métrique extérieur a droite (ISO 261, DIN 13), filetage UN
(UNC, UNF), filetage BS (BSW, BSF)

M pour filetage métrique extérieur & gauche (ISO 261, DIN 13), filetage UN
(UNC, UNF), filetage BS (BSW, BSF)

Le levier déclencheur doit étre dans une position précise pour le changement.

Montage/changement du levier déclencheur lorsque la téte de filetage univer-
selle automatique est sur la machine :

Avant le démontage du levier déclencheur, tourner celui-ci de sorte que la tige
de fermeture (fig. 11 (39)) se situe en face du repere (fig. 11 (40)). Dévisser
les vis a téte cylindrique (fig. 2 (8)), enlever le couvercle (fig. 2 (4)) et dévisser
la vis de fixation (fig. 11 (36)) a I'aide d’un tournevis. Retirer le levier déclencheur
et le remplacer.

Montage/changement du levier déclencheur lorsque |a téte de filetage univer-
selle automatique n'est pas sur la machine :

Dévisser les vis a téte cylindrique (fig. 2 (8)), enlever le couvercle (fig. 2 (4)) et
dévisser la vis de fixation (fig. 11 (36)) a I'aide d’un tournevis. En regardant la
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téte de filetage comme un cadran d'horloge avec le levier déclencheur placé
en haut, faire pivoter celui-ci a environ 7 heures pour le filetage cylindrique a
droite et a environ 9 heures pour le filetage conique a droite (a environ 5 heures
pour le filetage cylindrique @ gauche et a environ 3 heures pour le filetage
conique a gauche).

Levier déclencheur pour filetage a gauche :

Pour le filetage a droite (état a la livraison), la vis de butée (3) doit étre placée
a gauche du levier déclencheur (1) en regardant la téte de filetage de face
(fig. 2). Pour le filetage a gauche, retourner le couvercle (4) pour inverser la
position de la vis de butée (3) de sorte qu’elle soit placée a droite du levier
déclencheur (1).

Lorsque la vis de butée (fig. 2 (3)) est du mauvais c6té, elle provoque un
cisaillement sur la came de déclenchement (fig. 11 (2)) au démarrage !
Pour vérifier le sens de rotation de la téte de filetage, la broche creuse (41)
doit étre reculée au maximum cété moteur. Tourner le levier d’'amorgage (fig.
4 (17)) a droite, dans le sens horaire, jusqu’a la butée. Tenir compte de la
position de l'inverseur (fig. 3 (5)) : position 2 = filetage a droite, position 1 =
filetage a gauche.

La machine sera endommageée si le levier déclencheur ne convient pas
ou si la vis de butée est du mauvais coté !

Montage/changement de I'unité de filetage

Pour le changement de I'unité de filetage (peignes et porte-peignes), il est
recommandé de démonter la téte de filetage universelle automatique de la
machine (voir 3.1.) et de la poser sur une table. Enlever ensuite les vis du
couvercle (fig. 4 (8)) a I'aide de la clé aléne (fig. 5 (7)), oter le couvercle (fig. 2
(4)), ouvrir les porte-peignes en actionnant le levier déclencheur et extraire le
porte-peigne n° 3 en faisant levier avec un tournevis (fig. 6). Enlever les autres
porte-peignes.

Nettoyer soigneusement les porte-peignes, le couvercle et le logement
carré de la téte de filetage universelle automatique.

Mettre en place la nouvelle unité de filetage. Placer le porte-peigne n° 1 en face
du repeére 1, le porte-peigne n°2 en face du repére 2, le porte-peigne n°4 en
face du repére 4 et le porte-peigne n°3 en face du repére 3 sur la téte de
filetage. La mise en place du dernier porte-peigne est extrémement précise et
doit étre possible sans forcer et sans I'aide d'un outil, par ex. d'un marteau. Si
le jeu est trop grand (porte-peignes usés par exemple), les tolérances de
filetage augmentent. S'il n'y a aucun jeu (porte-peignes bloqués par exemple),
le levier déclencheur ne peut plus ouvrir ni fermer la téte de filetage.

Ceci provoque la rupture du levier déclencheur.

Mettre en place le couvercle (fig. 2 (4)), serrer les vis (8), contréler le bon
fonctionnement du levier déclencheur. Celui-ci doit pouvoir étre déplacé a la
main en va-et-vient d’une position extréme a I'autre (ouverture et fermeture de
I'unité de filetage). Si ce n'est pas le cas, redémonter I'unité de filetage et
nettoyer a nouveau le logement carré, les porte-peignes et le couvercle. Une
mauvaise manipulation ou la chute peut également endommager les arétes
des porte-peignes. Rectifier les arétes endommagées de maniére adaptée a
I'aide d’une lime fine ou d’'une pierre a aiguiser. Si le changement de ['unité de
filetage est effectué sur la machine, veiller a ce que la téte de filetage universelle
automatique soit positionnée de sorte que le levier déclencheur se trouve en
haut avant le démontage des porte-peignes de la téte de filetage universelle
automatique, afin que les copeaux ne tombent pas dans le logement de la tige
de réglage. Toujours extraire les porte-peignes dans l'ordre 1, 2, 4, 3.

Avant de mettre en place la nouvelle unité de filetage, faire tourner la téte de
filetage de maniére a ce que le levier déclencheur se trouve en bas. Mettre en
place d’abord le porte-peigne n° 1, puis les autres porte-peignes dans I'ordre
2,4,3.

Fonctionnement
Filetage a droite - filetage a gauche

Veérifier que le levier déclencheur mis en place correspond a ['unité de filetage
choisie, que la vis de butée est du bon c6té (voir 3.2.) et que le sens de rotation
de la téte de filetage universelle automatique est correctement réglé sur l'inver-
seur (fig. (5)), (voir 2.2.).

Réglage de la dimension de filetage

Avant le réglage, veiller impérativement a ce que le levier déclencheur (fig. 2
(1)) soit en contact avec la vis de butée (3), c'est-a-dire que l'unité de filetage
est fermée. Régler la dimension de filetage désirée avec la clé a pipe a carré
femelle (fig. 5 (9)) sur la tige de réglage (fig. 2 (10)). Procéder au réglage
primaire en déplagant la tige de réglage jusqu'a ce que le repére correspondant
du porte-peigne n° 1 coincide avec le repere de la téte de filetage (fig. 2 (38))
dans la fenétre ovale (fig. 2 (11)). Procéder au réglage précis en utilisant la
table de réglage (fig. 14) livrée avec la téte de filetage et les unités de filetage.
Le numéro inscrit sur la table de réglage précis doit correspondre avec celui
graveé sur la téte de filetage universelle automatique. Pour chaque dimension
de filetage (fig. 14 (44)), la table de réglage précis contient un numéro de
réglage (45) de la broche de réglage. Ce numéro de réglage doit coincider
avec le repére (fig. 2 (12)) situé au-dessus de la tige de réglage, sur la téte de
filetage universelle automatique. Toujours accoster le numéro de réglage par
une rotation a droite. Si le numéro de réglage est « 8 », régler la tige de réglage
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d’abord @ « 6 » ou @ « 7 », puis a « 8 ». Le repére du coté opposé (13) est
prévu pour le filetage a gauche. Dans ce cas, accoster le numéro de réglage
par une rotation a gauche. Lorsque les unités de filetage sont livrées sans table
de réglage précis, I'utilisateur devra déterminer lui-méme les valeurs de réglage
fin, a 'aide d’un calibre a coulisse, d’une douille-étalon de filetage ou d'un filet
maitre. Dans tous les cas, mesurer et contrdler aprés chaque opération de
réglage la conformité du diamétre du filetage obtenu.

Réglage de la butée de longueur

Régler la longueur de filetage désirée sur la butée de longueur (fig. 4 (14)).
Desserrer le levier de serrage (15) et régler la longueur suivant la graduation
(16). Le cas échéant, déplacer la broche creuse (41) vers l'avant de la machine
alaide du levier d'amorgage (17). Pour le filetage de tube conique, la longueur
de filetage standard est obtenue automatiquement lorsque I'on régle la butée
de longueur sur la dimension de filetage désirée, a I'aide de la graduation (16).
Sur la butée de longueur, le repéere zéro doit étre réglé sur la dimension de
filetage correspondante.

Pour filetage long : voir 4.6.

Sélection de la vitesse de rotation

La REMS Unimat 75 posséde 2 vitesses de rotation. Pour les petits diamétres
de filetage (jusqu’a environ 45 mm), sélectionner la vitesse de rotation de
70 min“* en appuyant sur la touche Il (fig. 4 (18)). Pour les grands diamétres
de filetage (a partir d’environ 45 mm), sélectionner la vitesse de rotation de
35 min' en appuyant sur la touche | (19). Un matériau plus dur (par ex. inox)
ou un filetage a pas large peut nécessiter |'utilisation de la vitesse de rotation
de 35 min* (touche | (19)).

La REMS Unimat 77 possede 4 vitesses de rotation. Outre la sélection électrique
de la vitesse de rotation a I'aide des touches | (19) et Il (18), il est possible de
sélectionner 2 vitesses de rotation supplémentaires sur le réducteur en enfon-
¢ant ou en tirant le levier de changement de vitesse (20). Si I'engrenage ne
s'enclenche pas lors de la manoeuvre du levier de changement de vitesse (20),
faire tourner et couper le moteur. Lors de la phase de décélération, et avant
I'arrét complet de la rotation de la broche creuse, enfoncer ou tirer le levier
jusqu'a I'enclenchement de la vitesse. Répéter I'opération si nécessaire et ne
jamais forcer I'enclenchement !

8min™: levier de changement de vitesse enfoncé

+ touche | matériaux difficiles a usiner de 3 a 4"

levier de changement de vitesse enfoncé
+ touche Il matériaux standard de 3 a 4",
matériaux difficiles a usiner de 1% a 275"

levier de changement de vitesse tiré

+ touche | matériaux standard de 1% a 2",
matériaux difficiles a usiner jusqu’a 1"
levier de changement de vitesse tiré

+ touche Il matériaux standard jusqu'a 1"

16 min" :

25 min' ;

50 min':

Serrage de la piece

Fermer les porte-peignes en actionnant le levier déclencheur (fig. 2 (1)), reculer
la téte de filetage universelle automatique au maximum cété moteur en actionnant
le levier d'amorgage dans le sens horaire (fig. 4 (17)) et régler la longueur de
filetage (voir 4.2. et 4.3.).

Bloc de serrage mécanique :

Introduire la piéce a fileter avec précaution jusqu’a ce qu’elle soit appliquée
contre les peignes. La manoeuvre du levier de serrage (fig. 4 (23)) permet en
méme temps de serrer et de centrer la piece a fileter.

Bloc de serrage pneumatique :

Régler le bloc de serrage pneumatique sur la dimension désirée en procédant
comme suit: Desserrer la vis de serrage (fig. 12 (27)). Ouvrir si nécessaire le
bloc de serrage a I'aide du levier de serrage (23). Faire avancer le mors de
serrage a commande pneumatique (33) en appuyant sur la pédale. Glisser la
tole de réglage (31) fournie avec la machine entre le mors de serrage a
commande pneumatique (33) et le corps de la méchoire de serrage (32). Ouvrir
le mors de serrage a commande pneumatique en appuyant a nouveau sur la
pédale. Positionner la piéce a fileter dans le bloc de serrage. Fermer manuel-
lement (serrer a fond a la main) le bloc de serrage a I'aide du levier de serrage
(23) jusqu'a ce que les mors de serrage soient appliqués contre la piece.
Resserrer la vis de serrage (27). Faire avancer le mors de serrage @ commande
pneumatique (33) en appuyant sur la pédale et enlever la tole de réglage. Le
bloc de serrage pneumatique est réglé pour cette dimension. Pour le filetage
des pieces, ouvrir le mors de serrage a commande pneumatique (33) en
appuyant sur la pédale. Introduire la piece a fileter avec précaution jusqu’a ce
gu’elle soit appliquée contre les peignes. Serrer la piéce en appuyant sur la
pédale et démarrer 'opération de filetage.

La téle de réglage doit étre mise en place pour l'utilisation du serrage unique-
ment manuel avec le bloc de serrage pneumatique. A défaut, la piece a fileter
ne sera pas centrée dans le bloc de serrage et le filetage non conforme.

Pour le serrage de tubes plastiques et de tubes métalliques a paroi mince, il
peut étre nécessaire de réduire la pression de service de I'air comprimé pour
éviter la déformation de la piéce a usiner.

Séquence opératoire

Fermer le capot de protection (fig. 4 (21)). Mettre la machine en marche (voir
4.4. pour la sélection des vitesses), effectuer 'amorgage en actionnant le levier
d’amorgage (17) dans le sens antihoraire. Aprées I'exécution de 2 a 3 pas de
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filetage, I'avance se poursuit automatiquement. Dés que la longueur de filetage
réglée est atteinte, le levier déclencheur (1) accoste la came de déclenchement
(fig. 11 (2)) et I'unité de filetage s'ouvre automatiquement. Reculer la téte de
filetage universelle automatique au maximum c6té moteur en actionnant le
levier d’'amorgage (17) dans le sens horaire.Sans couper la machine, pousser
le levier d'amorgage complétement vers la droite, au-dela de la butée a ressort
de maniere a refermer I'unité de filetage (fermeture actionnée par la came de
déclenchement avec un |éger signal sonore) pour la prochaine opération. Arréter
la machine en appuyant sur la touche d'arrét (fig. 4 (22)) et retirer la piéce.

La REMS Unimat 75 permet d’exécuter des filetages longs jusqu’'a @ 30 mm.
Dans ce cas, régler la butée de longueur sur la longueur maximale (voir 4.3).
La piece est alors guidée a travers le réducteur et le moteur (arbre creux).
Avant que le levier déclencheur ne déclenche I'ouverture de la téte de filetage
universelle automatique, arréter la machine, ouvrir le bloc de serrage et reculer
la téte de filetage universelle automatique au maximum cété moteur mais sans
actionner la bltée a ressort. Refermer le bloc de serrage et remettre la machine
en marche. Cette opération peut étre reprise autant de fois qu'il est nécessaire.

Mors de serrage spéciaux
Des mors de serrage spéciaux pour @ 6 — 42 mm sont disponibles pour le
filetage de piéces courtes (fig. 13).

Pour le filetage de mamelons, utiliser les porte-mamelon a serrage intérieur
automatique REMS Nippelfix, disponibles en 9 tailles de 2 a 4". Veiller a
ébavurer 'intérieur des extrémités de tube, a toujours enfoncer les sections de
tube jusqu’a la butée du porte-mamelon et a ne pas fileter des mamelons plus
courts que ceux autorisés par la norme. Exécuter les travaux de réglage et la
séquence opératoire (voir 4.1. a 4.6.).

Retirer les mamelons du porte-mamelon avec des gants pour éviter de
se couper sur le filetage !

Matériaux difficiles a usiner
Utiliser des peignes en acier rapide (HSS) pour le filetage de matériaux tres
durs (a partir d’environ 500 N/mm?) et d’acier inoxydable.

Filetage de ronds a béton crantés/torsadés

Utiliser des peignes avec flanc d'attaque supplémentaire (modele « RHSSZ »).
Pour le serrage des ronds a béton crénelés, il est possible d'utiliser aussi bien
le bloc de serrage manuel que le bloc de serrage pneumatique. Placer la section
ovale du rond a béton cranté dans le bloc de serrage manuel de telle sorte que
le petit diamétre soit a I'horizontal. Sur le bloc de serrage pneumatique, veiller
a toujours serrer le rond a béton cranté conformément au réglage effectué sur
le bloc de serrage (si le réglage a été effectué de sorte que le petit diametre
est horizontal, le rond a béton crénelé doit toujours étre placé dans la méme
position pour que la course de serrage du bloc de serrage pneumatique soit
suffisante pour serrer correctement la piéce).

Lorsque l'usinage est difficile, sélectionner la vitesse de rotation de 35 min*!
(touche I) et utiliser I'huile de coupe REMS Spezial. L'amorgage est plus long
que pour les matériaux standard. Maintenir la pression d’'amorgage jusqu’a ce
que 2 a 3 pas de filetage soient réalisés et que I'avance se poursuive automa-
tiquement.

Peignes de chanfreinage/décolletage

Une téte de chanfreinage/décolletage 45° @ 7 — 62 mm, avec peignes de
chanfreinage/décolletage 45° @ 7 — 62 mm et porte-peignes, est proposée en
accessoire pour la REMS Unimat 75. Elle permet de chanfreiner le diamétre
extérieur des extrémités de tube et de barre a 45°. L'utilisateur peut aiguiser
les peignes de chanfreinage/décolletage pour d’autres angles. Les peignes de
chanfreinage/décolletage permettent par ailleurs de réduire le diamétre a
I'extrémité d’'une barre (réalisation d’un tourillon). Pour fixer les peignes de
chanfreinage/décolletage avec des porte-peignes dans une téte de filetage,
remplacer le levier déclencheur (fig. 2 (1)) par I'axe a collerette pour peignes
de chanfreinage/décolletage (accessoire, code 751101). Voir 3.2. pour le
montage du levier déclencheur (changement).

La profondeur de décolletage maximale est de 7 mm. La profondeur de passe
est au minimum d'environ 0,35 mm dans le diamétre, conformément au numéro
figurant sur la tige de réglage (fig. 2 (10)) de la téte de filetage universelle
automatique. Voir 5.3. pour le réglage des peignes de chanfreinage/décolletage.
Lors du chanfreinage et du décolletage, I'avance doit étre effectuée a la main
pendant toute la séquence d’usinage.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection ainsi qu'un contréle récurrent prescrit pour les
appareils électriques par des professionnels qualifiés. Un tel contréle récurrent
est prescrit pour les appareils électriques conformément a DIN EN 60204 et
aux prescriptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations
et aux équipements électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, direc-
tives et réglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre
respectés.

5.1.

5.2,

5.3.

Entretien

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d'entretien !

Les machines a fileter REMS Unimat 75 et 77 n’exigent aucun entretien en
service normal. Le graissage permanent du réducteur ne requiére aucun
graissage ultérieur.

Lorsque le levier déclencheur est difficile a déplacer a la main, nettoyer a fond
la téte de filetage universelle automatique compléte. Si possible, enlever la
téte de filetage universelle automatique de la machine (voir 3.1.). Démonter le
couvercle, le levier déclencheur et I'unité de filetage et dévisser la plaque
signalétique (fig. 2 (24)) de la téte de filetage universelle automatique. Nettoyer
la téte de filetage. Utiliser de préférence de I'air comprimé et souffler par le
haut pour évacuer la saleté et les copeaux. Ne pas démonter ni modifier la
position de la tige de réglage (10) ! Nettoyer le couvercle, le logement carré
de la téte de filetage universelle automatique et I'unité de filetage avec un
chiffon propre et non pelucheux. Eliminer les résidus d'huile de coupe et de
poussiére, qui restent collés, avec de I'essence ou un solvant. Remonter le
levier déclencheur, la plaque signalétique, l'unité de filetage et le couvercle,
resserrer les vis a téte cylindrique (fig. 4 (8)) et vérifier le bon fonctionnement
du levier déclencheur. Si nécessaire, démonter a nouveau la téte de filetage
universelle automatique. Vérifier si le couvercle, le logement carré de la téte
de filetage universelle automatique ou l'unité de filetage présentent des bavures
ou d'autres dommages, et y remédier le cas échéant de maniére adaptée avec
une lime fine ou une pierre a aiguiser.

En cas d'utilisation intensive, par exemple pour la fabrication de séries, contréler
impérativement le niveau d’huile du réducteur de la REMS Unimat 75. Retirer
la vis de fermeture avec jauge d’huile (fig. 11 (34)), essuyer la jauge d’huile,
revisser entiérement la jauge d’huile, la retirer encore une fois et contréler le
niveau d’huile sur la jauge d’huile. Le niveau d’huile doit étre compris entre les
deux reperes situés a I'extrémité de la jauge d’huile. Le cas échéant, ajouter
de I'huile pour réducteur (code 091040 R1,0).

A certains intervalles, nettoyer le bac & huile et & copeaux situé dans le bati de
la machine. Sortir, vider et nettoyer le bac & copeaux (fig. 4 (37)). Vider I'huile
de coupe par le tube de vidange (fig. 1 (35)). Filtrer I'huile de coupe ou I'éliminer
conformément aux dispositions Iégales. Nettoyer le réservoir d’huile de coupe
afond avec un chiffon a travers 'ouverture du bac a copeaux. Remplir & nouveau
d’huile de coupe. Utiliser si possible de I'huile de coupe REMS neuve.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

Affatage des peignes

La valeur y = 20° a fait ses preuves comme angle de coupe (fig. 7) pour les
travaux de filetage courants. Le calibre de réglage fourni avec la machine est
pourvu d’une encoche qui correspond a la valeur y = 20° (fig. 8). Il peut étre
utile d’augmenter I'angle de coupe pour les matériaux plus durs. En revanche,
il peut étre nécessaire de réduire la valeur de y lorsque les peignes accrochent
(sur tubes a paroi mince, métaux non ferreux et matieres plastiques par exemple).
Les valeurs empiriques sont les suivantes :

Aciers de dureté moyenne (entre 300 et 400 N/mm?), inox y =20°
Aciers de dureté supérieure y=20..25°
Métaux non ferreux y=10...20°
Plastiques tels que PVC dur (avec peignes spéciaux) y=0°

Pour les diametres de filetage >33 mm, donner une inclinaison de 45° (fig. 7)
au peigne a I'extrémité de la surface de coupe. Linclinaison doit étre suffisam-
ment grande pour que les peignes ne dépassent pas de la surface de glissement
des porte-peignes (fig. 10 (26)).

Les peignes sont montés dans les porte-peignes avec un degré d'inclinaison
variable en fonction du pas de filetage. Lors de I'aff(itage des peignes il convient
de tenir compte de I'angle d'inclinaison & (fig. 9) de maniére a ce que la denture
aprés montage des peignes dans les porte-peignes soient paralléle a la base
du porte-peigne. Veiller & garder une tolérance de + 0,05 mm. Au montage de
peignes livrés indépendamment de la machine, tenir compte également de cet
angle d'inclinaison dans le porte-peigne, puisqu'il est possible de monter
différents peignes dans plusieurs porte-peignes pour réaliser des filetages de
grande précision.

Sur certains peignes, il est nécessaire de réaliser des dents de guidage par
aff(itage afin d’améliorer la tolérance de pas de filetages de grande longueur.
Al'affitage des peignes, ces dents de guidage doivent étre reconstituées.

Réglage des peignes dans le porte-peigne

Veiller a ce que la numérotation des peignes concorde avec celle des porte-
peignes et a ce que la plaque de serrage installée (vis comprise) ne dépasse
pas des surfaces des porte-peignes. Le cas échéant, supprimer les parties en
saillie (par exemple par meulage). Les peignes montés dans des porte-peignes
a la livraison ont déja été rectifiés et doivent pouvoir étre utilisés sans rectifi-
cation supplémentaire. Nettoyer la téte de filetage universelle automatique le
cas échéant.
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Pour régler les peignes et les peignes de chanfreinage/décolletage dans le
porte-peigne a une cote de 55,4 mm pour la REMS Unimat 75 (fig. 10), et de
95,4 mm pour la REMS Unimat 77, serrer la vis de la plaque de serrage (25)
de sorte que les peignes et les peignes de chanfreinage/décolletage puissent
encore étre déplacés. La cote de consigne entre la semelle du porte-peigne et

filetage. Pour la REMS Unimat 77, la cote doit étre de 95,4 mm, également
avec une tolérance de + 0,05 mm. Aprés le réglage des peignes et des peignes
de chanfreinage/décolletage, serrer a fond la vis de la plaque de serrage (25)
et contrdler a nouveau la cote de réglage.

la premiére dent du peigne aprés le flanc d'attaque (Fig. 10) doit &tre réglée  5-4- Inspection/Remise en état
en utilisant un instrument de mesure ou la calibre livré avec la machine (Fig. 8).
Pousser le peigne vers'l’avant'é l'aide de la vis de réglage située sur le dessous Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
du porte-peigne. La vis de réglage doit exercer une pression sur le peigne. réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
Pour la REMS Unimat 75, la cote doit étre de 55,4 mm (fig. 10), avec une sionnels qualifiés. S'il est nécessaire de remplacer la fiche ou le cable de
tolérance de + 0,05 mm. Pour le filetage de tubes de faible diamétre (@6 ...12 raccordement, confier ce travail 8 REMS ou & I'une des stations S.A.V. agréées
mm), il peut étre utile de ramener cette cote & 54,3 mm. Il est important toute- sous contrat avec REMS, afin d’éviter tout risque lié & la sécurité.
fois de respecter la tolérance de + 0,05 mm sur les 4 peignes d’une unité de
6. Marche a suivre en cas de défauts
6.1. Défaut : Le filetage n'est pas net. Les pointes des filets sont arrachées.
Cause : Remeéde :
e Peignes émoussés. e Réafflter ou remplacer les peignes.
e Huile de coupe inadaptée ou usagée. o Utiliser/remplacer I'huile de coupe REMS non diluée.
e Cote de réglage incorrecte des peignes dans le porte-peigne. e \oir 5.3.
e Mauvaise vitesse de rotation. o Contrler le réglage de la vitesse de rotation, voir 4.4.
o Matériau difficile a usiner. e Ajuster I'angle de coupe des peignes conformément a 5.2.
o Matériau des peignes inadapté. o \oir 4.8.
6.2. Défaut : Le filetage est arraché, "filet fin pas net".
Cause : Remeéde :
e Montage incorrect des porte-peignes sur la téte de filetage universelle e Contrdler la numérotation des porte-peignes, voir 3.3.
automatique.
e Montage incorrect des peignes dans le porte-peigne. e Contrdler la numérotation des peignes et porte-peignes, voir 5.3.
e Peignes montés dans un type de porte-peigne inadapté. e Contrdler la compatibilité des peignes et des porte-peignes.
(angle d’inclinaison). Contacter le cas échéant une station S.A.V. agréée REMS.
6.3. Défaut : Le filetage n’est pas centré sur la piece.
Cause : Remede :
o Centrage du bloc de serrage déréglé (bloc de serrage pneumatique). o Contacter une station S.A.V. agréée REMS.
e Réglage incorrect du bloc de serrage. e \oir 4.5.
e Mors de serrage encrassés ou Usés. o Nettoyer ou remplacer les mors de serrage.
6.4. Défaut : La téte de filetage universelle automatique ne s'ouvre pas suffisamment.
Cause : Remede :
e Montage d'un levier déclencheur inadapté au type de filetage. e Contrdler le levier déclencheur, voir 3.2.
e Levier déclencheur usé. e Remplacer le levier déclencheur.
e Came de déclenchement (fig. 11 (2)) usée. e Remplacer la came de déclenchement ou la faire remplacer
par une station S.A.V. agréée REMS.
6.5. Défaut : La téte de filetage universelle automatique ne se ferme pas.
Cause : Remede :
e Encrassement. e Eliminer la saleté, voir 5.1.
e Mise en place incorrecte de l'unité de filetage. e Voir 3.3.
e Montage incorrect des peignes dans les porte-peignes. e Voir 5.3.
o Tige de fermeture (fig. 11 (39)) usée ou cassée. e Remplacer le segment de dents montées ou le faire remplacer
par une station S.A.V. agréée REMS.
7. E|imination Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.
Ne pas jeter les machines a fileter REMS Unimat 75 et REMS Unimat 77 dans La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
les ordures ménagéres lorsquelles sont usées. Elles doivent étre éliminées Dans les pays qui 'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoye a :
conformément aux dispositions légales. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
8. Garantie du fabricant en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Fig. 1-14
1 Leva di chiusura 23 Leva di bloccaggio
2 Camma di scatto 24 Targhetta
3 Perno di battuta 25 Piastra di bloccaggio
4 Cassetta di manovra 26 Pulsante a fungo per emergenza
5 Commutatore-invertitore 27 Vite di serraggio
6 Viti cilindriche (fissaggio 28 Tubo per olio da taglio
della testa filettatrice) 29 Trascinatore
7 Chiave a forchetta 30 Vite a testa cilindrica
8 Viti cilindriche (fissaggio coperchio) 31 Lamiera di regolazione
9 Chiave a maschio quadro 32 Corpo della ganascia
10 Mandrino di regolazione 33 Ganascia
11 Finestrella ovale 34 Vite di chiusura con astina
12 Marcatura della fi lettura destra di livello dell'olio
13 Marcatura della filettat. sinistra 35 Bocchettone di scarico
14 Battuta longitudinale 36 Vite di sicurezza
15 Leva di serraggio 37 Contenitore dei trucioli
16 Scala 38 Tacca filiera
17 Leva d'imbocco 39 Perno di chiusura
18 Pulsante Il 40 Tacca mandrino cavo
19 Pulsante | 41 Mandrino cavo
20 Leva inserzione ingranaggi 42 Freccia del verso di rotazione
(Unimat 77) 43 Chiave per cassetta di manovra
21 Copertura di protezione 44 Misura di filettatura
22 Pulsante disinserito 45 Valore di regolazione

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per lI'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato pud causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell'elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di protezione.
| dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere, scarpe
di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi dell'udito,
a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso
dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’'eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare 'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’'utensile o di mettere via I'elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I’elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’'utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I'elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili é una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’'utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L 'utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per filettatrici

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Sicurezza sul posto di lavoro

e Tenere il pavimento asciutto e privo di sostanze scivolose, ad esempio olio.
| pavimenti sdrucciolevoli causano incidenti.

e Limitando o impedendo I'accesso al posto di lavoro, assicurare uno spazio
libero di almeno un metro dal pezzo da lavorare, se quest’ultimo sporge
dalla macchina. La limitazione o I'impedimento dell'accesso al posto di lavoro
riduce il rischio di impigliarsi.

Sicurezza elettrica

e Tenere tutti i collegamenti elettrici asciutti e lontani dal pavimento. Non
toccare la spine o I'elettroutensile con mani umide. Queste misure precau-
zionali riducono il rischio di folgorazione elettrica.

Sicurezza delle persone

e Durante I'uso della macchina non indossare guanti ed indumenti larghi e
lasciare abbottonate le maniche e le giacche. Non afferrare oggetti spor-
gendo le braccia sopra la macchina o il tubo. Gli indumenti possono impigli-
arsi nel tubo o nella macchina con rischio di gravi lesioni.

Sicurezza della macchina

o Non utilizzare la macchina se & danneggiata. Pericolo di incidenti.

o Attenersi alle istruzioni sull’'uso conforme di questa macchina, la quale non
deve essere utilizzata per altri scopi, ad esempio per realizzare fori o per
azionare argani. Un uso non conforme o la modifica del sistema di azionamento
a motore pud aumentare il rischio di gravi lesioni.

e Fissare la macchina a terra. Sostenere tubi lunghi e pesanti mediante
appoggi adatti. Cio impedisce il ribaltamento della macchina.



ita

ita

Durante I'uso della macchina rimanere sul lato in cui si trovano i pulsanti.
L'uso della macchina da questo lato esclude che I'operatore possa afferrare
oggetti sporgendosi sopra la macchina.

Tenere le mani lontane da tubi o valvole in rotazione. Spegnere la macchina
prima di pulire filettature o di avvitare valvole. Far arrestare completamente
la macchina prima di toccare il tubo. Cio riduce la possibilita di impigliarsi in
parti in rotazione.

Non utilizzare questa macchina per montare o smontare valvole: non &
prevista a questo scopo. Questo utilizzo pud portare a schiacciamenti, impig-
liamenti o perdita del controllo.

Lasciare le coperture al loro posto. Non far funzionare la macchina senza
le coperture. La messa allo scoperto di parti in movimento aumenta la proba-
bilita di impigliarsi.

Altre avvertenze di sicurezza per filettatrici

Collegare la macchina di classe di protezione | solo ad una presa/un cavo
di prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di folgorazione
elettrica.

Non far mai funzionare la macchina senza copertura di protezione. La messa
allo scoperto di parti in movimento aumenta il pericolo di lesioni.

Non avvicinare le mani alla filiera universale automatica in rotazione. Pericolo
di lesioni.

Non osservare mai il processo di filettatura attraverso I'apertura anteriore
della copertura di protezione. Guardare solo attraverso la finestra di prote-
zione ricavata nella copertura di protezione. Dall'apertura anteriore possono
essere espulsi trucioli ad alta velocita che potrebbero causare lesioni.

Serrare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner o con REMS
Nippelfix. La macchina e/o gli utensili possono subire danni.

Evitare I'intenso contatto di lubrorefrigeranti con la pelle. Queste sostanze
hanno un effetto sgrassante. Applicate una protezione per la pelle con effetto
ingrassante.

Non lasciare mai accesa la macchina senza sorveglianza. Prima di lunghe
pause di lavoro spegnere la macchina ed estrarre la spina di rete. Gli appa-
recchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali
se non sono sottoposti a sorveglianza.

Lasciare la macchina solo a persone addestrate. / giovani possono usare la
macchina solo se di eta maggiore di 16 anni ed solo se € necessario per la loro
formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita psichiche, fisiche o
mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza la macchina, non devono utilizzare questa macchina senza
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS.

Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Ulilizzare solo cavi di prolunga con
conduttori di sezione minima di 2,5 mm?2

Non smaltire gli oli da taglio concentrati nella rete fognaria, nelle acque o
nel terreno. / resti degli oli da taglio devono essere consegnati a ditte specializ-
zate nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione degli oli da taglio
minerali (REMS Spezial) & 120106 e quello degli oli da taglio sintetici (REMS
Sanitol) € 120110. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).
AVVISO Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun

G

=N

rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

La macchina ¢ di classe di protezione |

Smaltimento ecologico

m

Dichiarazione di conformita CE

Dati tecnici

Uso conforme

La

REMS Unimat 75 deve essere utilizzata per realizzare la filettatura di bulloni e

tubi, per la smussatura e la bisellatura.

La

REMS Unimat 77 deve essere utilizzata per realizzare la filettatura di tubi.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

La fornitura comprende

REMS Unimat Basic: filettatrice semiautomatica su basamento, filiera universale
automatica senza gruppo filettante, senza leva di chiusura, calibro di regolazione,
chiave di montaggio, istruzioni d'uso.

Codici articoli

Set di taglio (pettini Strehler e portapettini)

Filiera universale automatica Unimat 75
Filiera universale automatica Unimat 77

Leva di chiusura R

Leva di chiusura G

per filettatura tubi passo gas conico destro
Leva di chiusura R-L per filettatura tubi passo gas conico sinistro
per filettatura tubi passo gas cilindrico destro

Vedere il catalogo REMS

751000
771000
751040
751050
751060

Leva di chiusura G-L per filettatura tubi passo gas cilindrico sinistro 751070

Leva di chiusura M

per tutte le filettature di bulloni destre
Leva di chiusura M-L per tutte le filettature di bulloni sinistre

Testa per smussatura/bisellatura 45°, @ 7-62 mm

con pettini per smussatura/bisellatura, HSS e portapettini

Pettini per smussatura/bisellatura 45°, @ 7-62 mm,

senza gruppo filettante

Pettini per smussatura/bisellatura 45°, @ 7-46 mm,

HSS, con portapettini

Pettini per smussatura/bisellatura 45°, @ 7-62 mm,

confezione da 4 pezzi, HSS

Pettini per smussatura/bisellatura 45°, @ 40-62 mm,

HSS, con portapettini

Ganascia ¥ — %", confezione da 2 pezzi (Unimat 77)
Ganasce speciali, coppia, @ 6—42 mm

Chiave

REMS Herkules 3B
REMS Herkules XL 12"
REMS Nippelfix

REMS Viti di serraggio
REMS CleanM

751080
751090

751100
751102
751096
751097
751098
773060
753240
383015

120120
120125

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS

Oli da taglio a base di olio minerale:
o REMS Spezial, tanicada 5 |

o REMS Spezial, tanica da 10 |

o REMS Spezial, fusto da 50 |

Oli da taglio sintetici, privi di olio minerale:
o REMS Sanitol, tanicada 5|
e REMS Sanitol, fusto da 50 |

Campo di lavoro
Diametro filettatura
tubi

viti

Tipi di filettatura
filettatura gas, conica

filettatura gas cilindrica

filettatura gas blindata
di acciaio Pg
filettatura per viti

Lunghezza di filettatura

Unimat 75

he — 2%2", 16 — 63 mm
6 —72mm, Ya—2%"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

(DIN 40430) M x 1,5 (IEC)
M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC

200 mm

fino a @ 30 mm illimitata

Classe di tolleranza secondo

ISO 261 (DIN 13)

Smussatura

Campo di lavorazione
@ smussato

Smusso massimo
Angolo dello smusso

Bisellatura
Campo di lavorazione
@ bisellato

"media" (6g)

7-62 mm
27 mm
7 mm
45°

7-62 mm
27 mm

Velocita dei mandrini di lavoro
REMS Unimat 75, a poli commutabili

REMS Unimat 77, a poli commutabili e cambio di velocita

Dati tecnici

Unimat 75

140119

140100
140101
140103

140110
140113

Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

70/35 min-!
50/25/16/8 min!

Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (a poli commutabili) o
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (a poli commutabili) o

ved. targhetta
Classe di protezione
Grado di protezione
Modo operativo
(Funzionamento
intermittente)

|
IP 44 F
S370%

(AB 7/3 min)

|
IP 44 F
S370%

(AB 7/3 min)
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1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

2.3.

Aria compressa (soltanto con morsa di serraggio pneumatica)
Pressione di temperatura 6 bar
Con materiale cedevole (per es. tubi in plastica o a pareti sottili) si dovra
ridurre la pressione sull'unita di manutenzione.

Dimensioni lungh. x largh. x alt.
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Pesi
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

Rumorosita

Valore d’emissione riferito al posto di lavoro
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

Messa in funzione

. Trasporto ed installazione

La REMS Unimat viene fornita in una cassa di legno. Per prelevare la macchina
dalla cassa di legno e per trasportarla al luogo di installazione € necessario un
carrello elevatore (fig. 1).

Trasportare la macchina solo dopo aver fissato il gruppo cambio/motore dal
lato della morsa. La macchina pu0 altrimenti ribaltarsi dal lato del motore. Prima
del trasporto & anche necessario legare la macchina all’albero di sollevamento
del carrello elevatore.

La macchina deve essere installata in modo che possano essere lavorate anche
barre lunghe. Sul lato del motore deve essere presente uno spazio sufficiente
per I'uscita del pezzo lavorato in funzione della lunghezza massima della
filettatura (albero cavo fino a @ 30 mm) (solo per REMS Unimat 75). Si consi-
glia di fissare la macchina a terra per mezzo di viti adeguate.

Allacciamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la macchina accertarsi
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete.

La macchina puo essere collegata alla rete con o senza conduttore neutro (N).
La tensione di comando viene fornita da un trasformatore incorporato nella
cassetta di manovra. Aprire e chiudere la cassetta di manovra mediante la
chiave (fig. 5 (43)). La macchina viene consegnata con una spina CEE da 16 A
da inserire in una presa di corrente adatta. Se la macchina viene collegata
direttamente alla rete (senza connettore), deve essere installato un interruttore
principale. In qualsiasi caso € indispensabile collegare anche il conduttore di
protezione (PE).

@ La macchina é di classe di protezione I.

Al momento del collegamento della macchina, prima di montare la filiera
universale automatica (fig. 2) &€ necessario controllare il verso di rotazione del
mandrino cavo (fig 11 (41)). A tal fine l'interruttore a manopola (fig. 3 (5)) deve
trovarsi in posizione ,2" per filettature destrorse. Il verso di rotazione deve
coincidere con quello indicato dalla freccia (fig. 11 (42)) sul mandrino cavo (41).
Se necessario, il verso di rotazione deve essere invertito scambiando due fasi
(inversione di polarita dei conduttori elettrici).

In caso di sovraccarico della macchina, un termorivelatore disinserisce il motore
elettrico. Dopo qualche minuto la macchina pud essere riavviata ad una velo-
cita inferiore.

Oli da taglio
Per i fogli dei dati di sicurezza vedere www.rems.de — Downloads — Fogli dati
di sicurezza.

Utilizzare esclusivamente oli da taglio REMS. Con essi si ottengono filetti
perfetti, un’elevata durata dei pettini Strehler ed una notevole protezione della
macchina.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciai, acciai inossidabili, materiali non ferrosi, materiali
plastici. Lavabile con acqua, omologato. In diversi paesi, come in Germania e
in Austria, non & consentito usare oli da taglio a base di olio minerale per
lavorare tubi per acqua potabile. In tal caso utilizzare REMS Sanitol non
contenente olio minerale. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
per acqua potabile. Completamente solubile in acqua. Conforme alle norme
in vigore. In Germania DVGW n. di verifica DW-0201AS2032, in Austria OVGW
n. di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n. di verifica 7808-649. Viscosita a
—-10°C: < 250 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —28°C. Uso facile.
Contiene un colorante rosso per il controllo della completa eliminazione dell'olio.
Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

Entrambi gli oli da taglio sono disponibili in taniche e in fusti.
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Non diluire I'olio da taglio!
Versare 80 litri di olio da taglio nel serbatoio.

Sostegno del materiale

Tubi e barre di una certa lunghezza possono essere sostenuti con il REMS
Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (accessorio, cod. art. 120120, 120125)
regolabile in altezza. Essi possiedono sfere di acciaio per muovere senza
problemi tubi e barre in tutte le direzioni, senza rovesciare il sostegno del
materiale. Per frequenti lavorazioni di tubi o barre lunghe si consiglia di utilizzare
2 REMS Herkules.

Regolazione del tipo e della grandezza della filettatura

. Montaggio/cambio della filiera universale automatica

Per evitare di sostituire il gruppo filettante (pettini Strehler e portapettini) nella
filiera universale automatica, si consigliano filiere intercambiabili con gruppi
filettanti e leva di chiusura gia montati. In questo caso viene sostituita l'intera
filiera universale automatica invece del gruppo filettante nella filiera universale
automatica, per cui il tempo di preparazione pud essere nettamente ridotto.

Prima di applicare la filiera universale automatica, il tubo per I'olio da taglio (fig. 4
(28)) deve essere ruotato di lato. A tal fine svitare la vite a testa cilindrica (fig. 11
(30)) e ruotare il tubo. Prima di montare la filiera universale automatica si deve
verificare che le superfici di accoppiamento della filiera universale automatica e
la superficie di accoppiamento della sede della filiera universale automatica siano
state pulite con cura sul mandrino cavo (41). Per applicare la filiera universale
automatica sulla superficie di accoppiamento del mandrino cavo € vantaggioso
che la sede del trascinatore (41) sul mandrino cavo sia rivolta verso l'alto. Per il
montaggio della filiera, il trascinatore (29) della leva di chiusura (1) che sporge
dal lato posteriore della filiera universale automatica deve essere applicato in
una determinata posizione nella parte corrispondente del mandrino cavo. A tal
fine il perno di chiusura (39) che chiude la filiera universale automatica durante
la corsa di ritorno deve trovarsi all'altezza della tacca (40). Applicando la filiera
universale automatica, I'impugnatura della leva di chiusura (1) deve trovarsi
in posizione radiale ed essere eventualmente ruotata verso sinistra o verso
destra fino a far innestare il trascinatore della leva di chiusura. Con la chiave
(fig. 5 (7)) serrare a fondo le 3 viti (fig. 6 (6)) della filiera universale automatica.
Posizionare il tubo per I'olio da taglio (fig. 4 (28)) in modo che i pettini Strehler
vengano raffreddati/lubrificati durante il processo di filettatura.

Prima di togliere la filiera universale automatica dalla macchina, si suggerisce
di portare il perno di chiusura (fig. 11 (39)) in corrispondenza della tacca (40).
Con la chiave (fig. 5 (7)) svitare e togliere le 3 viti (fig. 6 (6)) della filiera univer-
sale automatica e togliere la filiera universale automatica dalla superficie di
accoppiamento spingendola in avanti.

Montaggio (sostituzione) della leva di chiusura
A seconda dei tipo di filettatura sono necessarie le seguenti leve di chiusura
- con definizione differente:

R per filettatura gas conica destra (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L per filettatura gas conica sinistra (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G  per filettatura gas cilindrica destra (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L per filettatura gas cilindrica sinistra (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M per filettatura metrica destra di bulloni (ISO 261, DIN 13), filettatura UN
(UNC, UNF), filettatura BS (BSW, BSF)

M-L per filettatura metrica sinistra di bulloni (ISO 261, DIN 13), filettatura UN
(UNC, UNF), filettatura BS (BSW, BSF)

La leva di chiusura puo essere sostituita solo in una determinata posizione.

Montaggio/sostituzione della leva di chiusura con filiera universale automatica
montata sulla macchina:

Prima di sostituirla, la leva di chiusura deve essere ruotata in modo che il perno
di chiusura (fig. 11 (39)) si trovi in corrispondenza della tacca (fig. 11 (40)).
Svitare le viti a testa cilindrica (fig. 2 (8)), togliere il coperchio (fig. 2 (4)) e con
un cacciavite svitare la vite di sicurezza (fig. 11 (36)). Montare/sostituire la leva
di chiusura.

Montaggio/sostituzione della leva di chiusura con filiera universale automatica
smontata dalla macchina:

Svitare le viti a testa cilindrica (fig. 2 (8)), togliere il coperchio (fig. 2 (4)) e con
un cacciavite svitare la vite di sicurezza (fig. 11 (36)). Considerando la filiera
universale automatica come un orologio con leva di chiusura in posizione
superiore, per filettature cilindriche destrorse la leva di chiusura pud essere
sostituita in posizione di circa "ore 7" e per filettature coniche destrorse in
posizione di circa "ore 9" (per filettature cilindriche sinistrorse in posizione di
circa "ore 5" e per filettature coniche sinistrorse in posizione di circa "ore 3").

Leva di chiusura per filettature sinistrorse:

Osservando dall'alto la filiera universale automatica (fig. 2), per filettature
destrorse (stato alla consegna) la vite di arresto (3) & montata a sinistra della
leva di chiusura (1). Per filettature sinistrorse & necessario girare il coperchio
(4) e spostare la vite di arresto (3), cioé la vite di arresto (3) deve essere montata
a destra della leva di chiusura (1).
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Se viene montata in modo errato, la vite di arresto (fig. 2 (3)) viene troncata
dalla sua collisione con la camma di attivazione (fig. 11 (2))! Per verificare
il verso di rotazione della filiera, quest'ultima deve trovarsi nella sua posizione
finale destra. A tal fine ruotare la leva d’imbocco (fig. 4 (17)) in senso orario
fino alla battuta finale. Attenzione alla posizione dell'interruttore a manopola
(fig. 3 (5)): posizione 2 =filettatura destrorsa; posizione 1 = filettatura sinistrorsa.

Con la leva di chiusura errata o con la vite di arresto inserita in modo
scorretto, la macchina viene danneggiata.

Montaggio (sostituzione) del gruppo filettante

Per sostituire il gruppo filettante (pettini Strehler e portapettini) € vantaggioso
togliere la filiera universale automatica dalla macchina e collocarla su un tavolo
come descritto al punto 3.1. Poi svitare e togliere le due viti del coperchio (fig.
2 (8)) mediante la chiave a brugola (fig. 5 (7)), togliere il coperchio (fig. 2 (4)),
aprire il portapettini con la leva di chiusura e, facendo leva con un cacciavite
come illustrato in fig. 6, togliere il portapettini n. 3. Togliere gli altri portapettini.

Pulire accuratamente i portapettini, il coperchio e I'elemento a sezione
quadra della filiera universale automatica.

Inserire il nuovo gruppo filettante, applicando il portapettini n. 1 in posizione 1, il
portapettini n. 2 in posizione 2, il portapettini n. 4 in posizione 4 ed il portapettini
n. 3 in posizione 3 della filiera. L'ultimo portapettini deve poter essere inserito
facilmente e con accoppiamento esatto, senza ricorrere ad attrezzi, ad esempio
ad un martello. Se il gioco € eccessivo, ad esempio portapettini usurati, le tolle-
ranze dei filetti aumentano. Se non & presente nessun gioco, cioé i portapettini
si inceppano, la leva di chiusura non pud pit né aprire né chiudere la filiera.

AWISO
Cio provocherebbe la rottura della leva di chiusura.

Applicare il coperchio (fig. 2 (4)), serrare le viti (8) e controllare la scorrevolezza
della leva di chiusura. Deve essere possibile muovere la leva a mano in un
verso e nell'altro (apertura e chiusura dei gruppo filettante). In caso contrario
€ necessario rismontare il gruppo filettante ed il tubo a sezione quadra e pulire
di nuovo i portapettini ed il coperchio. Lavorando in modo non appropriato si
possono danneggiare anche gli spigoli dei portapettini. Questi danni devono
essere eliminati levigando correttamente con una lima o con una pietra affila-
trice. Prima della sostituzione del gruppo filettante nella macchina & necessario
verificare che, per estrarre i portapettini dalla filiera universale automatica, la
filiera universale automatica sia posizionata in modo che la leva di chiusura si
trovi in alto, in modo che nell'apertura del mandrino di regolazione non cadano
trucioli. Togliere i portapettini solo nell'ordine 1, 2, 4, 3.

Prima di applicare il nuovo gruppo filettante riportare in basso la leva di chiusura.
Applicare innanzitutto il portapettini n. 1 e poi gli altri portapettini nell'ordine 2,
4,3.

Utilizzo

. Filettatura destrorsa - filettatura sinistrorsa

Verificare che per il gruppo filettante scelto vengano montare la leva di chiusura
adeguata e la vite di arresto corretta (vedere il punto 3.2.) e che il verso di
rotazione della filiera universale automatica sia regolato correttamente mediante
linterruttore a manopola (fig. (5)) (vedere il punto 2.2.).

Regolazione della misura della filettatura

Si deve prestare la massima attenzione affinché, nell'operazione di messa a
punto, la leva di chiusura (fig. 2 (1)) venga a trovarsi contro la vite di arresto
(3), ossia la filiera universale automatica deve essere chiusa. La misura desi-
derata della filettatura viene regolata con la chiave a maschio quadro (fig. 5
(9)) sul mandrino di regolazione (fig. 2 (10)). La regolazione grossolana viene
eseguita spostando il mandrino di regolazione fino a far corrispondere la tacca
del portapettini n. 1 nella finestrella ovale (fig. 2 (11)) alla tacca della filiera (fig.
2 (38)). La regolazione di precisione viene eseguita mediante la tabella per la
regolazione di precisione (fig. 14) acclusa a ogni gruppo filettante, il cui numero
deve corrispondere al numero della relativa filiera universale automatica. Nella
tabella per la regolazione di precisione € riportato un valore di regolazione (45)
del mandrino di regolazione per ogni misura della filettatura (fig. 14 (44)). Questo
valore di regolazione deve essere portato in corrispondenza della marcatura
(fig. 2 (12)) che si trova sulla filiera universale automatica sopra al mandrino
di regolazione. Raggiungere il valore di regolazione ruotando sempre in senso
orario. Se il valore di regolazione ¢ pari, ad esempio, a ,8" il mandrino di
regolazione deve essere portato su ,6“ o su 7" ed infine portato su ,8“. Per
filettature sinistrorse la tacca si trova sul lato opposto (13). In questo caso
raggiungere il valore di regolazione ruotando in senso antiorario. Se vengono
forniti gruppi filettanti senza tabella per la regolazione di precisione, il valore
di regolazione deve essere stabilito dall’'utente stesso mediante un calibro, un
manicotto filettato o un filetto campione. Dopo ogni operazione di regolazione
si raccomanda in ogni caso di misurare la misura della filettatura ottenuta.

Regolazione della battuta longitudinale

La lunghezza desiderata della filettatura viene regolata sulla battuta longitudi-
nale (fig. 4 (14)). A tal fine & necessario sbloccare la leva di serraggio (15) e
regolare la lunghezza sulla scala (16). Se necessario si deve spostare il gruppo
del cambio verso sinistra con la leva d’imbocco (17). Per la filettatura gas
conica, la lunghezza di filettatura normalizzata si ottiene automaticamente se
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la battuta longitudinale viene regolata sulla scala sulla misura desiderata della
filettatura. A tal fine la tacca indicante lo zero della battuta longitudinale deve
essere regolata sulla rispettiva misura della filettatura.

Filettatura lunga: vedere il punto 4.6.

Selezione della velocita

La REMS Unimat 75 possiede 2 velocita. Per filettature di diametro piu piccolo
(fino a circa 45 mm) viene selezionata la velocita 70 min-* premendo il pulsante
Il (fig. 4 (18)). Per filettature di diametro piu grande (a partire da circa 45 mm)
viene selezionata la velocita 35 min*' premendo il pulsante | (19). Per materiale
pit duro o per filettature con filetti molto grossolani pud essere necessario
passare prima alla velocita di 35 min (pulsante | (19)).

La REMS Unimat 77 possiede 4 velocita. Oltre alla selezione elettrica della
velocita, mediante i pulsanti | (19) e Il (18) vengono attivate 2 altre velocita
premendo o tirando la leva del cambio (20):

8min:  leva del cambio premuta

+ pulsante |, materiali di lavorazione difficile da 3 a 4"

leva del cambio premuta
+ pulsante Il, materiali di lavorazione normale da 3 a 4"
materiali di lavorazione difficile 1% — 2%4"

16 min™:

25 min':  leva del cambio tirata

+ pulsante |, materiali di lavorazione normale 1% — 2%"
materiali di lavorazione difficile fino a 1"

50 min':  leva del cambio tirata

+ pulsante Il, materiali di lavorazione normale fino a 1"

Serraggio del materiale

Chiudere i portapettini con la leva di chiusura (fig. 2 (1)), portare la filiera
universale automatica nella posizione finale destra ruotando la leva d'imbocco
(fig. 4 (17)) e regolare la lunghezza della filettatura (vedere i punti 4.2. € 4.3.).

Morsa meccanica:

Introdurre con cautela il materiale fino alla battuta sui pettini Strehler. Con la
leva di serraggio (fig. 4 (23)) il materiale viene bloccato e centrato automatica-
mente.

Morsa pneumatica:
Regolare la morsa pneumatica sul diametro da serrare nel modo seguente:

svitare la vite di bloccaggio (fig. 12 (27)). Aprire la morsa con la leva di serraggio
(23). Azionando l'interruttore a pedale far avanzare la ganascia di serraggio
azionata pneumaticamente (33). Inserire la lamiera di regolazione (31) in
dotazione tra la ganascia azionata pneumaticamente (33) ed il suo corpo (32).
Aprire la ganascia di serraggio azionata pneumaticamente riazionando l'inter-
ruttore a pedale. Inserire il materiale da serrare. Chiudere la morsa e serrarla
manualmente mediante la leva di serraggio (23) fino a portare le ganasce a
contatto del materiale. Serrare la vite di bloccaggio (27). Azionare l'interruttore
a pedale, togliere la piastra distanziale. Introdurre con cautela il materiale fino
alla battuta sui pettini Strehler. Serrare a fondo il materiale premendo l'inter-
ruttore a pedale.

Se & necessario un serraggio manuale con la morsa pneumatica, & anche
necessario applicare la lamiera di regolazione, altrimenti il taglio della filettatura
non risulta centrato.

Per serrare tubi di plastica o tubi metallici a parete sottile, per evitare deforma-
zioni del tubo puo essere necessario ridurre la pressione di esercizio dell'aria
compressa.

Ciclo di lavoro

Chiudere la copertura di protezione (fig. 4 (21)). Accendere la macchina (velocita:
vedere il punto 4.4.) ed iniziare a filettare ruotando la leva d'imbocco (17) in senso
antiorario. Dopo aver tagliato 2-3 filetti, 'avanzamento avviene automaticamente.
Una volta raggiunta la lunghezza desiderata del filetto, la leva di chiusura (1) si
porta a contatto della camma di attivazione (fig. 11 (2)) ed i pettini Strehler si
aprono automaticamente. Spostare il gruppo del cambio verso destra in senso
orario azionando la leva d'imbocco (17). A macchina in funzione, ruotare la leva
d'imbocco completamente verso destra fin oltre la posizione finale che oppone
resistenza elastica, in modo da richiudere la filiera universale automatica.
Spegnere poi la macchina premendo il pulsante (fig. 4 (22)) e prelevare il materiale.

Con la Unimat 75 si possono eseguire filettature lunghe di diametro fino a @
30 mm. Se necessario, regolare la battuta longitudinale sulla lunghezza massima
(vedere il punto 4.3). Il materiale viene condotto attraverso l'ingranaggio ed il
motore (albero cavo). Prima che la leva di chiusura apra la filiera universale
automatica, spegnere la macchina, aprire la morsa e mediante la leva d'imbocco
(17) spostare la filiera universale automatica contenente il materiale fino alla
posizione finale destra, tuttavia non oltre la posizione finale che oppone resi-
stenza elastica. Richiudere poi la morsa e riaccendere la macchina. Questa
operazione puo essere eseguita per un numero di volte qualsiasi.

Dispositivi di serraggio speciali

Per realizzare la filettatura su bulloni corti sono disponibili ganasce speciali @
6 — 42 mm (fig. 13).

Per filettare raccordi si utilizzano REMS Nippelfix, i portaraccordi con serraggio
automatico dall'interno in 9 misure da 2 a 4". Occorre assicurarsi che le estre-
mita del tubo siano sbavate internamente, che i pezzi di tubo siano sempre
spinti fino alla battuta finale sul portaraccordi e che non vengano filettati raccordi
piu corti di quanto sia previsto dalla norma. Eseguire le operazioni di regolazione
ed il ciclo di lavoro come descritto nei punti da 4.1. a 4.6.
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4.8.

4.9

4.10.

5.1.

Per togliere il raccordo dal portaraccordi si raccomanda di indossare guanti, in
modo da evitare di tagliarsi con la filettatura.

Materiali di difficile lavorazione

Per filettare materiale di maggior durezza (a partire da circa 500 N/mm?) ed
acciaio inossidabile si devono usare pettini Strehler di acciaio a tempra speciale
(HHS).

Filettatura di tondini spiralati per cemento armato

Atal fine si devono utilizzare pettini Strehler con geometria di imbocco supple-
mentare (modello ,RHSSZ). Il serraggio del tondino spiralato per cemento armato
¢ possibile sia con una morsa manuale sia con la morsa pneumatica. La sezione
non circolare del tondino spiralato per cemento armato deve essere inserita nella
morsa manuale in modo che il diametro piccolo sia orizzontale. Per la morsa
pneumatica & necessario serrare il tondino spiralato per cemento armato nello
stesso modo in cui &€ avvenuta la regolazione della morsa: se la regolazione €
stata eseguita con il diametro piccolo orizzontale, il tondino spiralato per cemento
armato deve essere inserito nella stessa posizione, altrimenti la corsa di serraggio
della morsa pneumatica non € sufficiente per serrare il materiale in modo sicuro.

In caso di difficile asportazione di truciolo, scegliere la velocita di 35 min- (tasto
1) ed utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial. Il processo diimbocco & piu lungo
di quello dei materiali comuni. Mantenere costante la pressione diimbocco fino
a quando sono stati tagliati 23 filetti e I'avanzamento automatico ¢ iniziato.

Pettini per smussatura/bisellatura

Come accessori della REMS Unimat 75 viene offerta una testa per smussatura/
bisellatura 45°, @ 7 — 62 mm, con pettini per smussatura/bisellatura 45°, @
7 -62 mm, con portapettini. Con questa testa si possono smussare le estremita
di tubi e barre ad un angolo di 45° sul diametro esterno. Altri angoli possono
essere realizzati dall’'operatore sui pettini per smussatura/bisellatura. Con i
pettini per smussatura/bisellatura € inoltre possibile ridurre il diametro sull'e-
stremita di una barra, cioé & possibile realizzare un codolo. Per montare i pettini
per smussatura/bisellatura con portapettini in una filiera, la leva di chiusura
(fig. 2 (1)) deve essere sostituita con il perno con collare per pettini per smus-
satura/bisellatura (accessorio, cod. art. 751101). Si tenga presente il punto 3.2.
,Montaggio (sostituzione) della leva di chiusura®“.

La profondita massima di taglio per la bisellatura € di 7 mm. La profondita di
avanzamento minima & di circa 0,35 mm nel diametro, corrispondente a un
numero sul mandrino di regolazione (fig. 2 (10)) della filiera universale auto-
matica. Per la regolazione dei pettini per smussatura/bisellatura vedere il punto
5.3. Per la smussatura e la bisellatura, I'avanzamento deve essere eseguito
manualmente durante I'intero ciclo di lavoro.

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si consiglia di far ispezionare e
revisionare la macchina da personale specializzato e qualificato in apparecchi
elettrici almeno una volta all'anno. Una tale revisione di apparecchi elettrici &
prescritta dalla DIN EN 60204 e dalle norme antinfortunistiche DGUV, dispo-
sizione 3 "Impianti e mezzi di esercizio elettrici". E inoltre necessario osservare
e attenersi alle norme di sicurezza e alle regole e alle disposizioni valide nel
luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!

La REMS Unimat 75 e la REMS Unimat 77 in condizioni di funzionamento
normale non richiedono manutenzione. Gliingranaggi del cambio si trovano in
una scatola piena di olio e di grasso e non richiedono rilubrificazione.

Se la leva di chiusura non e scorrevole e pud essere spostata con difficolta, &
necessario pulire accuratamente l'intera filiera universale automatica. A tal fine
& vantaggioso togliere la filiera universale automatica dalla macchina (vedere
il punto 3.1.). Smontare il coperchio, la leva di chiusura, il gruppo filettante e
svitare la targhetta con i dati (fig. 2 (24)) dalla filiera universale automatica. Ora
& possibile rimuovere lo sporco e i trucioli, preferibilmente con getti di aria
compressa dall'alto. Durante questa operazione il mandrino di regolazione (10)
non deve essere smontato o spostato! Pulire il coperchio, I'elemento quadro
nella filiera universale automatica e il gruppo filettante con un panno pulito che
non lascia residui. Togliere i residui di olio da taglio e la polvere incrostati con
petrolio o benzina. Rimontare la leva di chiusura, la targhetta, il gruppo filettante
e il coperchio, serrare a fondo le viti a testa cilindrica (fig. 4 (8)) e controllare
la scorrevolezza della leva di chiusura. Se necessario, smontare di nuovo la
filiera universale automatica e controllare se il coperchio, I'elemento quadro
nella filiera universale automatica e il gruppo filettante presentano bave o sono
danneggiati; se presenti, rimuovere correttamente le bave con una lima o una
cote.

In caso di sollecitazioni estreme, ad esempio produzione in serie, deve essere
controllato il livello dell'olio nel nellingranaggio della REMS Unimat 75. A tal
fine togliere la vite di chiusura con I'astina di livello dell’olio (fig. 11 (34)), pulire
I'astina di livello dell’olio, riavvitare completamente, togliere di nuovo e control-
lare il livello dell'olio sull'astina di livello dell'olio. Il livello dell’olio deve essere
tra le due tacche sull'estremita dell’astina di livello dell'olio. Se necessario,
rabboccare con olio per cambio (cod. art. 091040 R1,0).

5.2.

5.3.

5.4.

Adeterminati intervalli di tempo & necessario pulire il serbatoio dell'olio da taglio
situato nel basamento della macchina. A tal fine togliere il contenitore dei trucioli
(fig. 4 (37)), svuotarlo e pulirlo. Scaricare I'olio da taglio dal bocchettone di
scarico (fig. 1 (35)) e filtrarlo o smaltirlo correttamente. Pulire accuratamente
il serbatoio dell'olio da taglio attraverso I'apertura per il contenitore dei trucioli
mediante un panno. Rifornire di preferenza con nuovo olio da taglio REMS.

Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio) solo con il
detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone
delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché
contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica.
Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti
simili.

Affilatura dei pettini Strehler

Per i casi generali d'impiego, come angolo di spoglia (fig. 7) si & affermato il
valore y = 20°. Sul calibro in dotazione alla macchina & presente una tacca
corrispondente al valore y = 20° (fig. 8). Per materiali pitl duri & consigliabile
aumentare I'angolo di spoglia. Pud essere invece necessario ridurre il valore
di y ad esempio per tubi a pareti sottili, metalli non ferrosi e materiali sintetici,
specialmente se i pettini si incastrano. | seguenti valori empirici sono un buon
punto di riferimento:

Acciai di resistenza media (300 ... 400 N/mm?), acciaio inossidabile y =20°
Acciai di resistenza maggiore y=20..25°
Metalli non ferrosi y=10...20°
Materie plastiche, ad esempio PVC duro (pettini Strehler speciali) y=0°

Per filettature di diametro > 33 mm, alla fine della superficie di fissaggio dei
pettini Strehler & necessario realizzare un piano inclinato a 45° (fig. 7). Questo
piano deve avere una grandezza tale da non far sporgere i pettini Strehler dalla
superficie di scorrimento (fig. 10 (26)).

| pettini Strehler sono inclinati nel portapettini in funzione del passo della filet-
tatura. L'angolo & (fig. 9) deve essere realizzato sui pettini Strehler in funzione
di tale angolo di inclinazione, in modo che le punte dei denti dei pettini Strehler,
dopo essere stati montati nel portapettini, vengano a trovarsi su un piano
parallelo alla superficie di base del portapettini. E necessario considerare una
tolleranza di + 0,05 mm. Anche in caso di montaggio di pettini Strehler forniti
in un secondo momento & necessario attenersi all'angolo d'inclinazione nel
portapettini, in quanto per realizzare una filettatura fine possono essere montati
pettini Strehler diversi in piu di un portapettini.

In determinati pettini Strehler & necessario affilare denti di guida per migliorare
la tolleranza del passo del filetto per filettature lunghe. Questi denti devono
essere riaffilati quando si riaffilano i pettini Strehler.

Regolazione dei pettini Strehler nel portapettini

Si deve verificare che la numerazione dei pettini Strehler corrisponda a quella
dei portapettini e che la piastra di serraggio montata non sporga, insieme alla
vite, dalle superfici del portapettini. Le eventuali sporgenze devono essere
rimosse (ad esempio smerigliando). | pettini Strehler, che alla fornitura sono
montati in portapettini, sono gia stati affilati sulla misura corretta e devono
risultare quindi adatti senza ripassarli; se necessario pulire la filiera universale
automatica.

Per regolare i pettini Strehler e i pettini per smussatura/bisellatura nel porta-
pettini sulla misura di 55,4 mm per la REMS Unimat 75 (fig. 10) o sulla misura
di 95,4 mm per la REMS Unimat 77, la vite della piastra di serraggio (25) viene
serrata a fondo, ma in modo che il pettine Strehler e il pettine per smussatura/
bisellatura possano essere ancora spostati. La suddetta misura deve essere
ora registrata mediante un comparatore o mediante il calibro (fig. 8) in dotazione
alla macchina tra lo spigolo inferiore del portapettini ed il primo dente dopo
I'imbocco (fig. 10). A tal fine vengono spinti in avanti i pettini Strehler mediante
la vite di regolazione situata sul lato inferiore del portapettini. La vite di rego-
lazione deve essere sollecitata a compressione dai pettini Strehler. Per la REMS
Unimat 75 deve essere rispettata una misura di 55,4 mm (fig. 10) con una
tolleranza di + 0,05 mm. Per filetti piu piccoli (@ 6 ... 12 mm), & vantaggioso
regolare sulla misura di 54,3 mm. E tuttavia importante rispettare la tolleranza
di £ 0,05 mm trai 4 pettini Strehler appartenenti ad un gruppo filettante. Per la
REMS Unimat 77 il valore deve essere invece pari a 95,4 mm + 0,05 mm. Dopo
aver regolato i pettini Strehler e i pettini per smussatura/bisellatura, serrare a
fondo la vite della piastra di serraggio (25) e ricontrollare la misura regolata.

Ispezione/riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina di rete dalla presa!
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati. Per evitare di
compromettere la sicurezza, la sostituzione della spina o del cavo di collega-
mento deve essere eseguita dalla REMS o da un’officina di assistenza auto-
rizzata REMS.



6. Comportamento in caso di disturbi
6.1. Disturbo: Filettatura non pulita, vengono strappate punte della filettatura.
Causa: Rimedio:
e Pettini Strehler usurati. o Affilare o sostituire i pettini Strehler.
o QOlio da taglio di cattiva qualita. o Utilizzare olio da taglio REMS non diluito.
e Misura di regolazione errata dei pettini Strehler nel portapettini. e Vedere il punto 5.3.
o Velocita errata. e Controllare la regolazione del numero di giri, vedere il punto 4.4.
o Materiale di difficile lavorazione. e Correggere I'angolo di spoglia dei pettini Strehler come descritto al punto 5.2.
e Scelta errata del materiale dei pettini Strehler. o Vedere il punto 4.8.
6.2. Disturbo: La filettatura viene tagliata male, ,filettatura fine non pulita“.
Causa: Rimedio:
e Portapettini inserito scorrettamente nella filiera universale automatica. e Controllare la numerazione dei portapettini, vedere il punto 3.3.
o Pettini Strehler montati in modo errato nei portapettini. e Controllare la numerazione dei pettini Strehler rispetto ai portapettini,
vedere il punto 5.3.
e Pettini Strehler in un tipo di portapettini errato (angolo d’inclinazione). e Controllare la corrispondenza tra i pettini Strehler e il tipo di portapettini;
se necessario contattare un centro assistenza autorizzato REMS.
6.3. Disturbo: Filettatura non centrica sul pezzo lavorato.
Causa: Rimedio:
o |l centraggio della morsa & cambiato (morsa pneumatica). o Contattare un centro assistenza autorizzato REMS.
e Morsa regolata scorrettamente. o Vedere il punto 4.5.
e Ganasce sporche o consumate. o Pulire o sostituire le ganasce.
6.4. Disturbo: La filiera universale automatica non si apre a sufficienza.
Causa: Rimedio:
e E stata montata una leva di chiusura errata. e Controllare la leva di chiusura, vedere il punto 3.2.
e Leva di chiusura usurata. e Sostituire la leva di chiusura.
e Camma di attivazione (fig. 11 (2)) usurata. e Sostituire la camma di attivazione o farla sostituire da un centro assistenza
autorizzato REMS.
6.5. Disturbo: La filiera universale automatica non si chiude.
Causa: Rimedio:
e Insudiciamento. o Eliminare lo sporco, vedere il punto 5.1.
e Montaggio scorretto del gruppo filettante. e Vedere il punto 3.3.
e Montaggio scorretto dei pettini Strehler nel portapettini. e Vedere il punto 5.3.
e Perno di chiusura (fig. 11 (39)) usurato o rotto. e Sostituire il segmento dentato montato o farlo sostituire da un centro
assistenza autorizzato REMS.
7. Smaltimento Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
Al termine del loro utilizzo, la REMS Unimat 75 e la REMS Unimat 77 non Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e allindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
conformemente alle disposizioni di legge. deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
8. Garanzia del produttore diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza
autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

9. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-14
1 Palanca de cierre 24 Plaquita
2 Leva de desenganche 25 Placa de sujecion
3 Tornillo de tope 26 Boton del paro de emergencia
4 Caja de cambios 27 Tornillo de apriete
5 Conmutador 28 Tubo para aceite de roscar
6 Tornillos cilindricos (sujecién 29 Dispositivo de arrastre
del cabezal roscador) 30 Tornillo cilindrico
7 Llave de pivote 31 Placa de ajuste
8 Tornillos cilindricos 32 Soporte de las mordazas
(sujecion de la tapa) 33 Mordaza
9 Llave de hembra cuadrada 34 Tornillo de cierre con varilla
10 Husillo de reglaje para medicion del nivel de aceite
11 Mirilla ovalada 35 Soporte para descarga
12 Marcaje rosca a la derecha 36 Tornillo de fijacion
13 Marcaje rosca a la izquierda 37 Depésito de virutas
14 Tope longitudinal 38 Marca de graduacion para
15 Palanca de apriete cabezal de roscar
16 Escala graduada 39 Pasador de cierre
17 Palanca de corte inicial 40 Marca de graduacién para
18 Pulsador Il husillo hueco
19 Pulsador | 41 Husillo hueco
20 Palanca conmutadora del 42 Flechaindicadora del sentido de giro
engranaje (Unimat 77) 43 Llave para caja de distribucién
21 Cubierta protectora 44  Tamafio de rosca
22 Pulsador de desconexion 45 Numero de ajuste

23 Palanca de sujecion

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
efecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacién)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacién).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexién de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacién de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de sequridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. E/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizaciéon y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de latoma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe que
las diferentes piezas méviles del aparato funcionen correctamente y no se
atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar la
herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes
tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empunfaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para maquinas roscadoras

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

e Mantenga el suelo seco y limpio de sustancias tales como, p.ej. aceite. Un
suelo resbaladizo es una fuente de accidentes.

e Delimite un espacio de seguridad de al menos un metro con respecto a la
pieza de trabajo cuando ésta sobresalga de la maquina. La limitacién o
restriccién de acceso a la zona de trabajo reduce el riesgo de quedar atrapado
por la maquina o la pieza de trabajo.

Seguridad eléctrica

e Mantenga secas todas las conexiones eléctricas y alejadas del suelo. No
toque el enchufe o la herramienta eléctrica con manos himedas. Las medidas
de precaucion reducen el riesgo de sacudida eléctrica.
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Seguridad de personas

Cuando maneje la maquina no utilice guantes o ropa amplia y mantenga
abrochadas las mangas y las chaquetas. No realice operaciones de manejo
sobre la maquina o el tubo. La ropa puede ser capturada y quedar atrapada
por el tubo o la maquina.

Seguridad de la maquina

No utilice la maquina si ésta se encuentra daiada. Existe riesgo de accidente.
Respete las instrucciones de uso de esta maquina. La maquina no debe
ser utilizada para fines diferentes, tales como p.ej. perforacion de agujeros
o confeccionar dientes de cremalleras. Un uso diferente o la modificacion
para fines diferentes puede incrementar el riesgo de sufrir lesiones de gravedad.
Fije la maquina al suelo. Apoye los tubos largos y pesados con soportes
para tubo. De esta forma evitara que la maquina vuelque.

Cuando esté utilizando la maquina, manténgase del lado donde se encuentra
el pulsador. El manejo de la maquina por este lado evita tener que manipularla
por encima de la misma.

Mantenga las manos alejadas de tubos o elementos de griferia en movi-
miento giratorio. Desconecte la maquina antes de limpiar roscas de tubo
o enroscar elementos de griferia. Espere hasta que la maquina se haya
detenido completamente antes de tocar el tubo. De esta forma evitara poder
quedar enganchado en elementos giratorios.

No utilice esta maquina para montar o desmontar elementos de griferia;
dichos trabajos no se corresponden con la finalidad de vista. Este tipo de
utilizacion podria provocar agarrotamientos, enganches y pérdida de control.
Mantenga las cubiertas protectoras en su lugar. No utilice la maquina sin
las cubiertas protectoras. E/ movimiento de piezas sin las cubiertas protectoras
incrementa la probabilidad de que éstas atrapen algtin objeto.

Otras indicaciones de seguridad para maquinas
roscadoras

Conecte la maquina de la categoria de proteccion | exclusivamente a tomas
de corriente / cables alargadores con un conductor protector con capacidad
operativa. Existe riesgo de descarga eléctrica.

No utilice nunca la maquina sin cubierta protectora. Dejar al descubierto
piezas en movimiento aumenta el peligro de lesiones.

No vaya a tocar el cabezal de roscar universal y automatico mientras esta
en movimiento. Peligro de lesiones.

No mire nunca la operacion de roscado a través de la abertura frontal de
la cubierta protectora. Mire solo a través de la ventana de inspeccion de la
cubierta protectora. Por la abertura frontal podrian verse expulsadas virutas y
provocar lesiones.

Fije exclusivamente las piezas de tubo cortas con REMS Nippelspanner o
REMS Nippelfix. La maquina y/o herramientas pueden resultar dafiadas.
Evite el contacto intensivo de la piel con los lubricantes refrigerantes. Estos
poseen propiedades desengrasantes. Se deben utilizar sustancias protectoras
de la piel con efecto lubricante.

No deje nunca funcionando la maquina sin vigilancia. Desconéctela en
caso de pasusas prolongadas de trabajo, extraiga el enchufe. Los aparatos
eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales
si se dejan sin supervision.

Autorice el uso de la maquina unicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes Unicamente podran utilizar la maquina si han cumplido 16
afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean supervisadas
por un profesional.

Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la maquina con
seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por
su desconocimiento, no deben manejar la maquina sin supervision o la
instruccion por parte de una persona responsable. De lo contrario existe
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion del aparato
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.
Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores con
una seccién metélica de al menos 2,5 mm?

No elimine los aceites de roscar de forma concentrada a través de la cana-
lizacion, ni los vierta en embalses o en la tierra. E/ aceite de roscar no usado
debe entregarse a una empresa de tratamiento de desechos. Cédigo de residuo
para aceites de roscar con aceite mineral (REMS Spezial) 120106, para aceites
sintéticos (REMS Sanitol) 120110. Tener en cuenta la normativa nacional.

Explicacién de simbolos

/\ ATENCION

©

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningin
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

=4 @D

La maquina se corresponde con la clase de proteccion |
Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Declaracion de conformidad CE

= N
m

Datos técnicos
Utilizacién prevista

REMS Unimat 75 ha sido disefiada para cortar roscas de pernos y tubos, asi como
para biselar y refrentar.

REMS Unimat 77 ha sido disefiada para cortar roscas de tubos.

Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando

expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
REMS Unimat Basic: maquina roscadora semiautomatica sobre soporte, cabezal
de roscar universal y automatico sin juegos de roscar, sin palanca de cierre,
calibre ajustador, llave de trabajo, instrucciones de servicio.

1.2. Numero de articulo
Juego de roscar (peines tipo Strehler y portapeines) véase catalogo REMS

Cabezal de roscar universal y automatico Unimat 75 751000
Cabezal de roscar universal y automatico Unimat 77 771000
Palanca de cierre R para roscas de tubo cénicas a derecha 751040
Palanca de cierre R-L para roscas de tubo cénicas a izquierda 751050
Palanca de cierre G para roscas de tubo cilindricas a derecha 751060
Palanca de cierre G-L para roscas de tubo cilindricas a izquierda 751070
Palanca de cierre M para todas las roscas en barras a derecha 751080
Palanca de cierre M-L para todas las roscas en barras a izquierda 751090
Cabezal para biselar y refrentar 45°, @ 7-62 mm

con peines de biselar y refrentar, HSS y portapeines 751100
Cabezal para biselar y refrentar 45°, @ 7-62 mm,

sin juegos de roscar 751102
Peines para biselar y refrentar 45°, @ 7-46 mm, HSS,

con portapeines 751096
Peines para biselar y refrentar 45°, @ 7-62 mm,

paquete de 4 unid., HSS 751097
Peines para biselar y refrentar 45°, @ 40—62 mm, HSS,

con portapeines 751098
Mordaza Vi — %", paquete de 2 unid. (Unimat 77) 773060
Mordazas especiales, dos, @ 6—42 mm 753240
Llave 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

REMS Nippelfix
REMS Portaniples

véase catalogo REMS
véase catalogo REMS

REMS CleanM 140119
Aceites de roscar basados en aceite mineral:
e REMS Spezial, bidén de 5 | 140100
o REMS Spezial, bidon de 10 | 140101
e REMS Spezial, barril de 50 | 140103
Aceites de roscar sintéticos, libres de aceite mineral:
e REMS Sanitol, bidon de 5 | 140110
e REMS Sanitol, barril de 50 | 140113
1.3. Alcance de trabajo Unimat 75 Unimat 77
Diametro de rosca
Tubos e = 2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Pernos 6—72mm, V- 2%"
Tipos de rosca
Rosca p. tubos, cénica R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Rosca p. tubos, cilindr. G (ISO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Rosca para tubo con
blindaje de acero Pg (DIN 40430) M x 1,5 (IEC)
Rosca para pernos M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Longitud de rosca 200 mm 120 mm

hasta @ 30 mm sin limite
Tolerancia conforme a

ISO 261 (DIN 13) ,media” (69)
Biselar

Rango 7-62 mm
Biselado @ 27 mm
Bisel méaximo 7mm
Angulo de bisel 45°

29
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Refrentar
Rango 7-62 mm
Refrentado & 27 mm
1.4. Nimeros de revolucciones del husillo de trabajo

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.

REMS Unimat 75, de polos reversibles 70/35 min”'
REMS Unimat 77, de polos reversibles y

conmutacion del engranaje 50/25/16/8 min!
Datos eléctricos Unimat 75 Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polos reversibles), o bien,
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polos reversibles), o bien,
ver plaquita de caracteristicas

Categoria de proteccion | I

Grado de proteccién IP44 F IP44F
Modo de funcionamiento ~ S3 70% S370%
(Estado de parada) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Aire comprimido (sélo para tornillo de fijacion neumatico)

Presion de servicio 6 bar
En caso de tener que roscar material poco estable (p.ej. tubos de plastico o
de paredes delgadas), reducir la presién en la unidad de entrenimiento.

Dimensiones largo x ancho x alto
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Peso
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Ruidos

Emisiones referidas al puesto de trabajo
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kgs (500 Ib)
255 kgs (560 Ib)

83 dB (A)
81dB (A)

Puesta en servicio

. Transporte e instalacion

REMS Unimat se suministra en una caja de madera. Para extraer la maquina
de la caja de madera y transportarla hasta el lugar de instalacién se precisa
una carretilla elevadora (fig. 1).

Transportar la maquina unicamente con la unidad engranajes/motor fijada por
el lado del tornillo de fijacion. De lo contrario, la maquina podria volcar por el
lado del motor. Durante el transporte hay que asegurarse también de que la
magquina se encuentre firmemente amarrada al mastil de la carretilla elevadora.

Colocar la maquina de forma que se puedan fijar también barras largas. En el
lado del motor debe existir espacio suficiente, conforme a la longitud maxima
de rosca (eje hueco hasta @ 30 mm) para que la pieza de trabajo pueda asomar
(valido unicamente para REMS Unimat 75). Se recomienda fijar la maquina al
suelo con tornillos apropiados.

Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la maquina habra que
asegurarse de que la tension de la red coincida con la tension indicada en la
placa de caracteristicas.

La maquina se puede conectar a redes con o sin conductor neutro (N). La
tension de control es generada por un transformador montado en una caja de
distribucion. Abrir y cerrar la caja de distribucion con la llave (fig. 5 (43)). La
maquina se suministra con un conector CEE 16 A; debera utilizarse con una
toma eléctrica compatible. Si se conecta la maquina directamente a la red (sin
dispositivo de enchufe), habra que instalar un interruptor principal. En cualquier
caso debera existir un conductor protector (PE).

La maquina se corresponde con la clase de proteccion .

Al conectar la maquina se debe comprobar el sentido de giro antes de montar
el cabezal de roscar universal y automatico (fig. 2) en el husillo hueco (fig. 11
(41)). Para ello se debe poner el inversor de corriente (fig. 3 (5)) en la posicién
,2" para roscas a derecha. El sentido de giro debe corresponderse con la
flecha indicadora del sentido de giro (fig. 11 (42)) del husillo hueco (41). De lo
contrario, habra que encargar a un técnico la modificacién del sentido de giro
mediante cambio de las fases (inversion de polaridad de los conductores
eléctricos).

Un termostato de bobina desconecta la maquina en caso de sobrecarga.
Pasados unos minutos se debe volver a arrancar la maquina, seleccionando
un ndmero de revoluciones inferior.

Aceites de roscar
Consultar las fichas de datos de seguridad en www.rems.de — Descargas —
Fichas de datos de seguridad.

Utilice exclusivamente aceites de roscar REMS. De esta forma lograréa resul-
tados de corte perfectos, una larga duracion de los peines tipo Strehler y una
proteccioén considerable de la maquina.
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REMS Spezial: Aceite de roscar de alto grado de viscosidad, con base de
aceite mineral. Para todo tipo de materiales: acero, acero inoxidable, metal
no ferroso, plastico. Lavable con agua, comprobado pericialmente. Los aceites
de roscar basados en aceite mineral no estan autorizados para conducciones
de agua potable en diversos paises, como p.ej. Alemania, Austria y Suiza. En
dicho caso, utilizar REMS Sanitol libre de aceite mineral. Tener en cuenta la
normativa nacional.

REMS Sanitol: Aceite de roscar sintético libre de aceite mineral para tuberias
de agua potable. Completamente soluble en agua. Conforme con la normativa.
En Alemania DVGW n° comprob. DW-0201AS2032, Austria OVGW n° comprob.
W 1.303, Suiza SVGW n° comprob. 7808-649. Viscosidad a—10°C: < 250 mPa
s (cP). Bombeable hasta —28°C. Utilizacién simple. Tinte rojo para control de
lavado. Tener en cuenta la normativa nacional.

Ambos aceites de roscar se pueden suministrar en bidones y barriles.

jUtilizar todos los aceites de roscar sin diluir!
Llenar el depdsito con 80 litros de aceite de roscar.

Apoyo de material

Los tubos y barras de gran tamafio se deben apoyar con la herramienta regu-
lable en altura REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (accesorio, cédigo
120120, 120125). Tiene bolas de acero que permiten mover los tubos y barras
en todas direcciones, sin que el apoyo de material se vuelque. Para el meca-
nizado frecuente de tubos y barras largas se recomienda emplear 2 herramientas
REMS Herkules.

Ajuste del tipo y tamaiio de rosca

. Montaje/sustitucion del cabezal de roscar universal y automatico

Para evitar cambiar el juego de roscar (peines tipo Strehler y portapeines) en
el cabezal de roscar universal y automatico, recomendamos utilizar cabezales
de roscar intercambiables con juegos de roscar y palanca de cierre incorporados.
De esta manera, en lugar de cambiar el juego de roscar en el cabezal, se
sustituye por entero el cabezal de roscar universal y automatico, lo que reduce
considerablemente los tiempos de equipamiento.

Antes de colocar el cabezal de roscar universal y automatico se debe girar
lateralmente el tubo para el aceite de roscar (fig. 4 (28)). Para ello suelte el
tornillo cilindrico (fig. 11 (30)) y gire el tubo. Al montar el cabezal de roscar
universal y automatico debe asegurarse de que las superficies de asiento del
mismo y la superficie de asiento para alojar el cabezal en el husillo hueco (41)
se encuentren absolutamente limpias. Para colocar el cabezal de roscar
universal y automatico en la superficie de asiento del husillo hueco resulta
favorable posicionar el alojamiento del dispositivo de arrastre (41) en el husillo
hueco, de forma que quede mirando hacia arriba. El dispositivo de arrastre
(29) de la palanca de cierre (1) que sobresale por la parte trasera del cabezal
de roscar se debe colocar durante el montaje del cabezal de roscar en una
posicion determinada en la contrapieza en el husillo hueco. Para ello hay que
asegurarse de que el pasador de cierre (39), que cierra el cabezal de roscar
universal y automatico al retroceder, se encuentre a la altura de la marca de
graduacion (40). EI mango de la palanca de cierre (1) debe encontrarse en
posicion radial al colocar el cabezal de roscar universal y automatico, y se
debe girar eventualmente hacia la izquierda o la derecha hasta que el dispo-
sitivo de arrastre de la palanca de cierre quede enganchado. Apretar los 3
tornillos (fig. 6 (6)) del cabezal de roscar universal y automatico con la llave
hexagonal (fig. 5 (7)). Posicionar el tubo para el aceite de roscar (fig. 4 (28))
de forma que los peines tipo Strehler puedan ser refrigerados/lubricados durante
la operacion de roscado.

Antes de retirar el cabezal de roscar universal y automatico de la maquina, el
pasador de cierre (fig. 11 (39)) debe encontrarse a la altura de la marca de
graduacion (40). Retirar los 3 tornillos (fig. 6 (6)) del cabezal de roscar universal
y automatico con la llave hexagonal (fig. 5 (7)) y retirar el cabezal de roscar
universal y automatico de la superficie de asiento moviéndolo hacia delante.

Montaje (sustitucion) de la palanca de cierre

Se precisan las siguientes palancas de cierre — con la correspondiente deno-

minacion propia — segun el tipo de rosca:

R  pararosca de tubo cdnica a derecha (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L para rosca de tubo conica a izquierda (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G pararosca de tubo cilindrica a derecha (1ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L para rosca de tubo cilindrica a izquierda (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM)

M  pararosca métrica en barra a derecha (ISO 261, DIN 13), rosca UN (UNC,
UNF), rosca BS (BSW, BSF)

M-L para rosca métrica en barra a izquierda ((ISO 261, DIN 13), rosca UN
rosca (UNC, UNF), rosca BS (BSW, BSF)

La palanca de cierre correspondiente sélo se puede cambiar en una posicién
determinada.
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Montaje/sustitucién de la palanca de cierre con el cabezal de roscar universal
y automatico montado en la maquina:

Antes de sustituir la palanca de cierre se debe girar la misma, de forma que
la llave de cierre (fig. 11 (39)) se encuentre en la marca de graduacion (fig. 11
(40)). Extraer ahora los tornillos cilindricos (fig. 2 (8)), retirar la tapa (fig. 2 (4))
y extraer el tornillo de fijacién (fig. 11 (36)) con un destornillador. Montar/
sustituir la palanca de cierre.

Montaje/sustitucidn de la palanca de cierre con el cabezal de roscar universal
y automatico retirado de la maquina:

Extraer los tornillos cilindricos (fig. 2 (8)), retirar la tapa (fig. 2 (4)) y extraer el
tornillo de fijacién (fig. 11 (36)) con un destornillador. Si se contempla el cabezal
de roscar universal y automatico como un reloj con la palanca de cierre situada
arriba, se puede sustituir la palanca de cierre en una rosca cilindrica a derecha
situdndolo aprox. alas 7 hs; en las roscas cénicas de derecha aproximadamente
alas 9 hs (en una rosca cilindrica a izquierda aprox. a las 5 hs, en una rosca
cénica a izquierda aprox. a las 3 hs).

Palanca de cierre para roscas a izquierda:

Para roscas a derecha (estado de suministro) el tornillo de tope (3) se encuentra
montado a la izquierda de la palanca de cierre (1), contemplando el cabezal
de roscar universal y automatico (fig. 2) desde arriba. Para roscas a izquierda
se debe dar la vuelta a la tapa (4) y cambiar la posicion del tornillo de tope (3),
es decir, el tornillo de tope (3) se debe montar a la derecha de la palanca de
cierre (1).

iSi se monta un tornillo de tope (fig. 2 (3)) incorrectamente, éste sera cortado
durante el arranque a la altura de la leva de desenganche (fig. 11 (2))! Para
comprobar el sentido de giro del cabezal de roscar, éste debera encontrarse
en su posicion final derecha. Para ello hay que girar la palanca de inicio de
corte (fig. 4 (17)) en el sentido de las agujas del reloj hacia la derecha, hasta
el tope. Tener en cuenta la posicién del inversor de corriente (fig. 3 (5)): posi-
cién 2 = rosca a derecha, posicién 1 = rosca a izquierda.

ijLa maquina resultara dafada si se utiliza la palanca de cierre incorrecta
o si se coloca incorrectamente el tornillo de tope!

Montar (sustituir) un juego de roscar

A la hora de cambiar el juego de roscar (peines tipo Strehler y portapeines),
se recomienda retirar de la maquina el cabezal de roscar universal y automatico,
tal y como se describe en el apartado 3.1., y colocarlo sobre una mesa. Retirar
a continuacion los dos tornillos de la tapa (fig. 2 (8)) con la llave hexagonal
(fig. 5 (7)), retirar la tapa (fig. 2 (4)), abrir el portapeines con la palanca de cierre
y levantar el portapeines n.® 3 con un destornillador haciendo palanca, tal y
como se muestra en la fig. 6. Retirar los portapeines restantes.

Limpiar en profundidad el portapeines, la tapa y el cuadrado del cabezal
de roscar universal y automatico.

Colocar un nuevo juego de roscar. Para ello colocar el portapeines n.° 1 en la
posicion 1, el portapeines n.° 2 en la posicion 2, el portapeines n.° 4 en la
posicion 4 y el portapeines n.° 3 en la posicién 3 del cabezal de roscar. El
Ultimo portapeines se debe poder colocar con facilidad y de forma exacta, sin
necesidad de herramientas adicionales, p.ej. un martillo. Si el juego resulta
excesivo, p.ej. debido a portapeines desgastados, las tolerancias de rosca
aumentaran. Si no existe juego, es decir, si los portapeines se enganchan, la
palanca de cierre no podra abrir o cerrar el cabezal de roscar.

Ello provoca la rotura de la palanca de cierre.

Colocar la tapa (fig. 2 (4)), apretar los tornillos (8), comprobar la suavidad de
movimiento de la palanca de cierre. La palanca debe poder moverse con la
mano de un lado a otro hasta ambas posiciones finales (apertura y cierre del
juego de roscar). De no ser asi, habra que volver a desmontar el juego de
roscar y limpiar nuevamente el cuadrado, el portapeines y la tapa. Una mani-
pulacion incorrecta puede provocar también el deterioro de los cantos de los
portapeines. Estos desperfectos se deben corregir profesionalmente con una
lima fina o una piedra de repasar. Si se sustituye el juego de roscar en la
maquina, habra que comprobar que, al extraer los portapeines del cabezal de
roscar universal y automatico, éste se encuentre alineado de forma que la
palanca de cierre quede mirando hacia arriba, para evitar asi que puedan caer
virutas en el husillo de ajuste. Extraer los portapeines Unicamente por este
orden: 1,2, 4, 3.

Antes de colocar un nuevo juego de roscar se debe posicionar la palanca de
cierre, de forma que mirando hacia abajo. Colocar primero el portapeines n.’
1, a continuacién el resto de portapeines por este orden: 2, 4, 3.

Funcionamiento

. Roscas a derecha - roscas a izquierda

Hay que asegurarse de colocar la palanca de cierre correcta y el tornillo de
tope en el lugar correcto en funcion del juego de roscar seleccionado (véase
3.2.) y ajustar correctamente el sentido de giro del cabezal de roscar universal
y automatico en el inversor de corriente (fig. (5)) (véase 2.2.).

Ajuste del tamaiio de rosca

Hay que asegurarse sin falta durante la operacién de ajuste, que la palanca
de cierre (fig. 2 (1)) se encuentre apoyada en el tornillo de tope (3), es decir,
que el cabezal de roscar universal y automatico se encuentre cerrado. El
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tamafio de rosca deseado se ajusta con la llave cuadrada (fig. 5 (9)) en el
husillo de ajuste (fig. 2 (10)). El ajuste aproximado se realiza moviendo el husillo
de ajuste hasta que la marca correspondiente en el portapeines n° 1 en la
ventana oval (fig. 2 (11)) coincida con la marca en el cabezal de roscar (fig. 2
(38)). El ajuste de precision se realiza con la tabla de ajustes de precision (fig.
14) adjunta con cada juego de roscar, cuyo niumero debe coincidir con el nimero
del cabezal universal y automatico correspondiente. En la tabla de ajustes de
precision se indica para cada tamafio de rosca (fig. 14 (44)) un nimero de
ajuste (45) del husillo de ajuste. Este niumero de ajuste se debe hacer coincidir
con la marca (fig. 2 (12)) situada por encima del husillo de ajuste, en el cabezal
de roscar universal y automatico. El nimero de ajuste se debe alcanzar siempre
mediante giro a la derecha. Por ejemplo, para el nimero de ajuste 8, se debe
posicionar el husillo de ajuste en 6 0,7y desplazar a continuacion hasta ,8".
Para roscas a izquierda se utiliza la marca en el lado opuesto (13). En este
caso el nimero del ajuste se alcanza mediante giro a la izquierda. Si se sumi-
nistran juegos de roscar sin tabla de ajustes de precision, el usuario debera
determinar el nimero de ajuste con un pie de rey, una galga de roscas o una
rosca de ejemplo. En cualquier caso se debe medir nuevamente el tamafio de
rosca deseado tras cada operacion de ajuste.

Ajuste del tope de longitud

La longitud de rosca deseada se ajusta en el tope de longitud (fig. 4 (14)). Para
ello se debe soltar la palanca de apriete (15) y ajustar la longitud conforme a la
escala (16). Si fuera necesario habra que mover la unidad de engranaje con la
palanca de inicio de corte (17) hacia la izquierda. Para roscas de tubo conicas la
longitud de rosca estandar resulta automaticamente si se ajusta el tope de longitud
conforme a la escala (16) al tamafio de rosca deseado. Para ello, la marca cero
se debe ajustar en el tope de longitud al tamafio de rosca correspondiente.

Rosca larga véase 4.6.

Seleccionar la velocidad

REMS Unimat 75 posee 2 velocidades. Para diametros de rosca menores
(hasta aprox. 45 mm) se selecciona con el pulsador Il (fig. 4 (18)) la velocidad
70 min. Para didmetros de rosca superiores (a partir de aprox. 45 mm) se
selecciona con el pulsador | (19) la velocidad 35 min-'. Materiales de dureza
superior o roscas dificiles pueden requerir un cambio temprano a 35 min-
(pulsador | (19)).

REMS Unimat 77 posee 4 velocidades. De forma adicional a la seleccién
eléctrica de velocidad con los pulsadores | (19) y Il (18) se pueden ajustar 2
velocidades adicionales pulsando o tirando de la palanca de cambio de engra-
naje:

8 min':  palanca de cambio de engranaje pulsada
+ pulsador | para materiales con arranque dificil de viruta 3 a 4"
16 min':  palanca de cambio de engranaje pulsada
+ pulsador Il para materiales con arranque de viruta normal 3 a 4"
materiales con arranque dificil de viruta 14 — 275"
25min™:  palanca de cambio de engranaje tirada
+ pulsador | para materiales con arranque de viruta normal 1% — 25"
materiales con arranque dificil de viruta hasta 1"
50 min™:  palanca de cambio de engranaje tirada

+ pulsador |l para materiales con arranque de viruta normal
hasta 1"

Fijacion del material

Cerrar los portapeines con la palanca de cierre (fig. 2 (1)), mover el cabeza de
roscar universal y automatico hacia la posicién final derecha, girando la palanca
de inicio de corte (fig. 4 (17)); ajustar la longitud de rosca (véase 4.2.y 4.3.).

Tornillo de fijacion mecanico:
Introducir el material con cuidado hasta que quede apoyado en los peines tipo

Strehler. Con la palanca de fijacién (fig. 4 (23)) el material queda fijado y
centrado de forma automatica.

Tornillo de fijacién neumatico:

Ajustar el tornillo de fijacion neumatico al diametro a fijar de la siguiente manera:
Aflojar el tornillo de ajuste (fig. 12 (27)). Abrir el tornillo de fijacion con la palanca
(23). Avanzar la mordaza accionada neumaticamente (33) pulsando el interruptor
de pie. Introducir la placa de ajuste suministrada (31) entre la mordaza accionada
neumaticamente (33) y los soportes de la mordaza (32). Abrir la mordaza accio-
nada neumaticamente pulsando nuevamente el interruptor de pie. Colocar el
material a fijar. Cerrar el tornillo de fijacion con la palanca (23) de forma manual
(fijacién con la mano) hasta que las mordazas apoyen en el material. Apretar el
tornillo de ajuste (27). Accionar el interruptor de pie, retirar la placa de ajuste.
Introducir el material con cuidado hasta que quede apoyado en los peines tipo
Strehler. Fijar el material firmemente accionando el interruptor de pie.

Si fuera necesario se debera colocar la placa de ajuste cuando se requiera
una fijacion manual exclusivamente con el tornillo de fijacion neumatico, de lo
contrario la rosca no se cortara de forma concéntrica.

Para fijar tubos de plastico o tubos de metal de pared delgada puede resultar
necesario tener que reducir la presion de servicio del aire comprimido, para
evitar una fijacién ovalada.

Secuencia de trabajo

Cerrar la cubierta protectora (fig. 4 (21)). Conectar la maquina (para seleccionar
la velocidad véase 4.4.), iniciar la rosca accionando la palanca de inicio de
corte (17) en sentido contrario a las agujas del reloj. El avance se realiza
automaticamente al cabo de 2 o 3 carreras de corte. Una vez alcanzada la
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longitud de rosca ajustada, la leva de desenganche (fig. 11 (2)) abre la palanca
de cierre (1) y los peines tipo Strehler se abren automaticamente. Mover la
unidad de engranaje hacia la derecha, accionando la palanca de inicio de corte
(17) en el sentido de las agujas del reloj. Mover la palanca de inicio de corte,
con la maquina en funcionamiento, completamente hacia la derecha, mas alla
de la posicién final, bajo tension de resorte, de forma que el cabezal de roscar
universal y automatico se cierre nuevamente. Desconectar ahora la maquina
accionando el pulsador (fig. 4 (22)) y retirar el material.

Unimat 75 permite cortar roscas largas hasta @ 30 mm. Ajustar cuando proceda
el tope de longitud a la longitud maxima (véase 4.3). De esta forma el material
es conducido a través del engranaje y el motor (eje hueco). Antes de que la
palanca de cierre abra el cabezal de roscar universal y automatico se debe
desconectar la maquina, abrir el tornillo de fijacion, con la palanca de inicio de
corte (17) mover el cabezal de roscar universal y automatico con material hasta
la posicion final derecha, pero sin sobrepasar la posicion final bajo tensién de
resorte. Volver a cerrar el tornillo de fijacion, conectar nuevamente la maquina.
Esta operacion se puede repetir cuantas veces sea necesaria.

Elementos especiales de fijacion
Se pueden suministrar mordazas especiales para confeccionar roscas en
barras cortas de @ 6 — 42 mm (fig. 13).

Para roscar niples se emplea REMS Nippelfix, los portaniples de sujecién inte-
rior automatica en 9 tamafios, desde %2 hasta 4". Hay que asegurarse de que
los extremos de tubo estén escariados por el interior, que los elementos de tubo
sean desplazados siempre hasta el tope sobre el portaniples y no cortar niples
mas cortos de lo que permite la normativa. Realizar los trabajos de ajuste y la
secuencia de trabajo tal y como se describe en los apartados 4.1. a 4.6.

jUtilizar guantes de proteccion al retirar los portaniples, para evitar heridas
de corte provocadas por la rosca!

Materiales con arranque dificil de viruta

Para confeccionar roscas en materiales de alta resistencia mecanica (desde
aprox. 500 N/mm?) y acero inoxidable (Inox) se deben emplear peines tipo
Strehler HSS.

Confeccion de roscas en acero nervado para armar

Para ello se deben utilizar peines tipo Strehler con corte adicional (modelo
,RHSSZ"). La fijacion de acero nervado para armar se puede realizar con un
tornillo de fijacion manual o un tornillo de fijacion neumatico. La seccion trans-
versal no redonda del acero nervado para armar se debe colocar manualmente
en el tornillo de fijacion, de forma que el didmetro pequefio quede posicionado
de forma horizontal. En el tornillo de fijacion neumatico hay que asegurarse
de que el acero nervado para armar quede siempre fijado de acuerdo al ajuste
del tornillo de fijacion, es decir, si se ha realizado el ajuste con el diametro
pequefio en posicion horizontal, habra que colocar el acero nervado para armar
siempre en la misma posicién, ya que de lo contrario el recorrido de fijacion
del tornillo de fijacién neumatico serd insuficiente para poder fijar el material
de forma segura.

En caso de arranque dificil de virutas seleccionar la velocidad 35 min- (tecla
1), utilizar aceite de roscar REMS Spezial. La operacién de corte tiene una
duracién superior en comparacion con materiales convencionales. Mantener
la presion de corte hasta realizar 2 — 3 carreras de rosca y hasta que el avance
posterior se ejecute automaticamente.

4.10. Peines de biselar y refrentar

Existe disponible como accesorio para REMS Unimat 75 un cabezal para
biselar y refrentar de 45°, @ 7 — 62 mm, con peines de biselar y refrentar de
45°, @ 7 — 62 mm, con portapeines. Este accesorio permite biselar extremos
de tubos y barras con un angulo de 45° en el diametro exterior. El usuario
puede confeccionar otros angulos en los peines de biselar y refrentar. Ademas,
los peines de biselar y refrentar permiten reducir el diametro al final de una
barra, es decir, se puede confeccionar un cono. Si se deben montar los peines
de biselar y refrentar con portapeines en un cabezal de roscar, habra que
sustituir la palanca de cierre (fig. 2 (1)) por el perno con collar para peines de
biselar y refrentar (accesorio, cddigo 751101). Tener en cuenta el apartado 3.2.
Montar (sustituir) la palanca de cierre.

La profundidad de fijacién al refrentar es de 7 mm como maximo. La distancia
minima de posicionamiento es de un diametro de 0,35 mm aprox., conforme
a un numero en el husillo de ajuste (fig. 2 (10)) del cabezal de roscar universal
y automatico. Para ajustar los peines de biselar y refrentar véase 5.3. Para
biselar y refrentar el avance debe realizarse manualmente durante toda la
operacion.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda
llevar la maquina al menos una vez al afio a un taller REMS concertado para
una inspeccién y nueva comprobacién de los aparatos eléctricos. Esta
comprobacién en los aparatos eléctricos se debe efectuar conforme a la
norma DIN EN 60204; también lo prescribe la norma 3 del reglamento aleman
de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material eléctrico”. Se
deberan observar y cumplir, ademas, las disposiciones de seguridad, las
normas y los reglamentos nacionales vigentes en cada caso en el lugar de
trabajo.

5.1.

5.2.

5.3.

Mantenimiento

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
miento!

REMS Unimat 75 y 77 no requieren mantenimiento para un servicio normal.
Los engranajes se encuentran lubricados con aceite y grasa permanente, por
lo que no requieren una lubricacion posterior.

Si la palanca de cierre se mueve con dificultad, habra que limpiar en profund-
idad todo el cabezal de roscar universal y automatico. Para ello, resulta
conveniente retirar el cabezal de la maquina (véase 3.1.). Desmonte la tapa,
la palanca de cierre y el juego de roscar, y desatornille la placa rotulada (fig.
2 (24)) en el cabezal de roscar universal y automatico. Podra limpiar ahora
desde arriba los restos de suciedad y virutas, convenientemente con aire
comprimido. jDurante esta operacion no se debe desmontar o desajustar el
husillo de ajuste (10)! Limpie la tapa, el cuadrado del cabezal y el juego de
roscar con un pafio limpio libre de pelusas. Elimine los restos fuertemente
adheridos de aceite de roscar y polvo con petréleo o gasolina. Vuelva a montar
la palanca de cierre, la placa, el juego de roscar y la tapa, apriete firmemente
los tornillos cilindricos (fig. 4 (8)) y compruebe la suavidad de movimiento de
la palanca de cierre. Si fuera necesario habra que volver a desmontar el cabezal
de roscar e inspeccionar la tapa, el cuadrado en el cabezal de roscar universal
y automatico y el juego de roscar en busca de virutas u otros desperfectos,
debiendo eliminarse profesionalmente con una lima o piedra de afilar.

En caso de utilizacion intensa, p. ej. produccion en serie, se debe comprobar
el nivel de aceite en los engranajes en el modelo REMS Unimat 75. Para ello
se debe retirar el tornillo de cierre con varilla para medicion del nivel de aceite
(fig. 11 (34)), limpiar la varilla, enroscar nuevamente, volver a extraer y comprobar
ahora el nivel de aceite en la varilla. El nivel de aceite debe encontrarse entre
las dos marcas situadas en el extremo de la varilla. Rellenar con aceite para
engranajes (codigo 091040 R1,0) si fuera necesario.

El depdsito de aceite de roscar en el soporte de la maquina se debe limpiar en
determinados intervalos. Para ello se debe retirar, vaciar y limpiar el depésito
de virutas (fig. 4 (37)). Vaciar el aceite de roscar en la tubuladura de descarga
(fig. 1 (35)), filtrar o eliminar adecuadamente. Limpiar en profundidad con un
pafo el depdsito de aceite de roscar a través de la abertura para el depdsito
de virutas. Rellenar preferentemente con aceite de roscar REMS nuevo.

Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (cédigo 140119) o un jabdn suave y
un pafio himedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Afilado de los peines tipo Strehler

Elvalor y = 20° se suele utilizar para aplicaciones generales a modo de angulo
de sujecion (fig. 7). En el calibre ajustador suministrado se encuentra una
muestra que se corresponde con el valor y = 20° (fig. 8). Para materiales de
dureza superior puede resultar aconsejable incrementar el angulo de sujecion.
Por otra parte, puede resultar necesario reducir el valor de 'y’, sobre todo si
los peines tipo Strehler se enganchan, p.ej. en tubos de pared delgada, metales
no ferrosos y plasticos. De forma general se aplican los siguientes valores
empiricos:

Aceros de dureza media (300...400 N/mm?), acero fino y =20°
Aceros de dureza alta y=20..25°
Metales no ferrosos y=10...20°
Plasticos, p. €j. PVC duro (peines tipo Strehler especiales) y=0°

Para diametros de rosca > 33 mm se debe realizar en los peines tipo Strehler,
en el extremo de las superficies de fijacion, un bisel de 45° (fig. 7). Este debe
ser lo suficientemente grande como para que los peines tipo Strehler no asomen
por encima de la superficie de deslizamiento (fig. 10 (26)).

Los peines tipo Strehler presentan una inclinacion en el portapeines, conforme
al paso de rosca. El angulo & (fig. 9) en los peines tipo Strehler se debe realizar
de acuerdo con este angulo de inclinacion, para que las puntas de los peines
se encuentren tras el montaje en el portapeines en un plano en paralelo a la
superficie base del portapeines. Para ello se debe mantener una tolerancia de
+0,05 mm. También se debe observar el angulo de inclinacion en el portapeines
al montar peines tipo Strehler suministrados a posteriori, ya que es posible
montar diferentes peines tipo Strehler en varios portapeines para confeccionar
roscas finas.

En determinados peines tipo Strehler se deben rectificar dientes-guia para
mejorar la tolerancia de paso en roscas de mayor longitud. Estos se deben
volver a colocar después de reafilar los peines tipo Strehler.

Ajuste de los peines tipo Strehler en el portapeines

Hay que asegurarse de que la numeracién de los peines tipo Strehler coincida
con la numeracion de los portapeines y que la placa de sujecion montada,
incluido el tornillo, no asomen por encima de las superficies de los portapeines.
Los salientes se deben eliminar cuando proceda (p. €j. rectificar). Los peines
tipo Strehler que se suministran montados en portapeines vienen afilados de
fabrica a la medida, por lo que deben encajar sin necesidad de repasarlos; de
ser necesario, limpie el cabezal de roscar universal y automatico.

Para ajustar los peines tipo Strehler y los peines de biselar y refrentar en el
portapeines a la medida 55,4 mm en REMS Unimat 75 (fig. 10) 0 95,4 mmen
REMS Unimat 77 se debe apretar el tornillo de la placa de sujecion (25) de
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forma que los peines tipo Strehler y los peines de biselar y refrentar puedan
deslizarse. La medida mencionada se debe ajustar a continuacién con un
comparador de reloj o con el calibre ajustador suministrado (fig. 8) entre el
canto inferior del portapeines y el primer diente tras el comienzo del corte (fig.
10). Para ello se empuja el peine tipo Strehler hacia delante con el tornillo de
ajuste situado en la parte inferior del portapeines. El tornillo de ajuste debe
encontrarse bajo presion hacia el peine tipo Strehler. En el modelo REMS
Unimat 75 se debe mantener la medida 55,4 mm (fig. 10) con una tolerancia
de + 0,05 mm. Para roscas de menor tamafio (& 6 ...12 mm) puede resultar
ventajoso un ajuste de 54,3 mm. Lo importante es que se respete la tolerancia
de £ 0,05 mm en los 4 peines tipo Strehler de un juego de peines de roscar
tipo Strehler. En el modelo REMS Unimat 77 se debe mantener el valor 95,4

mm £ 0,05 mm. Después de ajustar los peines tipo Strehler y los peines de
biselar y refrentar, debe apretarse bien la placa de sujecion (25) y volver a

controlar la medida de ajuste.

5.4. Inspeccion/mantenimiento preventivo

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe extraer el conector de red! Estos trabajos Unicamente deben ser
realizados por personal técnico cualificado. La sustitucién de un enchufe o del
cable de alimentacién debe ser realizada por REMS o un taller concertado

REMS, para garantizar la seguridad de la maquina.

6. Comportamiento en caso de averia
6.1. Averia: Rosca irregular, arranque de la cresta de la rosca.
Causa: Solucion:
e Peines tipo Strehler desafilados. o Afilar o sustituir los peines tipo Strehler.
e Mala calidad del aceite de roscar. o Utilizar aceite de roscar REMS sin diluir.
e Medida de ajuste incorrecta de los peines tipo Strehler en el portapeines. e Consulte el apartado 5.3.
e Velocidad incorrecta. e Comprobar el ajuste de velocidad, consulte el apartado 4.4.
e Material con arranque dificil de viruta. o Ajustar el angulo de sujecion de los peines tipo Strehler conforme se indica en
el apartado 5.2.
e Seleccion incorrecta de material de los peines tipo Strehler. o Consulte el apartado 4.8
6.2. Averia: Rosca recortada, ,rosca fina irregular®.
Causa: Solucion:
e El portapeines esta mal colocado en el cabezal de roscar universal y e Comprobar la numeracion de los portapeines, consulte el apartado 3.3.
automatico.
e Montaje incorrecto de los peines tipo Strehler en el portapeines. e Comprobar la numeracion de los peines tipo Strehler con respecto a los
portapeines, consulte el apartado 5.3.
e Peines tipo Strehler montados en un tipo de portapeines incorrecto e Comprobar que los peines tipo Strehler corresponden al modelo de porta-
(angulo de inclinacién). peines. De ser necesario, contactar con un centro de asistencia REMS
autorizado.
6.3. Averia: Rosca no centrada en la pieza de trabajo.
Causa: Solucion:
e El tornillo de fijacidn no esta centrado (tornillo de fijacién neumatico). e Contactar con un centro de asistencia REMS autorizado.
o Ajuste incorrecto del tornillo de fijacion. o Consulte el apartado 4.5.
e Mordazas ensuciadas o desgastadas. e Limpiar o sustituir las mordazas.
6.4. Averia: El cabezal de roscar universal y automatico no abre lo suficiente.
Ursache: Solucion:
e Montaje incorrecto de la palanca de cierre. e Comprobar la palanca de cierre, consulte el apartado 3.2.
e Palanca de cierre desgastada. e Sustituir la palanca de cierre.
e Leva de desenganche (fig. 11 (2)) desgastada. e Sustituir la leva de desenganche o contactar con un centro de asistencia
REMS autorizado para que la cambien.
6.5. Averia: El cabezal de roscar universal y automatico no cierra.
Causa: Solucién:
e Suciedad. e Eliminar la suciedad, consulte el apartado 5.1.
e Montaje incorrecto del juego de roscar. o Consulte el apartado 3.3.
e Montaje incorrecto de los peines tipo Strehler en el portapeines. e Consulte el apartado 5.3.
e Pasador de cierre (fig. 11 (39)) desgastado o partido. e Cambiar el segmento dentado o contactar con un centro de asistencia REMS
autorizado para que lo cambien.
7. Eliminacion Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.
REMS Unimat 75 y REMS Unimat 77 no deben desecharse al final de su vida Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
(til junto con la basura doméstica. La eliminacion de los mismos se debe www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
realizar conforme a la normativa legal. debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
8. Garantia del fabricante exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
. . . plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los . o . B B
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren- REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del . .
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 9. Cata|°9°s de plezas

abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —

Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-14
1 Sluithendel 23 Spanhendel
2 Afslagnok 24 Plaat
3 Aanslagbout 25 Klemplaatje
4 Schakelkast 26 Noodknop
5 Omkeerschakelaar 27  Klemschroef
6 Bouten (Snijkopbevestiging) 28 Buis voor draadsnijolie
7 Inbussleutel 29 Meenemer
8 Bouten (Dekselbevestiging) 30 Cilinderkopschroef
9 Vierkantsteeksleutel 31 Instelplaat
10 |Instelas 32 Spanbekhouder
11 Ovale opening 33 Spanbek
12 Markering rechtse draad 34 Sluitschroef met oliepeilstok
13 Markering linkse draad 35 Aftapstomp
14 Lengteaanslag 36 Bevestigingsschroef
15 Klemhendel 37 Spaanreservoir
16 Schaalindeling 38 Merkstreep snijkop
17  Aansnijhendel 39 Sluitpen
18 Knop Il 40 Merkstreep holle spindel
19 Knop | 41 Holle spindel
20 Transmissie-schakelhendel 42 Draairichtingspijl
(Unimat 77) 43 Sleutel voor schakelkast
21 Beschermkap 44  Draadgrootte
22 Knop UIT 45  Instelcijfer

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bjj het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elekirisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen
en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig beschadigd zijn,
dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrische gereedschap weer gebruikt.
Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

Veiligheidsinstructies voor draadsnijmachines

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Veiligheid op de werkplek

e Houd de vloer droog en vrij van glibberige stoffen zoals bijv. olie. Gladde
vioeren leiden tot ongevallen.

e Zorg door een beperking van de toegang of door een aangepaste afsluiting
voor een vrije ruimte van minstens één meter rond het werkstuk, als dit uit
de machine uitsteekt. Een beperking van de toegang of afsluiting van de werk-
plaats vermindert het risico dat iemand komt vast te zitten.

Elektrische veiligheid

e Houd alle elektrische aansluitingen droog en ver van de vloer. Raak stekkers
of elektrisch gereedschap niet met vochtige handen aan. Deze voorzorgs-
maatregelen verminderen het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

o Draag bij het gebruik van de machine geen handschoenen of wijde kleding
en laat mouwen en jas dichtgeknoopt. Grijp niet boven de machine of buis.
De buis of machine kan kleding grijpen, wat ertoe kan leiden dat iemand gekneld
raakt.
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Machineveiligheid

Gebruik de machine niet, als deze beschadigd is. Er bestaat gevaar voor
ongevallen.

Volg de instructies voor het correcte gebruik van deze machine. Deze mag
niet voor andere doelen worden gebruikt, bijv. voor het boren van gaten of
draaien van lieren. Een ander gebruik of veranderingen aan de motoraandrijving
voor andere doelen kunnen het risico van ernstig letsel verhogen.

Bevestig de machine in de vioer. Ondersteun lange, zware buizen met
buishouders. Deze werkwijze verhindert dat de machine kantelt.

Ga tijdens het bedienen van de machine aan de zijde staan waar zich de
knoppen bevinden. De bediening van de machine vanaf deze zijde maakt boven
de machine grijpen onmogelijk.

Houd de handen verwijderd van roterende buizen of armaturen. Schakel
de machine uit, alvorens pijpdraden schoon te maken of armaturen aan te
schroeven. Laat de machine volledig tot stilstand komen, voor u de buis
aanraakt. Deze werkwijze verkleint de kans dat u in roterende onderdelen
vastraakt.

Gebruik deze machine niet om armaturen te monteren of te demonteren;
ze is daar niet voor bedoeld. Door dergelijk gebruik kunt u vast- of klemraken
en de controle over de machine verliezen.

Laat afdekkingen op hun plaats. Gebruik de machine niet zonder afdek-
kingen. Het blootleggen van bewegende onderdelen verhoogt de kans dat u
door de machine wordt gegrepen.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor draadsnijmachines

Sluit de machine van de beschermklasse | uvitsluitend aan op contactdozen
of verlengkabels met een functionerende randaarding. Er bestaat het risico
van een elektrische schok.

Gebruik de machine nooit zonder beschermkap. Het blootleggen van bewe-
gende onderdelen verhoogt de kans op letsel.

Grijp niet in de draaiende universele automatische snijkop. Er bestaat gevaar
voor letsel.

Bekijk het draadsnijproces nooit door de opening vooraan in de beschermkap.
Kijk uitsluitend door het beschermruitje in de beschermkap. Door de opening
vooraan kunnen spanen naar buiten worden geslingerd, die letsel kunnen veroor-
zaken.

Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS Nippelspanner of REMS
Nippelfix. De machine en/of werktuigen kunnen worden beschadigd.

Vermijd intensief huidcontact met de koelsmeermiddelen. Deze hebben een
ontvettende werking. Gebruik een huidbeschermingsmiddel met vettende
werking.

Laat de machine nooit zonder toezicht lopen. Schakel de machine bij langere
werkonderbrekingen uit en trek de stekker uit. Van elektrische apparaten
kunnen gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als
ze zonder toezicht worden achtergelaten.

Laat de machine uitsluitend gebruiken door opgeleide personen. Jongeren
mogen de machine uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig
is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder toezicht van een deskun-
dige staan.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
de machine veilig te bedienen, mogen deze machine niet zonder toezicht
of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
risico op een verkeerde bediening en letsels.

Controleer de aansluitkabel van het elektrische apparaat en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels met
een kabeldiameter van min. 2,5 mm?2

Laat draadsnijolién niet geconcentreerd in de riolering, het opperviaktewater
of de bodem terechtkomen. Niet-gebruikte draadsnijolie dient bij een bevoegd
afvalbedrijf te worden ingeleverd. Afvalcode voor minerale olie bevattende
draadsnijolién (REMS Spezial) 120106, voor synthetische draadsnijolién (REMS
Sanitol) 120110. Neem de nationale voorschriften in acht.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op

letsel.

Lees de handleiding voor de ingebruikname

Milieuvriendelijke verwijdering

@ De machine voldoet aan de beschermingsgraad |

CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Unimat 75 is bedoeld voor het snijden van bouten- en pijpdraad en voor het

aanschuinen en schillen.
REMS Unimat 77 is bedoeld voor het snijden van pijpdraad.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Unimat Basic: halfautomatische draadsnijmachine

op standaard, univer-

sele automatische snijkop zonder snijsets, zonder sluithendel, instelmal,

sleutels, handleiding.

1.2. Artikelnummers
Shijsets (Strehlersnijmessen en houders)
Universele automatische snijkop Unimat 75
Universele automatische snijkop Unimat 77
Sluithendel R voor conische pijpdraad rechts
Sluithendel R-L voor conische pijpdraad links
Sluithendel G voor cilindrische pijpdraad rechts
Sluithendel G-L voor cilindrische pijpdraad links
Sluithendel M voor alle boutendraad rechts
Sluithendel M-L voor alle boutendraad links
Aanschuin-/schilkop 45°, @ 7 —-62 mm
met aanschuin-/schilmessen, HSS en houders
Aanschuin-/schilkop 45°, @ 7 =62 mm, zonder snijsets

zie REMS catalogus
751000
771000
751040
751050
751060
751070
751080
751090

751100
751102

Aanschuin-/schilmessen 45°, @ 7 —46 mm, HSS, met houders 751096
Aanschuin-/schilmessen 45°, @ 7 — 62 mm, pak van 4 stuks, HSS 751097
Aanschuin-/schilmessen 45°, @ 40 —62 mm, HSS, met houders 751098

Spanbek ¥4 — %", pak van 2 stuks (Unimat 77)
Speciale spanbekken, paar, @ 6 — 42 mm
Sleutel

REMS Herkules 3B

REMS Herkules XL 12"

REMS Nippelfix

REMS Nippelspanner

REMS CleanM

Draadsnijolie op basis van minerale olie:
o REMS Spezial, 51-jerrycan

o REMS Spezial, 10l-jerrycan

o REMS Spezial, 501-vat

Draadsnijolién synthetisch, zonder minerale olie:

o REMS Sanitol, 5l-jerrycan
e REMS Sanitol, 501-vat

1.3. Kapaciteit Unimat 75
Draaddiameter
Buizen e — 2%5", 16 — 63 mm
Bouten 6 — 72 mm, Va—2%"
Draadsoorten
Pijpdraden, konisch R (ISO 7-1,
EN 10226,
DIN 2999, BSPT)
NPT
Pijpdrad, cilindrisch G (ISO 228-1,
DIN 259,
BSPP) NPSM
Elektropijpdraden Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Boutendraad M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Draadlengten 200 mm

tot @ 30 mm onbegrensd
Tolerantieklasse volgens

ISO 261 (DIN 13) ‘gemiddeld’ (6g)
Aanschuinen

Bereik 7-62 mm

Aan te schuinen & 27 mm
Grootste aanschuining 7 mm
Aanschuinhoek 45°

Schillen

Bereik 7 -62 mm
Afschil @ 27 mm

1.4. Snelheden van de werkspil
REMS Unimat 75, poolomschakelbaar
REMS Unimat 77, poolomschakelbaar en
transmissieschakeling

1.5. Elektrische gegevens Unimat 75

773060
753240
383015
120120
120125
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
140119
140100
140101
140103
140110
140113
Unimat 77
Ya—4"
R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (IS0 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

70/35 rpm

50/25/16/8 rpm
Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (poolomschakelbaar) of
230 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (poolomschakelbaar) of

zie typeplaatje

Beschermklasse |
Beschermingsgraad IP44 F
Bedrijfswijze S370%

(Uitzettingswaarde) (AB 7/3 min)

|
IP44F
S$370%
(AB 7/3 min)
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Luchtdruk (alleen bij pneumatisch spansysteem)

Werkdruk 6 bar
Bij week materiaal (b.v. kunststof- of dunwandige buizen) moet de druk bij de
onderhoudseenheid verminderd worden.

Afmetingen L x B x H
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Gewichten

REMS Unimat 75 227 kg
REMS Unimat 77 255 kg
Geluidsinformatie

Op de werkplek betrokken emissiewaarde

REMS Unimat 75 83 dB (A)
REMS Unimat 77 81dB (A)

Inbedrijfstelling

. Transport en opstellen

REMS Unimat wordt in een houten kist geleverd. Om de machine uit de houten
kist te nemen en vervolgens naar de opstelplaats te transporten, is een vork-
heftruck benodigd (fig. 1).

De machine alleen transporteren, als de eenheid aandrijving-motor aan de
spanblokzijde werd vastgezet. Anders kan de machine over de motorzijde
kantelen. Bij het transport erop letten dat de machine aan de hefmast van de
vorkheftruck wordt vastgebonden.

De machine dient zo te worden opgesteld, dat ook lange stangen kunnen
worden vastgeklemd. Aan de motorzijde moet overeenkomstig de maximale
draadlengte (holle as tot @ 30 mm) voldoende ruimte voor het uittredende
werkstuk beschikbaar zijn (geldt alleen voor REMS Unimat 75). Er wordt
aanbevolen om de machine met geschikte bouten in de vloer te bevestigen.

Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de machine aan te sluiten, dient te
worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven,
overeenkomt met de netspanning.

De machine kan worden aangesloten op een net met of zonder nuldraad (N).
De stuurspanning wordt opgewekt door een in de schakelkast ingebouwde
transformator. De schakelkast met de sleutel (fig. 5 (43)) openen en sluiten.
De machine wordt geleverd met een CEE-stekker 16 A, die in een geschikte
contactdoos moet worden gestoken. Als de machine direct op het net wordt
aangesloten (zonder stekker), dan moet een hoofdschakelaar worden geinstal-
leerd. Een aarddraad (PE) moet echter in elk geval gemonteerd zijn.

@ De machine voldoet aan de beschermingsgraad .

Bij het aansluiten van de machine dient vaér het monteren van de universele
automatische snijkop (fig. 2) op de holle spindel (fig. 11 (41)) de draairichting
te worden gecontroleerd. Hiervoor moet de omkeerschakelaar (fig. 3 (5)) op
de stand '2’ voor rechtse draad staan. De draairichting moet overeenkomen
met de draairichtingspijl (fig. 11 (42)) op de holle spindel (41). Indien nodig
moet de draairichting door een vakman worden veranderd door een faseom-
kering (ompoling van de elektrische draden).

Bij overbelasting van de machine schakelt een wikkelingsthermostaat de
elektromotor uit. Na enkele minuten kan de machine worden herstart, waarbij
een lager toerental moet worden gekozen.

Draadsnijolién
Veiligheidsinformatiebladen vindt u onder www.rems.de — Downloads —
Veiligheidsinformatiebladen (Material Safety Data Sheets).

Gebruik uitsluitend REMS draadsnijolién. Deze zorgen voor vlekkeloze snijre-
sultaten, een hoge standtijd van de Strehlersnijmessen en een aanzienlijke
ontlasting van de machine.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnijolie op basis van minerale olie. Voor
alle materialen: staal, roestvrij staal, non-ferrometalen, kunststoffen. Met water
uitwasbaar, door deskundigen gekeurd. Draadsnijolién op basis van minerale
olie zijn in verschillende landen niet toegestaan voor drinkwaterleidingen, bijv.
in Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland. Gebruik in dit geval REMS Sanitol, dat
geen minerale olie bevat. Neem de nationale voorschriften in acht.

REMS Sanitol: Synthetische draadsnijolie zonder minerale olie, voor drink-
waterleidingen. Volledig wateroplosbaar. Voldoet aan de voorschriften. In
Duitsland DVGW-keuringsnr. DW-0201AS2032, in Oostenrijk OVGW-keuringsnr.
W 1.303, in Zwitserland SVGW-keuringsnr. 7808-649. Viscositeit bij —10 °C:
<250 mPa's (cP). Pompbaar tot —28 °C. Probleemloos gebruik. Rood gekleurd
voor een controleerbare wegspoeling. Neem de nationale voorschriften in acht.

Beide draadsnijolién zijn in jerrycans en vaten verkrijgbaar.

24,

3.2,

Alle draadsnijolién uitsluitend onverdund gebruiken!
80 liter draadsnijolie in het reservoir gieten.

Materiaalondersteuning

Langere buizen en stangen moeten met de in hoogte verstelbare REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (toebehoren, art.-nr. 120120, 120125) worden
ondersteund. Deze hebben stalen kogels voor een probleemloos bewegen van
de buizen en stangen in alle richtingen, zonder kantelen van de materiaalon-
dersteuning. Bij regelmatige bewerking van lange buizen of stangen zijn 2
REMS Herkules aan te bevelen.

Instellen van de draadsoort en -grootte

. Universele automatische snijkop monteren/verwisselen

Om te vermijden dat de snijset (Strehlersnijmessen en houders) in de universele
automatische snijkop moet worden verwisseld, worden wisselsnijkoppen met
gemonteerde snijsets en sluithendel aanbevolen. In plaats van de snijset in de
universele automatische snijkop te verwisselen, wordt hierbij de gehele univer-
sele automatische snijkop verwisseld, waardoor de inrichtingstijd aanzienlijk
kan worden verkort.

Voordat de universele automatische snijkop wordt opgezet, moet de buis voor de
draadsnijolie (fig. 4 (28)) opzij worden gedraaid. Draai hiervoor de cilinderkop-
schroef (fig. 11 (30)) los en draai vervolgens de buis weg. Bij de montage van
de universele automatische snijkop moet erop worden gelet dat de pasvlakken
van de universele automatische snijkop en het pasvlak voor het opnemen van de
universele automatische snijkop aan de holle spindel (41) zorgvuldig gereinigd
zijn. Voor het plaatsen van de universele automatische snijkop op het pasvlak
aan de holle spindel is het handig, als de opname van de meenemer aan de
holle spindel (41) zodanig gepositioneerd is, dat deze naar boven gericht is. De
meenemer (29) van de sluithendel (1) die uit de achterzijde van de universele
automatische snijkop steekt, moet bij de snijkopmontage in een bepaalde
positie in het tegenstuk in de holle spindel worden gestoken. Hierbij dient erop
te worden gelet dat de sluitpen (39), die de universele automatische snijkop bij
het terugkeren sluit, ter hoogte van de merkstreep (40) staat. De greep van de
sluithendel (1) moet bij het opzetten van de universele automatische snijkop
radiaal staan en dient eventueel naar links of rechts te worden gedraaid, tot
de meenemer van de sluithendel ingrijpt. Draai de 3 bouten (fig. 6 (6)) van de
universele automatische snijkop met de inbussleutel (fig. 5 (7)) vast. Positioneer
de buis voor de draadsnijolie (fig. 4 (28)) zodanig dat de Strehlersnijmessen
bij het draadsnijproces gekoeld/gesmeerd worden.

Alvorens de universele automatische snijkop van de machine af te nemen,
moet de sluitpen (fig. 11 (39)) ter hoogte van de merkstreep (40) staan. Verwijder
de 3 bouten (fig. 6 (6)) van de universele automatische snijkop met de inbus-
sleutel (fig. 5 (7)) en neem de universele automatische snijkop naar voren van
het pasvlak weg.

Sluithendel monteren (verwisselen)
Naargelang de draadsoort zijn volgende sluithendels — met verschillende,
overeenkomstige benaming — benodigd:

R voor rechtse conische pijpdraad (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L voor linkse conische pijpdraad (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT, NPT)

G voor rechtse cilindrische pijpdraad (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L voor linkse cilindrische pijpdraad (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M voor rechtse metrische boutendraad (ISO 261, DIN 13), UN-draad (UNC,
UNF), BS-draad (BSW, BSF)

M-L voor linkse metrische boutendraad (ISO 261, DIN 13), UN-draad (UNC,
UNF), BS-draad (BSW, BSF)

De betreffende sluithendel kan telkens slechts in één bepaalde positie worden
verwisseld.

Sluithendel monteren/verwisselen bij op de machine gemonteerde universele
automatische snijkop:

Alvorens de sluithendel te verwisselen, moet deze zo worden gedraaid, dat de
sluitpen (fig. 11 (39)) ter hoogte van de merkstreep (fig. 11 (40)) staat. Vervol-
gens de cilinderkopschroeven (fig. 2 (8)) uitdraaien, het deksel (fig. 2 (4))
afnemen en de bevestigingsschroef (fig. 11 (36)) met een schroevendraaier
uitdraaien. De sluithendel monteren/verwisselen.

Sluithendel monteren/verwisselen bij van de machine afgenomen universele
automatische snijkop:

De cilinderkopschroeven (fig. 2 (8)) uitdraaien, het deksel (fig. 2 (4)) afnemen
en de bevestigingsschroef (fig. 11 (36)) met een schroevendraaier uitdraaien.
Als de universele automatische snijkop met bovenaan liggende sluithendel als
een klok wordt beschouwd, kan de sluithendel bij een cilindrische rechtse draad
op ca. 7 uur en bij een conische rechtse draad op ca. 9 uur worden verwisseld
(bij een cilindrische linkse draad op ca. 5 uur en bij een conische linkse draad
op ca. 3 uur).
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Sluithendel voor linkse draad:

Voor rechtse draad (leveringstoestand) is bij bovenaanzicht op de universele
automatische snijkop (fig. 2) de aanslagbout (3) links van de sluithendel (1)
gemonteerd. Voor linkse draad moet het deksel (4) omgekeerd en de aanslag-
schroef (3) verplaatst worden, d.w.z. de aanslagschroef (3) moet rechts van
de sluithendel (1) gemonteerd zijn.

Een verkeerd gemonteerde aanslagbout (fig. 2 (3)) wordt bij het aanlopen
aan de afslagnok (fig. 11 (2)) afgebroken! Om de draairichting van de snijkop
te controleren, moet deze zich in zijn rechter eindpositie bevinden. Hiervoor
de aansnijhendel (fig. 4 (17)) met de klok mee naar rechts draaien tot aan de
aanslag. Op de stand van de omkeerschakelaar (fig. 3 (5)) letten: stand 2 =
rechtse draad, stand 1 = linkse draad.

Bij een verkeerde sluithendel of verkeerd ingezette aanslagschroef wordt
de machine beschadigd!

Snijset monteren (verwisselen)

Voor het verwisselen van de snijset (Strehlersnijmessen en houders) is het aan
te bevelen om de universele automatische snijkop, zoals onder 3.1. beschreven,
van de machine af te nemen en op een tafel te leggen. Daarna de beide
dekselschroeven (fig. 2 (8)) met de stiftsleutel (fig. 5 (7)) verwijderen, het deksel
(fig. 2 (4)) afnemen, de houder met sluithendel openen en houder nr. 3 met
een schroevendraaier uitlichten, zoals in fig. 6 getoond. De overige houders
wegnemen.

Houders, deksel en vierkant van de universele automatische snijkop
grondig reinigen.

Nieuwe snijset aanbrengen. Hierbij houder nr. 1 in positie 1, houder nr. 2 in
positie 2, houder nr. 4 in positie 4 en houder nr. 3 in positie 3 van de snijkop
plaatsen. De laatste houder moet gemakkelijk en perfect passend kunnen
worden geplaatst zonder hulp van gereedschap zoals bijv. een hamer. Is er te
veel speling, bijv. door versleten houders, dan worden de draadtoleranties
groter. Is er geen speling, d.w.z. klemmen de houders, dan kan de sluithendel
de snijkop niet meer openen of sluiten.

Dit leidt tot een breuk van de sluithendel.

Het deksel (fig. 2 (4)) opzetten, de schroeven (8) aandraaien, de beweeglijkheid
van de sluithendel controleren. Deze moet met de hand in beide eindposities
heen en weer kunnen worden bewogen (openen en sluiten van de snijset). Is
dit niet het geval, dan moet de snijset opnieuw worden gedemonteerd en moeten
vierkant, houders en deksel nogmaals worden gereinigd. Door een onjuiste
hantering kunnen ook de randen van de houders worden beschadigd. Deze
beschadigingen moeten vakkundig met een fijne vijl of een aanzetsteen worden
gladgemaakt. Als de snijset in de machine wordt verwisseld, dient erop te
worden gelet dat voor het verwijderen van de houders uit de universele auto-
matische snijkop de universele automatische snijkop zodanig gericht is dat de
sluithendel bovenaan staat, opdat geen spanen in de uitsparing voor de instelas
vallen. De houders uitsluitend in de volgorde 1, 2, 4, 3 wegnemen.

V6or het aanbrengen van de nieuwe snijset, de sluithendel naar onderen
positioneren. Eerst houder nr. 1, dan de overige houders in de volgorde 2, 4,
3 aanbrengen.

Bedrijf

. Rechtse draad - linkse draad

Let erop dat voor de gekozen snijset de juiste sluithendel en de aanslagschroef
correct werden aangebracht (zie 3.2.) en dat de draairichting van de universele
automatische snijkop aan de omkeerschakelaar (5) juist is ingesteld (zie 2.2.).

Instellen van de draadgrootte

Er dient altijd op te worden gelet dat bij het instelproces de sluithendel (fig. 2
(1)) tegen de aanslagbout (3) ligt, d.w.z. dat de universele automatische snijkop
gesloten is. De gewenste draadgrootte wordt met de vierkantsteeksleutel (fig.
5 (9)) aan de instelas (fig. 2 (10)) ingesteld. De grove instelling gebeurt door
de instelas te verstellen tot de betreffende markering aan houder nr. 1 in de
ovale opening (fig. 2 (11)) overeenstemt met de merkstreep snijkop (fig. 2 (38)).
De fijninstelling gebeurt met behulp van de bij elke snijset meegeleverde fijn-
instellingstabel (fig. 14), waarvan het nummer moet overeenstemmen met het
nummer van de bijbehorende universele automatische snijkop. In de fijninstel-
lingstabel is voor elke draadgrootte (fig. 14 (44)) een instelcijfer (45) van de
instelas aangegeven. De instelas moet zo worden ingesteld, dat de boven de
instelas aan de universele automatische snijkop aangebrachte markering (fig.
2 (12)) met dit instelcijfer samenvalt. De instelspindel altijd naar rechts tot aan
het instelcijfer draaien. Bedraagt het instelcijfer bijv. 8, dan moet de instelspindel
op 6 of 7 worden gezet en vervolgens tot aan de 8 worden gedraaid. Voor linkse
draad geldt de markering op de tegenoverliggende zijde (13). Hier de instel-
spindel naar links tot aan het instelcijfer draaien. Als snijsets zonder fijninstel-
lingstabel worden geleverd, dan moet het instelcijfer door de gebruiker zelf
worden bepaald met behulp van een schuifmaat, schroefdraadkaliber of
proefdraad. In elk geval dient na elke instelling de bereikte draadgrootte te
worden nagemeten.

4.3.
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Instellen van de lengteaanslag

De gewenste draadlengte wordt aan de lengteaanslag (fig. 4 (14)) ingesteld.
Hiervoor de klemhendel (15) loszetten en de lengte volgens de schaal (16)
instellen. Indien nodig de aandrijffeenheid met de aansnijhendel (17) naar links
bewegen. Bij conische schroefdraad ontstaat de normale draadlengte automa-
tisch, als de lengteaanslag volgens de schaal (16) op de gewenste draadgrootte
wordt ingesteld. Hiervoor moet de nulmarkering aan de lengteaanslag op de
betreffende draadgrootte worden ingesteld.

Lange draden zie 4.6.

Toerental kiezen

REMS Unimat 75 heeft 2 toerentallen. Voor kleinere draaddiameters (tot ca.
45 mm) wordt met knop Il (fig. 4 (18)) het toerental 70 rpm gekozen. Voor
grotere draaddiameters (vanaf ca. 45 mm) wordt met knop | (19) het toerental
35 rpm gekozen. Harder materiaal of zeer grove schroefdraad kan een vroegere
omschakeling op het toerental 35 rpm (knop | (19)) vereisen.

REMS Unimat 77 heeft 4 toerentallen. Naast de elektrische toerentalselectie
met knop | (19) en Il (18) worden door het indrukken of uittrekken van de
transmissieschakelhendel (20) nog 2 andere toerentallen ingesteld:

8 rpm: transmissieschakelhendel ingedrukt
+ knop | moeilijk verspaanbare materialen 3 tot 4"

transmissieschakelhendel ingedrukt

+ knop Il normaal verspaanbare materialen 3 tot 4"
moeilijk verspaanbare materialen 1% — 214"
transmissieschakelhendel uitgetrokken

+ knop | normaal verspaanbare materialen 1% — 2%%"
moeilijk verspaanbare materialen tot 1"

transmissieschakelhendel uitgetrokken
+ knop Il normaal verspaanbare materialen tot 1"

16 rpm:

25 rpm:

50 rpm:

Materiaal klemmen

Sluit de houders met de sluithendel (fig. 2 (1)), breng de universele automatische
snijkop in de rechter eindpositie door aan de aansnijhendel (fig. 4 (17)) te
draaien, stel de draadlengte in (zie 4.2. en 4.3.).

Mechanisch spanblok:
Het materiaal voorzichtig inbrengen tot het tegen de Strehlersnijmessen aanligt.

Met de spanhendel (fig. 4 (23)) wordt het materiaal zelfcentrerend geklemd.

Pneumatisch spanblok:

Het pneumatische spanblok als volgt op de te klemmen diameter instellen: De
klemschroef (fig. 12 (27)) losdraaien. Het spanblok met de spanhendel (23)
openen. Door de voetschakelaar in te drukken de pneumatisch aangedreven
spanbek (33) naar voren schuiven. De bijgeleverde instelplaat (31) tussen de
pneumatisch aangedreven spanbek (33) en de spanbekhouders (32) schuiven.
De pneumatisch aangedreven spanbek openen door nogmaals op de voet-
schakelaar te drukken. Het te klemmen materiaal inleggen. Het spanblok met
de spanhendel (23) handmatig (handvast) sluiten, tot de spanbekken tegen
het materiaal liggen. De klemschroef (27) aandraaien. De voetschakelaar
bedienen, de instelplaat wegnemen. Het materiaal voorzichtig inbrengen tot
het tegen de Strehlersnijmessen aanligt. Het materiaal vastklemmen door de
voetschakelaar te bedienen.

Indien nodig, met name als handmatige spanning met het pneumatische
spanblok benodigd is, moet de instelplaat worden ingelegd, anders wordt de
draad niet centraal gesneden.

Voor het vastklemmen van kunststof buizen of dunwandige metalen buizen
kan het ter voorkoming van onronde spanning noodzakelijk zijn de bedrijfsdruk
van de perslucht te verminderen.

Werkproces

De beschermkap (fig. 4 (21)) sluiten. De machine inschakelen (toerentalselectie
zie 4.4.), de draad aansnijden door de aansnijhendel (17) tegen de klok in te
bewegen. Wanneer 2 tot 3 schroefdraadgangen gesneden zijn, vindt het verdere
doorlopen automatisch plaats. Als de ingestelde draadlengte bereikt is, loopt
de sluithendel (1) op de afslagnok (fig. 11 (2)) en worden de Strehlersnijmessen
automatisch geopend. De aandrijfeenheid naar rechts bewegen door de
aansnijhendel (17) met de klok mee te draaien. Draai de aansnijhendel bij een
lopende machine helemaal naar rechts voorbij de geveerde eindpositie, zodat
de universele automatische snijkop weer wordt gesloten. De machine nu met
de knop (fig. 4 (22)) uitschakelen en het materiaal eruit nemen.

Met Unimat 75 kunnen lange draden tot @ 30 mm worden gesneden. De
lengteaanslag eventueel op max. lengte instellen (zie 4.3). Hierbij wordt het
materiaal door de aandrijving en de motor (holle as) geleid. Voordat de sluit-
hendel de universele automatische snijkop opent, dient u de machine uit te
schakelen, het spanblok te openen en met de aansnijhendel (17) de universele
automatische snijkop met materiaal tot aan de rechter eindpositie te bewegen,
maar niet voorbij de geveerde eindpositie. Het spanblok weer sluiten en de
machine weer inschakelen. Dit proces kan naar believen worden herhaald.

Speciale spanmiddelen
Voor draadsnijden op korte bouten zijn speciale spanbekken @ 6 — 42 mm
leverbaar (fig. 13).

Voor nippelsnijden worden REMS Nippelfix, de automatisch binnenklemmende
nippelhouders in 9 formaten van ' tot 4", gebruikt. Hierbij dient erop te worden
gelet dat de buiseinden binnen ontbraamd zijn, de stukken buis altijd tot aan
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de aanslag op de nippelhouder geschoven worden en er geen kortere nippels
worden gesneden dan de norm toestaat. Instelling en werkproces uitvoeren
zoals onder 4.1. tot en met 4.6. beschreven.

Om nippels van de nippelhouder af te trekken, dient u handschoenen te
dragen, om snijwonden door de draad te voorkomen!

Moeilijk verspaanbare materialen

Voor draadsnijden op materiaal met een hogere vastheid (vanaf ca. 500 N/
mm?) en op roestvrij staal (inox) moeten Strehlermessen van HSS worden
gebruikt.

Draadsnijden op geribbeld betonstaal

Hiervoor dienen Strehlermessen met extra snijvlak (model'RHSSZ’) te worden
gebruikt. Het spannen van het geribbelde betonstaal is zowel handmatig als
met pneumatisch spanblok mogelijk. De onrunde doorsnede van het geribbelde
betonstaal moet zo in het handmatige spanblok worden gelegd, dat de kleine
diameter waterpas ligt. Bij het pneumatische spanblok moet erop worden gelet
dat het geribbelde betonstaal altijd wordt vastgeklemd zoals de instelling van
het spanblok gebeurde, d.w.z. als de instelling met de kleine diameter waterpas
gebeurde, moet het geribbelde betonstaal altijd in dezelfde positie worden
ingelegd, omdat anders de spanweg van het pneumatische spanblok niet
volstaat om het materiaal veilig te klemmen.

Bij zware verspaning dient het toerental 35 rpm (knop I) te worden gekozen en
de draadsnijolie REMS Spezial te worden gebruikt. Het aansnijden duurt langer
dan bij de gebruikelijke materialen. Houd de aansnijdruk aan tot 2 — 3 schroef-
draadgangen gesneden zijn en het verdere doorlopen automatisch plaatsvindt.

4.10. Aanschuin-/schilmessen

5.1.

Als toebehoren voor REMS Unimat 75 is een aanschuin-/schilkop 45°,
@ 7 — 62 mm, met aanschuin-/schilmessen 45°, @ 7 — 62 mm, met houders
verkrijgbaar. Hiermee kunnen buizen en stangen aan de einden worden afge-
schuind met een hoek van 45° aan de buitendiameter. Andere hoeken kunnen
door de gebruiker aan de aanschuin-/schilmessen worden aangeslepen.
Bovendien kan met de aanschuin-/schilmessen de diameter aan het einde van
een stang worden gereduceerd, d.w.z. er kan een tap worden gedraaid. Als de
aanschuin-/schilmessen met houders in een draadsnijkop moeten worden
ingebouwd, moet de sluithendel (fig. 2 (1)) door de kraagbouten voor aanschuin-/
schilmessen (toebehoren, art.-nr. 751101) worden vervangen. Neem 3.2.
‘Sluithendel monteren (verwisselen)' in acht.

De spandiepte bij het schillen bedraagt max. 7 mm. De kleinste aanzetdiepte
bedraagt ca. 0,35 mm in diameter, overeenkomstig een cijfer aan de instelas
(fig. 2 (10)) van de universele automatische snijkop. Voor het instellen van de
aanschuin-/schilmessen, zie 5.3. Voor het aanschuinen en schillen moet het
doorlopen tijdens het gehele proces handmatig gebeuren.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de
machine ten minste één keer per jaar door gekwalificeerd vakpersoneel te laten
inspecteren en hierbij een herhalingscontrole van het elektrische apparaat te
laten uitvoeren. Zo'n herhalingscontrole van elektrische apparaten is verplicht
volgens EN 20204 en volgens het Duitse ongevalpreventievoorschrift DGUV-
voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’. Daarnaast dienen
de op de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen, regels en
voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

Voér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

REMS Unimat 75 en 77 zijn bij normaal bedrijf onderhoudsvrij. De aandrijvingen
lopen in een continue olie- of vetvulling en hoeven niet te worden nagesmeerd.

Indien de sluithendel slechts moeilijk met de hand kan worden bewogen, moet
de complete universele automatische snijkop grondig worden gereinigd. Hier-
voor kan de universele automatische snijkop het beste van de machine worden
afgenomen (zie 3.1.). Demonteer deksel, sluithendel en snijset en schroef de
bedrukte plaat (fig. 2 (24)) aan de universele automatische snijkop af. Nu kunnen
vuil en spanen worden verwijderd, bijv. door deze van bovenaf met perslucht
weg te blazen. De instelas (10) mag hierbij niet worden gedemonteerd of
versteld! Het deksel, het vierkant in de universele automatische snijkop en de
snijset met een schone, pluisvrije doek reinigen. Vastplakkende resten
draadsnijolie en stof met petroleum of benzine verwijderen. Sluithendel, plaatje,
snijset en deksel weer monteren, cilinderkopbouten (fig. 4 (8)) vast aandraaien
en de beweeglijkheid van de sluithendel controleren. Indien nodig de universele
automatische snijkop opnieuw demonteren en het deksel, het vierkant in de
universele automatische snijkop en de snijset op bramen of andere beschadi-
gingen onderzoeken en deze vakkundig met een fijne vijl of aanzetsteen
verwijderen.

Bij een sterke belasting, bijv. serieproductie, moet bij REMS Unimat 75 het
oliepeil in de aandrijving worden gecontroleerd. Hiervoor de sluitschroef met
oliepeilstok (fig. 11 (34)) wegnemen, de oliepeilstok afvegen, opnieuw volledig
inschroeven, nogmaals wegnemen en nu het oliepeil aan de oliepeilstok
controleren. Het oliepeil moet tussen de beide markeringen aan het einde van
de oliepeilstok liggen. Indien nodig transmissieolie (art.-nr. 091040 R1,0)
bijvullen.

5.2,

5.3.

5.4.

Het reservoir voor de draadsnijolie in de machinestandaard moet regelmatig
worden gereinigd. Hiervoor het spaanreservoir (fig. 4 (37)) wegnemen, legen
en reinigen. De draadsnijolie via de aftapstomp (fig. 1 (35)) aftappen en filteren
of volgens de voorschriften verwijderen. Het reservoir voor de draadsnijolie
door de opening voor de spaanreservoirs grondig met een doek reinigen. Bij
voorkeur vullen met nieuwe REMS draadsnijolie.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging
in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Scherpen van de Strehlermessen

Als spanhoek (fig. 7) voor algemene toepassingen heeft y = 20° zijn waarde
bewezen. Aan de bijgeleverde instelmal is een kerf aangebracht, die overeen-
komt met de waarde y = 20° (fig. 8). Voor hardere materialen kan het raadzaam
zijn de spanhoek te vergroten. Omgekeerd kan het ook nodig zijn de waarde
vany te verkleinen, met name als de Strehlermessen inhaken, bijv. bij dunwan-
dige buizen, non-ferrometalen en kunststoffen. Globaal gelden volgende
ervaringswaarden:

staal van gemiddelde vastheid (300 ... 400 N/mm?), rvs y =20°
staal van hogere vastheid y=20..25°
non-ferrometalen y=10..20°
kunststoffen, bijv. hard pvc (speciale Strehlersnijmessen) y=0°

Bij draaddiameters > 33 mm dient bij de Strehlersnijmessen aan het einde van
het spanvlak een afschuining van 45° te worden aangebracht (fig. 7). Deze
moet zo groot zijn, dat de Strehlersnijmessen niet over het glijviak (fig. 10 (26))
uitsteken.

De Strehlersnijmessen zijn volgens de draadstijging in een hoek in de houder
geplaatst. Overeenkomstig deze hellingshoek moet de hoek 6 (fig. 9) aan de
Strehlersnijmessen ingesteld zijn, opdat de tandpunten van de Strehlersnij-
messen na inbouw in de houder op een niveau parallel met het houdergrond-
vlak liggen. Hierbij dient een tolerantie van + 0,05 mm te worden aangehouden.
Ook bij de inbouw van nageleverde Strehlersnijmessen moet de hellingshoek
in de houder in acht worden genomen, omdat verschillende Strehlersnijmessen
in meerdere houders kunnen worden ingebouwd, om fijne draad te maken.

Bij bepaalde Strehlersnijmessen dienen ter verbetering van de stijgingstolerantie
bij langere draden geleidetanden te worden aangeslepen. Deze moeten bij het
aanslijpen van de Strehlersnijmessen weer worden aangebracht.

Instellen van de Strehlersnijmessen in de houder

Er moet op worden gelet dat de nummering van de Strehlersnijmessen over-
eenkomt met de nummering van de houders en dat de gemonteerde spanplaat
inclusief schroef niet over de houdervlakken uitsteekt. Eventueel uitstekende
delen moeten worden verwijderd (bijv. door afslijpen). Strehlersnijmessen die
in houders gemonteerd worden afgeleverd, zijn al in de fabriek op maat geslepen
en moeten dus zonder nabewerking passen; indien nodig de universele auto-
matische snijkop reinigen.

Voor het instellen van de Strehlersnijmessen en de aanschuin-/schilmessen in
de houder op maat 55,4 mm bij REMS Unimat 75 (fig. 10) resp. 95,4 mm bij
REMS Unimat 77 wordt de bout van het klemplaatje (25) slechts zo vast
aangedraaid, dat de Strehlermessen en de aanschuin-/schilmessen nog
verschuifbaar blijven. De genoemde maat dient nu met een meetklok of met
de bijgeleverde instelmal (fig. 8) tussen de onderkant van de houder en de
eerste tand na het snijvlak te worden ingesteld (fig. 10). Hiervoor wordt het
Strehlersnijmes naar voren geduwd met behulp van de instelschroef aan de
onderzijde van de houder. De instelschroef moet hierbij naar het Strehlersnijmes
toe onder druk staan. Bij REMS Unimat 75 moet de maat 55,4 mm (fig. 10)
met een tolerantie van + 0,05 mm worden aangehouden. Bij kleinere draden
(@ 6 ... 12 mm) kan deze beter op 54,3 mm worden ingesteld. Belangrijk is
echter dat de tolerantie van + 0,05 mm binnen de 4 Strehlersnijmessen van
een snijset wordt aangehouden. Voor REMS Unimat 77 dient op dezelfde
manier de waarde 95,4 mm + 0,05 mm te worden aangehouden. Draai na het
instellen van de Strehlersnijmessen en de aanschuin-/schilmessen de bout van
het klemplaatje (25) vast aan en controleer de instelmaat nogmaals.

Inspectie/reparatie

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd. Indien een vervanging van de stekker of
aansluitleiding noodzakelijk is, dan dient dit door REMS of een door REMS
geautoriseerde klantenservice te worden uitgevoerd, om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.
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6. Wat te doen bij storingen
6.1. Storing: Draad wordt onzuiver, draadpunten worden afgescheurd.
Oorzaak: Oplossing:
e Stompe Strehlersnijmessen. e Strehlersnijmessen slijpen of verwisselen.
o Slechte draadsnijolie. o REMS draadsnijolie onverdund gebruiken.
e Instelmaat van de Strehlersnijmessen in de houder verkeerd. e Zie 5.3.
o Verkeerd toerental. o Instelling van het toerental controleren, zie 4.4.
o Slecht verspaanbaar materiaal. e Spanhoek van de Strehlersnijmessen volgens 5.2. aanpassen.
o Verkeerde materiaalkeuze bij de Strehlersnijmessen. e Zie48.
6.2. Storing: Draad wordt stukgesneden, "onzuivere fijne draad’.
Oorzaak: Oplossing:
o Houders verkeerd in de universele automatische snijkop geplaatst. o Nummering van de houders controleren, zie 3.3.
e Strehlersnijmessen in de houder verkeerd gemonteerd. o Nummering van de Strehlersnijmessen bij de houders controleren, zie 5.3.
e Strehlersnijmessen in verkeerd type houder (hellingshoek). e Strehlersnijmessen bij het type houder controleren, evt. contact opnemen met
een geautoriseerde REMS klantenservice.
6.3. Storing: Draad niet centrisch op werkstuk.
Oorzaak: Oplossing:
e Centrering spanblok veranderd (pneumatisch spanblok). e Contact opnemen met geautoriseerde REMS klantenservice.
e Spanblok verkeerd ingesteld. e Zie4.5.
e Spanbekken verontreinigd of versleten. e Spanbekken reinigen of vervangen.
6.4. Storing: De universele automatische snijkop gaat niet ver genoeg open.
Oorzaak: Oplossing:
o Verkeerde sluithendel gemonteerd. e Sluithendel controleren, zie 3.2.
o Sluithendel versleten o Sluithendel vervangen.
o Afslagnok (fig. 11 (2)) versleten. e Afslagnok vervangen of door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
vervangen.
6.5. Storing: De universele automatische snijkop sluit niet.
Oorzaak: Oplossing:
o Verontreiniging. e Verontreiniging verwijderen, zie 5.1.
e Onjuist inzetten van de snijset. o Zie 3.3.
e Onjuiste montage van de Strehlersnijmessen in de houder. e Zie5.3.
o Sluitpen (fig. 11 (39)) versleten of gebroken. e Tandsegment gemonteerd vervangen of door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.
7. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
. ) . ) van de gebruiker.
REMS Unimat 75 en REMS Unimat 77 mogen na hun gebruiksduur niet met i . i
het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met de wette- Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
lijke voorschriften worden verwijderd. pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
8. Fabrieksgarantie Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-14
1 Lasspak 24 Skylt
2 Utlésningsklack 25 Spannplatta
3 Stoppskruv 26 Svamptangent Nodstopp
4 Kopplingslada 27  Fixeringsskruv
5 Reverseringsomkopplare 28 Ror for gangolja
6 Cylinderskruvar (skarhuvudfaste) 29 Medbringare
7  Stiftnyckel 30 Cylinderskruv
8 Cylinderskruvar (lockfastsattning) 31 Installningsplat
9 Fyrkantsnyckel 32 Spannbackskropp
10 Installningsspindel 33 Spannback
11 Ovalt fonster 34 Forslutningsskruv med oljesticka
12 Markering hdgerganga 35 Avtappningsmuff
13 Markering vansterganga 36 Stiftskruv
14 Léngdanslag 37 Spanbehallare
15 Fixeringsspak 38 Streckmarkering ganghuvud
16 Skala 39 Lasstift
17 Anséttningsspak 40 Streckmarkering halspindel
18 Tangent | 41 Halspindel
19 Tangent| 42 Vridriktningspil
20 Vaxelspak (Unimat 77) 43 Nyckel for kopplingsladan
21 Skyddskapa 44 Gangstorlek
22 FRAN-tangent 45  Instaliningstal

23 Spannspak

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sédkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brannbara
vitskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst andringar pa kontakten. Anvénd inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som ér jordade. Oférdndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bdra elverktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar Okar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvénda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férldangningskabel som &r
avsedd fér utomhusbruk anvénds minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljé ska en
jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk stét minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du &r trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksédkra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pé typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bar elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till strdmfSrsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bér inte 10st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rérliga delar. Lést sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det &r mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéandas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjalv i falsk sakerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, d&ven om du efter langre anvandning &r val fértrogen med
elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvéndning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anviind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett ldmpligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av ér farligt och méaste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor instéllningar pa verktyget, byter ut tillbehérsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvénda elverktyget. Elverktyg ér farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehor med omsorg. Kontrollera att rérliga
delar fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor
beror pa att elverktyg underhalls daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och ér lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elverktyg anvands pa annat sétt &n det de &r avsedda f6r kan det uppsté farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

Sakerhetsanvisningar for gangskarningsmaskiner

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Arbetsplatssakerhet

e Hall golvet torrt och fritt fran halkiga amnen som t.ex. olja. Halkiga golv leder
till olyckor.

e Anvind tilltradesbegransningar eller avspéarrningar for att kunna skapa ett
utrymme pa minst en meter till arbetsstycket om det sticker ut utanfor
maskinen. Tilltrddesbegrénsning eller avspérrning av arbetsomradet minskar
risken for att nagon fastnar.

Elektrisk sakerhet

e Hall elektriska anslutningar torra och pa avstand fran golv. Ta inte pa
kontakter eller elverktyg med fuktiga hénder. Dessa forsiktighetsatgéarder
minskar risken for elektrisk stét.

Personers sadkerhet

e Anvand inte handskar eller 16st sittande klader om du arbetar med eller pa
maskinen och hall armar och jackor knappta. Grip inte 6ver maskinen eller
roret. Kldder kan gripas tag i av réret eller maskinen och leder till att man fastnar.

Maskinsakerhet

e Anvind inte maskinen om den &r skadad. Risk for olycka.

e Folj anvisningarna om d@ndamalsenlig anvandning av denna maskin. Den
far inte anvandas i andra syften, som t.ex. for att borra hal eller vrida vevar.
Annan anvéndning eller féréndringar pa motordrivningen fér andra @ndamal kan
héja risken for allvarliga skador.

o Fast maskinen vid golvet. Stotta langa, tunga rér med rorstod. Detta forhin-
drar aft maskinen vélter.

e Sta nar du anvander maskinen pa den sida dar knapparna sitter. ManG6v-
reringen av maskinen fran denna sida forhindrar att man strécker sig dver
maskinen.

e Hall hdnderna pa avstand fran roterande ror eller armaturer. Stang av
maskinen innan rérgangor rengors eller armaturer skruvas fast. Lat maskinen
stanna helt och hallet innan du tar pa réret. Det minskar méjligheten for att
man fastnar i roterande delar.



swe swe
e Anvand inte denna maskin for att montera eller demontera armaturer. Den Lasspak G-L for rérganga cylindrisk vanster 751070
ar inte avsedd for det. Detta kan medféra att man klams fast, fastnar eller tappar Lasspak M for alla bultgéngor hdger 751080
kontrollen. Lasspak M-L for alla bultgdngor vanster 751090

e Lat skydden sitta pa plats. Anvénd inte maskinen utan skydd. Om rérliga Fas-/svarvhuvud 45°, @ 7-62 mm med fas-/svarvbackar,
delar frildggs 6kar risken for att man fastnar. HSS och hallare 751100
. . L. o . . Fas-/svarvhuvud 45°, @ 7-62 mm, utan skarsatser 751102
Ytterligare sakerhetsanvisningar for gangskarningsmaskiner Fas-/svarvbackar 45°, @ 7-46 mm, HSS, med hallare 751096
. . . o Fas-/svarvbackar 45°, @ 7-62 mm, 4-pack, HSS 751097
e Anslut ma_skmen |_skyddsklass | endast till elyttaglforlaqgnmgssladdar Fas-/svarvbackar 45°. @ 40—62 mm, HSS, med hallare 751098
med funktionsduglig skyddskontakt. Det finns risk for elektrisk stot. Spénnback Y - %" 2-pack (Unimat 77 773060

e Anvand aldrig maskinen utan skyddskapa. Att frilégga rérliga delar ékar risken Span_n ack 7~ 74", 2-pac (Unimat 77)

féir personskador. pecialspannbackar, par, @ 6—-42 mm 753240
R . u g Nyckel 383015
e Grip inte in i det roterande automatiska gédnghuvudet. Risk for personskada. REMS Herkules 3B 120120
o Titta aldrig pa gangskarningen genom 6ppningen i skyddskapans framsida. REMS Herkules XL 12" 120125

Titta enbart genom skyddsfonstret i skyddskapan. Span som kan orsaka
personskador kan kastas ut genom 6ppningen i skyddskapans framsida.
Spéann korta rorstycken endast med REMS nippelspéannare eller REMS
nippelfix. Maskinen och/eller verktygen kan skadas.

Undvik intensiv hudkontakt med kylsmoérjmedlen. De har en avfettande
verkan. Handskyddsmedel med infettande verkan ska anvéndas.

Lat aldrig maskinen vara igang utan uppsikt. Sténg vid langre arbetspauser
av maskinen och dra ur natkontakten/batteriet. Elektriska maskiner kan
innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas utan
uppsikt.

Maskinen far endast 6verlamnas till undervisade personer. Ungdomar far
endast anvdnda maskinen om de &r 6ver 16 ar gamla, detta krévs for att uppfylla
utbildningsmal och sker under handledning av en fackutbildad person.

Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
manovrera maskinen, far inte anvanda maskinen utan uppsikt eller anvis-
ningar av en ansvarig person. Annars finns risk for felhantering och personskador.
Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska maskinen liksom forlang-
ningskablar regelbundet for att upptécka eventuella skador. Lat vid skador
den bytas ut av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kund-
tjénstverkstad.

Anvénd endast godkéanda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt Anvénd féridngningskablar med ett ledningst-
vérsnitt pa minst 2,5 mm?

0BS

Avfallshantera inte géngoljor koncentrerat i avloppssystem, vattendrag
eller jordman. Icke férbrukade géngoljor ska ldmnas till ett ansvarigt avfallshan-
teringsfretag. Avfallskod fér mineraloljehaltiga géngoljor (REMS Special) 120106,
fér syntetiska (REMS Sanitol) 120110. Beakta nationella féreskrifter.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

MO f

C

1.

mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér
personskador.

Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen
Maskinen motsvarar skyddsklass |

Miljvanlig kassering

E EG-mérkning om dverensstdmmelse

Tekniska data

Andamalsenligt bruk

RE

MS Unimat 75 &r avsedd for skarning av bult- och rérgangor, samt for fasning

och nedsvarvning.

RE

MS Unimat 77 ar avsedd for skarning av rérgangor.

Alla andra anvandningar &r inte andamalsenliga och tillats darfor inte.
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. Leveransens omfattning
REMS Unimat Basic: Halvautomatisk gangskarningsmaskin pa stativ, automa-
tiskt universalganghuvud, utan skéarsatser, utan lasspak, instéllningstolk,
arbetsnyckel, bruksanvisning.

Artikelnummer

Skarsatser (skarbacksystem och hallare) se REMS katalog

Automatiskt universalganghuvud Unimat 75 751000
Automatiskt universalgdnghuvud Unimat 77 771000
Lasspak R for rérganga konisk hoger 751040
Lasspak R-L for rérganga konisk vanster 751050
Lasspak G for rérganga cylindrisk hoger 751060

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Nippelfix
REMS Nippelspannare
REMS CleanM

Géangolja pa mineraloljebas:
o REMS Spezial, 5-I-dunk
o REMS Spezial, 10-I-dunk
o REMS Spezial, 50-I-fat

Géangolja syntetisk, utan mineralolja:

e REMS Sanitol, 5-I-dunk
e REMS Sanitol, 50-I-fat

Arbetsomrade
Gangdiameter
Roér

Bultar

Gangtyper
Rérgénga, konisk

Rérgénga, cylindrisk

Stalpansarrérgénga Pg
Bultganga

Gangans langd

Toleransklass enligt
ISO 261 (DIN 13)

Fasning
Omrade
Fasad @
Storsta fas
Fasvinkel

Nedsvarvning
Omrade
Curlad @

Arbetsspindelns varvtal

Unimat 75

e — 2%", 16 — 63 mm
6 —72mm, Ya—2%"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

se REMS katalog
se REMS katalog
140119

140100
140101
140103

140110
140113

Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)

M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
200 mm

till @ 30 mm obegransat

"medel” (6g)

7-62 mm
27 mm
7 mm
45°

7-62 mm
27 mm

REMS Unimat 75, polomkopplingsbar

REMS Unimat 77, polomkopplingsbar med vaxellada

Elektriska data

Unimat 75

120 mm

70/35 min*!
50/25/16/8 min*!

Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polomkopplingsbar) eller
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polomkopplingsbar) eller

enl. markskylten
Skyddsklass
Skyddsgrad
Drifttyp
(Intermittent drift)

I

IP44F
S370%

(AB 7/3 min)

Tryckluft (enbart med pneumatisk spanndocka)

Arbetstryck

I

IP 44 F
S370%

(AB 7/3 min)

6 bar

Vid labila material (t.ex. plast eller tunnvaggiga rér) maste trycket reduceras

pa serviceenheten.

Dimensioner L x B x H

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Vikter
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Bulleregenskaper

Arbetsplatsrelaterat bullervarde

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg
255 kg

83 dB (A)
81 dB (A)

41
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2.3.

24,

Idrifttagning

Transport och uppstélining

REMS Unimat levereras i en trélada. For att ta ut maskinen ur traladan och for
den efterféljande transporten till uppstéaliningsplatsen ska en lyfttruck anvéndas
(fig. 1).

Maskinen far endast transporteras efter att enheten drivmekanism/motor har
fixerats pa spannstockssidan. Annars kan maskinen vélta ver motorsidan. Vid
transport maste man ténka pa att maskinen ar fastbunden vid lyfttruckens
lyftmast.

Maskinen ska stallas upp sa att dven langa stanger kan spannas. Pa motorsidan
maste det i enlighet med den maximala ganglangden (réraxel till @ 30 mm)
finnas tillrackligt mycket plats for det utskjutande arbetsstycket (géller endast
for REMS Unimat 75). Det rekommenderas att maskinen fastas vid golvet med
l&mpliga skruvar.

Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan maskinen ansluts maste man kontrollera om
natspanningen motsvarar spanningen pa effektskylten.

Maskinen kan anslutas till nat med eller utan neutralledare (N). Styrspanningen
alstras av en transformator som finns monterad i kopplingsladan. Oppna och
stang kopplingsladan med nyckeln (fig.5 (43)). Maskinen levereras med en
CEE kontakt 16 A, vilken maste séttas in i ett lampligt uttag. Om maskinen
ansluts direkt till natet (utan kontaktanordning) maste en huvudstrombrytare
installeras. En skyddsledare (PE) maste i varje fall finnas till hands.

@ Maskinen motsvarar skyddsklass I.

Vid anslutning av maskinen ska rotationsriktningen kontrolleras innan det
automatiska universalganghuvudet (Fig. 2) monteras pa den ihaliga spindeln
(Fig. 11 (41)). For att gora det maste reverseringsomkopplaren (fig. 3 (5)) sta
i position ,2“ for hdgergangning. Vridriktningen maste motsvara vridriktnings-
pilen (fig. 11 (42)) pa halspindeln (41). Vid behov maste vridriktningen andras
av en person med fackutbildning genom fasbyte (ompolning av den elektriska
ledaren).

Om maskinen Gverbelastas stoppas motorn av en termostat i motorlindningen.
Efter nagra minuter kan maskinen startas pa nytt med ett lagt varvtal.

Gangolja
Sakerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sakerhetsdatablad.

Anvand endast REMS gangoljor. De tillhandahaller felfria gangningsresultat,
gor att skarbacksystem haller Iange och skonar maskinen avsevart.

REMS Spezial: Hoglegerad géngolja pa mineraloljebas. For alla material:
Stal, rostfritt stal, icke jarnhaltiga metaller, plaster. Kan tvattas bort med vatten,
godkand av expert. Mineraloljebaserade gangoljor &r i vissa lander, t.ex. Tysk-
land, Osterrike och Schweiz inte till&tna fér dricksvattenledningar. | dessa falls
ska mineralojlefri REMS Sanitol anvéndas. Beakta nationella foreskrifter.
REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gangskarningsmedel for dricksvat-
tenledningar. Helt och hallet vattenldslig. Motsvarar foreskrifterna. | Tyskland
DVGW kontrollnr DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontrollnr W 1.303,
Schweiz SVGW kontrollnr 7808-649. Viskositet vid —10°C: < 250 mPa s (cP).
Pumpfdrmaga upp till =28°C. Problemfri anvéndning. Rédfargat for urtvatt-
ningskontroll. Beakta nationella foreskrifter.

Bada gangoljorna kan levereras i dunkar och fat.
OBS

Anviénd alla giangoljor utan utspédning!

Hall 80 liter géngolja i behallaren.

Materialstod

Langre ror och stanger maste stéttas upp med REMS Herkules 3B, REMS
Herkules XL 12" (tillbehdr, art. nr 120120, 120125) som kan justeras i héjdled.
Dessa har stélkulor for enkel forflyttning av réren och sténgerna i alla riktningar
utan att materialstddet maste tippas. Om langre rér och sténger ofta ska bear-
betas rekommenderas 2 REMS Herkules.

Instéllning av gangtyp och -storlek

. Montera/byta ut det automatiska universalganghuvud

For att undvika utbyte av skérsatsen (Strehler-skarbacksystem och héllare) i
det automatiska universalganghuvudet , rekommenderas utbytesskérhuvuden
med monterade skarsatser och lasspak. Med dessa byts i stallet for hela skar-
satsen i det automatiska universalganghuvudet det kompletta automatiska
universalganghuvudet ut, vilket gor att riggningstiden forkortas avsevart.

3.2,

3.3.

Innan det automatiska universalganghuvudet satts pa maste roret for gangoljan
(Fig. 4 (28)) vridas at sidan. Gor detta genom att lossa cylinderskruven (Fig. 11
(30)) och vrida réret. Vid monteringen av det automatiska universalganghuvudet
maste du se till att passytorna pa det automatiska universalganghuvudet och
passytan for infastning av det automatiska universalgdnghuvudet pa den
ihaliga spindeln (41) ar noggrant rengjorda. For att satta an det automatiska
universalganghuvudet mot passytan pa den ihaliga spindeln ar det fordelaktigt
om infastningen pa medbringaren (41) pa den ihaliga spindeln &r placerad sa
att den ar vand uppat. Lasspakens (1) medbringare (29) som sticker ut utanfor
baksidan pa det automatiska universalganghuvudet, maste vid monteringen
av skarhuvudet sattas in i ett bestamt Iage i motstycket i den ihaliga spindeln.
Nar detta gérs maste du se till att Iasstiftet (39) som stanger det automatiska
universalganghuvudet vid returgangen star i hojd med streckmarkeringen (40).
Lasspakens handtag (1) maste nar det automatiska universalganghuvudet satts
pa sta radialt och ska om det behdvs vridas &t hdger eller vénster tills lasspakens
medbringare griper in. Dra at de 3 skruvarna (Fig. 6 (6)) pa det automatiska
universalganghuvudet med stiftnyckeln (Fig. 5 (7)). Placera roret fér gangoljan
(Fig. 4 (28)) sa att Strehler-skarbackarna kyls/smorjs under gangskarningen.

Innan det automatiska universalganghuvudet tas loss fran maskinen ska lasstiftet
(Fig. 11 (39)) sta i hojd med streckmarkeringen (40). Ta bort de 3 skruvarna
(Fig. 6 (6)) pa det automatiska universalganghuvudet med stiftnyckeln (Fig. 5
(7)) och ta loss det automatiska universalganghuvudet fran passytan i riktning
framat.

Montering (byte) av lasspak
Beroende pa gangtyp behdvs olika lasspakar — med foljande beteckning:

R fér hogergangad konisk rorgénga (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L f6r vanstergangad konisk rérgénga (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G forhdégergangad cylindrisk rérganga (I1SO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L for véanstergangad cylindrisk rérgénga (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M  for hégergangad metrisk bultgénga (ISO 261, DIN 13), UN-génga (UNC,
UNF), BS-ganga (BSW, BSF)

M-L for vénstergéngad metrisk bultgénga (ISO 261, DIN 13), UN-génga (UNC,
UNF), BS-ganga (BSW, BSF)

Varje lasspak kan endast bytas ut i en viss position.

Montera/byta ut Idsspak med automatiskt universalgdnghuvud monterat pa
maskinen:

Innan lasspaken byts ut ska den vridas sa att lasstiftet (fig. 11 (39)) star pa
streckmarkeringen (fig. 11 (40)). Nu vrider man ut cylinderskruvarna (fig. 2 (8)),
tar av locket (fig. 2 (4)) och skruvar loss stiftskruven (fig. 11 (36)) med skruv-
dragare. Montera/byt lasspaken.

Montera/byta ut Idsspak med automatiskt universalganghuvud borttaget fran
maskinen:

Vrid ut cylinderskruvarna (fig. 2 (8)), ta av locket (fig. 2 (4)) och skruva loss
stiftskruven (fig. 11 (36)) med skruvdragare. Om det automatiska universal-
ganghuvudet med upptill liggande lasspak betraktas som en klocka, kan
lasspaken med cylindrisk hégerganga bytas nar lasspaken star vid ca kl. 7 och
med konisk hdgergénga vid ca kl. 9 (pa motsvarande satt med cylindrisk
vansterganga vid ca kl. 5, konisk vansterganga ca kl. 3).

Lasspak for vansterganga:

For hogerganga (fabriksinstalining) ar nar det automatiska universalganghuvudet
ses uppifran (Fig. 2). anslagsskruven (3) monterad till vanster om lasspaken
(1). For vanstergénga maste locket (4) véndas och anslagsskruven (3) placeras
om, dvs. anslagsskruven (3) maste vara monterad till héger om ldsspaken (1).

En felaktigt monterad anslagsskruv (Fig. 2 (3)) kapas nar maskinen startas
av vid utldsningsnocken (Fig. 11 (2))! For att kontrollera gdnghuvudets
vridriktning maste det befinna sig i sitt hogra slutlage. For att placera det dar
ska gangspaken (fig. 4 (17)) vridas medurs at hdger anda till anslaget. Beakta
positionen pa reverseringsomkopplaren (fig. 3 (5)): Position 2 = Hogerganga,
position 1 = Vansterganga.

Vid fel Iasspak eller felinsatt anslagsskruv skadas maskinen!

Montering (byte) av skérsatsen

Det automatiska universalganghuvudet bor for byte av skérsatsen (Strehler-
skarbacksystem och hallare) helst tas bort fran maskinen och laggas pa ett
bord, pa det sétt som beskrivs under 3.1. Ta sedan av de bada lockskruvarna
(fig. 2 (8)) med stiftnyckel (fig. 5 (7)), ta av locket (fig. 2 (4)), 6ppna héllarna
med lasspaken och lyft ur hallare nr 3 med skruvdragare enligt fig. 6. Ta ut
6vriga hallare.

Gor noggrant rent hallare, lock och fyrkant pa det automatiska universal-
ganghuvudet.

Sétt i ny skarsats. For att gora det, satt i hallare nr 1 i position 1, hallare nr 2 i
position 2, hallare nr 4 i position 4 och hallare nr 3 i position 3 i gdnghuvudet.
Den sista hallaren maste ga latt att montera och passas in exakt utan att man
tar hjalp av verktyg, t.ex. hammare. Om det férekommer for mycket spel, t.ex.
pga. nedslitna hallare, 6kas géngtoleranserna. Om inget spel férekommer, dvs.
om hallarna sitter i kldm, kan génghuvudets lasspak inte langre dppnas och
stangas.
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4.3.

4.4,

4.5,

Detta leder till att lasspaken bryts av.

Sétt pa locket (fig. 2 (4)), dra at skruvarna (8), kontrollera att Iasspaken gar att
mandvrera. Den maste kunna flyttas fram och tillbaka for hand (6ppna och
stinga skarsatsen). Om det inte gar maste skérsatsen tas av pa nytt och fyrkant,
hallare och lock rengdras pa nytt. Genom felaktig hantering kan dven kanterna
pa hallarna komma till skada. Dessa skador maste slipas bort med en fin fil
eller en slipsten pa ett professionellt satt. Om skarsatsen byts ut i maskinen
maste du nar hallaren tas ut ur det automatiska universalganghuvudet se till
att det automatiska universalganghuvudet ar inriktat sa att lasspaken star i
riktning uppat, sa att inga span kan falla ner i ursparningen mot instéllnings-
spindeln. Ta ut hallarna i ordningsféljden 1, 2, 4, 3.

Innan den nya skarsatsen séatts i ska lasspaken fallas ner. Satt forst i hallare
nr 1, sedan dvriga hallare i ordningsféljden 2, 4, 3.

Drift

. Hogergénga - vénstergénga

Se till att ratt [asspak har valts till den valda skérsatsen och att anslagsskruven
har satts i pa ratt satt (se 3.2.) och att rotationsriktningen hos det automatiska
universalganghuvudet ar korrekt installd pa fram-backkopplaren (Fig. (5)) (se
2.2).

Instélining av gdngstorlek

Se vid instéllningen ovillkorligen till att lasspaken (Fig. 2 (1)) ligger an mot
anslagsskruven (3) dvs. att det automatiska universalganghuvudet ar stangt.
Den 6nskade gangstorleken stalls in pa instéllningsspindeln (Fig. 2 (10)) med
fyrkantnyckeln (Fig. 5 (9)). Grovinstéllningen gdrs genom justering av install-
ningsspindeln tills den motsvarande markeringen pa héllare nr. 1 i det ovala
fonstret (Fig. 2 (11)) ligger mot streckmarkeringen pa skarhuvudet (Fig. 2 (38)).
Fininstéllningen gérs med hjélp av fininstaliningstabellen (Fig. 14) som medféljer
alla skarsatser, vars nummer maste stdmma éverens med numret pa det till-
hérande automatiska universalganghuvudet. | fininstallningstabellen &r ett
instéliningstal (45) for installningsspindeln markerad for varje gangstorlek (Fig.
14 (44)). Detta instéliningstal maste placeras sa att det tacker markeringen
som ar placerad ovanfor instéliningsspindeln pa det automatiska universal-
ganghuvudet (Fig. 2 (12)). Flytta fram fill instaliningstalet genom att vrida at
hoger. Om installningstalet t.ex. &r 8" ska instéllningsspindeln stéllas in pa ,6*
eller ,7* och sedan forflyttas till ,8“. For vanstergangning galler markeringen
pa motsatt sida (13). Flytta da fram till instéllningstalet genom att vrida at vanster.
Om skarsatserna levereras utan fininstaliningstabell maste instéliningstalet
faststéllas av anvandaren med hjalp av en referenstolk, en gangtolk eller en
monsterganga. | varje fall maste man efter varje instéliningsarbete mata den
gangstorlek som uppnatts.

Instéllning av langdanslaget

Den énskade ganglangden stalls in pa langdanslaget (fig. 4 (14)). For att géra
det maste fixeringsspaken (15) lossas och langden stéllas in enligt skalan (16).
Vid behov ska véxelenheten flyttas at vanster med gangspaken (17). Om
rorgangan ar konisk far man automatiskt standardgéngningslangd nar
langdanslaget stalls in pa dnskad gangstorlek enligt skalan (16). For detta
maste nollmarkeringen pa langdanslaget stéllas in pa respektive gangstorlek.

Langgénga se 4.6.

Val av varvtal

REMS Unimat 75 har 2 varvtal. Fér mindre gangdiametrar (till ca 45 mm) valjs
varvtal 70 min. genom att man trycker pa knappen Il (Fig. 4 (18)). For storre
gangdiametrar (fran ca 45 mm) véljs varvtal 35 min-'. genom att man trycker
pa knappen | (19). Fér hardare material eller mycket grova gangor kan det bli
nodvandigt att koppla om till varvtal 35 min'. (knapp | (19)).

REMS Unimat 77 har 4 varvtal. Férutom det elektriska varvtalet med knapp |
(19) och I1 (18) kan ytterligare 2 varvtal kopplas in genom att man trycker ned
resp. drar ut vaxelspaken (20):

8 min": Vaxelspak nedtryckt

+ knapp | svarbearbetade material 3 till 4"
16 min; Vaxelspak nedtryckt
+ knapp Il normalbearbetade material 3 till 4"
svarbearbetade material 1% — 2%;"
25 min*: Vaxelspak utdragen
+ knapp | normalbearbetade material 1% — 272"
svarbearbetade material till 1"
50 min*: Vaxelspak utdragen
+ knapp Il normalbearbetade material till 1"
Fastpéanning av material
Sténg hallaren med lasspaken (Fig. 2 (1)), flytta det automatiska universal-
ganghuvudet till det hdgra andlaget genom att vrida pa startskarspaken (Fig.
4 (17)), stéll in ganglangden (se 4.2. och 4.3.).

Mekanisk spénnstock:
For forsiktigt in material tills det ligger an mot skarbacksystemet. Med spann-

spaken (fig. 4 (23)) spanns materialet och centreras automatiskt.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

Pneumatisk spannstock:

Stallin den pneumatiska spannstocken pa den diameter som énskas pa féljande
sétt: Lossa fixeringsskruven (fig. 12 (27)). Oppna spannstocken med spénns-
paken (23). Skjut fram den pneumatiskt mandvrerade spannbacken (33) genom
att trycka pa pedalen. Skjut in den medlevererade instaliningsplaten (31) mellan
den pneumatiskt mandvrerade spannbacken (33) och dess spannbackskropp
(32). Oppna den pneumatiskt manévrerade spannbacken genom att pa nytt
trycka pa pedalen. Lagg i materialet som ska spannas. Stang spannstocken
manuellt med spannspaken (23) (ordentligt) tills spéannbackarna ligger an mot
materialet. Dra at fixeringsskruven (27). Tryck pa pedalen, ta ut installnings-
platen. For forsiktigt in materialet tills det ligger an mot skarbacksystemet.
Spann fast materialet genom att trycka pa pedalen.

Om den pneumatiska spannstocken maste spannas fast manuellt ska install-
ningsplaten laggas i, i annat fall skérs inte gangan i mitten.

For att spanna plastror eller tunnvaggiga metallrér kan det bli nddvandigt att
reducera drifttrycket for lufttrycket for att forhindra orund spanning.

Arbetsforlopp

Stang skyddet (fig. 4 (21)). Satt pa maskinen (val av varvtal, se 4.4.), gor en
forsta inskarning genom att manévrera gangspaken (17) moturs. Efter att 2 till
3 gangvarv har skurits sker frammataningen automatiskt. Nar den installda
gangléngden har natts gar lasspaken (1) upp mot utlésningsklacken (fig. 11
(2)) och skarbacksystemet 6ppnas automatiskt. Forflytta véxelenheten &t hoger
genom att trycka pa gangspaken (17) medurs. Vrid medan maskinen &r igang
startskéarspaken ut 6ver det fiadrande andlaget, sa att det automatiska univer-
salgénghuvudet sténgs. Stang nu av maskinen genom att trycka p& knappen
(fig. 4 (22)) och ta ut materialet.

Med Unimat 75 kan man skara langa gangor upp till @ 30 mm. Stall da in
langdanslaget pa max. langd (se 4.3.). Materialet fors da genom drivmekanismen
och motorn (réraxel). Innan lasspaken dppnar det automatiska universalgang-
huvudet, stdng av maskinen, 6ppna skruvstycket, flytta med startskérspaken
(17) set automatiska universalganghuvudet till det hogra andlaget, men inte
over det fijadrande andlaget. Sténg pa nytt spannstocken och satt ater pa
maskinen. Denna procedur kan genomféras sa ofta man énskar.

Speciella spanndon
For gangskarning pa korta bultar kan specialspannbackar @ 6 — 42 mm levereras
(fig. 13).

For nippelgangning anvands REMS Nippelfix, som utnyttjar en nippelhallare
for automatisk intern uppspanning. Den finns i 9 storlekar fran % till 4". Man
maste da se till att rérandornas insidor ar avgradade, att rérstyckena alltid skjuts
anda till anslaget pa nippelhallaren och att inga kortare nipplar skars an normen
tillater. Utfor installningsarbeten och arbetsférlopp enligt beskrivningen under
4.1.till 4.6.

For att dra av nippeln fran nippelhallaren maste man anvanda handskar
sa att man inte skar sig pa gangan!

Svarbearbetat material
For gangskarning pa material med storre hallfasthet (fran ca 500 N/mm?) och
pa rostfritt stal (Inox) maste man anvanda skarbacksystem av HSS.

Gangskarning pa armeringsjarn

Har maste man anvanda skérbacksystem med extra skarning (modell ,RHSSZ").
Det gar att spanna armeringsjarn med bade manuell och pneumatisk spannstock.
Det orunda tvarsnittet pa armeringsjarnet maste laggas in i den manuella
spannstocken sa att den mindre diametern ligger vagréatt. Om en pneumatisk
spannstock anvands maste man tanka pa att armeringsjarnet alltid spanns pa
samma satt som instéllningen av spannstocken gjordes, dvs. om installningen
gjordes med den lilla diametern vagrat ska armeringsjarnet alltid laggas in i
samma lage, eftersom spannvéagen pa den pneumatiska spannstocken annars
inte ar tillracklig for att spanna materialet pa ett sakert satt.

For svarbearbetat material véljer man varvtal 35 min™'. (knapp 1), anvénd gangolja
REMS Spezial. Skarningsproceduren drjer langre an for vanliga material.
Bibehall skarningstrycket &nda till 2—3 gangvarv har skurits och frammatningen
sker automatiskt.

4.10. Fas-/curlingbackar

Som tillbehor till REMS Unimat erbjuds ett fas-/curlinghuvud 45°, @ 7 — 62 mm,
med fas-/curlingbackar 45°, @ 7 — 62 mm, med hallare. Med detta huvud kan
ror och stanger fasas pa andorna med en vinkel pa 45° vid den utvandiga
diametern. Anvandaren kan slipa till andra vinklar pa fas-/curlingbackarna.
Forutom detta kan man med fas-/curlingbackarna reducera diametern vid slutet
av en stang, dvs. en tapp kan skapas. Om fas-/curlingbackar monteras i ett
gangskarningshuvud med hallare maste lasspaken (fig. 2 (1)) bytas ut mot
bulten med ansats for fas-/curlingbackar (tillbehér, art.nr 751101). Beakta 3.2.
Montera (byta) lasspak.

Spandjupet vid curling 8r max. 7 mm. Det minsta matningsdjupet &r ca 0,35 mm
i diameter, motsvarande ett tal pa installningsspindeln (Fig. 2 (10)) pa det
automatiska universalganghuvudet. Fér installning av fas-/curlingbackar, se
5.3. For att fasning och curling maste frammatningen ske manuellt under hela
forloppet.
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5. Underhall speciellt om spénnbacksystemet hakar i, t.ex. vid tunnvaggiga ror, jarnhaltiga
. ) . . metaller och plast. | allmanhet galler féljande erfarenhetsvarden:
Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att maskinen minst en X , o oo
gang om aret genomgar en av kvalificerad fackpersonal utférd inspektion och Medelfast stal (300...400 N/mm?), rostfritt stal y=20°
upprepad kontroll av elektriska verktyg. En sadan upprepad kontroll av elekiriska Stal med hogre hallfasthet y=20.. 250
verktyg ar féreskriven enligt DIN EN 60204 och enligt arbetarskyddsforeskriften Jamhaltiga metaller o y=10.. 200
DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycks- Plaster, t.ex. PVC hard (specialskarbacksystem) y=0
fallsforsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk utrustning och drivutrustning”. Darutover For géngor storre &n 33 mm ska man placera en avfasning pa 45° (fig. 7) pa
ska respektive gallande nationella sakerhetsbestdmmelser, regler och foreskrifter skarbacksystemet i slutet av uppspanningsytan. Den maste vara sa stor att
som ér tilldmpliga p& anvandningsplatsen beaktas och féljas. skarbacksystemet inte sticker ut utanfor glidytan (fig. 10 (26)).
5.1. Underhall | héllaren har skarbacksystemet en lutning som motsvarar géngstigningen.
Vinkel d (fig. 9) pa skarbacksystemet maste motsvara denna stigningsvinkel
- . . . sa att tandspetsarna pa skarbacksystemet ligger pa en niva parallellt med
Dra ut nétkontakten innan underhallsarbeten genomférs! basytan nar de satts in i hallaren. Toleransen fran inte 6verskrida + 0,05 mm.
REMS Unimat 75 och 77 &r underhalisfria under normal drift. Drivmekanismen Nar efterlevererade skarbacksystem monteras maste man ocksa tanka pa att
oljas och fettas kontinuerligt och behdver inte eftersmérjas. lutningsvinkeln i hallaren stdmmer, eftersom vissa skérbacksystem kan monteras
Om det ar svart att rora lasspaken for hand sa ska det kompletta automatiska i flera olika hallare for att framstalla fina gangor.
universalganghuvudet goras rent grundligt. For att géra det ar det férdelaktigt Pa vissa skérbacksystem finns styrkuggar slipade for forbattring av stignings-
att ta loss det automatiska universalganghuvudet fran maskinen (se 3.1.). toleransen och for langre géngor. Dessa maste sattas tillbaka nar skarback-
Demontera, lock, lasspak och skruva bort skylten med text (Fig. 2 (24)) fran systemet har slipats om.
det automatiska universalganghuvudet. Nu kan smuts och span blasas bort I . L
uppifran, helst med tryckluft. Nar detta gors far installningsspindeln (10) inte ~ >-3- Instalining av skérbacksystemet i hallaren . )
demonteras eller forskjutas! Gor rent lock, 4-kant i det automatiska universal- Se till att numreringen av skarbacksystemet stammer Gverens med héllarna
ganghuvudet och skarsatsen med en ren, luddfri trasa. Rester av gangolja och och att den monterade spannplattan, inklusive skruven, inte sticker ut Gver
damm som ar fastklibbade kan aviagsnas med petroleum eller bensin. Montera héllarytan. Eventuella material som sticker ut maste tas bort (t.ex. genom slip-
tillbaka lasspak, skylt, skarsats och lock, dra at cylinderskruvar ordentligt (Fig. ning). Strehler-skarbacksystem som levereras monterade i hallare har pa
4/(8)) och kontrollera att lasspaken gar l4tt. Demontera vid behov det automa- fabriken slipats t|!| rétt mgtt och sj_(a passa utan efterbearbetning, gor vid behov
tiska universalganghuvudet igen och undersok lock, 4-kant i det automatiska rent det automatiska universalganghuvudet.
universalganghuvudet och skérsatsen avseende grader eller andra skador och For att stélla in Strehler-skarbacksystem liksom fas-/svarvbackar i hallare till
avlagsna dessa fackmassigt med en fin fil eller brynsten. matt 55,4 mm pa REMS Unimat 75 (Fig. 10) resp. 95,4 mm pa REMS Unimat
Vid stark pafrestning, t.ex. serieproduktion, maste oljenivan i drivmekanismen 77 dras skruven i spannplattan (25) bara at sa m_yckgt att Strehlef-skarbacﬂk-
i REMS Unimat 75 kontrolleras. Fér att gora det tar man ut forslutningsskruven system samt_f?s-/ svarvbgckarna fortfarande kan forskjutas. Oyanganjnda matt
med oljestickan (fig. 11 (34)), torkar av oljestickan, skruvar tillbaka den helt och kan numed hjalp av en métklocka eller med den medievererade installningstolken
hallet, tar ut den pa nytt och kontrollerar oljenivan pa oljestickan en gang il (fig. 8) stéllas in mellan hallarens underkant och den forsta tanden efter skar-
Oljenivan maste ligga mellan de bada markeringara vid slutet av oljestickan. ningen (fig. 10). For att gora det dras skarbacksystemet fram med hjélp av den
Vid behov méste vaxelladsolia fyllas pa (art.nr 091040 R1,0). !nstglln!ngsskruv som f|nns pa undersidan av hallaren. For attngora det m_aste
L i ) . B . . installningsskruven sta under tryck mot skarbacksystemet. PA REMS Unimat
Tankep med qangoljg i maskinstativet maste rengdras regelbundet. For att gora 75 maste mattet vara 55,4 mm (fig. 10) med en tolerans pa + 0,05 mm. Fér
det maste spanbehallaren (fig. 4 (37)) tas ut, tmmas och rengdras. Tom och mindre gangor (@ 6 -12 mm) kan det vara en lampligt att stalla in 54,3 mm. Det
filtrera eller kassera pa ett lampligt satt gangoljan fran avtappningsmuffen (fig. 1 ar viktigt att man haller toleransen pa + 0,05 mm inom de 4 skarbackarna i en
(35)). Anvand en trasa och rengdr noggrant behallaren med gangolja genom skarsats. For REMS Unimat 77 géller vérdet 95,4 mm + 0,05 mm. Dra efter
Gppningen for spanbehallaren. Det ar ldmpligt att anvénda ny REMS géngolja. installningen av Strehler-skarbacksystem samt fas-/svarvbackarna at skruven
Rengor plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengéringsmedlet REMS i spannplattan (25) ordentligt, kontrollera installningsmattet igen.
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga . .
rengdringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller ménga ganger kemikalier 5.4. Inspektion/reparation
som skulle kunna skada plastdelar. Anvénd under inga omsténdigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter fér rengdring. Innan underhalls- och reparationsarbeten pabérjas maste nitkontakten
5.2. Skirpning av skirbacksystemet dras ut! Dessa garb_gtep fé.r endast genomféras av kvaIificerad.fackpers.onal.
Som Zpén?winkel (fig. 7) hyar vardet y = 20° visat sig vara lampligt for normal Om det s_lfulle bli nédvandigt att byta L_Jt kontakten eller ap§lutnlngslednlggen
anvandning. Pa den medlevererade instéllningstolken finns en skara som ska .det goras av REM§ eller en aukltonserad REMS kundtjanstverkstad for att
= — 500 (f P . ’ forhindra att det uppstar sakerhetsrisker.
motsvarar vardet y = 20° (fig. 8). For hardare material rekommenderar vi att
spannvinkeln férstoras. Daremot kan det bli nédvandigt att minska vardet vy,
6. Atgarder vid stérningar
6.1. Storning: Géngan blir oren, gangspetsar rivs av.
Orsak: Atgird:
e Skarbackarna nedtrubbade. e \/assa eller byta ut Strehler-skarbacksystem.
e Délig gangolja. o Anvand REMS gangoljor ofdrtunnat.
o Instaliningsmattet pa skarbacksystemet i hallaren fel. e Seb53.
e Fel varvtal. o Kontrollera instéllningen av varvtalet, se 4.4.
e Svarbearbetat material. e Anpassa spanvinkeln hos Strehler-skérbacksystem enligt 5.2.
o Fel materialval for skérbacksystemet. e Se4d.
6.2. Storning: Gangan skars sonder, ,oren finganga“.
Orsak: Atgird:
o Hallare felaktigt isatt i det automatiska universalgéanghuvudet. e Kontrollera hallarnas numrering, se 3.3.
o Skarbacksystemet i hallaren felmonterat. o Kontrollera Strehler-skéarbacksystemets numrering, se 5.3.
e Skarbacksystemet i fel hallartyp (lutningsvinkel). e Kontrollera att Strehler-skarbacksystem passar till hallartypen, kontakta vid
behov auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
6.3. Storning: Gangan inte centriskt pa arbetsstycket.

Orsak:

e Skruvstyckescentrering férandrad (pneumatiskt skruvstycke).
e Spannstock felinstalld.

e Spannbackar smutsiga eller nedslitna.

Atgard:

o Kontakta auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
e Se4b5.

e Gor rent resp. byt ut spannbackarna.
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6.4. Storning: Det automatiska universalganghuvudet 6ppnas inte tillrackligt mycket.
Orsak:
e Fel lasspak monterad.

e Lasspaken nedsliten.
o Utldsningsklacken (fig. 11 (2)) nedsliten.

Atgird:

e Kontrollera lasspak, se 3.2.

e Byt ut lasspak.

e Byt ut utldsningsnocken eller lat en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad

byta ut den.
6.5. Storning: Det automatiska universalganghuvudet stangs inte.

Orsak: Atgird:

o Nedsmutsning. e Avlagsna smuts, se 5.1.

o Felaktig isattning av ganghuvudet. e Se 3.3.

e Felaktig montering av skarbacksystemet i hallaren. e Seb53.

o |asstiftet (fig. 11 (39)) nedslitet eller avbrutet. e Byt ut monterat kuggsegment eller 1at en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut det.

7. Kassering Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
REMS Unimat 75 och REMS Unimat 77 far inte kastas i de normala hushalls- En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
soporna nar de inte langre anvénds. De maste kasseras i enlighet med gallande www.rems.de. FOr lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
foreskrifter. in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
8. Tillverkare-garantibestemmelser synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte féljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiadtaganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten Iamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatréttens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kop av varor (CISG). Garantigivare fér denna éver hela
varlden giltiga tillverkargarantin &r REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-14

1 Lukkespak 23 Spennspak

2 Utlgsningsknast 24 Skilt

3 Anslagskrue 25 Spennplate

4 Koplingsboks 26 Soppknapp ngdstopp

5 Vendebryter 27 Klemskrue

6 Sylinderskruer (festing av 28 Rar for gjengeskjeeremiddel

skjeerehode) 29 Medbringer

7 Stiftngkkel 30 Sylinderskrue

8 Sylinderskruer (festing av deksel) 31 Innstillingsplate

9 Firkant-pipengkkel 32 Spennbakkelegeme
10 Innstillingsspindel 33 Spennbakke
11 Ovalt vindu 34 Laseskrue med oliemalepinne
12 Markering hgyregjenge 35 Temmestuss
13 Markering venstregjenge 36 Laseskrue
14 Lengdeanslag 37 Sponbeholder
15 Klemspak 38 Markering skjeerehode
16 Skala 39  Lukkerstift
17  Skjeerespak 40 Markering hulspindel
18 Knapp I 41 Hulspindel
19 Knapp | 42 Rotasjonsretningspil
20 Giromkoplingsspak (Unimat 77) 43  Nokkel for bryterboks
21 Beskyttelsesdeksel 44  Gjengestarrelse
22 Knapp Av 45 Innstillingstall

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktay

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vasker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er
jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til & baere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktayet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger aker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. lkke bruk elektroverktayet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stramforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller baeres.
Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende péa bryteren eller hvis elek-
troverktayet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktayet slas pa. Et
verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende del av elektroverktayet,
kan fore til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du stér stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer stov kan
fore med seg.

h) lkke fal deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktoy som er egnet for
arbeidet som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slés pa eller av, er farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktoyet skiftes eller
elektroverktayet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktay som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktay og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverkteyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktoyer osv. som er oppfart
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

Sikkerhetsinstrukser for gjengeskjaeremaskiner

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

o Hold gulvet tert og fritt for glatte stoffer som f.eks. olje. Glatte gulv forarsaker
ulykker.

e Sgrg med begrenset tilgang eller avsperringer for et fritt rom pa minst en
meter til arbeidsstykket nar dette rager ut over maskinen. Begrenset tilgang
eller avsperringer minsker faren for & bli fanget.

Elektrisk sikkerhet

o Hold alle elektriske tilkoblinger terre og vekk fra gulvet. Ikke bergr stopsler
eller elektroverktey med fuktige hender. Disse forholdsreglene minsker faren
for elektrisk stgt.

Personers sikkerhet

o lkke bruk hansker eller vide klzer, ha ermer og jakker knappet igjen nar du
handterer maskinen. lkke grip over maskinen eller reret. Kizer kan gripes og
fanges av rgret eller maskinen.

Maskinsikkerhet

o lkke bruk maskinen nar denne er skadet. Det er fare for ulykker.

e Folg anvisningene om forskriftsmessig bruk av denne maskinen. Den ma
ikke brukes til andre formal som f.eks. bore hull eller dreie vinsjer. Annen
bruk eller endringer pa motordriften for andre formél kan eke faren for alvorlige
personskader.

o Fest maskinen i gulvet. Stett opp lange, tunge rer med rerstetter. Denne
fremgangsmaten forhindrer at maskinen velter.

e Sta pa den siden av maskinen hvor knappene befinner seg. Nar maskinen
betjenes fra denne siden er det ikke mulig & gripe over maskinen.

o Hold hendene vekk fra roterende rer eller armaturer. Koble ut maskinen for
rergjenger rengjoeres eller armaturer skrus pa. Maskinen skal ha stanset
helt for roret bereres. Denne fremgangsmaten minsker muligheten for & bli
fanget av roterende deler.
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o Ikke bruk maskinen til & montere eller demontere armaturer; den er ikke Lukkearm M for alle boltgjenger hayre 751080

bestemt til dette. Slik bruk kan fore til fastklemming, fastvikling eller tap av Lukkearm M-L for alle boltgjenger venstre 751090
kontroll. Avfase-/avskallehode 45°, @ 7-62 mm

e La deksler vaere pa plass. lkke betjen maskinen uten deksler. Frittliggende med avfase-/avskallebakker, HSS og holdere 751100

deler som beveger seg gker sannsynligheten for & bli fanget. Avfase-/avskallehode 45°, @ 7-62 mm, uten skjeeresett 751102

. . ) . . Avfase-/avskallebakker 45°, @ 7-46 mm, HSS, med holdere 751096

Ekstra sikkerhetsinstrukser for gjengeskjaremaskiner Avfase-/avskallebakker 45°, @ 7-62 mm, 4 stk. i pakken, HSS 751097

e Forbind maskinen i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/skjeteledning é\/‘::ri;{:lrks: ile_b;likezr :tﬁ 1i @a?(i;r? fUmn::an??) med holdere ;%822

med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er risiko for elektrisk stot. Sp ial nnbA kkdr’ ' @ 6p 42 mm 753240

o Bruk maskinen aldri uten beskyttelsesdeksel. Frittliggende deler som beveger Npeki:I Spennbakker, par, 383015

seg oker faren for skader. . N REMS Herkules 38 120120

o |kke grip inn i det roterende universal-automatikk-skjaerehodet. Det er fare REMS Herkules XL 12" 120125

for skader.

Hold aldri sye med gjengeskjaringen gjennom apningen pa frontsiden
av beskyttelsesdekslet. Se kun gjennom beskyttelsesvinduet i beskyttel-
sesdekslet. Fra dpningen pé frontsiden kan spon bli slynget ut som kan fare til
Skader.

Korte rerstykker ma kun spennes opp med REMS nippelspenner eller REMS
Nippelfix. Maskinen og/eller verktay kan bli skadet.

Unnga intensiv hudkontakt med kjglesmarestoffene. Disse virker avfettende.
Bruk hudbeskyttelsesmiddel med fettgivende virkning.

La maskinen aldri ga uten tilsyn. Sla av maskinen ved lengre arbeidspauser,
trekk ut nettstepselet. Fra elekiriske apparater kan det oppsta farer som kan
fore til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene er uten tilsyn.
Overlat maskinen kun til underviste personer. Ungdom mé kun bruke maskinen
hvis de er over 16 ar gamle, dette er ngdvendig for & oppna malet for utdannelsen
o0g hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene maskinen pa
en sikker mate, ma ikke bruke denne maskinen uten oppsyn eller anvisninger
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.
Kontroller tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet og skjeteledninger
regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjsteledninger med ledningstverrsnitt p4 min. 2,5 mm?

Unnga at gjengeskjaeremidler i konsentrert form slipper ut i aviepssystem,
vann eller jord. lkke oppbrukt gjengeskjseremiddel mé avleveres hos den
vedkommende bedriften for avfallsbehandling. Avfallsngkkel for mineraloljeholdige
gjengeskjeeremidler (REMS Spezial) 120106, for syntetiske (REMS Sanitol)
120110. Ta hensyn til nasjonale bestemmelser.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfgre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

1.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Maskinen tilsvarer beskyttelsesklasse |
Miljovennlig avfallsbehandling
E CE-konformitetsmerking

Tekniske data

Formalsmessig bruk

REMS Unimat 75 er beregnet til skjeering av bolt- og rergjenger, og til avfasing og

avskalling.

REMS Unimat 77 er beregnet til skjeering av rergjenger.

All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
REMS Unimat Basic: Halvautomatisk gjengeskjeeremaskin pa stativ, universal-
automatikk-skjeerehode uten skjeeresett, uten lasespak, maleleere, arbeidsngkkel,
bruksanvisning.

1.2. Artikkelnumre

Skjeeresett (chaser-skjeerebakker og holder) se REMS katalog

Universal-automatikk-skjeerehode Unimat 75 751000
Universal-automatikk-skjeerehode Unimat 77 771000
Lukkearm R for rargjenge konisk hgyre 751040
Lukkearm R-L for rgrgjenge konisk venstre 751050
Lukkearm G for rargjenge sylindrisk hgyre 751060
Lukkearm G-L for rgrgjenge sylindrisk venstre 751070

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Nippelfix
REMS Nippelspennere
REMS CleanM

Gjengeskjaeremidler pa mineraloljebasis:

e REMS Spezial, 5-1 kanne

e REMS Spezial, 10-l kanne

e REMS Spezial, 50-I fat

Gjengeskjeeremidler syntetisk, mineraloljefrie:

e REMS Sanitol, 5- kanne

e REMS Sanitol, 50-I fat

Arbeidsomrade
Gjengediameter
Rar

Skrue

Giengetyper
Rargjenge, konisk

Unimat 75

he — 2%", 16 — 63 mm
6 —72mm, Ya—2%"

R (ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

se REMS katalog
se REMS katalog
140119

140100
140101
140103

140110
140113
Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

Rargjenge, sylindrisk G (1SO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Stalpanser-rargjenge Pg  (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Skruegjenge M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Gjengelengde 200 mm 120 mm
opp til @ 30 mm ubegrenset
Toleranseklasse iht.
ISO 261 (DIN 13) “medium* (69)
Avfasing
Omréde 7-62 mm
Avfaset @ 27 mm
Sterste fas 7 mm
Fasvinkel 45°
Avskalling
Omréde 7-62 mm
Avskallet @ 27 mm
Arbeidsspindelens turtall
REMS Unimat 75, polomkoplbar 70/35 min”!
REMS Unimat 77, polomkoplbar og girkopling 50/25/16/8 min-!
Elektriske data Unimat 75 Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polomkoplbar) eller
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polomkoplbar) eller

se typeskilt

Beskyttelsesklasse | |
Beskyttelsesgrad IP44 F IP44 F
Driftstype S370% S370%
(Avbrytningstid) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Trykkluft (kun ved pneumatisk spenninnretning)
Driftstrykk

6 bar

Ved labilt materiale (f.eks. kunststoff- eller tynnveggede rar) ma trykket
reduseres via vedlikeholdsenheten.

Dimensjoner I x b x h
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Vekt
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Stoyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

83 dB (A)
81dB (A)

47
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2.

21.

2.2,

23.

24,

Oppstart

Transport og oppstilling
REMS Unimat leveres i trekasse. En truck er ngdvendig til & ta maskinen ut av
trekassen og for den falgende transporten til oppstillingsstedet (fig. 1).

Maskinen ma kun transporteres nar enheten gir/motor er festet pa
spennstikkesiden. Ellers kan maskinen velte mot motorsiden. Pass ogsa pa
under transporten at maskinen er bundet fast til masten pa trucken.

Maskinen skal settes opp slik at ogsa lange stenger kan spennes. Pa motorsiden
ma det tilsvarende maksimal gjengelengde (hulaksel inntil @ 30 mm) veere nok
plass for arbeidsstykket som kommer ut (gjelder kun for REMS Unimat 75).
Det anbefales & feste maskinen i gulvet med egnede skruer.

Elektrisk tilkobling

Pass pa nettspenningen! Far maskinen kobles til skal det kontrolleres om
spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens med nettspenningen.

Maskinen kan kobles til nett med eller uten nulleder (N). Styrespenningen
genereres av en transformator som er montert i bryterboksen. Bryterboksen
apnes og lukkes med ngkkelen (fig. 5 (43)). Maskinen leveres med et CEE
stapsel 16 A, som skal settes inn i en passende stikkontakt. Nar maskinen
kobles direkte til stramnettet (uten plugginnretning), skal det installeres en
hovedbryter. Det ma imidlertid alltid finnes en jordledning (PE).

@ Maskinen tilsvarer beskyttelsesklasse .

N&r maskinen koples til ma rotasjonsretningen kontrolleres far universal-auto-
matikk-gjengeskjeerehodet (fig. 2) monteres pa hulspindelen (fig. 11 (41)). Da
ma vendebryteren (fig. 3 (5)) sta i stilling ,2" for hgyregjenge. Rotasjonsretningen
ma stemme overens med rotasjonsretningspilen (fig. 11 (42)) pa hulspindelen
(41). Eventuelt ma en fagmann endre rotasjonsretningen med faseveksel (bytte
poler for elektrisk leder).

Nar maskinen er overbelastet, kobler en viklingstermostat ut elektromotoren.
Etter noen minutter kan maskinen startes igjen, velg da et lavere turtall.

Gjengeskjaeremidler
Sikkerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sikkerhetsdatablad.

Bruk kun REMS gjengeskjeeremidler. Resultatene fra skjeeringen blir perfekte,
chaser-skjaerebakkene har en lang levetid og maskinen blir skanet.

REMS Spezial: Hoylegert gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis. For alle
materialer: Stal, rustfritt stal, jernfritt metall, kunststoff. Kan vaskes ut med vann,
testet av eksperter. Gjengeskjeeremidler pa mineraloljebasis er i forskjellige land,
f. eks. Tyskland, @sterrike og Sveits ikke tillatt for bruk p& drikkevannsledninger.
Bruk i dette tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Felg landets forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gjengeskjeeremiddel for drikkevanns-
ledninger. Fullstendig vannlaselig. | henhold til alle forskrifter. | Tyskland DVGW
kontrolinr. DW-0201AS2032, @sterrike OVGW kontrollnr. W 1.303, Sveits SVGW
kontrolinr. 7808-649. viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan pumpes ved
ned til —28°C. Problemfri bruk. Farget radt for kontroll av utvasking. Felg landets
forskrifter.

Begge gjengeskjeeremidler kan leveres pa kanner og fat.
Alle gjengeskjaremidler ma bare brukes ufortynnet!
Fyll 80 liter gjengeskjeeremiddel pa beholderen.

Materialavstotting

Lange rer og stenger ma avstgttes med den hgydejusterbare REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (tilbeher, art.-nr. 120120, 120125). Disse har
stalkuler slik at rar og stenger kan beveges uten problemer i alle retninger og
uten at materialstgtten velter. Ved hyppig bearbeiding av lange ror eller stenger
er det en fordel med 2 REMS Herkules.

Innstilling av gjengetype og starrelse

. Universal-automatikk-skjaerehode monteres/skiftes ut

For & unnga at skjeeresettet (Strehler-skjeerebakke og holder) skiftes ut i univer-
sal-automatikk-skjeerehodet, anbefales det & bruke vekselskjeerehoder med
monterte skjeeresett og lasespak. | motsetning til utskiftning av skjeeresettet i
universal-automatikk-skjeerehodet, blir da hele universal-automatikk-skjzere-
hodetskiftet ut, dette gjar at klargjeringstiden kan reduseres vesentlig.

For universal-automatikk-skjeerehodet settes pa, ma reret for gjengeskjzere-
middelet (fig. 4 (28) dreies mot siden. Lasne da sylinderskruen (fig. 11 (30))
og drei rgret. Pass pé nar universal-automatikk-skjeerehodet monteres, at
passflatene pa universal-automatikk-skjeerehodet og passflaten for festet av
universal-automatikk-skjeerehodet pa hulspindelen (41) er omhyggelig rengjort.
Nar universal-automatikk-skjeerehodetsettes pa passflatene pa hulspindelen,
er det en fordel at medbringerens holder (41) er plassert slik pa hulspindelen
at den peker oppover. Medbringeren (29) for lasespaken (1), som rager ut over
baksiden av universal-automatikk-skjeerehodet, ma settes inn i motstykket pa

3.2,

3.3.

hulspindelen i en bestemt posisjon nar skjeerehodet monteres. Pass da pa
at lasestiften (39) som lukker universal-automatikk-skjeerehodet nar det gar
tilbake, star pa heyde med markeringen (40). Handtaket pa lasespaken (1)
ma sta radialt nar universal-automatikk-skjeerehodet settes pa og mé even-
tuelt dreies mot venstre eller hgyre til medbringeren griper inn i lasespaken.
Skru de 3 skruene (fig. 6 (6)) pa universal-automatikk-skjaerehodet fast med
stiftngkkelen (fig. 5 (7)). Plasser raret for gjengeskjeeremiddelet (fig. 4 (28))
slik at Strehler-skjeerebakkene blir avkjglt/smurt under skjeeringen.

Fer universal-automatikk-skjeerehodet tas av fra maskinen, skal lasestiften (fig.
11 (39) settes pa hgyde med markeringen (40). Fjern de 3 skruene (fig. 6 (6))
pa universal-automatikk-skjeerehodet med stiftngkkelen (fig. 5 (7)) og ta univer-
sal-automatikk-skjeerehodet fremover av fra passflaten.

Montere (skifte) lukkearm
Alt etter gjengetype behgves falgende lukkearm — med tilsvarende forskjellig
betegnelse:

R  For hgyregjenget konisk rergjenge (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L For venstregjenget konisk rargjenge (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G Forhgyregjenget sylindrisk rgrgjenge (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L For venstregjenget sylindrisk rergjenge (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M  For heyregjenget metrisk boltgjenge (ISO 261, DIN 13), UN-gjenge (UNC,
UNF), BS-gjenge (BSW, BSF)

M-L For venstregjenget metrisk boltgjenge (ISO 261, DIN 13), UN-gjenge
(UNC, UNF), BS-gjenge (BSW, BSF)

Den respektive lukkearmen kan kun skiftes ut i en bestemt stilling.

Montere/skifte lasespak pa universal-automatikk-skjserehodet montert pa
maskinen:

Far lukkearmen skiftes ut ma den dreies slik at lukkerstiften (fig. 11 (39)) star
pa markeringen (fig. 11 (40)). Skru n& ut sylinderskruene (fig. 2 (8)), ta av
dekslet (fig. 2 (4)) og skru ut laseskruen (fig. 11 (36)) med en skrutrekker.
Monter/skift lukkearmen.

Montere/skifte lasespak pa universal-automatiskk-skjeerehodet tatt av fra
maskinen:

Skru ut sylinderskruene (fig. 2 (8)), ta av dekslet (fig. 2 (4)) og skru ut laseskruen
(fig. 11 (36)) med en skrutrekker. Nar universal-automatikk-skjserehodet med
lasespaken liggende oppe blir betraktet som en klokke, kan lasespaken skiftes
ut ved ca. kl. 7 ved sylindrisk hayregjenge og ved konisk hayregjenge ved ca.
kl. 9 (tilsvarende ca. kl. 5 ved sylindrisk venstregjenge, ca. kl. 3 ved konisk
venstregjenge).

Lukkearm for venstregjenge:

For hgyregjenger (levert tilstand) er, n&r man ser pa universal-automatikk-skjee-
rehodet (fig. 2), stoppskruen (3) montert til venstre for l&sespaken (1). For
venstregjenge ma dekslet (4) snus og anslagsskruen (3) settes om, dvs.
anslagsskruen (3) ma vaere montert til hgyre for lukkearmen (1).

En galt montert stoppskrue (fig. 2 (3)) blir skaret av pa utleseren ved start
(fig. 11 (2))! Nar skjeerehodets rotasjonsretning kontrolleres ma det sta i hayre
endestilling. Drei da startskjeerearmen (fig. 4 (17)) med klokken mot hayre til
anslaget. Pass pa stillingen for vendebryteren (fig. 3 (5)): Stilling 2 = hayregjenge,
stilling 1 = venstregjenge.

Maskinen blir skadet ved feil lukkearm eller feil innsatt anslagsskrue!

Montere (skifte) skjaeresett

For a skifte skjeeresettet (Strehler-skjeerebakker og holder) tas Universal-
automatikk-skjeerehode helst av fra maskinen og legges pa et bord som beskrevet
under 3.1. Ta s& ut de to skruene i dekslet (fig. 2 (8)) med tappnekkel (fig. 5
(7)), ta av dekslet (fig. 2 (4)), apne holderen med lukkearmen og vipp ut holder
nr. 3 med en skrutrekker, som vist i fig. 6. Ta ut de gvrige holderne.

Rengjor holder, deksel og firkant pa universal-automatikk-skjeerehodet
grundig.

Sett inn nytt skjeeresett. Sett da inn holder nr. 1 i posisjon 1, holder nr. 2 i posi-
sjon 2, holder nr. 4 i posisjon 4 og holder nr. 3 i posisjon 3 pa skjeerehodet. Den
siste holderen ma kunne settes inn lett og passngyaktig uten hjelp av verktay,
f.eks. hammer. Hvis klaringen er for stor, f.eks. pa grunn av slitte holdere, blir
gjengetoleransene stgrre. Hvis det ikke finnes noen klaring, dvs. holderne
klemmer, kan lukkearmen ikke lenger apne eller lukke skjeerehodet.

Dette farer til at lukkearmen brekker.

Sett pa deksel (fig. 2 (4)), trekk til skruene (8), kontroller at lukkearmen gar lett.
Den ma kunne beveges for hand frem og tilbake i begge endestillinger (apne
og lukke skjeeresettet). Hvis ikke, ma skjeeresettet demonteres pa nytt og firkant,
holder og deksel rengjares en gang til. Ved ukyndig handtering kan ogsé kantene
pa holderne skades. Slike skader skal utbedres fagriktig med en fin fil eller bryne.
Nar skjeeresettet i maskinen skiftes ut, ma det passes pa at, nar holderen tas
ut av universal-automatikk-skjeerehodet, er universal-automatikk-skjeerehodet
rettet opp slik at lasespaken star oppe slik at det ikke faller spon ned i utsparingen
il reguleringsspindelen. Ta holderne ut bare i rekkefalgen 1, 2, 4, 3.

Plasser lukkearmen nedover for det nye skjeeresettet settes inn. Sett farst inn
holder nr. 1, deretter de andre holderne i rekkefglgen 2, 4, 3.
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4. Drift 4.6. Arbeidsforlap

. . Lukk beskyttelsesdeksel (fig. 4 (21)). Koble inn maskinen (valg av turtall se
4.1. Hoyregjenge - venstregjenge 4.4.), begynn & skjeere gjengen ved & betjene startskjeerearmen (17) mot

4.2,

4.3.

4.4,

4.5,

Pass pa at den riktige lasespaken og stoppskruen er satt riktig inn for det valgte
skjeeresettet (se 3.2.) og at rotasjonsretningen til universal-automatikk-skjae-
rehodet er riktig innstilt pa vendebryteren (fig. (5)) (se 2.2.).

Innstilling av gjengesterrelsen

Under innstillingen er det absolutt nedvendig a passe pa at lasespaken (fig. 2
(1) ligger mot stoppskruen (3), dvs. at universal-automatikk-skjeerehodet er
lukket. Den gnskede gjengestarrelsen innstilles med firkantngkkelen (fig. 5 (9))
pa reguleringsspindelen (fig. 2 (10)). Grovinnstillingen foretas ved & justere
reguleringsspindelen til den tilsvarende markeringen pa holder nr. 1 i det ovale
vinduet (fig. 2 (11) stemmer overens med plasseringsmerket pa skjeerehodet
(fig. 2 (38)). Fininnstillingen foretas ved hjelp av fininnstillingstabellen (fig. 14)
som er vedlagt hvert skjeeresett, nummeret i tabellen skal stemme overens
med nummeret pa det tilherende universal-automatikk-skjeerehodet. | fininn-
stillingstabellen er det merket av et innstillingstall (45) for reguleringsspindelen
for hver gjengestarrelse (fig. 14 (44)). Dette innstillingstallet ma settes sa det
dekker markeringen (fig. 2 (12)) ovenfor reguleringsspindelen pa universal-au-
tomatikk-skjeerehodet. Ga alltid til innstillingstallet ved & dreie mot hgyre. Nar
innstillingstallet er f.eks. ,8“, skal innstillingsspindelen settes pa ,6“ eller ,7“ og
sa ga til ,8“. For venstregjenge gjelder markeringen pa motsatt side (13). Ga
her til innstillingstallet ved & dreie mot venstre. Nar det leveres skjeeresett uten
fininnstillingstabell, ma brukeren selv bestemme innstillingstallet ved hjelp av
en maleskyver, en gjengeleeremuffe eller en menstergjenge. | alle tilfeller skal
den oppnadde gjengesterrelsen kontrolimales etter hver innstilling.

Innstilling av lengdeanslaget

Den gnskede gjengelengden innstilles pa lengdeanslaget (fig. 4 (14)). Lasne
klemarmen (15) og innstill lengden etter skala (16). Beveg eventuelt girenheten
mot venstre med startskjaerearmen (17). Ved koniske rgrgjenger gis nominell
gjengelengde automatisk nar lengdeanslaget innstilles pa gnsket gjengester-
relse etter skalaen (16). Nullmerket pa lengdeanslaget méa da innstilles pa den
respektive gjengestarrelsen.

Langgjenge se 4.6.

Velge turtall

REMS Unimat 75 har 2 turtall. For mindre gjengediameter (inntil ca. 45 mm)
velges turtallet 70 min-'. ved a trykke pa tasten Il (fig. 4(18)). For starre gjen-
gediameter (fra ca. 45 mm) velges turtallet 35 min'. ved & trykke pa tasten |
(19). Hardere materiale eller sveert grovt gangbar gjenge kan kreve tidligere
omkobling til turtallet 35 min- (tast | (19)).

REMS Unimat 77 har 4 turtall. | tillegg til elektrisk valg av turtall med tastene |
(19) og 11 (18), kobles 2 andre turtall ved & trykke eller trekke girspaken (20):
8 min':  Girspaken trykket

+ tast | tungt maskinerbare materialer 3 til 4"

Girspaken trykket

+ tast Il normalt maskinerbare materialer 3 til 4"

tungt maskinerbare materialer 1% — 25"

Girspak trukket

+ tast | normalt maskinerbare materialer 1% — 2'%"

tungt maskinerbare materialer inntil 1"

Girspak trukket
+ tast Il normalt maskinerbare materialer inntil 1"

16 min™:

25 min‘*:

50 min-*:

Spenne materiale

Lukk holderne med lukkearmen (fig. 2 (1)), sett universal-automatikk-skjeerehodet
i heyre endeposisjon ved a dreie skjserearmen (fig. 4 (17)), innstill gjengelengden
(se 4.2.094.3.).

Mekanisk spennstift:
Mat materialet forsiktig inn til det ligger mot chaser-skjeerebakkene. Materialet

spennes selvsentrerende med spennarmen (fig. 4 (23)).

Pneumatisk spennstikke:

Innstill den pneumatiske spennstikken pa denne maten pa den diameteren
som skal spennes: Lasne klemskruen (fig. 12 (27)). Apne spennstikken med
spennarmen (23). Skyv den pneumatisk betjente spennbakken (33) forover
ved & trykke pa fotbryteren. Skyv den medleverte innstillingsplaten (31) mellom
den pneumatisk betjente spennbakken (33) og spennbakkelegemet (32). Apne
den pneumatisk betjente spennbakken ved & trykke pa fotbryteren pa nytt.
Legg inn det materialet som skal spennes. Lukk spennstikken med spennarmen
(23) manuelt (handfast) til spennbakkene ligger mot materialet. Trekk til
klemskruen (27). Betjen fotbryteren, ta ut innstillingsplaten. Mat materialet
forsiktig inn til det ligger mot chaser-skjeerebakkene. Spenn fast materialet ved
a betjene fotbryteren.

Ved behov, nar det er ngdvendig & spenne manuelt med den pneumatiske
spennstikken, ma innstillingsplaten legges inn, ellers blir ikke gjengen skaret i
senter.

For & unnga urund spenning nar plastrer eller tynnveggede metallrar skal
spennes, kan det veere ngdvendig a redusere trykkluftens driftstrykk.

4.7.

4.8.

4.9.

urviseren. Nar 2 til 3 skrueganger er skaret, skjer fremmatingen automatisk.
Nar den innstilte gjengelengden er nadd, gar lukkearmen (1) pa utigserkammen
(fig. 11 (2)) opp, og chaser-skjeerebakkene apner seg automatisk. Beveg
girenheten med urviseren mot hgyre ved & betjene startskjeerearmen (17). Drei
skjeerearmen helt ut mot hgyre over den fjzerende endeposisjonen mens
maskinen gar, slik at universal-automatikk-skjeerehodet blir lukket igjen. Koble
na ut maskinen med tasten (fig. 4 (22)) og ta ut materialet.

Med Unimat 75 kan det skjeeres inntil @ 30 mm langgjenger. Innstill eventuelt
lengdeanslaget pa maks. lengde (se 4.3). Materialet blir da fart gjennom giret
og motoren (hulaksel). For [dsespaken apner universal-automatikk-skjeerehodet,
kople ut maskinen, apne spennstikken, beveg universal-automatikk-skjeerehodet
med materiale med skjaerearmen (17) helt til hgyre endeposisjon, men ikke ut
over den fjserende endeposisjonen. Lukk spennstikken igjen, koble maskinen
inn igjen. Denne prosessen kan gjentas flere ganger.

Spesialspennmidler

For gjengeskjeering pa korte bolter kan spesialspennstikker @ 6 — 42 mm leveres
(fig. 13).

For nippelskjeering brukes REMS Nippelfix, de automatiske innvendig spen-
nende nippelholderne i 9 starrelser fra Y4 til 4". Pass pa at rerendene er avgradet
innvendig, rerstykkene alltid blir skjgvet helt til anslaget pa nippelholderen og
at det ikke blir skaret kortere nipler enn standarden tillater. Utfer innstillingsar-
beider og arbeidsforlap som beskrevet i 4.1. til 4.6.

Bruk hansker til a trekke nippelen fra nippelholderen for a unnga kuttskader
fra gjengen!

Tungt maskinerbare materialer
Til gjengeskjeering pa materialer med hgyere fasthet (fra ca. 500 N/mm?) og
pa rustfritt stal (Inox) ma det brukes chaserbakker av HSS.

Gjengeskjaring pa kamstal

Her mé& det brukes chaserbakker med ekstra snitt (modell ,RHSSZ*). Kamstalet
kan spennes bade med manuell og med pneumatisk spennstikke. Det urunde
tverrsnittet p& kamstalet ma legges inn i den manuelle spennstikken slik at den
lille diameteren ligger vannrett. Ved den pneumatiske spennstikken ma man
passe pa at kamstalet alltid blir spent slik som spennstikken er innstilt, dvs. at
hvis innstillingen ble foretatt med den lille diameteren vannrett, ma kamstalet
alltid legges inn med samme stilling, ellers er ikke spennveien for den pneu-
matiske spennstikken tilstrekkelig til & spenne materialet sikkert.

Ved vanskelig skjsereoppgave skal det brukes turtall 35 min (tast 1), og gjen-
geskjeeremiddel REMS Spezial. Skjeereoppstarten varer lenger enn for vanlige
materialer. Behold startskjeeretrykket helt til 2 — 3 skrueganger er skéret og den
videre fremdriften gar automatisk.

4.10. Avfase-/avskallebakker

5.1.

Som tilbeher til REMS Unimat 75 tilbys et avfase-/avskallehode 45°, @ 7—-62 mm,
med avfase-/avskallebakker 45°, @ 7 — 62 mm, med holdere. Det kan brukes
til @ avfase rer og stenger pa endene med en vinkel pa 45° pa utvendig diameter.
Brukeren kan slipe andre vinkler pa avfase-/avskallebakkene. Med avfase-/
avskallebakkene kan dessuten diameteren pa enden av en stang reduseres,
dvs. en tapp kan dreies pa. Nar avfase-/avskallebakkene med holdere skal
monteres i et gjengeskjeerehode, ma lukkearmen (fig. 2 (1)) byttes ut med
flensbolt for avfase-/avskallebakker (tilbeher, art.-nr. 751101). Merk 3.2. Montere
(skifte) lukkearm.

Spondybden ved avskalling er maks. 7 mm. Den minste fremmatingsdybden
er ca. 0,35 mm i diameteren, tilsvarende et tall pa reguleringsspindelen (fig. 2
(10)) pa universal-automatikk-skjeerehodet. For innstilling av avfase-/avskal-
lebakkene se 5.3. For avfasing og avskalling ma fremmatingen foretas manuelt
under hele forlgpet.

Vedlikehold

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere
maskinen minst en gang arlig ved kvalifisert fagpersonale til en inspeksjon og
tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. En slik tilbakevendende kontroll av
elektrisk utstyr er foreskrevet iht. DIN EN 60204 og den tyske bestemmelsen
for forebygging av ulykker DGUV forskrift 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler”.
Utover det skal de for bruksstedet hhv. gjeldende nasjonale sikkerhetsbestem-
melser, regler og forskrifter tas hensyn til og falges.

Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet for det utfores vedlikeholdsarbeider!

REMS Unimat 75 og 77 er vedlikeholdsfrie ved normal drift. Girene gar i en
varig pafylling av olje hhv. fett og ma ikke ettersmgres.

Hvis lasespaken er vanskelig & bevege for hand, skal hele universal-automatikk-
skjeerehodet rengjares grundig. Til dette skal universal-automatikk-skjeerehodet
helst tas av fra maskinen (se 3.1.). Demonter deksel, lasespak og skjeeresett
og skru av skiltet med tekst (fig. 2 (24)) pa universal-automatikk-skjeerehodet.
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Na kan smuss og spon blases gjennom, helst med trykkluft ovenfra. Regule-
ringsspindelen (10) méa ikke demonteres eller endres! Rengjer deksel, 4-kant
i universal-automatikk-skjeerehodet og skjeeresett med en ren, lofri klut. Fjern
fastklistrede rester av gjengeskjaeremiddel og stav med petroleum eller bensin.
Monter lasespak, skilt, skjseresett og deksel igjen, trekk sylinderskruene (fig.
4 (8)) fast til og kontroller at lasespaken gar lett. Demonter eventuelt univers-
al-automatikk-skjeerehodet pa nytt og kontroller deksel, 4-kant i universal-au-
tomatikk-skjeerehodet og skjeeresettet for grader eller andre skader og fiern
disse pa kyndig mate med en fin fil eller et bryne.

Ved sterk belastning, f.eks. serieproduksjon, méa oljenivaet i giret kontrolleres
pa REMS Unimat 75. Ta da ut laseskruen med oljemalepinne (fig. 11 (34)), terk
av oljemalepinnen, skru den fullstendig inn igjen, ta den ut en gang til og
kontroller na oljenivaet pa oljemalepinnen. Oljenivaet ma sta mellom de to
markeringene pa enden av oljemalepinnen. Fyll eventuelt pa girolje (art.-nr.
091040 R1,0).

Beholderen for gjengeskjeeremiddelet i maskinstativet skal rengjgres med visse
mellomrom. Sponbeholderen (fig. 4 (37)) skal da tas ut, temmes og rengjeres.
Tem ut gjengeskjeeremiddel pa temmestussen (fig. 1 (35)), filtrer og deponer
det pa forskriftsmessig mate. Rengjer beholderen for gjengeskjeeremiddelet
grundig med en klut gjennom apningen for sponbeholderne. Fyll helst pa nytt
REMS gjengeskjeeremiddel.

Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM
(art.-nr. 140119) eller mild s&pe og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengje-
ringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk
ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for
rengjaringen.

Chaser-skjeerebakkene er satt pa skra i holderen tilsvarende gjengestigningen.
Vinkelen & (fig. 9) ma veere plassert pa chaser-skjeerebakken tilsvarende denne
hellingsvinkelen, slik at tannspissene pa chaser-skjeerebakkene ligger pa et
niva parallelt med holderens grunnflate etter montering i holderen. En toleranse
pa 1 0,05 mm ma da overholdes. Nar chaser-skjeerebakker som leveres senere
blir montert, ma& man ogsa passe pa hellingvinkelen i holderen, fordi forskjellige
chaser-skjeerebakker kan monteres i flere holdere for & produsere fingjenger.

Ved bestemte chaser-skjeerebakker skal det ved lange gjenger slipes til ferings-
tenner for a forbedre stigningstoleransen. Disse ma plasseres igjen nar chaser-
skjeerebakkene etterslipes.

5.3. Innstilling av chaser-skjarebakker i holderen
Pass pa at nummereringen av chaser-skjeerebakkene stemmer overens med
nummereringen for holderen og at den monterte sponplaten, inklusive skruen,
ikke star ut over holderflatene. Utstikkende stykker skal eventuelt fiernes (f.
eks. slipes av). Strehler-skjeerebakker som leveres montert i holdere er fra
fabrikken allerede slipt etter mal, de ma altsa passe uten etterarbeider, rengjer
evt. universal-automatikk-skjaerehodet.

For & innstille Strehler-skjeerebakker og avfase-/avskallebakkene i holderen
pa malet 55,4 mm ved REMS Unimat 75 (fig. 10) hhv. 95,4 mm ved REMS
Unimat 77 blir skruen pa sponplaten (25) bare trukket s& vidt fast tilslik at
Strehler-skjeerebakkene og avfase-/avskallebakken kan forskyves. Det nevnte
maélet skal na innstilles med et maleur eller med den medleverte innstillingslaeren
(fig. 8) mellom holderens underkant og den farste tannen etter startsnittet (fig.
10). Chaser-skjeerebakken blir da trykket fremover med innstillingsskruen som
befinner seg pa undersiden av holderen. Innstillingsskruen ma da sta under
trykk til chaser-skjeerebakken. Ved REMS Unimat 75 ma mélet 55,4 mm (fig.
10) overholdes med en toleranse pa + 0,05 mm. Ved mindre gjenger (96 ...12

5.2. Sliping av chaserbakkene e ] PN
Som sponvinkel (fig. 7) har verdien y = 20° vist seg & veere godt egnet for mm) kan fiet med forde_l innstilles pa 54,3 mm. I_Det er |m|d|ert|_d V|kt|g at tole-
normal bruk. Den medleverte innstillingsleeren har et hakk som tilsvarer verdien ransen pa + 0,05 mm innenfor de 4 chaser-skjaerebakkene i et skjeeresett
y = 20° (fig. 8). For hardere materialer kan det veere tilradelig & forstarre spon- overholdes. For REMS Unimat 77 skal pa samme mate verdien 95,4 mm £
vinkelen. Derimot kan det vaere nadvendig & forminske verdien for v, seerlig 0,05 mm overholdes. Trekk eter innstilling av Strehler-skjeerebakkene og
nar chaserbakkene hekter fast, f.eks. ved tynnveggede rer, jemfritt metall og gvfase:/avskallebakkene skruen pa sponplaten (25) fast til. Kontroller innstil-
kunststoff. Generelt gjelder falgende erfaringsverdier: lingsmélet en gang til
Stal med middels fasthet (300...400 N/mm?), rustfritt stal y=20° 5.4. Inspeksjon/reparasjon
Stal med hoyere fasthet y=20..25°
Jernfritt metall y=10...20° i . .
Kunststoff, f.eks. PVC hard (spesial-chaser-skjeerebakker) y=0° Trek_k ut strgmstapslet for vedlll_(gholds- og reparaSJopsarbelder. Disse
) ) . s o s arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale. Hvis det skulle veere
Ved gjengediameter > 33 mm skal det lages en skraflate pa 45° pa chaser- nadvendig & skifte ut stepslet eller tilkoblingsledningen, mé dette gjennomfares
skjeerebakkene pa enden av sponflaten (fig. 7). Denne flaten ma vaere sa stor av REMS eller et autorisert REMS kundeserviceverksted, for & unnga at
at chaser-skjeerebakkene ikke star ut over glideflaten (fig. 10 (26)). sikkerheten utsettes for fare.
6. Fremgangsmate ved feil
6.1. Feil: Gjengen blir uren, gjengespisser rives av.
Arsak: Hjelp:
o Slgve chaser-skjeerebakker. o Slip eller skift ut Strehler-skjeerebakker.
e Darlig gjengeskjeeremiddel. e Bruk REMS gjengeskjeeremiddel ufortynnet.
o Feil innstillingsmal av chaser-skjeerebakker i holderen. e Seb3.
o Feil turtall. o Kontroller turtallets innstilling, se 4.4.
e Darlig maskinerbart materiale. e Tilpass sponvinkelen for Strehler-skjaerebakkene iht. 5.2.
e Feil valg av materiale for chaser-skjeerebakkene. e Se4.8.
6.2. Feil: Gjenge blir skaret opp, ,uren fingjenge”.
Arsak: Hjelp:
o Holdere i universal-automatikk-skjeerehodet er satt inn galt. e Kontroller nummereringen pa holderne, se 3.3.
e Chaser-skjeerebakker i holder feil montert. e Kontroller nummereringen pa Strehler-skjeerebakkene i forhold til holderne,
se 5.3.
e Chaser-skjeerebakker i feil holdertype (hellingsvinkel). e Kontroller Strehler-skjeerebakker i forhold til holdertype, ta evt. kontakt med
autorisert REMS kundeserviceverksted.
6.3. Feil: Gjenge ikke sentrert pa arbeidsstykket.
Arsak: Hjelp:
e Sentrering av spennstikke forandret (pneumatisk spennstikke). o Ta kontakt med autorisert REMS kundeserviceverksted.
e Spennstikke feil innstilt. e Se4.5.
e Spennbakker skitne eller slitt. o Rengjar hhv. skift ut spennbakker.
6.4. Feil: Universal-automatikk-skjeerehode apner ikke langt nok.
Arsak: Hjelp:
e Feil lukkearm montert. e Kontrollere lasespak, se 3.2.
o Lukkearm slitt. o Skift lasespak.
o Utlgserkam (fig. 11 (2)) slitt. o Skift utlgser eller la den skiftes ut av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
6.5. Feil: Universal-automatikk-skjeerehode lukker ikke.

Arsak:

e Tilsmussing.

o Skjeeresett ukyndig satt inn.

o Ukyndig montering av chaser-skjeerebakke i holderen.
o Lukkerstift (fig. 11 (39)) slitt eller brukket.

Hjelp:

e Fjerne tilsmussing, se 5.1.

e Se3.3.

e Seb3.

e Skift montert tannsegment eller la det skiftes ut av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.
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7. Avfallshehandling

REMS Unimat 75 og REMS Unimat 77 ma ikke kastes i husholdningsavfallet
nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar
med lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-14
1 Lukkearm 22 Kontakt-stop
2 Udlgseranslag 23 Handtag til fastspaending af materiale
3 Anslagsskrue 24 Skilt
4 Relaebox 25 Afstandsplatte
5 Kontakt til @endring af kereretning 26 Nadstop
6 Cylinderskrue (til fastgerelse 27 Klemskrue
af gevindskaerehoved) 28 Rar til gevindskeeremiddel
7 Stiftnggle 29 Medbringer
8 Cylinderskrue (til fastgarelse 30 Cylinderskrue
af forplade) 31 Indstillingsplade
9 Firkant-lukkenggle 32 Spaendebakkekrop
10 Indstillespindel 33 Spaendebakke
11 Ovalt vindue 34 Laseskrue med oliemalepind
12 Markering for hgjregevind 35 Aftapningsstuds
13 Markering for venstregevind 36 Sikringsskrue
14 Leengdeanslag 37 Spanbeholder
15 Tilspeender-handtag 38 Stregmeaerke skaerehoved
16 Skala 39 Lasetap
17 Handtag til fremfering af 40 Stregmaerke hulspindel
gevindskaerehoved 41 Hulspindel
18 Kontakt Il 42  Omdrejningsretningspil
19 Kontakt | 43 Naggle til afbryderskab
20 Handtag til gearskift (Unimat 77) 44 Gevindsterrelse
21 Beskyttelsesskaerm 45 Indstillingstal

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-vaerktgj

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-varktgjet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stev. El-veerktgjer frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c¢) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-veerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-varktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-vaerktgjer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-varktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et
el-veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,
hverken til at baere el-vaerktojet, hange det op eller til at treekke stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra staerk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et el-vaerktej ude i det fri, ma der kun bruges forlaen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,
som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstramsrelee. Brugen af et fejistremsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-vaerktej. Brug aldrig et el-vaerktej, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktajet kan medfare alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
baere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgreveern - alt efter el-vaerktgjets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktojet, inden du tilslutter stremforsyningen ogleller det genopladelige
batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-veerktajet er taendt, nar det tilsluttes til stramfor-
syningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du tander el-veerktojet.
Et veerktaj eller en nggle, som befinder sig i en roterende del af el-veerktajet, kan
fore til kvaestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-veerktajet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har og tej
vk fra dele, som bevager sig. Lastheengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan
mindske farer pga. stgv.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsgag ikke at overtraede el-vaerktejets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-varktgjet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fere til alvorlige kvaestelser i lobet af en brokdel af
et sekund.

4) Brug og behandling af el-vaerktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktgj, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktaj arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-vaerktej, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tojsdele eller lzzgger el-varktojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-varktej og indsatsvaerktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket
af eller er sa beskadigede, at el-varktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktojet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-veerktej, indsatsveerktej, indsatsveerktejer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udferes. Det kan fore {il farlige situationer,
hvis el-vaerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-vaerktgjet i uventede
situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktgj og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger for gevindskaremaskiner

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Arbejdspladssikkerhed

e Hold gulvet tort og frit for fedtede stoffer som fx olie. Fedtede gulve farer til
ulykker.

e Sgrg med adgangsbegransning eller afsparring for en fri plads pa mindst
en meter til arbejdsemnet, hvis dette rager ud over maskinen. Adgangsbe-
greensning eller afspaerring af arbejdsomradet mindsker risikoen for at haeenge
fast.

Elektrisk sikkerhed

o Hold alle elektriske tilslutninger terre og vaek fra gulvet. Bergr aldrig stik
eller el-apparater med fugtige hander. Denne forholdsregel mindsker risikoen
for elektrisk stad.

Personsikkerhed

e Ved handteringen med maskinen ma du ikke bare handsker eller lgsthan-
gende tgj; knap @rmer og jakker. Grib ikke hen over maskinen eller roret.
Raret eller maskinen kan gribe fat i tojet, s& man holdes fast.

Maskinsikkerhed

o Brug ikke maskinen, hvis den er beskadiget. Fare for ulykker.

e Overhold anvisningerne om den korrekte brug af denne maskine. Den ma
ikke bruges til andre formal som fx at bore huller eller til at dreje taljer.
Anden brug eller aendringer pa motordrevet til andre formal kan ege risikoen for
alvorlige kveestelser.

e Fastger maskinen pa gulvet. Lange, tunge ror skal stettes med rorstotter.
Denne fremgangsmade forhindrer, at maskinen veelter.

e Sta under betjeningen af maskinen pa den side, hvor knapperne befinder
sig. En betjening af maskinen fra denne side udelukker, at der gribes hen over
maskinen.

e Hold handerne vak fra roterende ror eller armaturer. Sluk for maskinen,
inden rergevind rengeres, eller der skrues armaturer ud. Lad maskinen sta
fuldstaendigt stille, inden du bergrer reret. Denne fremgangsmade mindsker
muligheden for at blive holdt fast af roterende dele.
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o Brug ikke denne maskine til at montere eller afmontere armaturer; det er Lukkearm R-L til koniske rargevind til venstre 751050
den ikke beregnet til. En sadan brug kan fare til, at man klemmes, holdes fast Lukkearm G til cylindriske rergevind til hgjre 751060
eller mister kontrollen. Lukkearm G-L til cylindriske rgrgevind til venstre 751070

e Lad afskarmninger blive pa deres plads. Brug aldrig maskinen uden Lukkearm M til alle boltgevind til hgjre 751080
afskarmninger. Hvis dele, som bevaeger sig, ligger frie, @ges sandsynligheden Lukkearm M-L til alle boltgevind til venstre 751090
for at blive holdt fast. Fase-/skreellehoved 45°, @ 7-62 mm med fase-/skreellebakke,

. . L . HSS og holder 751100
Yderligere sikkerhedshenvisninger for gevindskare- Fase-/skreellehoved 45°, @ 7-62 mm, uden skeeresaet 751102
maskiner Fase-/skreellebakker 45°, @ 7-46 mm, HSS, med holder 751096

Fase-/skreellebakker 45°, @ 7-62 mm, pakke a 4 stk., HSS 751097

e Forbind kun maskinen fra beskyttelsesklasse | til stikdase/forlaengerledning Fase-/skreellebakker 45°, @ 40-62 mm, HSS, med holder 751098
med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Fare for elektrisk stad. Spaendebakke Y4 — %", pakke a 2 stk. (Unimat 77) 773060

e Seet aldrig maskinen i drift uden beskyttelsesskarm. Hvis dele, som bevaeger Specialspaendebakker, par, @ 6—-42 mm 753240
sig, ligger frie, @ges faren for at blive kvaestet. Negle 383015

e Grib aldrig ind i det roterende universal-automatik-skarehoved. Fare for REMS Herkules 3B 120120
kveestelser. REMS Herkules XL 12" 120125

lagtag aldrig gevindskareprocessen gennem abningen pa forsiden af
beskyttelsesskarmen. Se altid kun gennem beskyttelsesvinduet i beskyt-
telsesskaermen. Gennem abningen pa forsiden kan der slynges spaner ud, som
kan fordrsage kveestelser.

Spand kun korte rerstykker med REMS nippelspanner eller REMS nippelfix.
Maskine og/eller veerktgj kan blive beskadiget.

Undga intensiv hudkontakt med kele-/smgremidlerne. Disse har en affed-
tende effekt. Brug hudbeskyttelsesmiddel med indfedtende virkning.

Lad aldrig maskinen kere uden tilsyn. Sluk for maskinen ved lengere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten/afbryd batteriet. Der kan
udgé farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fore til materielle
skader og/eller personskader.

Serg for, at maskinen kun handteres af instruerede personer. Unge ma kun
bruge maskinen, hvis de er over 16 ar gamle, hvis det er nadvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene maskinen
sikkert, ma ikke bruge denne maskine uden tilsyn eller anvisning fra en
ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.

Kontroller tilslutningsledningen pa el-vaerktgjet og forleengerledningerne for
skader med regelmaessige mellemrum. Lad ved beskadigede dele disse udskifte
af kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Brug kun godkendte og tilsvarende maerkede forlaengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forleengerledninger med et lednings-
tveersnit pa mindst 2,5 mm?2

Bortskaf ikke gevindskaremidler koncentreret i kloaksystem, vandlgb eller
jord. Gevindskeeremiddel, der ikke er brugt op, afleveres til den ansvarlige
bortskaffelsesvirksomhed. Affaldsnggle til mineralolieholdige gevindskaeremidler
(REMS Spezial) 120106, til syntetiske (REMS Sanitol) 120110. Overhold de
nationale forskrifter.

Forklaring pa symbolerne
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Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kvaestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

Maskinen opfylder beskyttelsesklasse |
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Unimat 75 er beregnet til skeering af bolt- og rergevind samt til at lave faser
og til at skreelle.

REMS Unimat 77 er beregnet til skaering af bolt- og rergevind.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang

1.2,

REMS Unimat Basic: Halvautomatisk gevindskeeremaskine pa stativ, universal-
automatik-skaerehoved uden skeeresaet, uden lukkearm, indstillingsleere,
arbejdsnggle, driftsvejledning.

Artikelnumre

Skeereseet (Strehler-skaerebakker og holdere) se REMS katalog

Universal-automatik-skeerehoved Unimat 75 751000
Universal-automatik-skeerehoved Unimat 77 771000
Lukkearm R til koniske rgrgevind til hgjre 751040

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Nippelfix

REMS Nippelspaendere

REMS CleanM

Gevindskeeremidler pa mineraloliebasis:
o REMS Spezial, 5 I-dunk

e REMS Spezial, 10 I-dunk

e REMS Spezial, 50 I-tgnde

Syntetiske gevindskaeremidler, mineraloliefrie:
e REMS Sanitol, 5 I-dunk
o REMS Sanitol, 50 I-tgnde

Arbejdsomrade
Gevinddiameter
Rer

Bolte

Gevindtyper
Konisk rgrgevind

Cylindrisk rgrgevind

Stalpanserror-
gevind Pg
Boltegevind

Gevindleengde

Toleranceklasse iht.
ISO 261 (DIN 13)

Faser
Omrade
Faset @
Storste fase
Fasvinkel

Skreelning
Omrade
Skreellet @

Unimat 75

‘16— 2'", 16 — 63 mm
6-72mm, Y- 2%"

R (ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (IS0 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC

200 mm

Indtil @ 30 mm ubegraenset

,middel* (6g)

7-62 mm
27 mm
7 mm
45°

7-62 mm
27 mm

Omdrejningstal / arbejdsspindel
REMS Unimat 75, polomskiftelig
REMS Unimat 77, polomskiftelig og med gearskift

Elektriske data

Unimat 75

se REMS katalog
se REMS katalog
140119

140100
140101
140103

140110
140113

Unimat 77

Y4

R (ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (IS0 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

70/35 min™!
50/25/16/8 min~*

Unimat 77

400 Volt 3~; 50 Hz, P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polomskiftelig) eller
230 Volt 3~; 50 Hz, P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polomskiftelig)
se altid pa strem-typeskiltet, far maskinen seettes igang.

Beskyttelsesklasse
Kapslingsklasse
Driftsform

(Intermitterende drift)

|
IP44F
$370%
(AB 7/3 min)

Trykluft (kun ved pneumatisk skruestik)

Arbejdstryk

|
IP44F
$370%
(AB 7/3 min)

6 bar

Ved ustabile materialer (fx. plastrer eller tyndvaeggede ror) skal trykket

reduceres.

MalLxBxH
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Vagt
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Information vedr. stgj
Emissionsveerdi pa arbejdspladsen

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ibs)
255 kg (560 Ibs)

83 dB (A)
81 dB (A)
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21.

2.2,

23.

24,

Ibrugtagning

Transport og opstilling
REMS Unimat leveres i en treekasse. Der skal bruges en gaffeltruck for at tage
maskinen ud af traekassen og til den efterfglgende transport til opstillingsstedet

(fig. 1).

Maskinen méa kun transporteres, hvis enheden gear/motor er fastgjort pa
skruestiksiden. Ellers kan maskinen veelte over motorsiden. Sgrg ved transporten
ogsa for, at maskinen bliver bundet fast pa gaffeltruck'ens lgftemast.

Maskinen skal opstilles saledes, at lange steenger ogsa kan spaendes fast. Pa
motorsiden skal der vaere plads nok til arbejdsemnet, som kommer ud, alt efter
den maksimale gevindlzengde (hulaksler op til @ 30 mm) (geelder kun for REMS
Unimat 75). Det anbefales at fastgare maskinen pa gulvet med egnede skruer.

Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspandingen! Inden maskinen tilsluttes, skal det
kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa meerkepladen, stemmer
overens med netspaendingen.

Maskinen kan tilsluttes til net med eller uden midtpunktieder (N). Styrespaen-
dingen frembringes af en transformer, som er indbygget i afbryderskabet. Abn
og luk afbryderskabet med ngglen (fig. 5 (43)). Maskinen leveres med et CEE-
stik 16 A, som skal szettes i en tilsvarende stikdase. Hvis maskinen tilsluttes
direkte til nettet (uden stikanordning), skal der installeres en hovedafbryder.
Der skal under alle omsteendigheder findes en beskyttelsesleder (PE).

@ Maskinen opfylder beskyttelsesklasse I.

Nar maskinen tilsluttes, skal omdrejningsretningen pa hulspindlen (fig.11 (41))
kontrolleres, inden universal-automatik-gevindskeerehovedet monteres (fig. 2).
Hertil skal vendekontakten (fig. 3 (5)) st i stilling ,2 for hgjregevind. Omdrej-
ningsretningen skal svare til omdrejningsretningspilen (fig. 11 (42)) pa hulspindlen
(41). 1 givet fald skal omdrejningsretningen sendres af en fagmand ved at skifte
faserne (ompoling af den elektriske leder).

Ved overbelastning af maskinen slukker en viklingstermostat for el-motoren.
Efter nogle minutter kan maskinen startes igen; herved skal der veelges et
lavere omdrejningstal.

Gevindskaremidler
Sikkerhedsdatablade se www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade.

Brug altid kun REMS gevindskeaeremidler. Du opnar upaklagelige skaereresul-
tater og hej standtid for Strehler-skeerebakkerne, og maskinen skanes meget.

REMS Spezial: Hojlegeret gevindskaeremiddel pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: Stal, rustfrit stal, metaller, plast. Kan udvaskes med vand, kontrol-
leret af sagkyndig. Gevindskeeremidler p& mineraloliebasis er i forskellige lande
som f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz ikke godkendt til drikkevandsledninger.
| dette tilfeelde bruges mineraloliefrit REMS Sanitol. Overhold de nationale
forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloliefri, syntetisk gevindskaeremidel til drikkevandsled-
ninger. Fuldsteendigt vandoplgseligt. Opfylder forskrifterne. | Tyskland DVGW
kontrolnr. DW-0201AS2032, @strig OVGW kontrolnr. W 1.303, Schweiz SVGW
kontrolnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan pumpes op
til —28°C. Problemlgs brug. Radt indfarvet til udvaskningskontrol. Overhold de
nationale forskrifter.

Begge gevindskaeremidler leveres i dunke og tender.
Alle gevindskaremidler ma kun bruges ufortyndet!
Fyld 80 liter gevindskeeremiddel i beholderen.

Stotte af materialet

Leengere rar og steenger skal stgttes med den hgjdeindstillelige REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (tilbeher, art.-nr. 120120, 120125). Disse har
stalkugler, sa rer og staenger problemlgst kan flyttes i alle retninger, uden at
materialestgtten veelter. Hvis der ofte bearbejdes lange rer og steenger er det
en fordel at bruge 2 REMS Herkules.

Indstilling af gevindtype og -storrelse

. Montering/udskiftning af universal-automatik-skaerehoved

For at undga at udskifte skaeresaettet (Strehler-skaerebakker og holdere) i
universal-automatik-skeerehovedet anbefales det at bruge skifteskeerehoveder
med monterede skeeresaet og lukkearme. | stedet for at udskifte skeeresaettet i
universal-automatik-skaerehovedet bliver hele universal-automatik-skaerehovedet
udskiftet, s& omstillingstiden kan reduceres betydeligt.

Inden universal-automatik-skeerehovedet szettes pa, skal raret til gevindskaere-
middel (fig. 4 (28)) drejes til siden. Hertil Iasnes cylinderskruen (fig. 11 (30)), og
rgret drejes. Ved montagen af universal-automatik-skaerehovedet skal der serges

3.2,

3.3.

for, at universal-automatik-skaerehovedets pasflader og pasfladen til at optage
universal-automatik-skaerehovedet pa hulspindlen (41) er rengjort grundigt. For
at seette universal-automatik-skeerehovedet mod pasfladen pa hulspindlen er det
en fordel, hvis medbringerens holder (41) er placeret séledes pa hulspindlen,
at den peger opad. Medbringeren (29) fra lukkearmen (1), som rager ud over
universal-automatik-skaerehovedets bagside, skal ved skaerehovedets montage
indseettes i en bestemt stilling i modstykket i hulspindlen. Herved skal man
sgrge for, at lasetappen (39), som lukker universal-automatik-skeerehovedet,
nar det karer tilbage, star pa hgjde med stregmaerket (40). Lukkearmens greb
(1) skal, nar universal-automatik-skeerehovedet szettes pa, sta radialt og i givet
fald drejes mod venstre eller mod hgjre, indtil lukkearmens medbringer gar i
hak. Spaend de 3 skruer (fig. 6 (6)) pa universal-automatik-skaerehovedet med
tapnaglen (fig. 5 (7)). Reret til gevindskeeremiddel (fig. 4 (28)) placeres séledes,
at Strehler-skeerebakkerne kales/smares ved gevindskeeringen.

Inden universal-automatik-skaerehovedet tages af maskinen, skal l&setappen (fig.
11 (39)) sta pa hejde med stregmaerket (40). Universal-automatik-skeerehovedets
3 skruer (fig. 6 (6)) tages ud med tapngglen (fig. 5 (7)), og universal-automatik-
skaerehovedet tages fremad af fra pasfladen.

Montering {udskiftning) af lukkearmen
Alt efter gevindtypen skal der bruges falgende lukkearme — med tilsvarende
forskellig betegnelse:

R il hgjregaende konisk rergevind (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L til venstregaende konisk rargevind (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G il hgjregaende cylindrisk rergevind (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L til venstregéende cylindrisk rergevind (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M il hgjregdende metrisk boltgevind (ISO 261, DIN 13), UN-gevind (UNC,
UNF), BS-gevind (BSW, BSF)

M-L til venstregaende metrisk boltgevind (ISO 261, DIN 13), UN-gevind (UNC,
UNF), BS-gevind (BSW, BSF)

Den pageeldende lukkearm kan kun udskiftes i en bestemt stilling.

Montering/udskiftning af lukkearmen med universal-automatik-skaerehovedet
monteret pa maskinen:

Inden skeerearmen udskiftes, skal denne drejes saledes, at Iasetappen (fig. 11
(39)) star pa hgjde med stregmaerket (fig. 11 (40)). Nu drejes cylinderskruerne
(fig. 2 (8)) ud, laget (fig. 2 (4)) tages af, og sikringsskruen (fig. 11 (36)) skrues
ud med en skruetraekker. Lukkearmen monteres/udskiftes.

Montering/udskiftning af lukkearmen med universal-automatik-skeerehovedet
taget af fra maskinen:

Cylinderskruerne (fig. 2 (8)) drejes ud, laget (fig. 2 (4)) tages af, og sikrings-
skruen (fig. 11 (36)) skrues ud med en skruetraekker. Hvis universal-automatik-
skeaerehovedet betragtes som et ur med lukkearmen liggende oppe, kan
lukkearmen ved et cylindrisk hgjregevind udskiftes ved ca. kl. 7 og ved et konisk
hgjregevind ved ca. k. 9 (tilsvarende ved et cylindrisk venstregevind ca. k. 5,
ved et konisk venstregevind ca. k. 3).

Lukkearm til venstregevind:

For hgjregevind (leveringstilstand) er, nar man ser universal-automatik-skeere-
hovedet oppefra (fig. 2), stopskruen (3) monteret til venstre for lukkearmen (1).
Til venstregevind skal laget (4) vendes, og stopskruen (3) skal flyttes, dvs. at
stopskruen (3) skal veere monteret til hgjre for lukkearmen (1).

En forkert monteret stopskrue (fig. 2 (3)) rives ved opstart af ved udlg-
serknasten (fig. 11 (2))! For at kontrollere skaerehovedets omdrejningsretning
skal dette befinde sig i sin hgjre yderposition. Hertil drejes handtaget til frem-
faring af gevindskeerehoved (fig. 4 (17)) med uret (til hgjre) indtil stoppet. Veer
opmaerksom pa vendekontaktens (fig. 3 (5)) stilling: Stilling 2 = hgjregevind,
stilling 1 = venstregevind.

Ved forkert lukkearm eller forkert indsat stopskrue bliver maskinen
beskadiget!

Montering (udskiftning) af skaresattet

Til udskiftning af skeeresaettet (Strehler-skaerebakker og holdere) er det en
fordel at tage universal-automatik-skeerehovedet af maskinen, som beskrevet
under 3.1., og laegge det pa et bord. S& tages de to lagskruer (fig. 2 (8)) ud med
tapnaglen (fig. 5 (7)), laget (fig. 2 (4)) tages af, holderen med lukkearmen &bnes,
og holder nr. 3 Ioftes ud med en skruetraekker som vist pé fig. 6. De gvrige holdere
tages ud.

Holdere, lag og universal-automatik-skarehovedets firkant rengeres
grundigt.

Indsaet et nyt skeereseet. Herved indsaettes holder nr. 1 i position 1, holder nr.
2 i position 2, holder nr. 4 i position 4 og holder nr. 3 i position 3 fra skeereho-
vedet. Den sidste holder skal nemt og preecist lade sig indsaette uden brug af
vaerktgj, fx hammer. Hvis der foreligger for stort spillerum, fx pa grund af slidte
holdere, forgger gevindtolerancerne sig. Hvis der ikke foreligger noget spillerum,
dvs. at holderne klemmer, kan lukkearmen ikke leengere abne eller lukke
skaerehovedet.

Det medfarer, at lukkearmen braekker.
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4.3.

4.4,

4.5,

Laget (fig. 2 (4)) seettes pa, og skruerne (8) strammes. Kontroller, at lukkearmen
er bevaegelig. Den skal med handen lade sig bevaege frem og tilbage til begge
yderpositioner (abne og lukke skeeresaettet). Hvis det ikke er tilfeeldet, skal
skeeresaettet afmonteres igen, og firkant, holdere og lag skal rengeres igen.
Ved ukorrekt handtering kan holdernes kanter ogsa blive beskadiget. Disse
beskadigelser skal glattes faglig korrekt med en fin fil eller en slibesten. Nar
skeeresaettet i maskinen udskiftes, skal man vaere opmaerksom p4, at universal-
automatik-skeerehovedet ved udtagning af holderne fra universal-automatik-
skeerehovedet skal veere placeret saledes, at lukkearmen stér oppe, sa der
ikke falder spaner ind i udskeeringen til indstillespindlen. Holderne ma kun
udtages i reekkefolgen 1, 2, 4, 3.

Inden det nye skeeresaet indsaettes, placeres lukkearmen nedad. Farst indsaettes
holder nr. 1, derefter de gvrige holdere i raekkefalgen 2, 4, 3.

Drift

. Hejregevind - venstregevind

Searg for, at du til det valgte skaereszet har indsat den rigtige lukkearm og
stopskruen korrekt (se 3.2.), og at universal-automatik-skeerehovedets omdrej-
ningsretning er indstillet korrekt pa vendekontakten (fig. (5)) (se 2.2.).

Indstilling af gevindets sterrelse

Det er vigtigt at sarge for, at lukkearmen (fig. 2 (1)) ved indstillingen ligger pa
mod stopskruen (3), dvs. at universal-automatik-skaerehovedet er lukket. Den
gnskede gevindsterrelse indstilles med firkantngglen (fig. 5 (9)) pa indstille-
spindlen (fig. 2 (10)). Den forelgbige indstilling foretages ved at indstille indstil-
lespindlen, indtil den tilsvarende markering pa holder nr. 1 i det ovale vindue
(fig. 2 (11)) stemmer overens med stregmeerket pa skaerehovedet (fig. 2 (38)).
Finindstillingen foretages ved hjeelp af den finindstillingstabel (fig. 14), som er
vedlagt ethvert skaeresaet. Nummeret skal stemme overens med nummeret fra
det tilsvarende universal-automatik-skeerehoved. Pa finindstillingstabellen er
der for enhver gevindstarrelse (fig. 14(44)) angivet et indstillingstal (45) fra
indstillespindlen. Dette indstillingstal skal deekke den markering (fig. 2 (12)),
som er anbragt over indstillespindlen p& universal-automatik-skaerehovedet.
Ker altid hen pa indstillingstallet ved at dreje mod hgjre. Hvis indstillingstallet
fx er 8%, skal indstillespindlen stilles pa ,6" eller ,7¢, derefter kares der hen pa
,8". For venstregevind geelder markeringen pa den modsatte side (13). Ker
hen pa indstillingstallet ved at dreje mod venstre. Hvis skaeresaet leveres uden
finindstillingstabel, skal indstillingstallet fastleegges af brugeren selv ved hjeelp
af en méleskyder, en gevindmalemuffe eller et pravegevind. Under alle omsteen-
digheder skal den opnaede gevindstarrelse males efter ethvert indstillingsarbejde.

Indstilling af l&engdeanslaget

Den gnskede gevindleengde indstilles pa lsengdeanslaget (fig. 4 (14)). Hertil
lgsnes klemarmen (15), og laengden indstilles efter skalaen (16). Eventuelt
bevaeges motorenheden med handtaget til fremfering af gevindskaerehoved
(17) mod venstre. Ved koniske rergevind fremkommer standardgevindleengden
automatisk, nar leengdeanslaget efter skalaen (16) indstilles pa den gnskede
gevindleengde. Hertil skal nulmeerket pa leengdeanslaget indstilles pa den
tilsvarende gevindstarrelse.

Lange gevind: se 4.6.

Valg af omdrejningstallet

REMS Unimat 75 har 2 omdrejningstal. Til mindre gevinddiametre (op til ca.
45 mm) veelges omdrejningstal 70 min-'. ved at trykke pa taste Il (fig. 4 (18)).
Til sterre gevinddiametre (fra ca. 45 mm) veelges omdrejningstal 35 min-'. ved
at trykke pa taste | (19). Hardere materiale eller meget grove gevind kan kraeve
et tidligere skift til omdrejningstal 35 min'. (tast | (19)).

REMS Unimat 77 har 4 omdrejningstal. Udover det elektriske valg af omdrej-

ningstallet med tast | (19) og Il (18) indstilles 2 yderligere omdrejningstal ved
at trykke pa eller traekke i gearkoblingsarmen (20):

8 min':  Gearkoblingsarmen trykket ned
+ tast | 3 til 4" materialer, som vanskeligt kan spantages
16 min™':  Gearkoblingsarmen trykket ned
+ tast |1 3 til 4" materialer, som kan spéantages normalt
1%a — 2'%" materialer, som vanskeligt kan spantages
25 min':  Gearkoblingsarmen trukket ud
+ tast | 1% — 214" materialer, som kan spantages normalt
op til 1" materialer, som vanskeligt kan spantages
50 min™:  Gearkoblingsarmen trukket ud

+ tast Il op til 1" materialer, som kan spantages normalt

Fastspanding af materialet

Holderen lukkes med lukkearmen (fig. 2 (1)), universal-automatik-skaerehovedet
flyttes til hajre yderposition ved at dreje handtaget til fremfering af gevindskae-
rehoved (fig. 4 (17)), gevindlaengden indstilles (se 4.2. og 4.3.).

Mekanisk skruestik:
Fer forsigtigt materialet ind, indtil det ligger pa mod Strehler-skaerebakkerne.
Materialet fastspaendes selvcentrerende med spaendearmen (fig. 4 (23)).

Pneumatisk skruestik:

Den pneumatiske skruestik indstilles pa fglgende made efter den diameter,
som skal spaendes: Klemskrue (fig. 12 (27)) lasnes. Abn skruestikken med
spaendearmen (23). Skub den pneumatisk aktiverede spaendebakke (33) frem

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

ved at trykke pa fodkontakten. Skub den medleverede indstillingsplade (31)
mellem den pneumatisk aktiverede spaendebakke (33) og dens spaendebak-
kekrop (32). Abn den pneumatisk aktiverede spaendebakke ved at trykke pa
fodkontakten igen. Leeg det materiale ind, som skal spaendes. Skruestikken
lukkes manuelt (handfast) med spaendearmen (23), indtil spaendebakkerne
ligger pa mod materialet. Klemskrue (27) strammes: Tryk pa fodkontakten, tag
indstillingspladen ud. Fer forsigtigt materialet ind, indtil det ligger pa mod
Strehler-skeerebakkerne. Spaend materialet fast ved at trykke pa fodkontakten.

Indstillingspladen skal om ngdvendigt lzegges ind, hvis der kreeves en manuel
spaending med den pneumatiske skruestik, ellers bliver gevindet ikke skaret i
midten.

Til spaending af plastrar eller tyndvaeggede metalrgr kan det veere ngdvendigt
at reducere trykluftens driftstryk for at undga en urund spaending.

Fremgangsmade

Luk beskyttelsesskeermen (fig. 4 (21)). Teend for maskinen (vedr. valg af
omdrejningstal: se 4.4.), skeer gevindet for mod uret ved at trykke pa handtaget
til fremfering af gevindskaerehoved (17). Nar der er skaret 2 til 3 skruegange,
foregar fremferingen automatisk. Nar den indstillede gevindlaengde er naet,
rammer lukkearmen (1) udlgserknasten (fig. 11 (2)), og Strehler-skaerebakkerne
abner sig automatisk. Beveeg motorenheden med uret mod hgjre ved at trykke
pa handtaget til fremfering af gevindskaerehoved (17). Drej handtaget til frem-
foring af gevindskaerehoved med kerende maskine helt til hgjre over den
affiedrede yderposition, s& universal-automatik-skaerehovedet lukkes igen. Nu
slukkes der for maskinen ved at trykke pa tast (fig. 4 (22)), og materialet tages
ud.

Med Unimat 75 kan der skeeres lange gevind op til @ 30 mm. Indstil i givet fald
leengdeanslaget pa maks. lzengde (se 4.3.). Herved fares materialet gennem
gear og motor (hulaksel). Inden lukkearmen abner skaerehovedet, slukkes der
for maskinen og skruestikken abnes. Inden lukkearmen abner universal-
automatik-skeerehovedet, slukkes der for maskinen og skruestikken abnes.
Flyt med handtaget til fremfaring af gevindskaerehoved (17) universal-automatik-
skaerehovedet med materialet hen til hgjre yderposition, men ikke ud over den
affiedrede yderposition. Luk skruestikken igen og teend for maskinen igen.
Denne proces kan foretages vilkarligt ofte.

Specialspandemidler

Til skeering af gevind pa korte bolte kan der leveres specialspeendebakker @
6 — 42 mm (fig. 13).

Til at skeere nipler bruges REMS Nippelfix og de automatisk indvendigt speen-
dende nippelholdere i 9 starrelser fra ' til 4". Herved skal man sgrge for, at
rgrenderne er afgratet indvendigt, at rarstykkerne altid skubbes imod nippel-
holderen indtil anslaget, og at der ikke skeeres kortere nipler, end standarden
tillader. Indstillingsarbejder og arbejdsforlgb udfares som beskrevet under 4.1.
til 4.6.

Beer handsker for at traekke niplerne af nippelholderen for at undga snitkvae-
stelser pa grund af gevindet!

Materialer, som vanskeligt kan spantages
For at skeere gevind pa materiale med hgjere hérdhed (fra ca. 500 N/mm?) og
rustfrit stal (Inox) skal der bruges Strehler-bakker af HSS.

Gevindskaring pa ribbestal

Hertil skal der bruges bakker af overlgbsstal med yderligere skeerfas (model
,RHSSZ"). Det er muligt at spaende ribbestal sdvel med en manuel som med
en pneumatisk skruestik. Ribbestélets urunde tvaersnit skal i den manuelle
skruestik indszettes saledes, at den lille diameter ligger vandret. Ved en pneu-
matisk skruestik skal man sgrge for, at ribbestalet altid bliver spaendt sadan,
som indstillingen af skruestikken er foretaget, dvs. hvis indstillingen er foretaget
med den lille diameter vandet, skal ribbestalet altid indsaettes i samme position,
da spaendevejen for den pneumatiske skruestik ellers ikke er tilstraekkelig til at
spaende materialet sikkert.

Ved vanskelig spantagning skal der veelges et omdrejningstal pa 35 min-'. (tast
1), brug gevindskeeremiddel REMS Spezial. Skeeringens start varer leengere
end ved almindelige materialer. Hold handtaget til fremfaring af gevindskeere-
hoved, indtil der er skaret 2 — 3 skruegange, og den videre fremfering foregar
automatisk.

4.10. Fase-/skrzllebakker

Som tilbeher til REMS Unimat 75 tilbydes et fase-/skraellehoved 45°, @ 7-62 mm,
med fase-/skreellebakker 45°, & 7 — 62 mm, med holdere. Med det kan rer og
steenger holdes fast i enderne ved den udvendige diameter med vinkel pa 45°.
Andre vinkler kan af brugeren slibes pa fase-/skreellebakkerne. Desuden kan
diametren for enden af en stang reduceres med fas-/skreellebakkerne, dvs. at
der kan drejes en tap. Hvis fase-/skreellebakker med holdere skal indbygges i
et gevindskaerehoved, skal lukkearmen (fig. 2 (1)) udskiftes med kravebolt til
fase-/skreellebakker (tilbeher, art.-nr. 751101). Bemaerk 3.2. Montering (udskift-
ning) af lukkearmen.

Spandybden ved skraelning er maks. 7 mm. Den mindste tilstillingsdybde er
ca. 0,35 mm i diameter, svarende til et tal pa universal-automatik-skaerehove-
dets indstillespindel (fig. 2 (10)). Vedr. indstilling af fase-/skreellebakker: se 5.3.
Til lave faser og til at skreelle skal fremfaringen under hele forlgbet forega
manuelt.
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5. Vedligeholdelse Stal af middel hardhed (300...400 N/mm2), rustfrit stal y=20°
) . ) , Stal med hgjere hardhed y=20..25°
Uafhzengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales Metal y=10...20°
det, at maskipgn mindst en gang om aret genner’r}gér en peripdisk prqvning Plast, fx hard PVC (special-Strehler-skeerebakker) y=0°
udfert af kvalificeret specialiseret personale. En sadan periodisk pravning er Ved gevinddi >33 kal der pa Strehler-skarebakk dend
foreskrevet iht. DIN EN 60204 og den tyske forskrift til forebyggelse af ulykker ed gevinddiametre > 33 mm skal der pa Strehler-skaerebakkerne ved enden
DGUV forskrift 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler”. Geeldende nationale atspantagnmgsﬂaden anbringes enlhaeldnamg pa4ds (ﬂ_g. 7). Denne skal vaere
sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter skal derudover kendes og over- sa stor, at Strehler-skeerebakkerne ikke star ud over glidefladen (fig. 10 (26)).
holdes. Alt efter gevindstigning haelder Strehler-skaerebakkerne i holderen. Vinklen &
i (fig. 9) skal veere anbragt pa Strehler-skaerebakkerne i overensstemmelse med
5.1. Vedligeholdelse denne hzeldningsvinkel, sa Strehler-skaerebakkernes tandspidser efter indbyg-
ning i holderen ligger parallelt med holderens grundflade. Herved skal der veere
Traek stikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes! en tolerance pa + 0,05 mm. Ogsa ved montagen af efterleverede Strehler-
) . ] ] skeerebakker skal man — for at opna et fingevind — veere opmaerksom pa
REMS Unimat 75 og 77 er vedligeholdelsesfrie ved normal drift. Gearene karer heeldningsvinklen i holderen, da nogle Strehler-skeerebakker kan monteres i
i en permaolie- resp. permafedtfyldning og behgver ikke at blive eftersmurt. flere holdere.
Rvis lukkearmen kun vanskeligt lader sig beveege med handen, skal hele Ved nogle Strehler-skeerebakker skal der slibes styreteender til forbedring af
universal-automatik-skeerehovedet renggres grundigt. Hertil er det bedst at stigningstolerancen ved lzengere gevind. Disse skal atter anbringes ved efter-
tage universal-automatik-skaerehovedet af maskinen (se 3.1.). Lag, lukkearm slibning af Strehler-skaerebakkerne.
og skeereseet afmonteres, og det markerede skilt (fig. 2 (24)) pa universal-
automatik-skeerehovedet skrues af. Nu kan smuds og spaner bleeses ud oppefra, ~ 5.3. Indstilling af Strehler-skarebakker i holderen
det gar bedst med trykluft. Indstillespindlen (10) ma herved ikke afmonteres Man skal sgrge for, at Strehler-skaerebakkernes nummerering stemmer overens
eller indstilles forkert! Lag, 4-kant i universal-automatik-skaerehovedet og med holdernes nummerering, og at den monterede spaendeplade ikke stikker
skaereszet rengeres med en ren, treevlefri klud. Fastsiddende rester fra gevind- ud over holderfladerne. Overskydende materiale skal fiernes (fx slibes af).
skaeremiddel og stev fiernes med petroleum eller benzin. Lukkearm, skilt, Strehler-skeerebakker, som leveres monteret i holdere, er fra fabrikken allerede
skeeresaet og 1ag monteres igen, og cylinderskruerne (fig. 4(8)) spaendes fast. slebet til det rigtige mal, de skal altsé passe uden efterbehandling, evt. rengares
Kontroller, at lukkearmene er bevaegelige. Eventuelt afmonteres universal- universal-automatik-skeerehovedet.
automatik-skaerehovedet igen, og lag, 4-kant i universal-automatik-skeerehovedet Til indstilling af Strehler-skeerebakker samt fase-/skreellebakker i holderen pa
og skeereszet inspiceres for grater eller andre beskadigelser. Disse fiernes faglig malet 55,4 mm ved REMS Unimat 75 (fig. 10) ez. 95,4 mm ved REMS Unimat
korrekt med en fin fil eller en slibesten. 77 strammes skruen fra spaendepladen (25) kun sa meget, at Strehler-bakken
Ved steerk belastning, fx seriefremstilling, skal oliestanden i gearet kontrolleres og fase-/skreellebakken stadig kan forskydes. Det angivne mél indstilles med
ved REMS Unimat 75. Hertil tages laseskruen ud sammen med oliepinden et maleur eller med den medleverede indstilleleere (fig. 8) mellem holderens
(fig. 11 (34)), oliepinden aftarres, skrues igen helt ind, tages ud igen, og nu underkant og den ferste tand efter anskeeringen (fig. 10). Hertil trykkes Strehler-
kontrolleres oliestanden pa oliepinden. Oliestanden skal ligge mellem de to skaerebakkerne fremad med den skrue, som befinder sig pa holderens under-
markeringer for enden af oliepinden. Fyld i givet fald gearolie pa (art.-nr. 091040 side. Indstilleskruen skal st& under tryk hen til Strehler-skeerebakkerne. Ved
R1,0). REMS Unimat 75 skal malet vaere pa 55,4 mm (fig. 10) med en tolerance pa
Med visse mellemrum skal beholderen til gevindskeeremiddel i maskinstativet +0,05 mm. Vied mindre gevind (26 ...12 mm) kan det vaere en fordel at indsfille
) . 9 malet pa 54,3 mm. Men det er vigtigt, at tolerancen pa + 0,05 mm overholdes
rengares._Hertll tages_ span_beholderen (fig. 4 (3.7)) ud, tammes_ 0g renggres. indenfor de 4 Strehler-bakker i et skaeresaet. For REMS Unimat 77 skal der
thspkgfe;mtdkskaerﬁmll?dlet V|abucrj]|¢alzsstudﬁen ('.:'%‘ ; (35)).5’3 Iflltrer g.ei eIIedr tilsvarende overholdes en veerdi pa 95,4 mm + 0,05. Efter indstillingen af
Oksl 3 € orreab. . engﬂtr_l eno berr?nl dl gewr; ISdar?r?Tl teR%r'\leg 9 r_n% Strehler-skeerebakken samt fase-/skreellebakken spaendes spaendepladens
en kiud gennem abningen Uil spanbenoideren. Fyld helst ny gevind- skrue (25) fast, kontrollér indstillingsmalet igen.
skeeremiddel pa.
Plastdele (f.eks. hus) méa kun rengeres med maskinrens REMS CleanM (art. ~ 5-4. Inspektion/istandszttelse
nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengg-
gngsmllglfer.bDlss:e |tndehoif:|erroft;a rltenykaher, ksorr;l "aI’.‘ besléad|ge dpll?tstit'-ll*lei Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
rug aldrig denzm, erpentinolie, fortyndervesske eller lignende produktertila arbejder! Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.
rengere med. Hvis det er ngdvendigt at udskifte stikket eller tilslutningsledningen, skal dette
5.2. Hvzesning af Strehler-bakkerne udfares af REMS eller et autoriseret REMS kundeserviceveerksted for at undgé
Spanvinkel (fig. 7) benyttes i aimindelige tilfselde med vaerdien y = 20°. Der er sikkerhedsrisici.
anbragt en keerv pa den medleverede indstilleleere, som angiver veerdien y =
20° (fig. 8). Til hardere materialer kan det anbefales at gare spanvinklen starre.
Til gengeeld kan det veere nedvendigt at reducere y's veerdi, isaer nar Strehler-
bakkerne tager for hardt fat, fx ved tyndvaeggede rer, metaller og plast. Stort
set geelder folgende erfaringsveerdier:
6. Reaktion ved fejl
6.1. Fejl: Gevindet bliver ikke paene, gevindspidserne rives af.
Arsag: Udbedring:
o Strehler-skaerebakkerne er slgve. o Slib eller skift Strehler-skaerebakker.
e Darligt gevindskaeremiddel. e Brug REMS gevindskaeremiddel ufortyndet.
e Strehler-skeerebakkernes indstillingsmal i holderen er forkert. e Seb53.
o Forkert omdrejningstal. e Kontrollér indstillingen af omdrejningstallet 4.4.
o Materialet lader sig darligt spantage. o Tilpas Strehler-skeerebakkens spanvinkel iht. 5.2.
e Strehler-skaerebakkernes materiale er valgt forkert. e Se4.8.
6.2. Fejl: Gevind er forskaret ,urent fingevind*“.
Arsag: Udbedring:
o Holder forkert isat i universal-automatik-skeerehovedet. o Kontrollér holderens nummerering, se 3.3.
o Strehler-skaerebakkerne er monteret forkert i holderen. o Kontrollér nummereringen for Strehler-skeerebakken til holderne, se 5.3.
o Strehler-skaerebakkerne er monteret i forkert holdertype (haeldningsvinkel). o Kontrollér Strehler-skeerebakken til holdertypen, kontakt evt. et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
6.3. Fejl: Gevind er ikke centreret pa emnet.

Arsag:

o Skruestikcentreringen er ndret (pneumatisk skruestik).
o Skruestikken er indstillet forkert.

e Spaendebakkerne er tilsmudsede eller nedslidte

Udbedring:

e Kontakt et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
e Se4.5.
e Renger eller udskift spaendekeaeben.
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6.4.

6.5.

Fejl: Universal-automatik-skaerehovedet abner ikke nok.
Arsag:

e Der er monteret en forkert lukkearm.
e Lukkearmen er slidt.
o Anslagsknasten (fig. 11 (2)) er slidt.

Fejl: Universal-automatik-skaerehoved lukker ikke.
Arsag:

o Tilsmudsning.

e Skeeresaettet er ikke indsat korrekt.

o Strehler-skaerebakkerne er monteret forkert i holderen.
o Lukketappen (fig. 11 (39)) er slidt eller breekket af.

Udbedring:

o Kontrollér lukkearmen, se 3.2.

o Skift lukkearmen.

o Skift udlgserknasten, eller fa den skiftet pa et autoriseret REMS

kundeservicevaerksted.

Udbedring:

Fjern snavs, se 5.1.

Se 3.3.

Se 5.3.

Montér tandsegmentet, eller fa den skiftet pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.

Bortskaffelse

Nar REMS Unimat 75 og REMS Unimat 77 er slidt op, ma de ikke bortskaffes
via skraldespanden. De skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med
lovbestemmelserne.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav p& grund af forseetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kdannos

Kuva 1-14
1 Sulkuvipu 23 Kiinnitysvipu
2 Irrotusnokka 24 Tehokilpi
3 Vasteruuvi 25 Saatolevy
4 Vaihdelaatikko 26  Sienipainike hata-seis
5 Kaantokytkin 27 Kiristysruuvi
6 Lieriéruuvit (kierrepaan kiinnitys) 28  Putki kierteitysainetta varten
7 Nasta-avain 29 Vaantid
8 Lieri6ruuvit (kannen kiinnitys) 30 Lieri6ruuvi
9 Nelikulma-avain 31 Saatolevy
10 Saatdkara 32 Kiristysleuan runko
11 Soikea aukko 33 Kiristysleuka
12 Oikeakatisen kierteen merkki 34 Sulkuruuvi 6ljynmittatikulla
13 Vasenkatisen kierteen merkki 35 Tyhjennysistukka
14 Pituusvaste 36 Varmistinruuvi
15 Kiristysvipu 37 Lastusailio
16 Asteikko 38 Terapaan merkkiviiva
17  Viistevipu 39 Sulkutappi
18 Painike Il 40 Onton karan merkkiviiva
19 Painike | 41  Ontto kara
20 Vaihteiston kytkinvipu 42 Pydrimissuunnan osoittava nuoli
(Unimat 77) 43 Jakokaapin avain
21 Suojakansi 44  Kierrekoko
22 Painike pois paalta 45 Saatéluku

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Séilyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite "séhkétyGkalu” viittaa verkkokayttisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukdyttdisiin séhk6tyokaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristdssa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut synnyttéavét kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai hbyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilot loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettad séhkétydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyté sovitusliitintd suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét séhkdiskun vaaraa.

b) Viltd kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sdhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhké-
tyGkalun siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Ala kayti liitintidkaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
liitdntdjohto loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntéjohdot lisdévét séhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokéyttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd véhentéé séhkoéiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kéyttd kosteassa ympéristossa on vélttdmatontd, kdyta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytt6é vahentéda sdhkéiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kdyttaessasi sahkotyo-
kalua. Ala kiyta sihkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi séhkdtybkalua kéyttéessési voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakypérén tai kuulonsuo-
Jjainten kéytt6, séhkotydkalun tyypisté ja kdyttétarkoituksesta riipppuen, vdhentaa
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kéyttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on kytketty
pois padlta ennen kuin liitét sen virtaldhteeseen jal/tai akkuun, tai nostat tai
kannat sitad. Jos sormesi on kytkimelld séhkétybkalua kantaessasi tai jos liitét
pééllekytketyn séhkdtybkalun virtaléhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkétyokalun
paélle. Sahkotydkalun pydrivdssé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Viltd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, etté seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétydkalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayti sopivaa vaatetusta. Ali kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkdt hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niitd on
kaytettava oikein. Pélynimurin kdyttd voi vdhentaé pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &laka jata noudatta-
matta sahkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kiyti tyon kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttdmaélla sopivaa séhkétybkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
ty6skentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Ala kdytd sdhkoétydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida endé kytked péélle tai pois pdélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Taméa
varotoimenpide estaa sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Siilyti kdytosti poissa olevia sdhkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali
anna sellaisten henkildiden kayttda séahkotyokalua, jotka eivét ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkotydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkilbiden kéyt6ssa.

e) Hoida sahkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sédhkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkoétydkalun kayttod. Huonosti huolletut tydkalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvat
leikkuutybkalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, vaihtotydkalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tyéskentelyolosuhteet ja suoritettava tyd. Séhkétydka-
lujen kdyttd muuhun kuin niiden suunniteltuun kéytt6tarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estédvét sdhkotyokalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperaisia varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd sédhkotybkalusi pysyy turvallisena.

Kierteityskoneiden turvaohjeet

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Tyopaikan turvallisuus

o Pida lattia kuivana ja vapaana liukkaista aineista, kuten esim. o6ljysta. Liuk-
kaat lattiat aiheuttavat tapaturmia.

o Pida paasyrajoituksella tai esteelld huoli vahintaan yhden metrin vapaasta
vilista tyokappaleeseen, jos se ulottuu koneen yli. Ty6tilan paédsyrajoitus tai
este pienentad takertumisvaaraa.

Sahkaturvallisuus

o Pidi sahkéliitannat kuivina ja loitolla lattiasta. Ald koske pistokkeeseen tai
sahkotyokaluun kostein kasin. Némaé varotoimenpiteet pienentédvét séhkbiskun
vaaraa.

Henkil6iden turvallisuus

o Al3 kiyté konetta késitellessési késineita tai véljad vaatetusta ja pida hihat
ja takit kiinninapitettuina. Ala tartu késillasi koneen tai putken yli. Vaatetus
voi tarttua putkeen tai koneeseen, miké aiheuttaa kiinnitakertumisen.

Koneturvallisuus

o Al kiyti konetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

o Noudata tdman koneen asianmukaista kdyttod koskevia ohjeita. Sité ei saa
kayttaa muuhun tarkoitukseen, kuten esim. reikien poraamiseen tai vinttu-
reiden pyorittdmiseen. Muunlainen kéyttd tai muutokset moottorikéyt6ssé muita
kéyttétarkoituksia varten voivat lisété vakavien vammojen vaaraa.

e Kiinnitd kone lattiaan. Tue pitkat, raskaat putket putkialustoilla. Tdmé
menettely estdé koneen kaatumisen.

o Seiso konetta kayttdaessasi silla puolella, jolla kytkin sijaitsee. Kun konetta
kéytetadn talta puolelta, ei kurottautuminen koneen ylitse ole mahdollista.

o Pida kédet loitolla pyorivista putkista tai varusteista. Kytke kone pois paalta
ennen putkikierteiden puhdistamista tai varusteiden kiinniruuvaamista.
Anna koneen pyséhtya kokonaan, ennen kuin kosket putkeen. Néin mene-
tellen on pydriviin osiin kiinnitakertumisen mahdollisuus pienempi.

o Al kiyta tita konetta varusteiden asentamiseen tai purkamiseen; siti ei
ole tarkoitettu siihen. Téllainen kéytté saattaa aiheuttaa kiinnipuristumisen,
kiinnitakertumisen tai hallinnan menetyksen.

o Jiti suojukset paikoilleen. Ald kiyta konetta ilman suojuksia. Liikkuvien
osien paljastaminen lisaa kiinnitakertumisen todennékéisyytta.
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Kierteityskoneiden téydentﬁvét turvaohjeet Sulkuvipu M ka!k!lle oikeak'é"ti_siI.Ie pulttikilerteillle 751080
e i . i . . . . . Sulkuvipu M-L kaikille vasenkatisille pulttikierteille 751090

o Liitd suojausluokan | kone vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa Viistamis-/kuorintapaa 45°, 7-62 mm viistamis-/kuorintaleuoilla
on toimiva suojakosketin. On olemassa séhkéiskun vaara. HSS ja pidike ’ ’ 751100
o Ala kayta konetta koskaan ilman suojakupua. Liikkuvien osien paljastaminen Viistamis-/kuorintapaé 45°, @ 7-62 mm, ilman terasarjoja 751102
liséé kiinnitakertumisen todennékdisyytta. ) o Viistamis-/kuorintaleuat 45°, @ 7-46 mm, HSS, sis. pitimen 751096
o Ala tartu kasillasi yleiskéyttoiseen automaattiseen terapaahan. Loukkaan- Viistamis-/kuorintaleuat 45°, @ 7-62 mm, 4kpl/pakkaus, HSS 751097
lmisvasra. o ) L Viistamis-/kuorintaleuat 45°, @ 40-62 mm, HSS, sis. pidikkeen 751098
e Ala tarkkaile kierteitystoimenpidettd koskaan suojakannen etupadssa Kiristysleuka %-%", 2 kpl/pakkaus (Unimat 77) 773060
olevan aukon kautta. Katsele toimenpidettd vain suojakannessa olevan Erikoiskiristysleuat ypari @ 6-42 mm 753240
suojaikkunan kautta. Suojakannen etupééssé olevan ikkunan kautta voi singota Avain T 383015
lastuja, jotka voivat johtaa loukkaantumiseen. REMS Herkules 3B 120120
o Kiinnita lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner- tai REMS Nippelfix REMS Herkules XL 12" 120125

-nippakiinnittimella. Kone ja/tai tybkalut saattavat vaurioitua.

Vilta jadhdytysvoiteluaineen joutumista iholle. Niilld on rasvaa poistava
vaikutus. Kéyté rasvatasapainoa yllapitévia ihonsuoja-aineita.

Ala anna koneen koskaan kayda ilman valvontaa. Kytke kone pois paalta
pitempien ty6taukojen aikana ja veda verkkopistoke irti. Valvomattomat
séhkdlaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauksena aineellisia
ja/tai henkilévahinkoja.

Luovuta kone ainoastaan sen kédyttoon perehdytettyjen henkildiden kayttoon.
Nuoret saavat kdyttaa konetta vasta 16 vuotta taytettydan, jos sen kayttd on
tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos heitd on
valvomassa asiantunteva henkilo.

Lapset ja henkil6t, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdméattomyytensé perusteella pysty turvallisesti
kdyttamaan konetta, eivét saa kayttaa tata konetta ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kéytt6-
virheet ja loukkaantumiset.

Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot saénnéllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkiléston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

Kéayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittava. Kayta jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on véhintadn
2,5 mm?

HUOMAUTUS

Al3 haviti leikkausoljyja tiivistetyssa muodossa viemariin, vesistoon eika
maastoon. Kéyttdméton leikkausdljy on toimitettava asianmukaiseen jételaitok-
seen. Jétekoodi mineraalidljypitoisille leikkauséljyille (REMS Spezial) 1201086,
synteettisille (REMS Sanitol) 120110. Noudata kansallisia maéréyksia.

Symbolien selitys

/\ HUOMIO

HUOMAUTUS

ce

1.

@z@@@l

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
véhéiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa

Kone on suojausluokan | mukainen
Ympéristoystavéllinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Unimat 75 on tarkoitettu pultti- ja putkikierteiden kierteitykseen seka viista-
miseen ja kuorintaan.

REMS Unimat 77 on tarkoitettu putkikierteiden kierteitykseen.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituslaajuus

REMS Unimat Basic: Telineen p&élla oleva puoliautomaattinen kierteityskone,
yleiskayttéinen automaattinen terdpaa ilman terasarjoja ja ilman sulkuvipuja,
saatotulkki, tydavaimet, kayttdohje.

1.2. Tuotenumerot

Terasarjat (kierteitysleuat ja pitimet) ks. REMS-luettelo

Yleiskaytt6inen, automaattinen terapaa Unimat 75 751000
Yleiskayttéinen, automaattinen terdpaa Unimat 77 771000
Sulkuvipu R kartiomaisille oikeakaétisille putkikierteille 751040
Sulkuvipu R-L kartiomaisille vasenkatisille putkikierteille 751050
Sulkuvipu G lieriomaisille oikeakatisille putkikierteille 751060
Sulkuvipu G-L lieriomaisille vasenkatisille putkikierteille 751070

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Nippelfix
REMS Nippakiinnitin
REMS CleanM

Mineraalidljypohjaiset kierteitysaineet:

o REMS Spezial, 5-I-kanisteri

o REMS Spezial, 10-I-kanisteri

o REMS Spezial, 50-I-tynnyri

Synteettiset, mineraalidljyttdmaét kierteitysaineet:
e REMS Sanitol, 5-I-kanisteri

o REMS Sanitol, 50-I-tynnyri

Kayttoalueet

Kierteen l&pimitta

Putket

Pultit

Kierrelaijit

Putkikierre, kartiomainen

Putkikierre, lieridmainen

Teraspanssariputken
kierre Pg
Puittikierre

Kierteen pituus

Toleranssiluokka normin
ISO 261 (DIN 13)
Viistéminen

Alue

Viistetty @

Suurin viiste

Viisteen kulma

Kuorinta
Alue
Viistetty @

Tyokaran kierrosluvut

Unimat 75

he — 2%2", 16 — 63 mm
6 —72mm, Ya—2%"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (IS0 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

ks. REMS-luettelo
ks. REMS-luettelo
140119

140100
140101
140103

140110
140113

Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

((DIN 40430), M x 1,5 (IEC)

M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
200 mm

120 mm

l&pimittaan 30 mm asti rajoittamaton

"keskitaso” (6g) mukaisesti

7-62 mm
27 mm
7 mm
45°

7-62 mm
27 mm

REMS Unimat 75, kdanténapainen

REMS Unimat 77, kanténapinen ja vaihdekytkentdinen

Sahkotiedot

Unimat 75

70/35 min*!
50/25/16/8 min*

Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (k&&ntdnapainen) tai
230 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (k&antonapainen) tai

ks. tehonilmoituskilpi
Suojausluokka
Kotelointiluokka
Kéyttotapa
(Ajoittaiskaytto)

|
IP44F
$370%
(AB 7/3 min)

|
IP44F
$370%
(AB 7/3 min)

Paineilma (vain ilmakayttoisten kiristysleukojen yhteydessa)

Kayttdpaine

6 baria

Murtuvan materiaalin (esim. muovivaippaisten tai ohutseinaisten putkien)
yhteydessa huoltoyksikén painetta on alennettava.

Mitat P x L x K
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Paino
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Melutaso

Tydpaikalta lahteva meluarvo

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

83 dB (A)
81dB (A)
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2. Kayttéonotto

21.

2.2,

23.

24,

Kuljetus ja asennus

REMS Unimat toimitetaan puulaatikossa. Koneen poistamiseksi puulaatikosta
ja sen kuljettamiseksi sen jalkeen asennuspaikalle tarvitaan haarukkatrukkia
(Kuva 1).

Kuljeta konetta vain, jos vaihteisto-/moottoriyksikké on kiinnitetty kiristysleukojen
puolelle. Kone saattaa muussa tapauksessa kaatua moottorin puolelle. Pida
kuljetettaessa myds huoli siita, ettd kone on sidottu kiinni haarukkatrukin
nostopylvaaseen.

Asenna kone siten, etta pitkatkin tangot voidaan kiinnittad. Moottorin puoleiselle
sivulle on jatettava suurinta kierrepituutta ajatellen (putkiakselin suurin @ 30 mm)
ulostulevalle tydkappaleelle tarpeeksi tilaa (patee vain koneeseen REMS Unimat
75). Suosittelemme kiinnittdma&an koneen lattiaan tarkoitukseen sopivilla
ruuveilla.

Sahkaoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen koneen liitdmisté verkkoon, etté sen
tehonilmoituskilvessa iimoitettu jannite vastaa verkkojannitetta.

Kone voidaan liittda verkkoihin, joissa on keskijohdin, mutta se sopii myds iiman
keskijohdinta oleviin verkkoihin (N). Ohjausjannite tuotetaan jakokaappiin
asennetulla muuntajalla. Avaa ja sulje jakokaappi avaimella (Kuva 5 (43)). Kone
toimitetaan 16 A:n CEE-pistokkeella, joka on liitettdva asianmukaiseen pisto-
rasiaan. Jos kone liitetddn suoraan verkkoon (ilman pistokosketinta), on
asennettava paakytkin. Maadoitusjohto (PE) on kuitenkin joka tapauksessa
tarpeen.

@ Kone on suojausluokan | mukainen.

Konetta liitettdessa on pyorimissuunta tarkistettava ennen yleiskayttdisen
automaattisen terépaan (Kuva 2) asentamista ontolle karalle (Kuva 11 (41)).
Kaantékytkimen (Kuva 3 (5)) on sita varten oltava asennossa "2" oikeakatista
kierretta varten. Pyorimissuunnan on oltava ontolla karalla (Kuva 11 (41)) olevan
pydrimissuuntaa osoittavan nuolen (42) mukainen. Alan ammattilaisen on
tarvittaessa muutettava pyérimissuuntaa vaiheita vaihtamalla (séhkéjohtimien
navanvaihdolla).

Kaamitermostaatti kytkee ylikuormitustilanteessa sdhkémoottorin pois paalta.
Kone voidaan kdynnistaa uudelleen muutaman minuutin kuluttua, mutta samalla
on valittava alhaisempi kierrosluku.

Kierteitysaineet
Katso kayttoturvallisuustiedotteet osoitteesta www.rems.de — Downloads —
Kayttéturvallisuustiedotteet (Safety data sheets).

Kéayta vain REMS-kierteitysaineita. Niiden kaytto takaa moitteettomat leikkuu-
tulokset, pidentaa kierteitysleukojen kestoaikaa ja séastaa huomattavasti konetta.

HUOMAUTUS

REMS Spezial: Runsasseosteinen mineraalidljypohjainen kierteitysaine. Kaikille
materiaaleille: Terakset, ruostumattomat terakset, kirjometallit, muovit. Voidaan
pesté vedelld, asiantuntijoiden testaama. Mineraali6ljypohjaisia leikkauséljyja
ei ole hyvaksytty kaytettavaksi juomavesijohdoissa eri maissa, esim. Saksassa,
Itavallassa ja Sveitsissa. Kayta tallaisessa tapauksessa mineraalidljytonta
REMS Sanitolia. Noudata kansallisia maarayksia.

REMS Sanitol: Mineraalidljytdn, synteettinen leikkauséljy juomavesijohtoja
varten. Taysin vesiliukoinen. Maaraysten mukaisesti. Saksassa DVGW tark.-
nro DW-0201AS2032, ltavallassa OVGW tark.-nro W 1.303, Sveitsissa SVGW
tark.-nro 7808-649. Viskositeetti —10°C:ssa: < 250 mPa s (cP). Pumpattavissa
jopa —28°C:ssa. Helppo kayttd. Varjatty punaiseksi pesutarkastusta varten.
Noudata kansallisia méérayksia.

Molempia leikkausdljyjé on saatavina kanistereissa ja tynnyreissa.
Kaikkia kierteitysaineita saa kayttaa vain ohentamattomina!
Kaada séiliéon 80 litraa kierteitysainetta.

Tuenta

Pitemmat putket ja tangot on tuettava korkeussaatoisella REMS Herkules-tuella
3B, REMS Herkules XL 12" (lisatarvikkeet, tuote-nro 120120, 120125). Sen
teraskuulien ansiosta putkia ja tankoja voidaan liikuttaa vaivattomasti kaikkiin
suuntiin materiaalitukea kallistamatta. Pitkia putkia tai tankoja toistuvasti tyés-
tettdessé on edullista kayttdd 2 REMS Herkules-tukea.

Kierretyypin ja -koon saataminen

. Yleiskayttoisen, automaattisen terapaan asentaminen/vaihtaminen

Terésarjan (Strehler-kierteitysleukojen ja -pitimen) vaihtamisen valttamiseksi
yleiskayttdisessd, automaattisessa terapadssa suosittelemme kayttamaan
vaihdettavia terépaita, joihin on asennettu terasarjat ja sulkuvipu. Tallin ei
vaihdeta terésarjaa yleiskayttoisessa, automaattisessa terapaassa, vaan koko
yleiskayttéinen automaattinen terdpaa vaihdetaan, miké lyhentaa asetusaikaa
huomattavasti.

3.2,

3.3.

Ennen yleiskayttdisen automaattisen terapaan paikoilleen asettamista on
kierteitysaineen putki (Kuva 4 (28)) kdannettava sivuun. Irrota tata varten
lieriéruuvi (Kuva 11 (30)) ja kdanna putkea. Yleiskayttdisen automaattisen
terapaan asennuksen yhteydessa on pidettava huoli siita, etté yleiskayttéinen
automaattinen terdp&én sovitepinnat ja yleiskayttdisen automaattisen terapaan
kiinnittimen sovitepinta ontolla karalla (41) on puhdistettu huolellisesti. Yleis-
kayttdisen automaattisen terdpaan asettamiseksi onton karan sovitepinnalle on
eduksi, jos vaantion kiinnitin (41) ontolla karalla on sellaisessa asennossa, etta
se osoittaa ylospain. Sulkuvivun (1) vaantio (29), joka ulottuu yleiskayttdisen
automaattisen terapaan takasivun ylitse, on asetettava tietyssé asennossa
ontossa karassa olevaan vastakappaleeseen terapaata asennettaessa. Talloin
on pidettava huoli siita, etta sulkutappi (39), joka sulkee yleiskayttdisen auto-
maattisen terdpaan paluulikkeen yhteydessa, on merkkiviivan (40) kohdalla.
Sulkuvivun (1) kahvan on oltava sateittdisessé asennossa yleiskayttdista
automaattista terapaata paikoilleen asetettaessa ja sita on tarvittaessa kaan-
nettdva vasemmalle tai oikealle, kunnes sulkuvivun vaantio tarttuu kiinni. Kirista
yleiskayttdisen automaattisen terdpaan 3 ruuvia (Kuva 6 (6)) nasta-avaimella
(Kuva 5 (7)). Aseta kierteitysaineen putki (Kuva 4 (28)) sellaiseen asentoon,
ettd Strehler-kierteitysleuat jaahdytetaan/voidellaan kierteityksen yhteydessa.

Ennen yleiskayttdisen automaattisen terdpéan poistamista koneelta on sulku-
tapin (Kuva 11 (39)) oltava merkkiviivan (40) kohdalla. Poista yleiskayttdisen
automaattisen terapaén 3 ruuvia (Kuva 6 (6)) nasta-avaimella (Kuva 5 (7)) ja
poista yleiskayttdinen automaattinen terapaa eteenpain sovitepinnalta.

Sulkuvivun asennus (vaihto)
Kierretyypista riippuen tarvitaan seuraavia sulkuvipuja, joissa on kayttotarkoi-
tuksen mukaan eri merkinnat:

R oikeakatisiin kartioputkikierteisiin (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L vasenkatisiin kartioputkikierteisiin (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G oikeakaétisiin lieridputkikierteisiin (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM, Pg,
Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC)

G-L vasenkatisiin lieridputkikierteisiin (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M oikeakétisiin mertrisiin pulttikierteisiin (ISO 261, DIN 13), UN-kierteisiin
(UNC, UNF), BS-kierteisiin (BSW, BSF)

M-L vasenkatisiin mertrisiin pulttikierteisiin (ISO 261, DIN 13), UN-kierteisiin
(UNC, UNF), BS-kierteisiin (BSW, BSF)

Kukin sulkuvipu voidaan vaihtaa vain tietyssé asennossa.

Sulkuvivun asennus/vaihto koneelle asennetussa yleiskayttdisessa automaat-
tisessa terdpaassa:

Sulkuvipua on ennen sen vaihtamista kdannettava siten, etta sulkutappi (Kuva
11 (39)) on merkkiviivan (Kuva 11 (40)) kohdalla. Kierré sitten lieriéruuvit (Kuva
2 (8)) irti, poista kansi (Kuva 2 (4)) ja kierra varmistinruuvi (Kuva 11 (36)) irti
ruuvitaltalla. Asenna/vaihda sulkuvipu.

Sulkuvivun asennus/vaihto koneelta poistetussa yleiskayttdisessa automaat-
tisessa terdpadssa:

Kierré lieriéruuvit (Kuva 2 (8)) irti, poista kansi (Kuva 2 (4)) ja kierra varmistin-
ruuvi (Kuva 11 (36)) irti ruuvitaltalla. Jos ylapuolisella sulkuvivulla varustettua
yleiskéyttdista automaattista terapaéata tarkastellaan kellon tapaan, voidaan
sulkuvipu vaihtaa oikeakatisen lieridkierteen kyseessa ollessa n. kello 7 kohdalla
ja oikeakatisen kartiokierteen kyseessa ollessa n. kello 9 kohdalla (vastaavasti
vasenkatisen lieriokierteen kyseessé ollessa n. kello 5 kohdalla ja vasenkatisen
kartiokierteen kyseessa ollessa n. kello 3 kohdalla).

Sulkuvipu vasenkatisille kierteille:

Oikeakaétisia kierteita varten (toimitustila) on vasteruuvi (3) asennettu sulkuvivun
(1) vasemmalle puolelle, kun yleiskayttdista automaattista terapaata katsotaan
ylhaalta (Kuva 2). Vasenkatisia kierteita varten on kansi (4) kaannettava ja
vasteruuvia (3) siirrettava, ts. vasteruuvi (3) on asennettava sulkuvivun (1)
oikealle puolelle.

HUOMAUTUS

Vadrin asennettu vasteruuvi (Kuva 2 (3)) katkeaa irrotusnokalla (Kuva 11
(2)) kdynnistettaessa! Terdpaan pyodrimissuunnan tarkastamiseksi sen on
oltava oikeassa paateasennossa. Kaanna sita varten viistevipua (Kuva 4 (17))
myétapaivaan oikealle vasteeseen asti. Huomioi kaantdkytkimen (Kuva 3 (5))
asento: Asento 2 = oikeakatinen kierre, asento 1 = vasenkétinen kierre.

Vaara sulkuvipu tai vaarin asetettu vasteruuvi vaurioittaa konetta!

Terdsarjan asennus (vaihto)

Yleiskayttdisen automaattisen terapaan vaintamiseksi (Strehler-kierteitysleuat
ja -pitimet) on parasta poistaa terapaa koneelta kohdassa 3.1 kuvatulla tavalla
ja panna se pdydalle. Poista sitten molemmat kansiruuvit (Kuva 2 (8)) nasta-
avaimella (Kuva 5 (7)) ja kansi (Kuva 2 (4)), avaa pidin sulkuvivulla ja vipua
pidin nro 3 irti ruuvitaltalla Kuvan 6 osoittamalla tavalla. Poista muut pitimet.

Puhdista pitimet, kansi ja yleiskéyttéisen automaattisen terapaan nelikulmio
huolellisesti.

Aseta uusi terésarja paikoilleen. Aseta talldin pidin nro 1 terapaéan asentoon 1,
pidin nro 2 asentoon 2, pidin nro 4 asentoon 4 ja pidin nro 3 terdp&an asentoon
3. Viimeisen pitimen on oltava asetettavissa paikoilleen vastuksitta ja tarkasti,
iiman ettd apuna on kaytettava tyokaluja, esim. vasaraa. Mikali valys on liian
suuri, esim. kuluneiden pitimien vuoksi, kierretoleranssitkin suurenevat. Ellei
valysta jaa ollenkaan, ts. pitimet juuttuvat kiinni, sulkuvipu ei voi en&é avata tai
sulkea terapaata.
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HUOMAUTUS

Téasta on seurauksena sulkuvivun murtuminen.

Aseta kansi (Kuva 2 (4)) paalle, kirista ruuvit (8) ja tarkista sulkuvivun hyva
liikkuvuus. Vipua on voitava liikuttaa kasin edestakaisin molempiin paateasen-
toihin (terésarjan avaaminen ja sulkeminen). Ellei néin ole, terésarja on puret-
tava jalleen ja nelikulmio, pidin ja kansi on puhdistettava uudelleen. Epéasian-
mukainen kasittely voi myds vahingoittaa pitimien reunoja. Tallaiset vauriot on
tasoitettava asiantuntevasti hienolla viilalla tai kovasimella. Mikali terasarja
vaihdetaan koneen sisalla, on pidettava huoli siita, etta yleiskéyttéinen auto-
maattinen terdpaa on pitimia yleiskayttdisestd automaattisesta terdpaasta
poistettaessa asetettu siten, ettd sulkuvipu on ylhaalla, jottei mitdan lastuja
putoaisi sdatdkaran uraan. Poista pitimet vain jarjestyksessa 1, 2, 4, 3.

Aseta sulkuvipu alaspain ennen uuden terésarjan paikoilleenasettamista. Aseta
ensin paikoilleen pidin nro 1, sitten muut pitimet jarjestyksessé 2, 4, 3.

Kaytto

Oikeakaétinen kierre — vasenkatinen kierre

HUOMAUTUS

Huolehdi siita, etté valittuun terdsarjaan on kaytetty oikeaa sulkuvipua ja
vasteruuvi on asetettu oikein paikoilleen (katso 3.2.) ja etta yleiskayttdisen
automaattisen terapéaan pyodrimissuunta on saadetty oikein kaantokytkimella
(Kuva (5)) (katso 2.2.).

Kierrekoon saataminen

Pidé ehdottomasti huoli siita, etté sulkuvipu (Kuva 2 (1)) on saadettdessa
vasteruuvia (3) vasten, ts. yleiskayttdinen automaattinen terapaa on suljettu.
Haluttu kierrekoko saadetaan saatokaralla (Kuva 2 (10)) nelikulma-avaimen
(Kuva 5 (9)) avulla. Karkea saato tehdaan saatamalla saatékaraa, kunnes
pitimella nro 1 oleva vastaava merkinta soikeassa ikkunassa (Kuva 2 (11)) on
terdpaan merkinnan (Kuva 2 (38)) kohdalla. Hienosaato tehdaan jokaiseen
terasarjaan oheistetun hienosaatétaulukon (Kuva 14) avulla, jonka numeron
on oltava yhtapitava siihen kuuluvan yleiskayttéisen automaattisen terdpaan
numeron kanssa. Hienosaatétaulukkoon on jokaista kierrekokoa (Kuva 14 (44))
varten merkitty séatdkaran saatéluku (45). Taméa saatdluku on sovitettava
yhteen saatokaran ylapuolelle yleiskéyttdiseen automaattiseen terdpadhan
tehdyn merkinnan (Kuva 2 (12)) kanssa. Saatélukuun on siirryttava aina kier-
tamalla oikealle. Jos saatéluku on esim. "8", satokara on asetettava lukuun
"6" tai "7" ja sitten siirryttdva lukuun "8". Vasenkatisiin kierteisiin patee vastak-
kaisella puolella oleva merkinta (13). Saatélukuun siirrytaan tassa tapauksessa
kiertdmalla vasemmalle. Jos terésarjat toimitetaan ilman hienosaatétaulukkoa,
kayttajan on itse maarattava saatoluku tyontémittaa, kierretulkkimuhvia tai
mallikierrettd hyvaksi kayttden. Saavutettu kierrekoko on joka tapauksessa
tarkistettava mittaamalla jokaisen saadon jalkeen.

Pituusvasteen saataminen

Haluttu kierteen pituus sdadetéan pituusvasteen (Kuva 4 (14)) avulla. Irrota
tata varten kiristysvipu (15) ja s4ada pituus asteikon (16) mukaan. Siirra vaih-
teistoa tarvittaessa viistevivun (17) avulla vasemmalle. Kartiomaisissa putki-
kierteissa syntyy standardin mukainen kierrepituus automaattisesti, jos pituus-
vaste on saadetty halutulle kierrekoolle asteikon (16) mukaan. Tata varten on
pituusvasteen nollamerkinté saadettava kyseiselle kierrekoolle.

Pitkat kierteet, ks. 4.6.

Kierrosluvun valinta

REMS Unimat 75 on varustettu 2 kierrosluvulla. Pienempia kierteen lapimittoja
(kork. n. 45 mm) varten valitaan kierrosluku 70 min*' painamalla painiketta |l
(Kuva 4 (18)). Suurempia kierteen lapimittoja varten valitaan kierrosluku
35 min* painamalla painiketta | (19). Kovempi materiaali tai erittain karkeanou-
suiset kierteet voivat vaatia varhaisempaa vaihtamista kierrosluvulle 35 min-!
(painike | (19)).

REMS Unimat 77 on varustettu 4:114 kierrosluvulla. Painikkeilla | (19) ja Il (18)
tapahtuvan sahkéisen kierrosluvun valinnan lisaksi kytketdan 2 muuta kierros-
lukua painamalla tai vetdmalla vaihteiston kytkinvipua (20).

8 min":  vaihteiston kytkinvipu painettu
+ painike |, vaikeasti tyOstettavat materiaalit 3 — 4"

16 min':  vaihteiston kytkinvipu painettu
+ painike Il, normaalisti tyOstettavat materiaalit 3 — 4"
vaikeasti tyostettavat materiaalit 1% — 25"

25 min™:  vaihteiston kytkinvipu vedetty
+ painike |, normaalisti tyostettavéat materiaalit 1% — 272"
vaikeasti tyostettavat materiaalit kork. 1"

50 min™:  vaihteiston kytkinvipu vedetty

+ painike Il, normaalisti tyOstettavat materiaalit kork. 1"

Materiaalin kiinnitys

Sulje pitimet sulkuvivulla (Kuva 2 (1)), siirra yleiskéyttdinen automaattinen
terapaa oikeanpuoleiseen paateasentoon kaantamalla viistevipua (Kuva 4 (17)),
saada kierteen pituus (katso 4.2. ja 4.3.).

Mekaaniset kiristysleuat:
Vie materiaali varovaisesti kierteitysleukojen vasteeseen asti. Materiaali kiinnittyy
automaattisesti itsekeskittyvan kiristysvivun (Kuva 4 (23)) avulla.

4.6.

4.7

4.8.

4.9.

Paineilmakéyttdiset kiristysleuat:

Saada paineilmakayttoiset kiristysleuat kiinnitettavalle lapimitalle seuraavasti:
Irrota kiristysruuvi (Kuva 12 (27)). Avaa kiristysleuat kiristysvivun (23) avulla.
Tydnna paineilmakayttdinen kiristysleuka (33) eteen painamalla jalkakytkinta.
Ty6nna toimitukseen sisaltyva saatolevy (31) paineilmakayttoisten kiristysleuan
(33) ja sen rungon (32) valiin. Avaa paineilmakaytt6inen kiristysleuka painamalla
jalkakytkinta uudelleen. Aseta Kiinnitettdva materiaali paikoilleen. Sulje kiris-
tysleuat kasin (lujasti) kiinnitysvivulla (23), kunnes kiristysleuat ovat materiaalia
vasten. Kirista kiristysruuvia (27). Paina jalkakytkintd, poista saatolevy. Vie
materiaali varovaisesti kierteitysleukojen vasteeseen asti. Kiinnita materiaali
painamalla jalkakytkinta.

Saatdlevy on pantava siséan tarvittaessa, jos kasinkiinnitys paineilmakayttoisilla
kiristysleuoilla on tarpeen, muussa tapauksessa kierteitys ei tapahdu keskite-
tysti.

Muoviputkien tai ohutseinaisten metalliputkien kiinnittdmiseksi voi olla tarpeen
vahentaa paineilman kayttpainetta, jotta valtettaisiin epakeskinen kiinnitys.

Tyévaiheet

Sulje suojakansi (Kuva 4 (21)). Kytke kone péaalle (katso kierrosluvun valinta
kohdasta 4.4), aloita kierteen leikkaaminen viistevivulla (17) vastapaivaan. Kun
2-3 kierretta on leikattu, kone jatkaa kierteitysta automaattisesti. Kun sdadetty
kierteen pituus on saavutettu, sulkuvipu (1) pysahtyy irrotusnokalle (Kuva 11
(2)) ja kierteitysleuat avautuvat automaattisesti. Siirra vaihteistoa oikealle
kayttamalla viistevipua (17) myétapaivaan. Kaanna viistevipua aivan oikealle
joustavan paateasennon ylitse koneen kaydessa, niin etta yleiskayttinen
automaattinen terapaa sulkeutuu jalleen. Kytke sitten kone pois paalté paina-
malla painiketta (Kuva 4 (22)) ja poista materiaali.

Unimat 75 sallii korkeintaan @ 30 mm:n pitkien kierteiden leikkaamisen. Pituus-
vaste on tarvittaessa saadettava maksimaaliselle pituudelle (katso 4.3). Mate-
riaali viedaan talléin vaihteiston ja moottorin (putkiakseli) lapi. Ennen kuin
sulkuvipu avaa yleiskayttoisen automaattisen terapaan, sammuta kone, avaa
kiristysleuat ja siirra yleiskayttdinen automaattinen terdpaa materiaalin kanssa
oikeaan paateasentoon asti viistevivulla (17), mutta ala siirré sité joustavan
paéateasennon ylitse. Sulje kierteitysleuat uudelleen ja kytke kone jalleen péalle.
Tama voidaan toistaa niin usein kuin halutaan.

Erikoiskiinnitysvalineet
Lyhyiden pulttien kierteitysta varten on saatavissa erikoiskiinnitysleuat @ 6 — 42 mm
(Kuva 13).

Nippaleikkaukseen kaytetdan REMS Nippelfix-nippakiinnittimia, joissa on
automaattinen sisakiinnitteinen nipanpidin 9 eri koossa %:—4". Talléin on
huolehdittava siita, ettd putkenpaiden sisapurse on poistettu, etté putkikappa-
leet on aina tydnnetty nipanpitimelle vasteeseen asti eikéd nippoja leikata
standardissa sallittua lyhyemmiksi. Suorita saadot ja tydvaiheet kohdissa 4.1
— 4.6 selostun mukaisesti.

Nippojen vetamiseksi pois nipanpitimelta on kaytettava kasineita kierteen
aiheuttamien viiltohaavojen vélttamiseksi!

Vaikeasti tyostettavat materiaalit

Suuremman lujuuden omaavan materiaalin (alkaen n. 500 N/mm?) ja ruostu-
mattoman teraksen (Inox) kierteitysta varten on kaytettava pikateraksisia (HSS)
kierteitysleukoja.

Kierteitys harjatangoilla

Tahan tarkoitukseen on kaytettava kierteitysleukoja ylimaaraisella viisteella
(malli "RHSSZ"). Harjatankojen kiinnitys on mahdollista seka kasi- etta paineil-
makayttoisilla kiristysleuoilla. Harjatankojen epapyodrea poikkileikkaus on
asetettava kasikayttdisiin kiristysleukoihin siten, etta pieni l&pimitta on vaaka-
suorassa asennossa. Paineilmakayttdisten kiristysleukojen kyseessa ollessa
on pidettava huoali siita, ettd harjatangot on aina kiinnitetty siten kuin kiristys-
leukojen saato on tehty, ts. jos saatd on tehty pienella Iapimitalla vaakasuoraan,
on harjatangot aina asetettava sisddn samaan asentoon, silla muussa tapauk-
sessa ei paineilmakayttdisten kiristysleukojen kiristysvali riitd materiaalin
varmaan kiinnittamiseen.

Valitse vaikeassa tydstossa kierrosluvuksi 35 min (painike 1) ja kdytd REMS
Spezial-kierteitysainetta. Leikkauksen aloittaminen kestda kauemmin kuin
tavallisten materiaalien kohdalla. Pida ylla aloitusleikkauspainetta niin kauan,
kunnes olet leikannut 2-3 kierretta ja kierteitys jatkuu automaattisesti.

4.10. Viistamis-/kuorintaleuat

REMS Unimat 75:n lisdvarusteena on tarjolla viistamis-/kuorintapaa 45°,
@ 7-62 mm varustettuna viistamis-/kuorintaleuoilla 45°, @ 7—-62 mm ja pitimilla.
Naiden avulla voidaan putken- ja tangonpéita viistda 45°:n kulmassa ulkolapi-
mitalla. Kayttaja voi hioa muut kulmat viistdmis-/kuorintaleuoilla. Liséksi voidaan
viistamis-/kuorintaleuoilla pienentaa tangon paan lapimittaa, ts. siihen voidaan
sorvata tappi. Jos viistdmis-/kuorintaleuat pitimineen on tarkoitus asentaa
kierteityspaahan, on sulkuvipu (Kuva 2 (1)) vaihdettava laippapulttiin viistamis-/
kuorintaleukoja varten (lisatarvikkeet, tuote-nro 751101). Huomioi kohta 3.2.
Sulkuvivun asennus (vaihto).

Leikkuusyvyys on kuorittaessa kork. 7 mm. Pienin syéttésyvyys on n. 0,35 mm
lapimitassa, yleiskayttoisen automaattisen terapaan saatokaralla (Kuva 2 (10))
olevan luvun mukaisesti. Katso viistamis-/kuorintaleukojen saataminen kohdasta
5.3. Viistamista ja kuorintaa varten on sy6ton tapahduttava kasin koko tyévai-
heen aikana.
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5.1.

5.2,

Kunnossapito

Riippumatta jéljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd ammattitai-
toinen henkildstd suorittaa koneelle séhkélaitteiden tarkastuksen ja uusintako-
keen vahintaan kerran vuodessa. Kyseinen sahkélaitteiden maaraaikaistarkastus
on suoritettava normin DIN EN 60204 mukaisesti ja DGUV-onnettomuustor-
juntamaarayksen 3 "sahkdiset asennukset ja laitteet” mukaisesti. Lisaksi
kayttopaikalla kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusmaaraykset,
saanndt ja ohjeet on huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Irrota verkkopistoke ennen huoltotaita!

REMS Unimat 75 ja 77 ovat normaalissa kaytdssa huoltovapaita. Vaihteisto
on kestovoideltu 6ljylla tai rasvalla eika sita tarvitse voidella jalkeenpain.

Jos sulkuvipua on vaikeaa liikutella kasin, koko yleiskéyttéinen automaattinen
terépéé on puhdistettava huolellisesti. Tata varten on parasta poistaa yleis-
kayttdinen automaattinen terapaa koneelta (katso 3.1.). Pura kansi, sulkuvipu
ja terasarja ja ruuvaa yleiskayttisessa automaattisessa terapééssa oleva
merkinndin varustettu kilpi (Kuva 2 (24)) irti. Sitten voidaan lika ja lastut puhaltaa
pois, parhaiten paineilmalla ylhaaltapéin. Saatokaraa (10) ei saa tassa yhtey-
dessa purkaa tai muuttaa séadoéltaan! Puhdista kansi, terapaan nelikulmio ja
yleiskayttéinen automaattinen terdpaa puhtaalla ja nukkaamattomalla rievulla.
Poista pinttyneet kierteitysaine- ja pélyjaannokset petrolilla tai bensiinilla. Asenna
sulkuvipu, kilpi, terésarja ja kansi jalleen paikoilleen, kiristé lieriéruuvit (Kuva
4 (8)) tiukkaan ja tarkista sulkuvivun hyva liikkuvuus. Pura yleiskayttdinen
automaattinen terapaa tarvittaessa uudelleen ja tarkasta, esiintyykd kannessa,
yleiskayttisen automaattisen terapaan nelikulmiossa ja terdsarjassa purseita
tai muita vaurioita, ja poista ne asianmukaisesti hienolla viilalla tai kovasimella.

Raskaassa kaytossa, esim. sarjatuotannossa, on REMS Unimat 75:n vaihteiston
6ljymaaraa tarkkailtava. Ota tata varten kierretulppa 6ljynmittatikun (Kuva 11
(34)) kanssa ulos, pyyhi dljynmittatikku puhtaaksi, ruuvaa se jalleen kokonaan
siséan, ota vield kerran ulos ja tarkasta sitten dljytaso éljynmittatikulla. Oljytason
on oltava molempien 6ljynmittatikun paassa olevien merkintdjen valilla. Lisaa
tarvittaessa vaihteistodljya (tuote-nro 091040 R1,0).

Koneenpylvaadssa oleva kierteitysainesailié on puhdistettava tietyin valein.
Poista sita varten lastusailié (Kuva 4 (37)), tyhjenna ja puhdista se. Tyhjenna
ja suodata kierteitysaine tyhjennysistukalla (Kuva 1 (35)) tai havita sen jatteet
asianmukaisesti. Puhdista kierteitysaineen sailid perusteellisesti rievulla lastu-
sailién aukon kautta. Suositeltavaa on lisatd uutta REMS-kierteitysainetta.

Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al kayté kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltdvat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Ala kdyta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

Kierteitysleukojen teroitus

Oikeaksi rintakulmaksi (Kuva 7) on normaalikdytdssa osoittautunut arvo
y = 20°. Toimitukseen sisaltyvaan asetustulkkiin on tehty lovi, joka vastaa arvoa
y =20° (Kuva 8). Kovempia materiaaleja varten voi olla suositeltavaa suurentaa
rintakulmaa. Toisaalta voi arvon y pienentdminen olla tarpeen, varsinkin jos
kierteitysleuat pureutuvat kiinni, esim. ohutseindisten putkein, kirjometallien ja
muovien Kyseessa ollessa. Yleisesti ottaen patevat seuraavat kokemusarvot:

5.3.

5.4.
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Keskilujat terakset (300...400 N/mm?), jaloteras y=20°
Suuremman lujuuden omaavat terakset y=20...25°
Kirjometallit y=10...20°
Muovit, esim. kova PVC (erikoiskierteitysleuat) y=0°

Kierrelapimittojen > 33 mm kyseessé ollessa on kierteitysleukoihin tehtava
kiinnityspinnan loppuun 45°:n viiste (Kuva 7). Sen on oltava niin suuri, etteivat
kierteitysleuat ulotu liukupinnan (Kuva 10 (26)) ylitse.

Kierteitysleuat ovat pitimessa kalleellaan kierteen nousun mukaisesti. Kulma
0 (Kuva 9) on tehtava kierteitysleukoihin tdman kaltevuuskulman mukaisesti,
jotta pitimeen asennettujen kierteitysleukojen hampaiden karjet ovat samalla
tasolla ja samansuuntaiset kuin pitimen perustaso. Tahan nahden on nouda-
tettava toleranssia + 0,05 mm. My6s jalkeenpain toimitettujen kierteitysleukojen
asennuksessa on otettava huomioon kaltevuuskulma pitimessa, silla eri kier-
teitysleuat voidaan asentaa useampiin pitimiin hienokierteiden valmistamiseksi.

Tiettyihin kierteitysleukoihin on hiottava ohjaushampaita kierteiden nousutole-
ranssin parantamiseksi pitemmissa kierteissa. Ne on tehtava uudelleen kier-
teitysleukojen jalkihionnan yhteydessa.

Kierteitysleukojen saataminen pitimessa

Huolehdi siita, etté kierteitysleukojen numerointi on yhtapitava pitimien numeroinnin
kanssa eika asennettu s&atélevy, mukaan lukien ruuvi, ulotu pitimen pintojen
ylitse. Ylimenevat osat on tarvittaessa poistettava (esim. hiomalla). Pitimiin
asennettuina toimitetut Strehler-kierteitysleuat on tehtaalla jo hiottu mittojen
mukaan, joten niiden on sovittava ilman lisakorjauksia, tarvittaessa on yleis-
kayttéinen automaattinen terdpaa puhdistettava.

Strehler-kierteitysleukojen seké viistdmis-/kuorintaleukojen saatamiseksi piti-
messa mittaan 55,4 mm REMS Unimat 75:n kohdalla (Kuva 10) tai 95,4 mm
REMS Unimat 77:n kohdalla kiristetdan saatdlevyn (25) ruuvia vain sille tiuk-
kuudelle, etté Strehler-kierteitysleuat seka viistamis-/kuorintaleuat ovat yha
liikuteltavissa. Edelld mainittu mitta on sen jalkeen saadettava mittakellolla tai
toimitukseen sisaltyvalla asetustulkilla (Kuva 8) pitimen alareunan ja ensim-
maisen viisteen jalkeisen hampaan valille (Kuva 10). Kierteitysleuat tydnnetéan
tata varten pitimen alapuolella olevan saatéruuvin avulla eteen. Saatéruuviin
on talléin oltava kohdistuttava paine kierteitysleukoihin nahden. REMS Unimat
75:n kohdalla on noudatettava mittaa 55,4 mm (Kuva 10) toleranssin ollessa
+ 0,05 mm. Pienemmissa kierteissa (J 6 ...12 mm) voi olla parempi saataa
arvoon 54,3 mm. Kuitenkin on térkeaa, ettéa yhden terasarjan kaikki 4 kiertei-
tysleukaa pysyvat toleranssin + 0,05 mm puitteissa. REMS Unimat 77:n kohdalla
on tdman mukaiseti pysyttava arvon 95,4 mm £ 0,05 mm puitteissa. Strehler-
kierteitysleukojen seké viistamis-/kuorintaleukojen saatamisen jalkeen kirista
saatolevyn ruuvi (25) ja tarkasta asetusmitta.

Tarkastus/kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoéita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilésto saa suorittaa néama tyot. Mikali
pistoke tai liitdntajohto on tarpeen vaihtaa, REMSin tai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon on suoritettava tdmé toimenpide turvallisuuteen kohdistuvien
vaarojen valttamiseksi.

6.
6.1.

6.2.

6.3.

Toiminta hairiotapauksissa
Hairio: Kierteista ei tule siisteja, kierteiden harjat murtuvat.

Syy:

Kierteitysleuat ovat tylsat.

Huono kierteitysaine.

Kierteitysleukojen vaara asetusmitta pitimessa.
Vaara kierrosluku.

Huonosti tydstettdva materiaali.

Vaara kierteitysleukojen materiaalivalinta.

Hairio: Katkonaiset kierteet, "epasiistit hienokierteet".

Syy:
o Pidin on asetettu vaarin yleiskayttdiseen automaattiseen terdpaahan.
o Kierteitysleuat on asennettu vaarin pitimeen.

o Kierteitysleuat ovat vaarassa pidintyypissa (kaltveuuskulma).

Hairio: Kierteet eivat ole keskitetysti tydkappaleella.

Syy:

o Kiristysleukojen keskitysta on muutettu (paineilmatoiminen ruuvipuristin).
o Kiristysleuat on saadetty vaarin.

o Kiristysleuat ovat likaantuneet tai kuluneet.

Korjaustoimenpide:

Teroita tai vaihda Strehler-kierteitysleuat.

Kéayta ohentamatonta REMS-leikkausdljya.

Katso 5.3.

Tarkista kierrosluvun asetus, katso 4.4.

Sovita Strehler-kierteitysleukojen rintakulma kohdan 5.2. mukaisesti.
Katso 4.8.

Korjaustoimenpide:

e Tarkasta pitimen numerointi, katso 3.3.

o Tarkasta, ettd Strehler-kierteitysleukojen numerointi on yhtapitava pitimen
kanssa, katso 5.3.

o Tarkista Strehler-kierteitysleukojen pidintyyppi ja ota tarvittaessa yhteytta
REMS-sopimuskorjaamoon.

Korjaustoimenpide:

e Ota yhteytta valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon.
o Katso 4.5.
e Puhdista tai vaihda kiristysleuka.
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6.4. Hairio: Yleiskayttdinen automaattinen terépaa ei avaudu tarpeeksi.
Ursache: Korjaustoimenpide:
e V&ara sulkuvipu on asennettu. o Tarkasta sulkuvipu, katso 3.2.
e Sulkuvipu on kulunut. e Vaihda sulkuvipu.
o |rrotusnokka (Kuva 11 (2)) on kulunut. e Vaihda irrotusnokka tai anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa se.
6.5. Hairio: Yleiskayttdinen automaattinen terapaa ei sulkeudu.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Likaantuminen. e Poista lika, katso 5.1.
o Terésarja on asetettu epaasianmukaisesti paikoilleen. e Katso 3.3.
e Epdasianmukainen kierteitysleukojen asennus pitimessa. e Katso 5.3.
o Sulkutappi (Kuva 11 (39)) on kulunut tai katkennut. e \aihda hammassegmentti tai anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa se.
7. Jatehuolto Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.
Kun koneita REMS Unimat 75 ja REMS Unimat 77 ei en&é kaytet, niité ei saa Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtévissa internetissa osoitteessa
havittaa kotitalousjatteen mukana. Niiden jattest on huollettava asianmukaisesti www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
lakimaaraysten mukaan. osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
8. Va|mistajan takuu hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamallé alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

seké vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaéarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1-14

1 Alavanca de fecho 23 Alavanca de aperto do material

2 Tranqueta excéntrica 24 Chapa indicadora

3 Parafuso de topo 25 Placa de aperto

4 Caixa de ligagoes 26 Botdo de paragem de emergéncia

5 Comutador 27 Parafuso de aperto

6 Parafusos cilindricos de 28 Tubo para dleo para roscar
fixagdo da cabeca roscar 29 Dispositivo de arrastamento

7 Chave servigo sextavada

Parafuso de cabega cilindrica

8 Parafusos cilindricos 31 Chapa de ajuste
(aperto da tampa) 32 Estrutura de mordente
9 Chave servigo quadrada 33 Mordente
10 Fuso de regulagao 34 Parafuso de fecho com vareta
11 Janela oval de nivel de 6leo
12 Marca de rosca a direita 35 Tubuladura de descarga
13 Marca de rosca a esquerda 36 Parafuso de fixagdo
14 Batente longitudinal 37 Recipiente de limalhas
15 Alavanca de aperto 38 Marca de linha Cabega de roscar
16 Escala graduada 39 Pino de fecho
17 Alavanca de inicio de corte 40 Marca de linha Fuso oco
18 Botéo Il 41 Fuso oco
19 Botéo | 42 Seta de sentido de rotagdo
20 Alavanca comutadora de 43 Chave para caixa de comutagéo
engrenagens (Unimat 77) 44  Tamanho de rosca
21  Tampa de protecgdo 45 Valor de ajuste

22 Bot&o de desligar

Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligacao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo est4 ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infilfracdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Os cabos de
ligagéo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensdo também adequados a areas exteriores. A utilizagédo de um cabo
de extensdo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacédo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegao.
A utilizagdo de equipamento de protegdo individual, como mascara de protegéo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢do ou
protecéo auditiva, em fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peca

rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posi¢do segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta elétrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas moveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagdo de um aspi-
rador de pd pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atencdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

e
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4) Utilizacao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranca no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessérios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nédo tenham lido estas instrugdes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas sao perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessorios com cuidado. Verifique se as
pegas moéveis funcionam perfeitamente e nao prendem ou se as pecas estdo
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pecas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
sdo mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessoérios as ferramentas de insergao,
etc. de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigdes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagéo de ferramentas elétricas para outras
aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagbes perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de éleo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagdo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagdes imprevistas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

Indicagoes de seguranga para maquinas de corte
de roscas

Leia todas as indicagoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

Seguranca do local de trabalho

e Mantenha o pavimento seco e livre de substéncias escorregadias, como,
por ex., 6leo. Pavimentos escorregadios provocam acidentes.

e Assegure, através da limitagao de acesso ou vedagao, um espaco livre de,
pelo menos, um metro relativamente a pega de trabalho, quando esta se
projecta para fora da maquina. A limitagéo de acesso ou vedagéo da area de
trabalho reduz o risco de emaranhamento.

Seguranga eléctrica

e Mantenha todas as ligagoes eléctricas secas e afastadas do pavimento.
N&o toque numa ficha ou numa ferramenta eléctrica com as maos humidas.
Estas medidas de precaugéo reduzem o risco de um choque eléctrico.
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Seguranga pessoal

Ao manusear a maquina nao utilize luvas ou vestuario largo e tenha as
suas mangas e casacos abotoados. Nao se estique sobre a maquina ou
sobre o tubo. A roupa pode ficar presa no tubo ou na maquina, o que provoca
emaranhamentos.

Seguranga da maquina

Nao utilize a maquina se esta estiver danificada. Existe perigo de acidente.
Siga as instrugdes para uma utilizagao adequada desta maquina. Nao pode
ser utilizada para outros fins, como, por ex., a perfuragédo de orificios ou
para a rotagao de guinchos. Outras utilizagdes ou alteragbes no accionamento
do motor para outros fins podem aumentar o risco de ferimentos graves.

Fixar a maquina no chio. Reforce tubos longos e pesados com apoios dos
tubos. Este procedimento evita uma inclinagdo da maquina.

Durante o comando da maquina, posicione-se no lado em que se encontram
os bhotdes. A utilizagdo da maquina deste lado evita que o individuo se estique
sobre a maquina.

Mantenha as maos afastadas de tubos rotativos ou valvulas. Desligue a
magquina antes de iniciar a limpeza de roscas de tubos ou o aparafusar de
valvulas. Deixe a maquina parar completamente antes de tocar no tubo.
Este modo de procedimento reduz a possibilidade de ocorrerem emaranhamentos
nas pegas rotativas.

Nao utilize esta maquina para a montagem ou desmontagem de valvulas;
esta nao se destina a estes fins. Esta utilizagdo pode provocar encravamentos,
emaranhamentos e perda de controlo.

Deixe as coberturas na sua posi¢ao. Nao active a maquina sem coberturas.
A exposicao de pegas moveis aumenta a probabilidade de emaranhamentos.

Indicagdes de seguranga adicionais para roscadeiras

Ligue a maquina da classe de protegido | somente a tomadas/cabos de
extensdo com um contacto de protegdo operacional. Existe risco de um
choque elétrico.

Nunca opere a maquina sem cobertura de protegdo. A exposi¢cdo de pegas
méveis aumenta o perigo de ferimentos.

Nao toque na cabega de corte automatica universal. Existe perigo de feri-
mentos.

Nunca observe o processo de abertura de rosca através da abertura frontal
da cobertura de protecao. Olhe apenas através da janela de inspegédo da
cobertura de protegdo. Podem ser atiradas aparas para fora da abertura frontal,
que podem levar a ferimentos.

Aperte as pegas de tubos curtos apenas com o dispositivo de aperto de
bocais ou com o dispositivo de tensao REMS . As méaquinas e/ou ferramentas
podem ficar danificadas.

Evite um contacto intensivo da pele com os liquidos refrigerantes. Este tém
um efeito exfoliante. Deve-se utilizar protetores de pele com efeito lubrificante.
Nunca deixe a maquina a funcionar sem supervisao. Em caso de pausas
mais longas no trabalho, desligue a maquina, desligue a ficha. Os aparelhos
elétricos podem causar danos materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem
supervis&o.

Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a maquina. A maquina
apenas podera ser operada por adolescentes, caso tenham idades superiores
a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objetivos educativos e sejam sujeitos
a superviséo de um perito.

Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar a maquina de forma segura, ndo podem utilizar a mesma sem
supervisdo ou instru¢des de uma pessoa responsavel. Caso contrario, existe
o0 perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Controle regularmente o cabo de ligagdo do aparelho elétrico e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensao com um
corte transversal de no min. 2,5 mm>

Nao deite o dleo de roscar concentrado na rede de esgotos, nos cursos de
agua ou na terra. O dleo de roscar néo utilizado deve ser encaminhado para
empresas de reciclagem autorizadas. Codigo LER 120106 para éleos de roscar
com teor de 6leo mineral (REMS especial), 120110 para sintético (REMS Sanitol).
Respeitar as normas nacionais.

Esclarecimento de simbolos

/\ CUIDADO

©

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

Dano material, nenhuma indicagéo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugdes

=4 @D
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1.

Dados técnicos

Utilizagao correcta

A maquina é da classe de protecgdo |
Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

AREMS Unimat 75 destina-se a abrir roscas macho e roscas de tubo, assim como
chanfrar e efetuar corte progressivo.

A REMS Unimat 77 destina-se a abrir roscas de tubo.
Quaisquer outras utilizagdes séo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento

1.2,

1.3.

REMS Unimat Basic: Roscadeira semiautomatica sobre suporte, cabecga de
corte automatica universal sem conjuntos de corte, sem alavanca de fecha-
mento, calibre de ajuste, chave de trabalho, manual de instrugdes.

Numeros dos artigos

Jogos de corte (pentes de roscar e porta-pentes)
Cabega de roscar automatica e universal Unimat 75
Cabeca de roscar automatica e universal Unimat 77

Alavanca de fecho R
Alavanca de fecho R-L
Alavanca de fecho G
Alavanca de fecho G-L
Alavanca de fecho M
Alavanca de fecho M-L

para rosca de tubos, cénica direita

para rosca de tubos, cdnica esquerda
para rosca de tubos, cilindrica direita
para rosca de tubos, cilindrica esquerda
para todas as roscas de varao, direita
para todas as roscas de varao, esquerda

Cabeca de chanfradura/de corte progressivo de 45°,
@ de 7-62 mm com pentes de chanfradura/de corte progressivo,

HSS e suporte

Cabeca de chanfradura/de corte progressivo de 45°,
@ de 7-62 mm, sem conjuntos de corte

Pente de chanfradura/de corte progressivo de 45°,
@ de 7-46 mm, HSS, com suporte

Pente de chanfradura/de corte progressivo de 45°,
@ de 7-62 mm, embalagem de 4 unidades, HSS
Pente de chanfradura/de corte progressivo de 45°,
@ de 40-62 mm, HSS, com suporte

Mordente de 4 — %", embalagem de 2 unidades (Unimat 77)

Mordentes especiais, par, @ de 6—-42 mm

Chave

REMS Herkules 3B
REMS Herkules XL 12"
REMS Nippelfix

REMS Nippelspanner
REMS CleanM

Oleos para roscar a base de 6leo mineral:
e REMS Spezial, Biddo de 5 |

e REMS Spezial, Bidédo de 10|

o REMS Spezial, Barril de 50 |

Oleos para roscar sintéticos, isentos de leo mineral:
o REMS Sanitol, Biddo de 5 |
o REMS Sanitol, Barril de 50 |

Alcance de trabalho
Diametro de rosca:
Tubos

Varéo

Tipos de rosca:
Rosca de tubos cénica

Rosca de tubos cilindrica

Rosca de tubos com
blindagem de ago Pg
Rosca de varao

Comprimento de rosca:

Unimat 75

16— 2'%", 16 — 63 mm
6-72mm, Y- 2%"

R (ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (1SO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC

200 mm

até @ 30 mm sem limite

Classe de tolerancia conforme

ISO 261 (DIN 13)

Chanfradura

Faixa

Chanfrado @

Méaxima chanfradura
Angulo de chanfradura

,médio* (6g)

7-62 mm
27 mm
7 mm
45°

ver catalogo REMS

751000
771000
751040
751050
751060
751070
751080
751090

751100
751102
751096
751097
751098
773060
753240
383015

120120
120125

ver catdlogo REMS
ver catalogo REMS

140119

140100
140101
140103

140110
140113

Unimat 77

Y4

R(ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (1SO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

65
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.

Corte progressivo

Faixa 7-62 mm
Cortado
progressivamente @ 27 mm

Numero de rotagoes da arvore do motor

REMS Unimat 75 de polos reversiveis 70/35 min*!
REMS Unimat 77 de polos reversiveis e

comutagao da engrenagem 50/25/16/8 min~!
Dados eléctricos Unimat 75 Unimat 77

400V, 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polos reversiveis) ou
230V, 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polos reversiveis) ou
ver placa de caracteristicas da maquina.

Classe de protegédo | I

Tipo de prote¢éo IP 44 F P44 F
Modo de funcionamento  S3 70% S370%
(Operagao intermitente) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Ar comprimido (sé para bloco de aperto pneumatico)

Presséo de servigo

No caso de ter que roscar material pouco estavel (por exemp: tubos de
plastico ou de paredes finas), reduzir a pressdo na unidade de alimentag&o.

6 bar

Dimensdes comp® x larg? x alt?
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Peso
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Ruidos

Emissao conforme o local de trabalho
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 Kg (500 Ib)
255 Kg (560 Ib)

83 dB(A)
81 dB(A)

Colocagao em funcionamento

. Transporte e montagem

A REMS Unimat é entregue numa caixa de madeira. Para retirar a maquina
da caixa de madeira e para o transporte subsequente para o local de montagem
é necessario um porta-paletes (Fig. 1).

Transportar a maquina apenas quando a unidade Engrenagens/Motor estiver
fixa do lado do torno. Caso contrario, a maquina pode inclinar-se sobre o lado
do motor. Ao efectuar o transporte certificar-se também de que a maquina esta
bem fixa a barra do porta-paletes.

E para instalar a maquina de forma a que vardes longos também possam ser
apertados. Do lado do motor deve, de acordo com o comprimento de rosca
maximo (Eixo oco até @ 30 mm), existir espago suficiente para a peca de
trabalho em saida (aplica-se apenas @ REMS Unimat 75). E recomendado
fixar a maquina no chdo com parafusos apropriados.

Ligacao eléctrica

Ter em conta a tens&o de rede! Antes de ligar a maquina, verificar se a tensao
indicada na placa de identificagao corresponde a tensao de rede.

A maquina pode ligar-se a redes com ou sem condutor central (N). A tens&o
de comando é produzida por um transformador integrado na caixa de comu-
tacdo. Abrir e fechar a caixa de comutagéo com a chave (Fig. 5 (43)). Amaquina
¢é fornecida com uma ficha CEE de 16 A, que deve ser conectada a respectiva
tomada. Se a maquina for ligada directamente a rede (sem dispositivo de
tomada e ficha), deve instalar-se um interruptor principal. Em qualquer dos
casos, deve necessariamente existir um condutor de protecgéo (PE).

@ A maquina é da classe de protecgéo I.

Ao conectar a maquina, verifique o sentido de rotagdo antes de montar a
cabega de corte automatica universal (Fig. 2) no eixo oco (Fig. 11 (41)). Para
tal, o comutador (Fig. 3 (5)) deve encontrar-se na posicéo "2" para rosca a
direita. O sentido de rotagao deve corresponder a seta de sentido de rotagao
(Fig. 11 (42)) no fuso oco (41). Se necessario, o sentido de rotagdo deve ser
alterado por um técnico especializado através da mudanga de fases (reversao
de polaridade do condutor eléctrico).

Em caso de sobrecarga da maquina, um terméstato de bobina desliga o motor
eléctrico. Apds alguns minutos a maquina pode arrancar novamente, devendo
para isso ser seleccionada uma rotagdo mais baixa.

Oleos para roscar
Ver folhas de dados de seguranga em www.rems.de — Downloads — Folhas
de dados de seguranca.

Utilize apenas dleos para roscar REMS. Com estes obtém-se resultados
perfeitos no corte de roscas, uma durabilidade elevada dos pentes de roscar
€ uma conservagao significativa da maquina.

24,
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REMS Spezial: Oleo de roscar de alta liga & base de ¢leo mineral. Para todos
os materiais: Agos, aco inoxidavel, metal de liga leve, plasticos. Lavavel com
4gua, comprovado cientificamente. Os 6leos para roscar de base mineral em
varios paises, como por ex. a Alemanha, a Austria e a Suiga ndo sao permitidos
nas canalizagbes de agua. Se for o caso, utilizar REMS Sanitol sem éleo
mineral. Respeitar as normas nacionais.

REMS Sanitol: Oleo de roscar sem 6leo mineral, sintético para tubagens de
agua potavel. Totalmente soltvel em agua. de acordo com as normas. Na
Alemanha DVGW, teste N.° DW-0201AS2032, Austria OVGW, teste N.° W
1.303, Suica SVGW, teste N.° 7808-649. Viscosidade a —10°C: < 250 mPa s
(cP). Bombeavel a —28°C. Uso simples. Com uma coloragédo vermelha para o
controlo de lavagem. Respeitar as normas nacionais.

Ambos os 6leos de roscar estéo disponiveis em vasilhas e barris.

Utilizar todos os 6leos para roscar apenas de forma néo diluida!
Encher o recipiente com 80 litros de 6leo para roscar.

Apoio de material

Tubos e vardes mais longos devem ser apoiados com o REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12" (Acessorio, art. n.° 120120, 120125), regulavel em
altura. Estes possuem esferas de ago para facilitar o movimento dos tubos e
das hastes em todas as diregdes, sem inclinagéo do apoio de material. No caso
de um processamento mais frequente de tubos ou vardes longos utiliza-se
preferencialmente 2 REMS Herkules.

Regulagao do tipo e tamanho da rosca

. Montar / substituir cabega de corte automatica universal

Para evitar a substituicdo do conjunto de corte (pentes de corte Strehler e
suportes) na cabega de corte automatica universal, sdo recomendadas cabegas
de corte de substituicdo com conjuntos de corte e alavanca de fecho montados.
Deste modo, em vez da substituigdo do conjunto de corte na cabega de corte
automatica universal é substituida a completa cabega de corte automatica
universal, o que reduz significativamente o tempo de montagem.

Antes de montar a cabega de corte automatica universal & necessario girar, para
o lado, o tubo para o dleo de roscar (Fig. 4 (28)). Para tal, deve-se afrouxar o
parafuso cilindrico (Fig. 11 (30)) e girar o tubo. Durante a montagem da cabega
de corte automatica universal é necessario observar que as superficies de
ajuste da cabega de corte automatica universal e a superficie de ajuste sejam
cuidadosamente limpas para o alojamento da cabeca de corte automatica
universal no fuso oco (41). Para a colocagdo da cabega de corte automatica
universal na superficie de ajuste no fuso oco, é vantajoso que o alojamento
do dispositivo de arrastamento (41) no fuso oco esteja posicionado de modo
que aponte para cima. Durante a montagem da cabeca de corte automatica
universal, o dispositivo de arrastamento (29) da alavanca de fecho (1) que
sobressai 0 lado traseiro da cabega de corte automatica universal deve ser
colocado numa determinada posicdo, na pega correspondente (pendant) no
fuso oco. Neste caso, deve-se observar que o pino de fecho (39), que fecha a
cabega de corte automatica universal ao retroceder, esteja na altura da marca
(40). Ao colocar a cabega de corte automatica universal, o punho da alavanca
de fecho (1) devera estar na posicao radial e, se necessario, deve ser girado
para a esquerda ou para a direita até que o dispositivo de arrastamento da
alavanca de fecho engate. Apertar os 3 parafusos (Fig. 6 (6)) da cabega de
corte automatico universal com a chave de pinos (Fig. 5 (7)). Posicionar o tubo
para o 6leo de roscar (Fig. 4 (28)) de modo que os pentes de corte Strehler
sejam refrigerados / lubrificados durante o processo de abertura de roscas.

Antes da remogao da cabega de corte automatica universal da maquina, o
pino de fecho (Fig. 11 (39)) devera estar na altura da marca (40). Remover os
3 parafusos (Fig. 6 (6)) da cabega de corte automatica universal com a chave
de pino (Fig. 5 (7)) e remover a cabega de corte automatica universal da
superficie de ajuste, puxando pela frente.

Montar alavanca de fecho (substituir)
Conforme o tipo de rosca sao necessarias as seguintes alavancas de fecho
- com a correspondente designagao diferente:

R pararosca de tubos cénica com passo a direita (ISO 7-1, EN 10226, DIN
2999, BSPT, NPT)

R-L para rosca de tubos cénica com passo a esquerda (ISO 7-1, EN 10226,
DIN 2999, BSPT, NPT)

G pararosca de tubos cilindrica com passo a direita (ISO 228-1, DIN 259,
BSPP, NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L para rosca de tubos cilindrica com passo a esquerda (ISO 228-1, DIN
259, BSPP, NPSM)

M pararosca de vardo métrica com passo a direita (ISO 261, DIN 13), rosca
UN (UNC, UNF), rosca BS (BSW, BSF)

M-L para rosca de vardo métrica com passo a esquerda ((ISO 261, DIN 13),
rosca UN (UNC, UNF), rosca BS (BSW, BSF)

Aalavanca de fecho respectiva pode ser substituida apenas numa determinada
posigao.
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4.2

Montar/substituir a alavanca de fecho com a cabeca de corte automatica
universal montada na magquina:

Antes da substituicao da alavanca de fecho tera esta que ser rodada de modo
a que o pino de fecho (Fig. 11 (39)) esteja na marca de linha (Fig. 11 (40)).
Desapertar agora parafusos cilindricos (Fig. 2 (8)), retirar tampa (Fig. 2 (4)) e
desapertar parafuso de fixagao (Fig. 11 (36)) com chave de parafusos. Montar/
substituir alavanca de fecho.

Montar/substituir a alavanca de fecho com a cabeca de corte automatica
universal retirada da maquina:

Desapertar parafusos cilindricos (Fig. 2 (8)), retirar tampa (Fig. 2 (4)) e desa-
pertar parafuso de fixagdo (Fig. 11 (36)) com chave de parafusos. Se a cabega
de corte automatica universal, com a alavanca de fecho situada em cima, for
visualizada de acordo com o reldgio, a alavanca de fecho, com uma rosca
cilindrica a direita, pode ser substituida colocando aprox. as 7 horas e com a
rosca conica a direita, aprox. as 9 horas (respectivamente, com a rosca cilin-
drica a esquerda aprox. as 5 horas, com a rosca conica a esquerda aprox. as
3 horas).

Alavanca de fecho para rosca a esquerda:

Avisualizag&o, a partir de cima, da cabega de corte automatica universal (Fig.
2) mostra que, para a rosca a direita (conforme entregue), o parafuso limitador
(3) estd montado a esquerda da alavanca de fecho (1). Para rosca a esquerda,
atampa tera que ser virada (4) e o parafuso de topo (3) tera que ser colocado,
o0 que significa que o parafuso de topo (3) terd que ser montado a direita da
alavanca de fecho (1).

Um parafuso limitador montado incorretamente (Fig. 2 (3)) é cortado
durante a partida na tranqueta excéntrica (Fig. 11 (2))! Para verificar o
sentido de rotacdo da cabega de roscar tera este que se encontrar na sua
posicao final direita. Para tal, rodar a alavanca de inicio de roscagem (Fig. 4
(17)) no sentido dos ponteiros do reldgio para a direita até ao encosto. Consi-
derar posigdo comutador (Fig. 3 (5)): Posicdo 2 = rosca a direita, posi¢éo 1 =
rosca a esquerda.

Se a alavanca de fecho for incorrecta ou o parafuso de topo estiver colocado
erradamente, a maquina é danificada!

Montar jogo de corte (substituir)

Para substituir o conjunto de corte (pentes de corte Strehler e suportes) é vanta-
joso retirar a cabega de corte automatica universal da maquina e coloca-la sobre
a mesa, como descrito em 3.1. Remover, de seguida, ambos os parafusos de
encerramento (Fig. 2 (8)) com chave de caixa (Fig. 5 (7)), retirar tampa (Fig. 2
(4)), abrir porta-pentes com alavanca de fecho e retirar suporte n.® 3 com chave
de parafusos, como apresentado em Fig. 6. Retirar outros suportes.

Limpar bem o suporte, a tampa e o quadrado da cabeca de corte auto-
matica universal.

Colocar novo jogo de corte. Colocar aqui suporte n.° 1 na posi¢éo 1, suporte n.°
2 na posicao 2, suporte n.° 4 na posi¢do 4 e suporte n.° 3 na posi¢do 3 da cabega
de roscar. Tera que ser possivel colocar o ultimo suporte facilmente para assentar
bem sem recorrer a ferramentas, por ex. martelo. Se existir demasiada folga,
por ex. devido ao desgaste no suporte, deste modo, aumenta-se as tolerancias
da rosca. Se nao existir folga, i. €, os suportes prendem-se, deste modo, a
alavanca de fecho ndo pode abrir ou fechar mais a cabega de roscar.

Isto conduz a ruptura da alavanca de fecho.

Colocar tampa (Fig. 2 (4)), apertar parafusos (8), verificar capacidade de movi-
mento da alavanca de fecho. Esta tera que se poder movimentar manualmente
para a frente e para tras em ambas as posigdes finais (abrir e fechar o jogo de
corte). se ndo for este 0 caso, 0 jogo de corte tera que ser novamente desmon-
tado e o quadrado, suporte e a tampa terdo que ser novamente limpos. Na
sequéncia de um manuseamento incorrecto, podem ser danificados também
as arestas do suporte. Estes danos devem ser limados devidamente com uma
lixa fina ou uma pedra de afiar. Se o conjunto de corte for substituido na maquina,
deve ser observado que para remover o suporte da cabega de corte automatica
universal, a cabega de corte automatica universal deve estar alinhada, de modo
que a alavanca de fecho esteja em cima, para que nao caiam aparas no entalhe
do fuso de ajuste. Retirar suporte apenas na sequéncia 1, 2, 4, 3.

Antes de aplicar o novo jogo de corte colocar para baixo a alavanca de fecho.
Colocar primeiro suporte n.° 1, de seguida, outros suportes na sequéncia 2, 4, 3.

Funcionamento
Rosca a direita — rosca a esquerda

E necessario observar que colocou a alavanca de fecho correta e o parafuso
limitador foi corretamente inserido (ver 3.2.) e que o sentido de rotagéo da
cabeca de corte automatica universal (Fig. (5)) no comutador foi corretamente
ajustada (ver 2.2.).

Regulagéo do diametro de rosca

E imprescindivel observar que, no processo de ajuste, a alavanca de fecho (Fig.
2 (1)) esteja encostada no parafuso limitador (3), ou seja, a cabega de corte
automatica universal esteja fechada. O tamanho de rosca desejado é ajustado
com a chave quadrada (Fig. 5 (9)) no fuso de ajuste (Fig. 2 (10)). O ajuste
aproximado € realizado pelo ajuste do fuso de ajuste até que a respectiva marca
no suporte n.° 1 na janela oval (Fig. 2 (11)) coincida com a marca na cabega de
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corte (Fig. 2 (38)). O ajuste fino é realizado com ajuda da tabela de ajuste fino
(Fig. 14) fornecida com cada conjunto de corte; sendo que o nimero da tabela
deve coincidir com o nimero da respetiva cabega de corte automatica universal.
Na tabela de ajuste fino, ¢ indicado para cada tamanho de rosca (Fig. 14 (44)),
um ndmero de ajuste (45) do fuso de ajuste. Este niumero de ajuste deve ser
alinhado com a marca que se encontra acima do fuso de ajuste da cabega de
corte automatica universal (Fig. 2 (12)). Iniciar sempre valor de ajuste através
da rotagdo para a direita. Se o valor de ajuste for por ex. "8", deve-se colocar o
fuso de ajuste em "6" ou "7" e depois iniciar em "8". Para a rosca a direita aplica-
-se a marca no lado oposto (13). Iniciar aqui valor de ajuste através da rotagao
para a esquerda. Se os jogos de corte sdo fornecidos sem tabela de afinagéo,
devera ser determinado o valor de ajuste pelo préprio utilizador mediante um
paquimetro, um parafuso roscado ou rosca modelo. Em qualquer caso, apés
cada operagdo de ajuste, devera ser medido o tamanho de rosca atingido.

Regulagéo do batente longitudinal

Ajusta-se o comprimento de rosca desejado no batente longitudinal (Fig. 4
(14)). Para isso, desapertar a alavanca de aperto (15) e ajustar o comprimento
segundo a escala (16). Se necessario, deslizar o bloco de engrenagens com
a alavanca de inicio de roscagem (17) para a esquerda. No caso de ter que
fazer roscas conicas em tubos, obtém-se automaticamente o comprimento de
rosca normalizado, se o batente longitudinal for ajustado ao tamanho de rosca
desejado, segundo a escala (16). Para tal, a marca zero tera que ser ajustada
no batente longitudinal ao respectivo tamanho de rosca.

Roscas compridas, ver 4.6.

Selecgéo da rotagao

REMS Unimat 75 possui 2 regimes de rotagdes. Para roscas mais pequenas
(até aprox: 45 mm) acciona-se o botao Il (Fig. 4 (18)) para optar pela rotagdo
de 70 min'. Para didmetros de rosca maiores (a partir de aprox: 45 mm)
acciona-se o botéo | (19) para optar pela rotagédo de 35 min*'. Para materiais
duros ou roscas com passos muito grossos, pode ser necessario uma mudancga
prematura de rotagdo para 35 min* (botéo | (19)).

REMS Unimat 77 possui 4 regimes de rotag0es. Para além da selecgéo eléc-
trica da rotagdo mediante botdes | (19) e Il (18), acciona-se outras 2 rotagdes
pressionando ou puxando a alavanca de mudanga de engrenagens (20):

8 min:  Alavanca de mudanga de engrenagens pressionada
+ botéo | materiais de corte dificil 3 a 4"

Alavanca de mudanga de engrenagens pressionada
+ bot&o Il materiais de corte normal 3 a 4"
materiais de corte dificil 1% — 272"

Alavanca de mudanga de engrenagens puxada
+ botao | materiais de corte normal 1% — 2%%"
materiais de corte dificil até 1"

Alavanca de mudanga de engrenagens puxada
+ bot&o Il materiais de corte normal até 1"

16 min™:

25 min*:

50 min-*:

Aperto do material

Fechar os suportes com a alavanca de fecho (Fig. 2 (1)), deslocar a cabega de
corte automatica universal para a posicéo final direita, girando a alavanca de
inicio de corte (Fig. 4 (17)) e ajustar o comprimento da rosca (ver 4.2. € 4.3.).

Torno mecanico:

Introduzir cuidadosamente o material até que entre em contacto com os pentes
de roscar. Mediante a alavanca de fixagao (Fig. 4 (23)) o material é apertado
e é centrado automaticamente.

Torno pneumatico:
Ajustar torno pneumatico ao didmetro a ser apertado, procedendo como se

segue: Desapertar parafuso de aperto (Fig. 12 (27)). Abrir torno com alavanca
de fixagdo (23). Fazer avangar o mordente de accionamento pneumatico (33),
premindo o pedal. Deslocar a chapa de ajuste fornecida (31) entre 0 mordente
de accionamento pneumatico (33) e a sua estrutura (32). Abrir o mordente de
accionamento pneumatico premindo o pedal. Inserir material a apertar. Fechar
manualmente (forte) o torno com alavanca de fixagao (23) até que os mordentes
encostem no material. Apertar parafuso de aperto (27). Accionar pedal, retirar
chapa de ajuste. Introduzir cuidadosamente o material até que entre em contacto
com os pentes de roscar. Fixar o material accionando o pedal.

Se apenas for necessaria uma tensao manual com o torno pneumatico, a chapa
de ajuste deve ser inserida, senéo a rosca ndo é cortada ao centro.

Para apertar os tubos de plastico ou tubos de metal de parede fina pode ser
necessario, para evitar tenséo irregular, reduzir a pressdo de servico do ar
comprimido.

Processo de trabalho

Fechar cobertura de protecg&o (Fig. 4 (21)). Ligar maquina (selecgéo de rotagéo,
ver 4.4.), iniciar rosca accionando a alavanca de inicio de roscagem (17) no
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio. Uma vez feitos 2 ou 3 passos
de rosca, 0 avango faz-se automaticamente. Apos atingir o comprimento de
rosca ajustado, a alavanca de fecho (1) aproxima-se da tranqueta excéntrica
(Fig. 11 (2)) e os pentes de roscar abrem-se automaticamente. Deslizar o bloco
de engrenagens accionando a alavanca de inicio de roscagem (17) para a
direita no sentido dos ponteiros do relégio. Girar a alavanca de inicio de corte,
com a maquina em funcionamento, completamente para a direita, para além
da posigdo final amortecida, de modo que a cabega de corte automatica
universal seja fechada de novo. Desligar agora maquina accionando o botdo
(Fig. 4 (22)) e retirar material.
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Com Unimat 75 podem ser cortadas roscas compridas até @ 30 mm. Ajustar,
se necessario, batente longitudinal para comprimento max. (ver 4.3). Neste
sentido, o material € passado pela engrenagem e pelo motor (eixo oco). Antes
de a alavanca de fecho abrir a cabega de corte automatica universal, deve-se
desligar a maquina, abrir o bloco de aperto, usar a alavanca de inicio de corte
(17) para deslocar a cabega de corte automatica universal, com material, até
a posicao final direita, no entanto, ndo indo além da posigéo final amortecida.
Fechar novamente torno, ligar novamente maquina. Este procedimento pode
ocorrer quantas vezes for necessario.

Sistemas de aperto especiais

Para roscar em pernos pequenos sao fornecidos mordentes especiais &
6 — 42 mm (Fig. 13).

Para corte de bocais séo utilizados os REMS Nippelfix, suportes do bocal que
apertam automaticamente por dentro com 9 tamanhos de %2 a 4". Deve-se ter
atengdo para que as extremidades do tubo estejam rebarbadas interiormente,
as pegas de tubos sejam introduzidas até ao encosto no suporte do bocal e que
n&o sejam cortados bocais mais pequenos do que é permitido pela norma. Realizar
operagdes de ajuste e processo de trabalho como descrito em 4.1. a 4.6.

Para retirar o bocal do suporte utilizar luvas para evitar ferimentos por
corte da rosca!

Materiais de corte dificil
Para roscar materiais de elevada resisténcia (a partir de aprox: 500 N/'mm?) e
aco inoxidavel (inox), devem ser utilizados pentes de roscar em ago rapido.

Corte de roscas em barras com saliéncias de betao

Para tal, devem ser utilizados pentes de abrir roscas com corte adicional
(modelo "RHSSZ"). O aperto da barra com saliéncias de betdo apenas é
possivel tanto manualmente como com torno pneumatico. A secgdo transversal
iregular da barra com saliéncias de bet&o tera que ser inserida no torno manual
de modo a que o pequeno didmetro se situe na horizontal. Com o torno pneu-
matico, tera que ter atencéo para que a barra com saliéncias de betéo esteja
sempre esticada de modo a que o ajuste do torno seja feito, i. €, se foi efectuado
0 ajuste com o didmetro pequeno na horizontal, a barra com saliéncias de
betéo tera que estar sempre na mesma posi¢do, sendo o trajecto de tenséo
do torno pneumatico néo é suficiente para esticar o material com seguranga.

Com levantamento pesado seleccionar 35 min (botao 1), utilizar éleo para
roscar REMS Spezial. O processo de corte demora mais tempo do que em
materiais convencionais. Manter a pressdo de corte até serem feitos 2—3
passos de rosca e o0 outro avango ocorrer automaticamente.

4.10. Pentes de chanfragem/de corte progressivo

5.1.

Como acessorio para REMS Unimat 75 é disponibilizada uma cabega de chan-
fragem/de corte progressivo de 45°, @ 7—62 mm, com pentes de chanfragem/
de corte progressivo de 45°, @ 7—-62 mm, com suportes. Com este podem ser
chanfrados os tubos e vardes nas extremidades com um angulo de 45° no
diametro exterior. Outros angulos podem ser parcialmente fundados pelo utilizador
nos pentes de chanfragem/de corte progressivo. Para além disso, o diametro
pode ser reduzido com os pentes de chanfragem/de corte progressivo na extre-
midade de um vardo, o que significa que se pode tornear um munh&o. Se os
pentes de chanfragem/de corte progressivo com suportes devem ser aplicados
numa cabega de roscar, a alavanca de fecho (Fig. 2 (1)) tera que ser trocada
pelo perno de colar para pentes de chanfragem/de corte progressivo (Acessorio,
art. n.° 751101). Considere 3.2. Montar alavanca de fecho (substituir).

A profundidade de corte ao efectuar corte progressivo é de no max. 7 mm. A
minima profundidade de avancgo é de aprox. 0,35 mm em diametro, conforme
um numero no fuso de ajuste (Fig. 2 (10)) da cabega de corte automatica
universal. Para ajustar os pentes de chanfragem/de corte progressivo, ver 5.3.
Para a chanfragem e o corte progressivo o avango tera que ser feito manual-
mente durante todo o processo.

Conservagao

Né&o obstante a manutengdo mencionada a seguir, € recomendado que a
magquina seja inspecionada, no minimo uma vez por ano, por especialistas
qualificados e que seja realizada um repetido exame de todos os aparelhos
elétricos. Esse repetido exame dos aparelhos elétricos é exigido pela norma
DIN EN 60204 e pelos regulamentos de prevencao de acidentes do regulamento
3 da DGUV "Instalagdes e equipamentos elétricos". Além disso, deve-se
respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, as regras e as diretivas
nacionais vigentes no local de aplicagao.

Manutengao

Antes dos trabalhos de manutengao, desligar a ficha de rede!

A REMS Unimat 75 e 77 nao necessitam de manutengao no funcionamento
normal. As engrenagens funcionam num enchimento de massa ou 6éleo lubri-
ficante permanente, nédo precisando, por isso, de ser lubrificadas.

Se a alavanca de fecho sé puder ser dificilmente movimentada manualmente,
sera necessario limpar bem a cabega de corte automatica universal. Para tal,
¢é vantajoso retirar a cabega de corte automatica universal da maquina (ver
3.1.). Desmontar a tampa, a alavanca de fecho e o conjunto de corte, e desa-
parafusar a placa descritiva (Fig. 2 (24)) afixada na cabeca de corte automatica
universal. Agora pode-se soprar a sujidade e as aparas por cima, preferencial-
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mente com ar comprimido. Para tal, o fuso de ajuste (10) ndo deve ser
desmontado nem ajustado! Limpar a tampa quadrangular na cabega de corte
automatica universal e o conjunto de corte com um pano limpo que néo solte
fiapos. Remover residuos, de 6leo de roscar e de pé grudados, com petréleo
ou gasolina. Montar novamente a alavanca de fecho, a placa, o conjunto de
corte e a tampa, apertar bem os parafusos cilindricos (Fig. 4 (8)) e verificar a
capacidade de movimento da alavanca de fecho. Se necessario, deve-se
desmontar novamente a cabega de corte automatica universal e verificar a
tampa, o quadrado na cabega de corte automatica universal e o conjunto de
corte quanto a rebarbas ou outros danos e remové-los devidamente com uma
lima fina ou uma pedra de afiar.

Para fortes exigéncias, por ex. fabrico em série, tera que ser verificado o nivel
do 6leo na engrenagem na REMS Unimat 75. Neste sentido, retirar o parafuso
de fecho com vareta de nivel de éleo (Fig. 11 (34)), limpar vareta de nivel de
6leo, aparafusar completamente de novo, retirar outra vez e verificar agora o
nivel do éleo na vareta. O nivel do dleo tera que se situar entre ambas as
marcas na extremidade da vareta. Se necessario, adicionar éleo para engre-
nagens (art. n.° 091040 R1,0).

Deve-se limpar com determinada frequéncia o recipiente para o 6leo para
roscar na base da maquina. Para tal, retirar, esvaziar e limpar recipiente de
limalhas (Fig. 4 (37)) Esvaziar dleo para roscar na tubuladura de descarga
(Fig. 1 (35)) e filtrar ou eliminar correctamente. Limpar bem com panos o
recipiente para o éleo para roscar através do orificio para o recipiente de
limalhas. Encher de preferéncia novo éleo para roscar REMS.

Limpar as pegas em plastico (por ex. a caixa) apenas com o detergente para
magquinas REMS CleanM (N° de Art. 140119) ou com um sab&o suave e um
pano humido. N&o utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
muitos quimicos, que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar
gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Afiar os pentes de roscar

Como angulo de aperto (Fig. 7) o valor y = 20° apresentou bons resultados
em aplicagdes gerais. No calibre de ajuste fornecido é colocado um entalhe
que corresponde ao valor y = 20° (Fig. 8). Para materiais com maior dureza
pode ser aconselhavel aumentar o angulo de aperto. Em contraste pode ser
necessario reduzir o valor de y, particularmente se os pentes de roscar ficarem
presos, por ex. tubos de paredes finas, metais ndo ferrosos e plasticos. A
experiéncia mostra os seguintes valores:

Acos de resisténcia média (300...400 N/mm?), ago inoxidavel y=20°
Acos de resisténcia mais alta y=20..25°
Metais néo ferrosos y=10...20°
Plasticos, por ex. PVC duro (pentes de roscar especiais) y=0°

Em roscas com diametro > 33 mm, deve fazer-se um chanfre de 45° no pente
de roscar situado na extremidade da superficie de aperto (Fig. 7). Este tera
que ser grande o suficiente para que os pentes de roscar nédo ultrapassem a
superficie de deslize (Fig. 10 (26)).

Conforme a inclinagao da rosca os pentes de roscar estéo inclinados no porta-
pentes. De acordo com o &ngulo de inclinagéo o angulo & (Fig. 9) tera que ser
aplicado nos pentes de roscar para que as suas pontas dos dentes, apos a
montagem no porta-pentes, se encontrem num plano paralelo a base do porta-
pentes. Aqui deve-se respeitar uma tolerancia de + 0,05 mm. Também na
montagem dos pentes de roscar fornecidos, o angulo de inclinagéo tera que
ser tido em consideragédo no porta-pentes, visto que os diferentes pentes de
roscar podem ser montados em diversos porta-pentes para fazer roscas finas.

Em determinados pentes de roscar, deve-se afiar dentes-guia para melhorar
a tolerancia dos passos de rosca com maior comprimento. Estes terdo que ser
novamente aplicados apds a rectificagdo dos pentes de roscar.

Regulagédo dos pentes de roscar no porta-pentes

Ter ateng&o para que a numeragao dos pentes de roscar coincida com a do
porta-pentes e que a placa de aperto montada, incluindo o parafuso, ndo
ultrapasse as superficies do suporte. Se ultrapassar, deve-se remover, se
necessario (por ex. rectificagdo). Os pentes de corte Strehler fornecidos,
montados sobre suportes, ja foram afiados a medida na fabrica e devem,
portanto, caber sem mais retrabalho, podendo ser necessario limpar a cabecga
de corte automatica universal.

Para o ajuste dos pentes de corte Strehler, assim como para o ajuste dos
pentes de chanfradura/de corte progressivo no suporte, em 55,4 mm na REMS
Unimat 75 (Fig. 10) ou em 95,4 mm na REMS Unimat 77, o parafuso da placa
de aperto (25) s6 deve ser apertado, de modo que o pente de corte Strehler
e os pentes de chanfradura/de corte progressivo permanecam deslocaveis. A
medida referida deve ser regulada com um relégio de medig&o ou com o calibre
de ajuste fornecido (Fig. 8) entre a aresta inferior do suporte e o primeiro dente
depois de roscar (Fig. 10). Para tal, o pente de roscar é impulsionado com o
parafuso de ajuste que se encontra no lado inferior do suporte. O parafuso de
ajuste tera que estar sob pressao relativamente ao pente de roscar. Com a
REMS Unimat 75 a medida de 55,4 mm (Fig. 10) ter& que ser respeitada com
uma tolerancia de + 0,05 mm. Em roscas mais pequenas (& 6 ...12 mm) pode-se
regular preferencialmente para 54,3 mm. Importante é contudo respeitar a
tolerancia de + 0,05 mm dentro dos 4 pentes de roscar de um jogo de corte.
Para a REMS Unimat 77 deve-se respeitar do mesmo modo o valor de 95,4
mm + 0,05 mm. Depois do ajuste dos pentes de corte Strehler e dos pentes
de chanfradura/de corte progressivo, deve-se apertar firmemente o parafuso
da placa de aperto (25), e verificar novamente a medida de ajuste.
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5.4. Inspecao/Manutencao

Antes de trabalhos de conservagao e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados. Se for
necessario uma substituicao da ficha ou do cabo de ligagéo, deve ser efectuada
pela oficina de assisténcia técnica contratada e autorizada REMS para evitar
riscos para a seguranca.

6. Comportamento no caso de avarias

6.1. Falha: Arosca fica suja, desprendem-se pontas da rosca.
Razao:

Pentes de roscar néo afiados.

Ma qualidade do 6leo para roscar.

Medida de ajuste dos pentes de roscar no porta-pentes incorrecta.
Rotagao incorrecta.

Ma qualidade do material de corte.

Selecgao incorrecta do material dos pentes de roscar.

6.2. Falha: Arosca é cortada em pedacos, "rosca com passo fino deficiente".
Razao:

e Suporte inserido incorretamente na cabega de corte automatica universal.
e Pentes de roscar no porta-pentes montados incorrectamente.

e Pentes de roscar no modelo errado de porta-pentes (angulo de inclinagdo).

6.3. Falha: Rosca nao centrada na pega de trabalho.
Razéo:

e Centragem alterada do bloco de aperto (Bloco de aperto pneumatico).
e Torno ajustado incorrectamente.
e Mordentes sujos ou gastos.

6.4. Falha: A cabeca de corte automatica universal ndo se abre o suficiente.

Razao:

e Alavanca de fecho montada incorrectamente.
e Alavanca de fecho gasta.
e Tranqueta excéntrica (Fig. 11 (2)) gasta.

6.5. Falha: A cabega de corte automatica universal ndo se fecha.
Razao:

Sujidade.

Colocagéo indevida do jogo de corte.

Montagem incorrecta dos pentes de roscar no porta-pentes.

Pino de fecho (Fig. 11 (39)) gasto ou partido.

Solugéo:

o Afiar ou substituir os pentes de corte Strehler.

o Usar o dleo de roscar REMS néo diluido.

e Ver5.3.

o \Verificar o ajuste do nimero de rotagdes, ver 4.4.
e Adaptar o angulo de corte Strehler conforme 5.2.
o Ver4.8.

Solugéo:

o Verificar a numeragéo dos suportes, ver 3.3.

e Verificar a numeragao dos pentes de corte Strehler em relagdo aos suportes,
ver 5.3.

o \Verificar os pentes de corte Strehler em relagéo ao tipo de suporte, se
necessario, deve-se entrar em contacto com a oficina de assisténcia a clientes
contratada REMS.

Solugéo:

e Entrar em contacto com a oficina de assisténcia a clientes contratada REMS.
e Ver4b5.

e Limpar ou substituir mordentes.

Solugéo:

e \Verificar a alavanca de fecho, ver 3.2.

e Trocar a alavanca de fecho.

e Solicitar a substituicdo da tranqueta excéntrica por uma oficina de assisténcia
a clientes contratada REMS.

Solugéo:

o Eliminar a sujidade, ver 5.1.

e Ver3.3.

e Ver5.3.

e Substituir o segmento dentado montado ou solicitar a substituigdo por uma
oficina de assisténcia a clientes contratada REMS.

7. Eliminagao

As REMS Unimat 75 e REMS Unimat 77 ndo devem ir para o lixo doméstico
apds o final de vida Gtil. Devem ser correctamente eliminadas, de acordo com
as normas estabelecidas por lei.

8. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
seréo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que ndo estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamacdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com exceg¢éo das disposi¢des em
matéria de remessa do direito privado internacional aleméao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial é a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-14

1 Dzwignia zwierajgca 23 Dzwignia mocujgca
2 Krzywka zwalniajgca 24  Tabliczka
3 Sruba zderzakowa 25 Plyta mocujgca
4 Pokrywa 26 Przycisk grzybkowy awaryjny
5 Przetgcznik rewersyjny 27  Sruba zaciskowa
6 Sruby z tbem walcowym 28 Rurka chtodziwa do gwintowania
(zamocowanie glowicy gwinciarskiej) 29 Zabierak
7 Klucz kotkowy 30 Sruba z tbem walcowym
8 Sruby z tbem walcowym 31 Blacha nastawcza
(zamocowanie pokrywy) 32 Korpus szczeki mocujgcej
9 Klucz nasadowy czterokatny 33 Szczeka mocujgca
10 Wrzeciono ustawcze 34 Sruba zamykajaca z pretowym
11 Owalne okienko wskaznikiem poziomu oleju
12 Oznakowanie — gwint prawy 35 Kréciec spustowy
13 Oznakowanie — gwint lewy 36 Sruba zabezpieczajaca
14 Zderzak wzdtuzny 37 Pojemnik na widry
15 Dzwignia zaciskowa 38 Kreska gtowicy gwinciarskiej
16 Skala 39 Kotek zamykajacy
17 Dzwignia nacinania 40 Kreska wrzeciona pustego
18 Przycisk Il 41 Wrzeciono puste
19 Przycisk | 42  Strzatka kierunku obrotéw
20 Dzwignia sterujaca przekladni 43 Klucz do skrzynki taczeniowej
(Unimat 77) 44 Wielko$¢ gwintu
21 Pokrywa ochronna 45 Liczba nastawy

22 Przycisk wytgczajacy

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
Kkimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy mogg sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodfem iskier, ktére mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac¢ z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$c¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokfadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposéb przerabia¢. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewéd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewod

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splagtane przewody podfaczeniowe

zwiekszajq ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przedtuzacza, uzywac przedtuzacza przeznaczonego

rowniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przedfuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowacé wowczas wytacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wylgcznika
réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e

~

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Zachowac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowacd
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antypo$lizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazeni w zalezno$ci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos$é przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sie, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
proba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywaé réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymacé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowaé w prawidlowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzic¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiana narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie

zezwala¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukciji.

Elektronarzedzia w rekach 0s6b niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duzg starannoscia dba¢ o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czes$ci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementow przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowaé
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywa¢ w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e

-

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

Przepisy bezpieczenstwa dla gwinciarek

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

e Posadzka musi by¢ sucha i niezanieczyszczona materiatami powodujacymi
poslizgniecie sig, jak np. olej. Posadzki $liskie powodujg wypadki.

o Poprzez ograniczenie dostepu lub zagrodzenie zapewni¢ wolng przestrzen
przynajmniej jednego metra do obrabianego przedmiotu, gdy wystaje on
ponad maszyne. Ograniczenia dostepu lub zagrodzenia obszaru pracy zmnigjszajg
ryzyko zaplatania sie.

Bezpieczenstwo elektryczne

o Przylacza elektryczne musza by¢ suche i oddalone od posadzki. Nie dotykaé
wtyczki ani elektronarzedzia wilgotna reka. Takie Srodki ostroznodci zmniejszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

Bezpieczenstwo oséb

e Podczas prac przy maszynie nie nosi¢ rekawic lub szerokiej odziezy i zapiac
na guziki rekawy i kurtki. Nie siegga¢ przez maszyne lub rure. Odziez moze
by¢ pochwycona przez rure lub maszyne, co spowoduje zaplgtanie.
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Bezpieczenstwo maszyny

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia. Wystepuje niebezpieczerstwo
wypadku.

Przestrzegac¢ instrukcji zgodnego z przepisami uzytkowania tej maszyny.
Nie wolno uzywac jej do innych celéw, jak np. do wiercenia otworéw lub
toczenia zwojow. Inne uzytkowanie lub zmiany napedu silnika dla innych celéw
zwiekszajg ryzyko cigzkich obrazen.

Maszyne nalezy przymocowac do podtogi. Diugie, ciezkie rury podeprzeé
przy pomocy podpor. Zapobiega to wywréceniu sie maszyny.

Podczas obstugi maszyny nalezy sta¢ po stronie, po ktérej znajduja sie
przyciski. Obstuga maszyny z tej strony wyklucza chwytanie przez maszyne.
Rece trzyma¢ z dala od obracajacych sig rur lub armatur. Wylaczy¢ maszyne
przed czyszczeniem gwintow lub przykrecania armatur. Odczeka¢, az
maszyna catkowicie zatrzyma si¢ zanim dotknie si¢ rure. Takie postepowanie
zmniejsza mozliwo$¢ zaplatania sie w obracajgce sie czesci.

Maszyny nie uzywa¢ do montazu lub demontazu armatury; nie jest prze-
widziana do tego celu. Takie uzycie moze spowodowacé zacisnigcie, chwytanie
lub utrate kontroli.

Pozostawi¢ pokrywy na swoim miejscu. Nie uruchamia¢ maszyny bez
pokryw. Pozostawienie ruchomych czeéci zwieksza prawdopodobieristwo
zaplatania sie.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenistwa dla gwinciarek

Maszyne o klasie ochrony | podiacza¢ wytacznie do gniazdek/przedtuzaczy
ze sprawnym przewodem ochronnym. Wystepuje niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym.

Maszyny nigdy nie uruchamia¢ bez pokrywy ochronnej. Pozostawienie
odstonigtych ruchomych cze$ci zwieksza niebezpieczeristwo obrazen.

Nigdy nie siega¢ w strone pracujacej uniwersalnej automatycznej gtowicy
gwinciarskiej. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.
Procesu gwintowania nigdy nie obserwowac przez czotowy otwér w pokrywie
ochronnej. Patrze¢ tylko przez okno ochronne w pokrywie ochronnej. Z
czofowego otworu mogg wypadac wiory grozgce obrazeniami.

Kratkie odcinki rur mocowa¢ wytacznie przy pomocy uchwytu do ztaczek
lub Nippelfix firmy REMS. W przeciwnym razie moze dojs$¢ do uszkodzenia
maszyny i/lub narzedzi.

Nalezy unika¢ intensywnego kontaktu smaréw chtodzacych ze skora. Maja
one dziatanie odttuszczajace. Stosowac $rodki ochronne skéry o dziataniu
nattuszczajgcym.

Nie pozostawia¢ nigdy witaczonej maszyny bez nadzoru. W przypadku
diuzszych przerw w pracy wytaczy¢ maszyne, odtaczy¢ wtyczke sieciowa.
Urzadzenia elektryczne moga stanowic¢ zagrozenie i doprowadzic¢ do powstania
szkdd materialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.
Maszyne powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym wolno
uzytkowac¢ maszyne jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w ramach praktyki
zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi maszyny nie wolno uzytkowac niniejszej maszyny bez
nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczen-
stwo nieprawidfowej obstugi i obrazen.

Nalezy regularnie sprawdza¢ przewdd podtaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodow zlecaé wytacznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

Uzywac¢ wytacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Uzywac wytgcznie przedtuzaczy o przekroju min.
2,5 mm?

NOTYFIKACJA

Olejow do gwintowania w stanie skoncentrowanym nie wolno wylewaé¢ do
kanalizacji, zbiornikow lub gleby. Niezuzyty olej do gwintowania nalezy prze-
kazac do wlasciwego przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Kod odpadu dla mineral-
nych olejéw do gwintowania (REMS Spezial) to 120106, dla syntetycznych (REMS
Sanitol) 120110. Przestrzega¢ krajowych przepiséw w tym zakresie.

Objasnienie symboli

/\ PRZESTROGA

NOTYFIKACJA

n
m

m@@l

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Maszyna wykonana jest w klasie ochrony |
Utylizacja przyjazna dla srodowiska

Oznakowanie zgodno$ci CE

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Unimat 75 jest przeznaczona jest do gwintowania sworzni i rur oraz do
fazowania i tuszczenia.

REMS Unimat 77 jest przeznaczona do gwintowania rur.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1.1.

1.2,

1.3.

Zakres dostawy

REMS Unimat Basic: Pétautomatyczna gwinciarka na postumencie, uniwersalna
automatyczna gtowica gwinciarska bez zestawéw gwinciarskich, bez dzwigni
zamykajacej, szablon nastawczy, klucz roboczy, instrukcja obstugi.

Numery artykutow

Zestawy gwinciarskie

(grzebieniowe noze gtowic gwinciarskich i oprawki) patrz katalog REMS
Uniwersalna automatyczna gtowica gwinciarska Unimat 75 751000
Uniwersalna automatyczna gtowica gwinciarska Unimat 77 771000
Dzwignia zamykajgca R

do gwintéw rurowych stozkowych prawych 751040
Dzwignia zamykajgca R-L

do gwintoéw rurowych stozkowych lewych 751050
Dzwignia zamykajaca G

do gwintéw rurowych cylindrycznych prawych 751060
Dzwignia zamykajgca G-L

do gwintéw rurowych cylindrycznych lewych 751070
Dzwignia zamykajgca M

do wszystkich gwintdw sworzni prawych 751080
Dzwignia zamykajgca M-L

do wszystkich gwintéw sworzni lewych 751090
Gtowica do fazowania/tuszczenia 45°, @ 7-62 mm

ze szczekami do fazowania fuszczenia, HSS i oprawka 751100
Gtowica do fazowania/tuszczenia 45°, @ 7-62 mm,

bez zestawow gwinciarskich 751102
Szczeka do fazowania/tuszczenia 45°, @ 7-46 mm, HSS, z oprawkg 751096
Szczeka do fazowania/tuszczenia 45°, @ 7-62 mm,

zestaw 4 szt., HSS 751097
Szczeka do fazowania/tuszczenia 45°, @ 40-62 mm,

HSS, z oprawkg 751098
Szczgka mocujgca Y — %", zestaw 2 szt. (Unimat 77) 773060
Szczgki specjalne, para, @ 6-42 mm 753240
Klucz 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

REMS Nippelfix patrz katalog REMS
REMS Uchwyt do kréécow patrz katalog REMS
REMS CleanM 140119
Chtodziwa do gwintowania na bazie oleju mineralnego:
o REMS Spezial, kanister 5-I 140100
e REMS Spezial, kanister 10-| 140101
o REMS Spezial, beczka 50-I 140103
Chtodziwa do gwintowania syntetyczne, bez oleju mineralnego:
e REMS Sanitol, kanister 5-| 140110
e REMS Sanitol, beczka 50-I 140113
Zakres pracy Unimat 75 Unimat 77
Srednica gwintu
rury e = 2%", 16 — 63 mm Ya—4"
sworznie 6—-72mm, Va—2%"
Rodzaje gwintow
Gwint rurowy, stozkowy R (1SO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Gwint rurowy, walcowy G (ISO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Gwint rury
stalowopancernej Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Gwint sworzniowy M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Dtugos¢ gwintu 200 mm 120 mm

do @ 30 mm nieograniczona

Klasa tolerancji wg

ISO 261 (DIN 13) ,Srednia” (69)

Fazowanie

Zakres 7-62 mm
Sfazowana @ 27 mm
Najwieksza faza 7mm
Kat fazowania 45°
Luszczenie

Zakres 7-62 mm
Ztuszczona @ 27 mm

7
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Predkos¢ obrotowa wrzeciona roboczego

REMS Unimat 75, z mozliwoscig odwrdcenia biegunowosci
REMS Unimat 77, z mozliwoscig odwrdcenia biegunowosci
i przetgczaniem przektadni

70/35 min*!

50/25/16/8 min-t

Dane elektryczne Unimat 75 Unimat 77
400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (z mozliwoscig
odwrdcenia biegunowosci) lub

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (z mozliwoscig
odwrdcenia biegunowosci) lub patrz tabliczka znamionowa

Klasa bezpieczenstwa | |

Stopien ochrony IP 44 F IP44F
Tryb pracy S370% S370%
(Praca przerywana) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Powietrze sprezone (tylko w przypadku imadet pneumatycznych)
Cisnienie robocze 6 baréw
W przypadku materiatu niestabilnego (np. rury z tworzywa sztucznego lub
rury o cienkich $ciankach) nalezy odpowiednio zredukowacé to ci$nienie.

Wymiary dtugos¢ x szerokos¢ x wysokosc
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm
Ciezar

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Informacje na temat hatasu

Warto$¢ emisji odnoszgca sie do stanowiska pracy
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

83 dB (A)
81dB (A)

Uruchomienie

. Transport i ustawienie

Maszyna REMS Unimat dostarczana jest w skrzynce drewnianej. Do wyjecia
maszyny ze skrzynki drewnianej i nastepnie przetransportowania do miejsca
ustawienia potrzebny jest wozek wysokiego podnoszenia (rys. 1).

Maszyne transportowaé tylko wtedy. gdy zespét przektadnia/silnik zamocowany
jest po stronie imadta. W przeciwnym wypadku maszyna moze wywrdcic si¢
na strone silnika. Podczas transportu uwazac réwniez, aby maszyna byto dobrze
przymocowana do stupa wozka podno$nikowego.

Maszyne nalezy tak ustawi¢, aby mozna byto réwniez zamocowac dtugie prety.
Po stronie silnika odpowiednio do maksymalnej dtugosci gwintu (wat pusty do
@ 30 mm) nalezy przewidzie¢ dostateczne miejsce na wystepujacy przedmiot
(dotyczy tylko REMS Unimat 75). Zaleca sig, by maszyne przymocowa¢ do
podtogi za pomocg odpowiednich $rub.

Przylacze elektryczne

Przestrzegac napiecie sieciowe! Przed podigczeniem maszyny sprawdzic, czy
napigcie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieciowym.

Maszyne mozna podtaczy¢ do sieci z przewodem zerowym (N) lub bez niego.
Napiecie sterujgce wytwarza transformator wbudowany w skrzynke rozdzielcza.
Skrzynke rozdzielczg otwiera sie i zamyka przy pomocy klucza (rys. 5 (43)).
Maszyna jest wyposazona we wtyczke CEE 16 A, ktdrg nalezy podtaczy¢ do
odpowiedniego gniazda. Jesli maszyne podtacza sie bezposrednio do sieci (bez
tacznika wtykowego), nalezy zainstalowaé wytacznik gtéwny. W kazdym przypadku
bezwzglednie musi by¢ zainstalowany przewod ochronny (uziemiajacy) (PE).

Maszyna wykonana jest w klasie ochrony I.

Podczas podigczania maszyny nalezy przed montazem uniwersalnej automa-
tycznej gtowicy gwinciarskiej (rys. 2) na wrzecionie pustym (rys. 11 (41))
sprawdzi¢ kierunek obrotéw. W tym celu przetacznik (rys. 3 (5)) nalezy ustawi¢
w potozeniu ,2“ dla gwintu prawego. Kierunek obrotéw musi odpowiadac
strzatce (rys. 11 (42)) na wrzecionie pustym (41). W razie potrzeby kierunek
obrotéw musi zmieni¢ fachowiec poprzez zmiane faz (przetozenie przewoddw
elektrycznych).

W przypadku przecigzenia maszyny termostat uzwojenia powoduje wytgczenie
silnika elektrycznego. Po kilku minutach maszyne mozna ponownie uruchomic,
przy czym nalezy wybra¢ niskg predko$¢ obrotowa.

Chtodziwa do gwintowania
Certyfikaty bezpieczenstwa patrz www.rems.de — Downloads — Certyfikaty
bezpieczenstwa.

Uzywaé wytgcznie chtodziw do gwintowania firmy REMS. Uzyska sie doskonate
wyniki nacinania gwintéw, wysokg trwato$¢ grzebieniowych nozy gtowic gwin-
ciarskich oraz znaczne zaoszczedzenie maszyny.

NOTYFIKACJA

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony $rodek do gwintowania na bazie olejéw
mineralnych. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali
kolorowych, tworzyw sztucznych. Wymywalny przez wode, wyprébowany przez

24,
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ekspertow. Ptynéw chtodzaco-smarujgcych na bazie olejéw mineralnych nie
wolno stosowaé do przewoddw sieci wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy,
Austria i Szwajcaria. W takich przypadkach nalezy zastosowa¢ REMS Sanitol
nie zawierajacy olejow mineralnych. Przestrzegac krajowych przepisow w tym
zakresie.

REMS Sanitol: Syntetyczny ptyn chtodzgco-smarujacy niezawierajgcy oleju
mineralnego do przewodéw wody pitnej. Catkowicie rozpuszczalny w wodzie.
Spetnia wymagania wiasciwych przepiséw. W Niemczech DVGW nr badania
DW-0201AS2032, Austrii OVGW nr badania W 1.303, Szwajcarii SVGW nr
badania 7808-649. Lepkos$¢ przy —10°C: < 250 mPa s (cP). Zdatno$¢ do
pompowania do —28°C. Bezproblemowe uzycie. W celu sprawdzenia wyptukania
barwiony na czerwono. Przestrzega¢ krajowych przepiséw w tym zakresie.

Oba chtodziwa do gwintowania sg dostepne w kanistrach i beczkach.
Wszystkie chtodziwa do gwintow uzywac tylko nierozcienczone!
Do zbiornika wla¢ 80 | chtodziwa do gwintowania.

Podparcie materiatu

Dtugie rury i prety muszg by¢ podparte przy pomocy regulowanej podpory
REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (akcesoria, nrart. 120120, 120125).
Posiadajg one stalowe kulki zapewniajacy bezproblemowy ruch rur i pretéw w
wszystkich kierunkach, bez wywracania podparcia materiatu. Przy czestej
obrébce dtugich rur lub pretéw zaleca sie 2 podpory REMS Herkules.

Ustawienie rodzaju i wielkosci gwintu

. Montaz / wymiana uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciarskiej

Aby unikng¢ wymiany zestawu gwinciarskiego (grzebieniowych nozy i oprawek)
W uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciarskiej, zaleca sie stosowanie
wymiennych glowic gwinciarskich z zamontowanymi zestawami gwinciarskimi
i dZzwignig zamykajgcg. Zamiast wymiany zestawu gwinciarskiego w uniwer-
salnej automatycznej gtowicy gwinciarskiej wymienia sig catg uniwersalng
automatyczng gtowice gwinciarska, dzigki czemu mozna znacznie skréci¢ czas
przezbrajania.

Przed osadzeniem uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciarskiej rurka
chtodziwa do gwintowania (rys. 4 (28)) musi zosta¢ obrécona w bok. W tym celu
nalezy poluzowacé $rube z them walcowym (rys. 11 (30)) i obrécié rurke. Podczas
montazu uniwersalnej automatycznej glowicy gwinciarskiej nalezy zwréci¢ uwage
na to, aby powierzchnie pasowania uniwersalnej automatycznej glowicy gwinciar-
skiej i powierzchnie pasowania mocowania uniwersalnej automatycznej gtowicy
gwinciarskiej na pustym wrzecionie (41) byly starannie oczyszczone. Podczas
osadzania uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciarskiejna powierzchni
osadzania pustego wrzeciona korzystne jest ustawienie mocowania zabieraka
(41) na pustym wrzecionie tak, aby zwrécone byto do gory. Zabierak (29) dzwigni
zamykajace;j (1), ktory wystaje z tytu uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciar-
skiej, podczas montazu gtowicy gwinciarskiej musi by¢ ustawiony w okreslonym
potozeniu w elemencie wspétpracujgcym w pustym wrzecionie. Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage, aby kotek zamykajacy (39), ktéry zamyka uniwersalng automa-
tyczna gtowice gwinciarskg przy ruchu powrotnym, znajdowat sie na wysokosci
znaku (40). Uchwyt dzwigni zamykajacej (1) podczas osadzania uniwersalnej
automatycznej glowicy gwinciarskiej musi by¢ ustawiony promieniowo i w razie
potrzeby nalezy obroci¢ go w lewo lub w prawo, aby zabierak chwycit dzwignig
zamykajgca. Dokrecic 3 Sruby (rys. 6 (6)) uniwersalnej automatycznej gtowicy
gwinciarskiej przy pomocy klucza kotkowego (rys. 5 (7)). Rurke chtodziwa do
gwintowania (rys. 4 (28)) ustawi¢ tak, aby grzebieniowe noze byly chtodzone/
smarowane podczas nacinania gwintow.

Przed wyjeciem uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciarskiejz maszyny
kotek zamykajgcy (rys. 11 (39)) musi znajdowa¢ si¢ na wysokosci kreski (40).
Odkreci¢ 3 $ruby (rys. 6 (6)) uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciarskiej
przy pomocy klucza kotkowego (rys. 5 (7)) i wyja¢ uniwersalng automatyczng
gtowice gwinciarskg do przodu z powierzchni pasowania.

Montaz (wymiana) dzwigni zamykajacej)
Zaleznie od rodzaju gwintu wymagane sg nastepujace dzwignie zamykajace
z odpowiednio réznymi oznaczeniami:

R dla gwintu rurowego stozkowego prawego (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L dla gwintu rurowego stozkowego lewego (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G dla gwintu rurowego walcowego prawego (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L dla gwintu rurowego walcowego lewego (ISO R 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM)

M dla gwintu sworzniowego metrycznego prawego (ISO 261, DIN 13),
UN-gwint (UNC, UNF), BS-gwint (BSW, BSF)

M-L dla gwintu sworzniowego metrycznego lewego (ISO 261, DIN 13), UN-gwint
(UNC, UNF), BS-gwint (BSW, BSF)

Dzwignie zamykajacg mozna wymieni¢ tylko w okreslonym potozeniu.

Montaz/wymiana dzwigni zamykajgcej w zamontowanej w maszynie uniwersalnej
automatycznej glowicy gwinciarskiej

Przed wymiang dzwigni zamykajacej nalezy jg obroci¢ tak, aby kotek zamyka-
jacy (rys. 11 (39)) znajdowat sie na kresce (rys. 11 (40)). Teraz wykreci¢ Sruby
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z tbem walcowym (rys. 2 (8)), zdja¢ pokrywe (rys. 2 (4)) i wykreci¢ $rube
zabezpieczajaca (rys. 11 (36)) przy pomocy wkretaka. Montaz/wymiana dzwigni
zamykajace;j.

Montaz/wymiana dzwigni zamykajgcej w wyjetej z maszyny: uniwersalnej
automatycznej gtowicy gwinciarskiej:

Wykreci¢ $ruby z tbem walcowym (rys. 2 (8)), zdja¢ pokrywe (rys. 2 (4)) i
wykrecié $rube zabezpieczajacy (rys. 11 (36)) przy pomocy wkretaka. Jezeli
uniwersalng automatyczng gtowice gwinciarskg ze znajdujacq sie na gorze
dzwignig zamykajacg potraktuje sie jako zegar, dzwignie zamykajacg przy
gwincie prawym walcowym mozna wymieni¢ w potozeniu w przyblizeniu godziny
7, a przy gwincie prawym stozkowym - godziny 9 (odpowiednio dla gwintu lewego
walcowego okoto godziny 5, gwintu lewego stozkowego okoto godziny 3).

Dzwignia zamykajgca dla gwintu lewego:

Dla gwintu prawego (stan w chwili dostawy) na widoku z géry na uniwersalng
automatyczng gtowice gwinciarskg (rys. 2) $rube ograniczajaca (3) montuje
sie z lewej strony od dzwigni zamykajacej (1). Dla gwintu lewego pokrywe (4)
nalezy obrdci¢ i Srube ograniczajaca (3) przestawié, tzn. $rube (3) zamontowaé
z prawej strony od dzwigni (1).

NOTYFIKACJA

Btednie zamontowana $ruba ograniczajaca (rys. 2 (3)) zostanie scieta przy
dobiegu do krzywki zwalniajacej (rys. 11 (2))! W celu sprawdzenia kierunku
obrotéw gtowicy gwinciarskiej musi ona znajdowac¢ sie w prawym koricowym
potozeniu. W tym celu dzwignie nacinana (rys. 4 (17)) obréci¢ w prawo do oporu
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Przestrzega¢ potozenia przetgcznika
rewersyjnego (rys. 3 (5)): potozenie 2 = gwint prawy, potozenie 1 = gwint lewy.

W przypadku ztej dZzwigni zamykajacej lub btednie wkreconej $ruby ogranicza-
jacej maszyna zostanie uszkodzona!

Montaz (wymiana) zestawu gwinciarskiego

W celu wymiany zestawu gwinciarskiego (grzebieniowych nozy gtowicy i oprawki)
uniwersalng automatycznagtowice gwinciarskg wyjac¢ z maszyny jak opisano
w punkcie 3.1 i potozy¢ na stole. Nastepnie wykreci¢ obydwie $ruby pokrywy
(rys. 2 (8)) kluczem kotowym (rys. 5 (7)), wyja¢ pokrywe (rys. 2 (4)), otworzy¢
oprawke dzwignig zamykajgcg i podwazy¢ oprawke nr 3 wkretakiem, jak
pokazano na rys. 6. Wyja¢ pozostate oprawki.

Doktadnie oczysci¢ oprawki, pokrywe i czworokat uniwersalnej automa-
tycznej glowicy gwinciarskiej.

Zamontowa¢ nowy zestaw gwinciarski. Witozy¢ oprawke nr 1 w potozenie 1,
oprawke nr 2 w potozenie 2, oprawke nr 4 w potozenie 4 i oprawke nr 3 w
potozenie 3 gtowicy gwinciarskiej. Ostatnia oprawka musi wej$¢ lekko z dopa-
sowaniem bez pomocy narzedzi, np. miotka. Jesli luz jest zbyt duzy, np. z
powodu zuzytej oprawki, zwigkszajg si¢ tolerancje gwintu. Jesli nie ma luzu,
tzn. oprawka jest zacisnigta, nie mozna wtedy otworzy¢ lub zamkna¢ dzwigni
zamykajacej glowicy gwinciarskiej.

NOTYFIKACJA

Powoduije to peknigcie dzwigni zamykajace;.

Zatozy¢ pokrywe (rys. 2 (4)), dokreci¢ $ruby (8), sprawdzi¢ swobode ruchu
dzwigni zamykajgcej. Musi ona poruszac sie recznie w obydwa potozenia
koncowe (otwarcia i zamknigcia zestawu gwinciarskiego). W przeciwnym
wypadku zestaw gwinciarski nalezy wymontowac i ponownie oczysci¢ czworokat,
oprawki i pokrywe. Niewtasciwe postepowanie moze réwniez spowodowad
uszkodzenie krawedzi oprawek. Uszkodzenia te nalezy fachowo wygtadzi¢
drobnym pilnikiem lub osetka. Jesli zestaw gwinciarski wymienia sie w maszynie,
zwrdci¢ uwage na to, ze w celu wyjecia oprawek z uniwersalnej automatycz-
nejgtowicy gwinciarskiej, uniwersalng automatycznagtowice gwinciarskg nalezy
ustawic¢ tak, aby dzwignia zamykajaca ustawiona byta do gory, gdyz wtedy
widry nie wypadng do wgtebienia we wrzecionie nastawczym. Oprawki wyjmowaé
wyltgcznie w kolejnosci 1, 2, 4, 3.

Przed wiozeniem nowego zestawu gwinciarskiego dzwignig¢ zamykajaca ustawi¢
w dét. Wiozy¢ najpierw oprawke nr 1, nastepnie pozostate oprawki w kolejnosci
2,4,3.

Eksploatacja

. Gwint prawy - gwint lewy

NOTYFIKACJA

Zwrdci¢ uwage, aby dla wybranego zestawu gwinciarskiego wtasciwie zamon-
towac¢ odpowiednig dzwignie zamykajaca i Srube zamykajaca (patrz 3.2.) oraz
aby wiasciwie ustawic¢ kierunek obrotéw uniwersalnej automatycznej glowicy
gwinciarskiej na przetaczniku (rys. (5)) (patrz 2.2.).

Ustawienie wielkosci gwintu

Bezwzglednie zwrdci¢ uwage na to, aby podczas ustawiania dzwignia zamy-
kajgca (rys. 2 (1)) oparta byta o $rube ograniczajacg (3), tzn. aby uniwersalna
automatyczna gtowica gwinciarska byta zamknieta. Pozadang wielkos¢ gwintu
ustawia sie przy pomocy klucza czworokatnego (rys. 5 (9)) na wrzecionie
ustawczym (rys. 2 (10)). Zgrubne ustawienie nastepuje przez przestawienie
wrzeciona ustawczego tak, aby odpowiedni znak na oprawce nr 1 w owalnym
okienku (rys. 2 (11)) pokryt sie ze znakiem na gtowicy gwinciarskiej (rys. 2
(38)). Doktadne ustawienie nastepuje przy pomocy tabeli ustawien dostarczonej
do kazdego zestawu gwinciarskiego (rys. 14), ktérej numer musi zgadza¢ sig
z numerem uniwersalnej automatycznej glowicy gwinciarskiej. W tabeli dla
kazdej wielkosci gwintu (rys. 14 (44)) zaznaczona jest liczba nastawcza (45)
wrzeciona ustawczego. Ta liczba nastawcza musi pokry¢ si¢ z oznaczeniem

4.3.
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(rys. 2 (12)) umieszczonym na uniwersalnej automatycznej glowicy gwinciarskiej
powyzej wrzeciona nastawczego. Do liczby dochodzi¢ zawsze przez obracanie
w prawo. Jesli liczba nastawcza wynosi np. ,8", ustawi¢ wrzeciono na ,6“ lub
,7* i nastepnie doj$¢ do ,8“. Dla gwintéw lewych obowigzuje znakowanie po
przeciwnej stronie (13). Tutaj do liczby dochodzi¢ przez obracanie w lewo. Jesli
zestawy gwinciarskie dostarczone sg bez tabeli, uzytkownik musi samodzielnie
ustali¢ liczbe nastawczg przy pomocy suwmiarki, ztgczki do sprawdzania
gwintéw lub gwintu wzorcowego. W kazdym przypadku po kazdym ustawieniu
nalezy ponownie zmierzy¢ uzyskang wielkos¢ gwintu.

Ustawienie ogranicznika dtugosci

Pozadang diugo$¢ gwintu ustawia sig na ograniczniku diugosci (rys. 4 (14)).
W tym celu poluzowaé dzwignie zaciskowg (15) i nastawi¢ dtugo$¢ wedtug
skali (16). W razie potrzeby przesung¢ w lewo zespét przektadni z dzwignig
nacinania (17). W przypadku stozkowych gwintéw rurowych znormalizowang
dtugos$¢ gwintu uzyskuje sie automatycznie, gdy ustawi sie ogranicznik dtugosci
wedtug skali (16) na pozadang wielkos¢ gwintu. Nalezy ustawi¢ znak zera na
ograniczniku dtugosci na pozadang wielko$¢ gwintu.

Gwinty diugie patrz 4.6.

Wyhor predkosci obrotowej

REMS Unimat 75 ma 2 predkosci obrotowe. Dla matych $rednic gwintéw (do
okoto 45 mm) przy pomocy przycisku Il (rys. 4 (18)) wybiera sie predko$¢
obrotowa 70 min'. Dla wigkszych $rednic gwintéw (od okoto 45 mm) przy
pomocy przycisku | (19) wybiera sie predko$¢ obrotowg 35 min'. Bardziej
twardy materiat lub gwinty o wigkszej zwojnosci mogg wymagac wczesniejszego
przetgczenia na predkos$¢ obrotowg 35 min-' (przycisk | (19)).

REMS Unimat 77 ma 4 predkosci obrotowe. Niezaleznie od elektrycznego wyboru
predkos$ci obrotowej przy pomocy przyciskéw | (19) i Il (18) wigcza sig 2 dalsze
predkos$ci obrotowe przez naciskanie lub pocigganie dzwigni przektadni (20):
8 min':  dzwignia przektadni nacisnieta

+ przycisk | trudno skrawalne materiaty 3 do 4"
16 min:  dzwignia przektadni nacisnieta
+ przycisk Il normalnie skrawalne materiaty 3 do 4"
trudno skrawalne materiaty 1% — 2%%"
25 min™:  dzwignia przektadni pociggnieta
+ przycisk | normalnie skrawalne materiaty 1% — 2%%"
trudno skrawalne materiaty do 1"
50 min™:  dzwignia przektadni pociggnieta
+ przycisk Il normalnie skrawalne materiaty do 1"

Mocowanie materiatu

Oprawki zamkna¢ dzwignia (rys. 2 (1)), uniwersalng automatyczng gtowice
gwinciarskg przestawi¢ w prawe skrajne potozenie za pomocg dzwigni nacinania
(rys. 4 (17)), ustawi¢ dtugos¢ gwintu (patrz 4.2.14.3.).

Imadio mechaniczne:

Wprowadzi¢ ostroznie materiat az do oparcia o grzebieniowe noze gtowicy.
Przy pomocy dzwigni mocujace;j (rys. 4(23)) materiat mocuje sie z samocen-
trowaniem.

Imadto pneumatyczne:
Imadio pneumatyczne nastawi¢ na $rednice materiatu w nastepujacy sposob:

Poluzowac¢ $rube mocujacg (rys. 12 (27)). Otworzy¢ imadto dzwignig mocujaca
(23). Przez nacisniecie wytacznika noznego dosung¢ pneumatycznie uruchamiane
szczeki mocujace (33). Dostarczong blache nastawczg (31) wsungé pomiedzy
uruchamiane pneumatycznie szczeki mocujace (33) i korpus szczek (32). Otwo-
rzy¢ szczeki uruchamiane pneumatycznie przez ponowne nacisniecie wytgcznika
noznego. Wiozy¢ mocowany materiat. Imadio zamkna¢ (mocno) recznie dzwignig
mocujgca (23) az szczeki oprg sie na materiale. Dokreci¢ $rube mocujaca (27).
Uruchomi¢ wytgcznik nozny, wyja¢ blache. Wprowadzi¢ ostroznie materiat az do
oparcia o grzebieniowe noze glowicy. Zacisngé materiat przez uruchomienie
wylgcznika noznego.

W razie potrzeby, kiedy wymagane jest tylko reczne mocowanie za pomocg
pneumatycznego imadta, musi by¢ wiozona blacha.

W celu mocowania rur z tworzywa sztucznego lub cienko$ciennych rur meta-
lowych aby unikna¢ nieréwnego mocowania moze by¢ wymagane zmniejszenie
ci$nienia sprezonego powietrza.

Przebieg pracy

Zamkna¢ pokrywe ochronng (rys. 4 (21)). Wigczy¢ maszyne (wybor predkosci
obrotowej patrz 4.4.), nacig¢ gwint uruchamiajgc dzwigni¢ nacinania (17) w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazdwek zegara. Po nacieciu 2 do 3 zwojow
gwintu nastepuje automatycznie posuw. Po osiggnieciu nastawionej diugosci
gwintu dzwignia zamykajgca (1) nachodzi na krzywke zwalniajgca (rys. 11 (2))
i grzebieniowe noze gwintujgce otwierajg sie automatycznie. Uruchomi¢ zespot
przektadni przemieszczajac dzwignie nacinania (17) w kierunku zgodnym z
ruchem wskazdwek zegara w prawo. Przy pracujgcej maszynie obrdci¢ dzwi-
gnie nacinania catkowicie w prawo za sprezynowe potozenie koncowe tak, aby
uniwersalna automatyczna gtowica gwinciarska ponownie sie¢ zamkneta. Teraz
wytgczy¢ maszyne przyciskiem (rys. 4 (22)) i wyja¢ materiat.

Przy pomocy maszyny Unimat 75 mozna gwintowac dtugie gwinty o $rednicy
do @ 30 mm. W razie potrzeby ogranicznik dtugosci nastawi¢ na maksymalng
dhugos¢ (patrz 4.3). Jednoczesnie materiat przeprowadza sie przez przekfadnie
i silnik (wat pusty). Zanim dzwignia zamykajgca otworzy uniwersalng automa-
tyczna gtowice gwinciarskg wytgczy¢ maszyne, otworzy¢ imadto, przy pomocy
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4.7

4.8.

4.9

dzwigni nacinania (17) przesuna¢ uniwersalng automatyczna gtowice gwinciarska
z materiatem do prawego potozenia koncowego, jednak nie poza sprezynowe
potozenie koncowe. Imadto ponownie zamknaé, wigczy¢ ponownie maszyne.
Operacja ta moze przebiega¢ dowolnie czesto.

Specjalne srodki do mocowania
Do gwintowania krétkich sworzni dostarczane sg specjalne szczeki mocujgce
@ 6-42mm (rys. 13).

Do gwintowania ztgczek stosuje sie REMS Nippelfix, automatycznie mocujacy
wewnatrz uchwyt ztgczek w 9 wielkosciach od %2 do 4". Nalezy przy tym zwréci¢
uwage, aby z koncow rur usungé wewnatrz zadziory, odcinki rur dosuwaé
zawsze do oporu do uchwytu ztgczki i nie nacina¢ krétszych ztgczek niz jest
to dozwolone w normie. Wykona¢ nastawienia i obrobke zgodnie z opisem
podanym w punktach 4.1. do 4.6.

Do sciagniecia ztaczki z uchwytu zatozy¢ rekawice, aby unikna¢ przeciecia
skory przez gwint!

Materialy trudno skrawalne
Do gwintowania materiatéw o wigkszej wytrzymatosci (od okoto 500 N/mm?) i
ze stali nierdzewnej (Inox) nalezy uzywac nozy gtowicy gwinciarskiej z HSS.

Gwintowanie pretow ze stali zbrojeniowej zebrowanej

Tutaj muszg by¢ stosowane noze gtowicy gwinciarskiej z dodatkowym nakrojem
(,RHSSZ"). Prety ze stali zbrojeniowej zebrowanej mozna mocowa¢ w imadle
recznym jak i w pneumatycznym. Nierdwny przekroj pretdw ze stali zbrojeniowej
zebrowanej nalezy tak utozy¢ w imadle recznym, aby mata $rednica znajdowata
sie poziomo. W przypadku imadta pneumatycznego nalezy zwréci¢ uwage na
to, aby prety ze stali zbrojeniowej zebrowanej byty zawsze tak mocowane jak
wynika z ustawienia imadta, tzn. jesli dokonano ustawienia z matg Srednicg w
poziomie, prety nalezy zawsze tak samo uktadaé, gdyz w przeciwnym wypadku
droga mocowania imadta pneumatycznego nie wystarczy, aby pewnie zamo-
cowac¢ materiat.

Przy trudnym skrawaniu wybra¢ predko$¢ obrotowg 35 min- (przycisk 1),
stosowac chtodziwo REMS Spezial. Przebieg nacinania trwa dtuzej niz przy
normalnych materiatach. Docisk przy nacinaniu utrzymywac¢ tak dtugo, az
zostang naciete 2—3 zwoje gwintu i dalszy posuw bedzie odbywac sie auto-
matycznie.

4.10. Szczeki do fazowanialtuszczenia

5.1.

Jako wyposazenie dodatkowe maszyny REMS Unimat 75 oferuje sie gtowice
do fazowaniaftuszczenia 45°, @ 7 — 62 mm, glowice do fazowania/tuszczenia
45°, @ 7 — 62 mm, z uchwytami. Przy jej pomocy mozna rury i prety fazowaé
na koncach pod katem 45° na $rednicy zewnetrznej. Uzytkownik moze doszli-
fowac inne katy na szczekach do fazowania/tuszczenia. Ponadto przy pomocy
szczek do fazowania/tuszczenia mozna zmniejszy¢ Srednice na koncu preta,
tzn. mozna toczyé czop. Jesli szczeki do fazowania/tuszczenia majg byé
zamontowane w gtowicy gwinciarskiej, dzwignie zamykajaca (rys. 2 (1)) nalezy
zastgpi¢ przez sworzen do szczek do fazowania/tuszczenia (akcesoria, art. nr
751101). Przestrzegac opisu w p. 3.2 Montaz (wymiana) dzwigni zamykajgce;j.

Gteboko$¢ mocowania przy tuszczeniu wynosi maksymalnie 7 mm. Najmniejsza
gtebokos¢ dosunigcia wynosi okoto 0,35 mm na $rednicy, odpowiednio do liczby
na wrzecionie nastawczym (rys. 2 (10)) uniwersalnej automatyczne gtowicy
gwinciarskiej. Ustawienie szczek do fazowania/tuszczenia patrz 5.3. Przy
fazowaniu i tuszczeniu nalezy recznie ustawia¢ posuw podczas obrébki.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynno$ci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad niniejszego urzadzenia elek-
trycznego autoryzowanemu serwisowi REMS. Przeglad okresowy urzadzen
elektrycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN EN 60204 i jest on wyma-
gany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV 3
L,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze®“. Ponadto nalezy przestrzegac i
stosowac sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien
w sprawie bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!

Maszyny REMS Unimat 75 i 77 podczas normalnej pracy nie wymagajg konser-
wacji. Przektadnie sg napetnione olejem lub smarem na state i nie wymagajg
uzupetniania.

Jezeli dzwignig zamykajaca trudno porusza sie recznie, nalezy doktadnie
oczys$ci¢ kompletng uniwersalng automatyczng gtowice gwinciarska. W tym
celu zaleca sie wyja¢ uniwersalng automatyczng gtowice gwinciarskg z maszyny
(patrz 3.1.). Wymontowac¢ pokrywe, dZzwignig zamykajacg i zestaw gwinciarski
i odkrecic opisana tabliczke (rys. 2 (24)) z uniwersalnej automatycznej gtowicy
gwinciarskiej. Teraz mozna wydmuchaé sprezonym powietrzem zanieczysz-
czenia i wiory. Nie trzeba demontowa¢ ani regulowac wrzeciona nastawczego
(10)! Pokrywe, czworokat w uniwersalnej automatycznej gtowicy gwinciarskiej
i zestaw gwinciarski oczysci¢ czysta, niestrzepigca sie szmatka. Przyklejone
pozostatosci chtodziwa i pyt usuna¢ naftg lub benzyng. Zamontowac dzwignie
zamykajgca, tabliczke, zestaw gwinciarski i pokrywe, $ruby z tbem walcowym
(rys. 4 (8)) dobrze dokreci¢ i sprawdzi¢ dzwignie zamykajaca, czy porusza si¢

5.2,

5.3.

5.4.

swobodnie. W razie potrzeby uniwersalng automatyczng gtowice gwinciarskg
ponownie wymontowac i skontrolowa¢ pokrywe, czworokat w uniwersalnej
automatycznej gtowicy gwinciarskiej i zestaw gwinciarski, czy nie ma gratow
lub innych wad i usung¢ je fachowo drobnym pilnikiem lub osetka.

Przy silnym obcigzeniu,np. produkcji seryjnej w maszynie REMS Unimat 75
skontrolowac¢ poziom oleju w przektadni. W tym celu usungé $rube zamykajacg
z pretowym wskaznikiem poziomu oleju (rys. 11 (34)), wytrze¢ wskaznik poziomu
oleju, wkreci¢ catkowicie, ponownie wyja¢ i skontrolowa¢ poziom oleju na
wskazniku. Poziom oleju musi znajdowac sie pomiedzy dwiema kreskami na
koncu wskaznika. W razie potrzeby uzupetnic olej przektadniowy (art. nr 091040
R1,0).

W okreslonych odstepach czasu czysci¢ pojemnik chtodziwa gwinciarskiego
w korpusie maszyny. W tym celu wyja¢ pojemnik na wiéry (rys. 4 (37)), opréznic¢
i oczysci¢. Usung¢ chtodziwo gwinciarskie przez kréciec spustowy (rys. 1 (35)),
przefiltrowac lub usungé zgodnie z przepisami. Pojemnik chtodziwa doktadnie
oczysci¢ Scierkg przez otwor dla pojemnika na widry. Zaleca sie wla¢ nowe
chtodziwo gwinciarskie firmy REMS.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytacznie Srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac¢ pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikdw lub podobnych srodkéw.

Ostrzenie nozy gtowicy gwniciarskiej

Dla ogdInych zastosowan dla kata natarcia ostrza (rys. 7) wybiera sie warto$¢
y = 20°. Na dostarczonym szablonie nastawczym znajduje sie naciecie, ktore
odpowiada warto$ci y = 20° (rys. 8). Dla twardych materiatéw zaleca sie zwigk-
szy¢ kat natarcia ostrza. Natomiast moze by¢ konieczne zmniejszenie wartosci
Y, szczegdlnie wtedy, gdy noze gtowicy zagtebiajg sie w materiat, np. w rurach
cienkosciennych, metalach kolorowych i tworzywach sztucznych. Ogélnie
obowigzujg nastepujace wartosci doswiadczalne:

Stale o $redniej wytrzymatosci (300...400 N/mm?), stal nierdzewna vy =20°
Stale o zwiekszonej wytrzymato$ci y=20..25°
Metale kolorowe y=10..20°
Tworzywa sztuczne, np. pcw twardy

(specjalne noze gtowicy gwinciarskiej) y=0°

Przy $rednicach gwintu > 33 mm na nozach gtowicy na koncu powierzchni
natarcia wykonac¢ skos 45° (rys. 7). Musi by¢ on na tyle duzy, aby noze gtowicy
gwinciarskiej nie wystawaty ponad powierzchnie poslizgu (rys. 10 (26)).

Zaleznie od skoku gwintu noze gtowicy gwinciarskiej pochyli¢ w oprawce. Ten
kat nachylenia musi odpowiada¢ katowi & (Fig. 9) na nozach gwinciarskich,
przy czym wierzchotki zeboéw nozy po zamontowaniu w oprawce musza znaj-
dowac si¢ na ptaszczyznie réwnolegtej do ptaszczyzny podstawowej oprawki.
Nalezy zachowac tolerancije + 0,05 mm. Takze podczas montazu dostarczonych
nozy gwinciarskich przestrzega¢ kata nachylenia w oprawce, gdyz rézne noze
moga by¢ zamontowane w réznych oprawkach, aby wytworzy¢ gwinty drob-
nozwojne.

Dla okreslonych nozy gwinciarskich w celu poprawy tolerancji skoku gwintu
przy diuzszych gwintach doszlifowaé¢ zeby prowadzace. Po doszlifowaniu muszg
one by¢ dotgczone.

Ustawienie grzebieniowych nozy gtowicy gwinciarskiej w oprawkach
Zwréci¢ uwage na to, czy numeracja nozy zgadza sie z numeracjg oprawek oraz
czy zamontowana ptytka mocujgca, wigcznie ze Srubami, nie wystaje ponad
powierzchnie oprawek. W razie potrzeby usuna¢ wystepy (np. zeszlifowac). Noze
grzebieniowe dostarczone w stanie zamontowanym w oprawkach sa juz fabrycznie
oszlifowane na wymiar, muszg zatem pasowac bez dodatkowej obrobki, w razie
potrzeby wyczysci¢ uniwersalng automatyczng glowice gwinciarska.

W celu ustawienia grzebieniowych nozy gwinciarskich oraz szczek do fazo-
wania/tuszczenia w oprawce na wymiar 55,4 mm w REMS Unimat 75 (rys. 10)
lub 95,4 mm w REMS Unimat 77 nalezy dokreci¢ Srube ptyty mocujacej (25)
jedynie na tyle, aby grzebieniowymi nozami gwinciarskimi oraz szczekami do
fazowania/tuszczenia mozna byto nadal przesuwac. Podany wymiar nastawia
sie po nacieciu przy pomocy czujnika zegarowego lub dostarczonych szablonéw
(rys. 8) pomiedzy dolng krawedzig oprawki i pierwszym zebem (rys. 10). W
tym celu zeby gwinciarskie dociska sie $rubg nastawcza znajdujaca na spodzie
oprawki. Sruba nastawcza musi znajdowa¢ sig pod dociskiem do nozy. W
maszynie REMS Unimat 75 nalezy zachowa¢ wymiar 55,4 mm (rys. 10) z
tolerancjg = 0,05 mm. Przy mniejszych gwintach (@ 6 ...12 mm) korzystne jest
ustawienie na 54,3 mm. Wazne jest zachowanie tolerancji £ 0,05 mm w ramach
4 nozy zestawu gwinciarskiego. W maszynie REMS Unimat 77 sensowne jest
zachowanie warto$ci 95,4 mm + 0,05 mm. Po ustawieniu grzebieniowych nozy
gwinciarskich oraz szczek do fazowania/tuszczenia dokreci¢ mocno $rube plyty
mocujacej (25), sprawdzi¢ raz jeszcze ustawiony wymiar.

Przeglad/Serwisowanie

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka! Czynnosci
te moze wykonywac tylko wykwalifikowany personel. Jesli potrzebna jest
zamienna wtyczka lub przewdd przytgczeniowy, nalezy uzyskac je w firmie
REMS lub w autoryzowanym warsztacie serwisowym firmy REMS, aby unikngé
zagrozenia bezpieczenstwa.
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6. Postepowanie przy zakloceniach
6.1. Zaklocenie: Gwint jest nieczysty, wierzchotki gwintu sg oderwane.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Tepe noze gwintujgce. o Naostrzy¢ lub wymieni¢ noze grzebieniowe gwinciarskie.
e Zte chtodziwo do gwintowania. o Nie rozcieficza¢ chtodziwa do gwintowania REMS.
e Ustawienie grzebieniowych nozy gtowicy gwinciarskiej w oprawkach btedne. e Patrz 5.3.
o Niewtasciwa predko$é obrotowa. e Sprawdzi¢ ustawienie i predko$¢ obrotowa, patrz 4.4.
o Materiat Zle skrawalny. e Dopasowa¢ kat mocowania grzebieniowych nozy gwinciarskich zgodnie z 5.2.
e Btedny wybor materiatu na noze gwinciarskie. e Patrz4.8.
6.2. Zaklocenie: Gwint jest rozciety, "nieczysty drobny gwint".
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nieprawidtowo wtozone oprawki w uniwersalnej automatycznej gtowicy e Sprawdzi¢ numeracje oprawek, patrz 3.3.
gwinciarskiej.
o Noze gwinciarskie blednie zamontowane. e Sprawdzi¢ numeracje grzebieniowych nozy gwinciarskich wzgledem oprawek,
patrz 5.3.
e Noze gwinciarskie w oprawkach ztego typu (kat nachylenia). e Sprawdzi¢ grzebieniowe noze gwinciarskie wzgledem typu oprawek, w razie
potrzeby skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem REMS.
6.3. Zaklocenie: Gwint nie jest centryczny na przedmiocie.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zmienione centrowanie imadta (imadfo pneumatyczne). e Skontaktowa¢ sig z autoryzowanym serwisem REMS.
o |madto btednie ustawione. e Patrz4.5.
e Szczeki mocujgce zabrudzone lub zuzyte. e Wyczysci¢ lub wymieni¢ szczeki mocujace.
6.4. Zaklocenie: Uniwersalna automatyczna gtowica gwinciarska nie otwiera si¢ dostatecznie szeroko.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zamontowano niewtasciwg dzwignie zamykajaca. e Sprawdzi¢ dzwignie zamykajaca, patrz 3.2.
e Zuzyta dzwignia zamykajaca. o Wymieni¢ dzwignie zamykajaca.
o Zuzyta krzywka (rys. 11 (2)) zwalniajgca. o Wymieni¢ krzywke zwalniajaca lub zleci¢ wymiang autoryzowanemu serwisowi.
6.5. Zaktocenie: Uniwersalna automatyczna gtowica gwinciarska nie zamyka.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zabrudzenie. o Usung¢ zanieczyszczenia, patrz 5.1.
o Niewtasciwe zamontowanie zestawu gwinciarskiego. e Patrz 3.3.
o Niewtasciwy montaz nozy gwinciarskich w oprawkach. e Patrz 5.3.
o Kotek zamykajacy (rys. 11 (39)) zuzyty lub pekniety. o \Wymieni¢ segment zebaty lub zleci¢ wymiane autoryzowanemu serwisowi.
7. Uty|izacja Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.
Maszyn REMS Unimat 75 i REMS Unimat 77 po zakohczeniu eksploatacji nie Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
wolno wyrzucaé do $mieci. Musza by¢ one usuwane jako odpady zgodnie z www.remg.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
przepisami prawnymi. dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
8. Gwarancja producenta uzytkownika, w szczegélnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie¢ po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploataciji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerenciji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i cze$ci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach migedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

9. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-14
1 Paka uzavérova 22 Tlacitko vypinaci
2 Vacka spousStéci 23 Paka upinaci
3 Sroub dorazovy 24 Stitek
4 Skfinka spinaci 25 Desticka upinaci
5 Spinac reverzni 26 Vypina¢ nouzovy
6 Srouby s hlavou valcovou 27 Sveraci $roub
(uchyceni zavitorezné hlavy) 28 Trubka pro zavitofeznou latku
7 Kli¢ na Srouby s vnitfnim 29 UnaSe¢
Sestihranem 30 Valcovy Sroub
8 Srouby s hlavou valcovou 31 Nastavovaci plech
(uchyceni vika) 32 Télo upinacich celisti
9 KIi¢ nastrény s vnitinim 33 Upinaci Celist
Ctyrhranem 34 Sroubovy uzavér s tyékou na
10 Vreteno stavéci méfeni oleje
11 Vybrani ovalné 35  Vypoustéci hrdlo
12 Znacka pro pravochohody zavit 36 Pojistovaci Sroub
13 Znacka pro levochody zavit 37 Nadoba na tfisky
14 Narazka délkova 38 Carkova znacka fezné hlavy
15 Péka svérna 39 Uzaviraci kolik
16 Stupnice 40 Carkova znagka dutého vietena
17 Paka pro nabéh zavitu 41 Duté vieteno
18 Tladitko Il 42  Sipka sméru otageni
19 Tlacitko | 43  KIi¢ pro spinaci skfin
20 Paka fadici (Unimat 77) 44 Velikost zavitu
21 Kryt ochranny 45 Ukazatel nastaveni

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
néradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobfe osvétleny. Nepofadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpeci trazd.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, ve
kterém se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpecné
vzdalenosti. V pfipadé nepozormosti miiZete ztratit kontrolu nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické nafadi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spole¢né s adaptérovymi zastrékami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko trazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladni€ek. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého naradi zvysuje riziko zésahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastrcky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostatecné vzdale-

nosti od zdroju tepla, oleju, ostrych hran nebo pohyblivych dill. Poskozena

nebo zapletena pfipojovaci vedeni zvySuji riziko urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluZovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi snizuje riziko zésahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi,
pouzivejte proudovy chranic. PouZiti proudového chranice snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i Iékti. OkamZik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
néradi mize vést k vdznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiticky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomdicek, napf. respiratoru, bezpecnostni obuvi s protisklu-
zovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chrani¢d sluchu podle druhu a pouZiti
elektrického nafadi snizuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pri
pfenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéjeni, mize dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachézi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
mlZe zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpe¢né a vzdy udrzujte
rovnovahu. V ne¢ekanych situacich mizete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odsavéani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpe¢nostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k téZzkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézuijte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym néradim muZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinacem. Elektrické naradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez zacnete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte
elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou
nebo necetly tyto pokyny. Elekirické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.
Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,
jestli pohyblivé soucasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti
nejsou zlomené nebo posSkozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené soucasti. Mnoho nehod ma svou pfi¢inu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Rezné néstroje, o néz je nalezité peco-
véano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je tfeba vykonat. Pouzivani elektrického néaradi k jinym acelim, nez které
jsou pro né stanovené, mizZe vést k vzniku nebezpeénych situaci.

h) Udrzujte veSkeré rukojeti a manipulaéni plochy suché, Cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoZriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

e
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5) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zarucena bezpecnost
elektrického néaradli.

Bezpecnostni pokyny pro zavitorezné stroje

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Bezpecnost na pracovnim misté

e Udrzujte podlahu suchou a bez kluzkych latek jako napf. oleje. Kluzké
podlahy vedou k nehodam.

e Zajistéte prostrednictvim omezeni pfistupu nebo zabrany volny prostor
minimalné jeden metr od obrobku, pokud tento pre¢niva ze stroje. Omezeni
pristupu nebo zabrana pracovniho prostoru sniZuje riziko zapleteni se do stroje.

Elektricka bezpe¢nost

o Udrzujte vSechny elektrické pfivody suché a ve vzdalenosti od podiahy.
Nedotykejte se zastréky nebo elektrického naradi vihkyma rukama. Tato
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko drazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

o Nenoste pii pouzivani stroje zadné rukavice nebo volné obleceni a nechte
rukavy a bundy ¢i plasté zapnuté. Nesahejte pres stroj nebo trubku. Oble-
¢eni mizZe byt strojem zachyceno, coZz muze vést k zapleteni se do stroje.

Bezpecnost stroju

o Nepouzivejte stroj, pokud je poskozeny. Hrozi nebezpeci zranéni.

o Dodrzujte pokyny k fadnému pouziti tohoto stroje. Ten nesmi byt pouzivan
k jinému ucelu, jako napf. k vrtani otvorti nebo k toceni vinuti. Jina pouZiti
nebo zmény na pohonu motoru pro jiné ucely mohou zvysit riziko t€Zkého poranéni.

e Upevnéte stroj na podlaze. Dlouhé, tézké trubky podeprete podpérami
trubek. Tento postup zabrariuje pfevrhnuti stroje.

o Pi ovladani stroje sttjte na strané, na které jsou tlacitka. Oviadani stroje z této
strany vyluCuje sahani pres stroj.

o Drzte ruce v bezpecné vzdalenosti od rotujicich trubek nebo potrubnich
spojek. Stroj pred ¢isténim trubkovych zaviti nebo nasroubovanim potrub-
nich spojek vypnéte. Nez se dotknete trubky, nechte stroj dojit do upiného
zastaveni. Tento postup sniZuje moznost zapleteni se do rotujicich dilt.
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e Nepouzivejte tento stroj k namontovani nebo vymontovani potrubnich Uzaviraci paka R pro trubkové zavity kénické pravé 751040
spojek; neni pro to uréen. Toto pouZiti mize vést k vzpfi¢eni, zaseknulti, Uzaviraci paka R-L  pro trubkové zavity kdnické levé 751050
namotéani nebo ztraté kontroly nad strojem. Uzaviraci paka G pro trubkové zavity valcové pravé 751060
o Nechte kryty na svém misté. Neobsluhuijte stroj bez krytti. Odkryti pohyblivych Uzaviraci paka G-L  pro trubkové zavity valcové levé 751070
dild zvy$uje pravdépodobnost zapleteni se do stroje. Uzaviraci paka M pro vSechny Sroubové zavity pravé 751080
Y . . N L. 3 . Uzaviraci paka M-L  pro v8echny Sroubové zavity levé 751090
Dodate¢né bezpecénostni pokyny pro zavitofezné stroje Zkosena/loupaci hlava 45°, @ 7-62 mm,
v R . s . se zkosenymi/loupacimi Celistmi, HSS, s drzakem 751100
° Pnpo;Eute Stl’?j s tridou och'rany | pouze do zaguvky nebvg prodluzovgclho Zkosené/loupaci hlava 45°, @ 7-62 mm, bez fezacich sad 751102
vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpeci trazu elektrickym Zk y i Gelisti 45° 4 H Sak 1
- . . . - . osené/loupaci Celisti 45°, @ 7-62 mm, sada 4 kust,
* Nikdy neprovozujte stroj bez ochranného krytu. Voiny pristup k pohybiivym Zkosenélloupaci celisti 45°, @ 40-62 mm, HSS, s dr2akem 751008
soucastem zvySuje nebezpeci zranéni Upinaci elist 14"~%", sada 2 kus(i (Unimat 77) 773060
o Nesahejte do rotujici univerzalni automatickeé rezaci hlavy. Hrozi nebezpeci Zpl R I‘.‘ R 42 o4
Zranéni. vwastnl upinaci Celisti, par, @ 6-42 mm 753240
o Nikdy nepozorujte proces fezéni zavitu otvorem na €elni strané ochranného QEIE(;VI S Herkules 3B ?gg?gg
krytu. Divejte se jen pfes ochranné okénko v ochranném krytu. Celnim REMS Herkules XL 12" 120125

otvorem mohou vyletovat tfisky, které mohou zpusobit zranéni.

Kratké kusy trubek upinejte pouze pomoci REMS upinace vsuvek Nippel-
spanner nebo REMS upinace vsuvek Nippelfix. MiZe dojit k poskozeni stroje
anebo nastroju.

Zabraiite intenzivnimu kontaktu kize s chladicimi a mazacimi prostredky.
Maji odmastujici ucinek. PouZivejte prostfedky na ochranu kize s mazacimi
ucinky.

Nikdy nenechavejte stroj bézet bez dozoru. V pripadé delSi pracovni prestavky
stroj vypnéte, vytahnéte sit'ovou zastrcku. Jsou-i elektrické pfistroje ponechany
bez dozoru, mohou znamenat nebezpedi, které mizZe zpusobit vécné Skody a/
nebo poskozeni zdravi.

Predavejte stroj pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji se strojem pracovat
pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosaZeni jejich vycvikového
cile, a pokud se tak déje pod dohledem odbornika.

Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i duSevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento stroj
bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru ¢i pokyni odpovédné
osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.
Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozené privodni vedeni elektrického
stroje a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifiko-
vanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS.

Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznacené prodluzovaci kabely
s dostateénym prafezem vedeni. PouZivejte prodiuzovaci vedeni s prifezem
vodicd min. 2,5 mm?

Nevylévejte koncentrované zavitorezné prostredky do kanalizace, vodnich
zdroju nebo pudy. Nespotiebovany zavitofezny prostiedek predejte k odborné
likvidaci. Cislo pro tfidéni odpadii pro zévitofezné prostredky na bazi mineralnich
olejii (REMS Spezial) 120106, na bazi syntetickych oleji (REMS Sanitol) 120110.
DodrzZujte narodni pfedpisy.

Vysvétleni symbolt

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které muaze pfi nere-
spektovani mit za nasledek smrt nebo té€Zka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
OZNAMENI Vé&cné kody, zadné bezpednostni upozornéni! Zadné nebez-

(D

C

1.

peci zranéni.

Pfed pouzitim ¢téte navod k pouziti
Stroj odpovida tfidé ochrany |
Ekologicka likvidace

€ Znacka shody CE

Technické udaje

Pouziti odpovidajici uréeni

RE

MS Unimat 75 je uréeny k fezani Sroubovych a trubkovych zavitu, jako i srazeni

hran a staceni pramérd (loupani).

RE

MS Unimat 77 je uréeny k fezani trubkovych zavitd.

V$echna ostatni pouziti neodpovidaji uréeni a jsou tudiz nepfipustna.

11

. Rozsah dodavky
REMS Unimat Basic: Poloautomaticky zavitofezny stroj na stojanu, univerzaini
automaticka fezaci hlava bez fezacich sad, bez uzavérové paky, nastavovaci
$ablona, pracovni kli¢, navod k obsluze.

. Objednaci ¢isla
Rezné sady (hfebinkové Fezné elisti a drzaky)
Univerzalni automaticka fezna hlava Unimat 75
Univerzalni automaticka fezna hlava Unimat 77

viz REMS katalog
751000
771000

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Nippelfix
REMS Nippelspanner

viz REMS katalog
viz REMS katalog

REMS CleanM 140119
Zavitorezné latky na bazi mineralniho oleje:
o REMS Spezial, 5-I-kanystr 140100
o REMS Spezial, 10-I-kanystr 140101
e REMS Spezial, 50--sud 140103
Zavitofezné latky, syntetické, bez mineralniho oleje:
e REMS Sanitol, 5-I-kanystr 140110
e REMS Sanitol, 50-I-sud 140113
Pracovni oblast Unimat 75 Unimat 77
Pramér zavitu
Trubky e —2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Srouby 6-72mm, % - 2%"
Druhy zavitd
Trubkovy zavit, kuzelovy R (ISO 7-1, R (I1SO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Trubkovy zavit, valcovy G (ISO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Zavit na ocel. pancéfové  Unimat 75 Unimat 77
Trubky Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Sroubovy zavit M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Délka zavitl 200 mm 120 mm
do @ 30 mm neomezena
TFida tolerance podle
ISO 261 (DIN 13) Lstredni* (6g)
SrazZeni hran
Rozsah 7-62 mm
Srazeny @ 27 mm
Nejvétsi srazena hrana 7 mm
Uhel srazeni 45°
Staceni praméra (loupani)
Rozsah 7-62 mm
Staceny primér @ 27 mm
Otacky pracovniho vietene
REMS Unimat 75, pdlové pfepinatelny 70/35 min”!
REMS Unimat 77, pdlové prepinatelny s pfevodovkou 50/25/16/8 min-!
Elektrické udaje Unimat 75 Unimat 77

400V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polové prepinatelné) nebo
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (polové piepinatelné) nebo

viz vykonovy Stitek
TFida ochrany |

Druh ochrany IP44 F
Druh provozu S370%
(PFeru$ovany chod) (AB 7/3 min)

I

IP 44 F
S370%

(AB 7/3 min)

Stlaceny vzduch (pouze u pneumatického upinaciho zafizeni)

Provozni tlak

6 bar

U kazdého labilniho materialu (napf. u plastovych nebo tenkostén-
nych trubek) je tfeba tlak snizit u mazaci a regulaéni jednotky.

RozméryD xS x V
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Hmotnosti
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Informace o hluku

Emisni hodnota vztahujici se k pracovisti
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

83 dB (A)
81dB (A)

77
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Uvedeni do provozu

Transport a postaveni
REMS Unimat je dodavan v dfevéné bedné. K vyjmuti stroje z dfevéné bedny a
k naslednému transportu na misto postaveni je tfeba zdvihaciho voziku (obr. 1).

Stroj transportujte jen tehdy, pokud byla jednotka prevody/motor na strané
upinaciho sli¢idla fixovana. Stroj se jinak mlze pies stranu motoru prevratit.
Pfi transportu dbejte také na to, aby byl stroj pevné pfipevnén na zvedacim
sloupu zdvihaciho voziku.

Stroj je tfeba postavit tak, aby bylo mozno upinat i dlouhé tyCe. Na strané
motoru musi byt k dispozici dostatek prostoru odpovidajici maximalni délce
zavitu (duté vieteno do @ 30 mm) pro vystupujici obrobek (plati jen pro REMS
Unimat 75). Doporucuje se upevnit stroj na podlaze vhodnymi Srouby.

Elektrické pripojeni

Dbejte napéti sité! Pied pfipojenim stroje prezkousejte, zda napéti uvedené
na vykonovém §titku odpovida napéti sité.

Stroj mliZe byt pFipojen na sit& s nebo bez stfedového vodige (N). Ridici napéti
bude vytvoFeno transformatorem zabudovanym ve spinaci skini. Spinaci skFif
otvirejte a zavirejte kliem (obr. 5 (43)). Stroj se dodava se zastrckou CEE 16 A,
ktera se musi zapojit do odpovidajici zasuvky. Pokud bude stroj pfipojen pfimo
na sit (bez zastrcky), je tfeba instalovat hlavni spina€. Ochranny vodi¢ (PE)
musi avSak byt v kazdém pfipadé k dispozici.

Stroj odpovida tfidé ochrany I.

Pfi pfipojeni stroje je tfeba pfed montézi univerzalni automatické zavitofezné
hlavy (obr. 2) na duté vfeteno (obr. 11 (41)) pfezkou$et smér otaceni. K tomu
musi reverzni spinac (obr. 3 (5)) byt pro pravé zavity v poloze ,2“. Smér otaceni
musi odpovidat Sipce sméru otaceni (obr. 11 (42)) na dutém vietenu (41).
Eventualné musi byt smér ota€eni zménén odbornou osobou prostfednictvim
zmény fazi (pfepdlovani elektrickych vodica).

Pfi pretiZzeni stroje vypne termostat vinuti elektromotor. Po nékolika minutach
miZe byt stroj znovu spustén, pficemz je tfeba zvolit nizsi otacky.
Zavitorezné latky

Bezpec¢nostni listy viz www.rems.de — Ke staZzeni — Bezpecnostni listy.
Pouzivejte jen zavitofezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledkd fezani,
vysokou zivotnost hfebinkovych zavitofeznych Eelisti jakoz i vyrazného Setfeni
stroje.

REMS Spezial: Vysoce legovany zavitofezny prostfedek na bazi mineralnich
oleju. Pro vSechny materialy: Oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty.
Vymyvatelny vodou, odborné otestovano. Zavitofezné prostfedky na bazi
mineralnich oleji nejsou schvalené pro rozvody pitné vody v nékterych zemich,
napt. v Némecku, Rakousku a Svycarsku. V takovém pfipadé pouZijte prostfedek
REMS Sanitol neobsahujici mineralni olej. Dodrzujte narodni predpisy.

REMS Sanitol: Synteticky zavitofezny prostfedek bez mineralnich olejl
pro rozvody pitné vody. PIné rozpustny ve vodé. Odpovidajici predpistm.
V Némecku DVGW zkus.¢. DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zkus.&. W 1.303,
Svycarsku SVGW zku$.¢. 7808-649. Viskozita pfi —10°C: < 250 mPa s (cP).
Cerpatelny do —28°C. Bezproblémové pouziti. K vymyvaci kontrole ¢ervené
zbarveny. DodrzZujte narodni predpisy.

Obé zavitofezné latky se dodavaiji v kanystrech a sudech.
OZNAMENI

Vsechny zavitorezné latky pouzivejte jen neziedéné!
Do nadrze nalijte 80 litrGl zavitofezné latky.

Podpéra materialu

OZNAMENI

Dlouhé trubky a ty¢e musi byt podepfeny vyskové nastavitelnym REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (pfisluSenstvi, obj. ¢. 120120, 120125). Ty maji
ocelové kulicky umoznujici bezproblémovy pohyb trubek a ty€i ve vech
smérech, aniz by doslo k pfevraceni materidlové podpéry. Pfi ¢astéjSim zpra-
covani dlouhych trubek nebo ty¢i jsou vyhodné 2 ks REMS Herkules.

Nastaveni druhu a velikosti zavitu

. Montaz/vyména univerzalni automatické zavitorezné hlavy

Aby bylo mozné vyhnout se vyméné fezaci sady (hiebinkovych feznych Celisti
a drzakd) v univerzalni automatické fezné hlavé, jsou doporuceny vyménné
fezné hlavy s namontovanymi fezacimi sadami a uzaviraci pakou. Pfitom bude
namisto vymény fezaci sady vyménéna celd univerzalni automaticka fezna
hlava, ¢imz se mlize vyrazné zkrétit pfipravny Cas.

Pfed nasazenim univerzaini automatické fezné hlavy musi byt trubka pro zavi-
tofeznou latku (obr. 4 (28)) otocena na stranu. Pfitom uvolnéte valcovy Sroub
(obr. 11 (30)) a trubku otocte. Pfi montazi univerzalni automatické fezné hlavy
se musi byt dbat na to, aby byly licni plochy univerzalni automatické fezné hlavy
alieni plocha pro pfipojeni univerzalni automatické fezné hlavy k dutému vietenu

3.2,

3.3.

(41) peclivé ocistény. Pro pfipojeni univerzalni automatické fezné hlavy na licni
plochu na dutém vietenu je vyhodné, pokud uchyceni unasece (41) na dutém
vietenu je polohovano tak, Ze ukazuje nahoru. Unase¢ (29) uzaviraci paky (1),
ktery zadni stranu univerzalni automatické fezné hlavy pfesahuje, musi byt pfi
montazi fezné hlavy v urcité pozici nasazen do protikusu v dutém vietenu. Pfitom
je tfeba dbat na to, aby uzaviraci kolik (39), ktery pfi zpétném pohybu uzavfe
univerzalni automatickou feznou hlavu, byl ve vysce ¢arkové znacky (40).
Rukojet uzaviraci paky (1) musi pfi nasazeni univerzalni automatické fezné
hlavy stat radialné a pfipadné je nutné ji otoCit nalevo nebo napravo az unaseé
uzaviraci paky zabere. 3 Srouby (obr. 6 (6)) univerzalni automatické fezné hlavy
utdhnéte klitem na Srouby s vnitfnim Sestihranem (obr. 5 (7)). Trubku pro
zavitofeznou latku (obr. 4 (28)) polohuijte tak, aby byly fezaci sady s hfebinkovymi
feznymi elistmi béhem procesu fezani zavitu chlazeny/mazany.

Pred sejmutim univerzalni automatické fezné hlavy ze stroje by mél byt uzavi-
raci kolik (obr. 11 (39)) ve vysi ¢arkové znacky dutého vietena (40). Odstrarite
3 Srouby (obr. 6 (6)) univerzalni automatické fezné hlavy kli¢em na Srouby s
vnittnim Sestihranem (obr. 5 (7)) a sejméte univerzalni automatickou feznou
hlavu dopfedu z licni plochy.

Montaz (vyména) uzaviraci paky
Podle druhu zavitu budou potfeba nasledujici uzaviraci paky — s odpovidajicim
rozdilnym oznacenim:

R pro pravobézné kuzelové trubkové zavity (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L pro levobézné kuzelové trubkové zavity (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G pro pravobézné valcové trubkové zavity (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L pro levobézné valcové trubkové zavity (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M pro pravobéZné metrické Sroubové zavity (ISO 261, DIN 13), UN-zavity
(UNC, UNF), BS-zavity (BSW, BSF)

M-L pro levobézné metrické Sroubové zavity (ISO 261, DIN 13), UN-zavity
(UNC, UNF), BS-zavity (BSW, BSF)

PFislu§na uzaviraci paka mize byt vyménéna jen v uréité poloze.

MontaZ/vyména uzaviraci paky na stroji s namontovanou univerzalni auto-
matickou Feznou hlavou:

Pred vyménou uzaviraci paky musi byt tato otoCena tak, Ze je uzaviraci kolik
(obr. 11 (39)) na &arkové znacce (obr. 11 (40)). Nyni vytocte valcové Srouby
(obr. 2 (8)), sejméte kryt (obr. 2 (4)) a vytocte Sroubovakem pojistovaci Sroub
(obr. 11 (36)). Namontujte/vyménte uzaviraci paku.

MontaZ/vyména uzaviraci paky na stroji s odmontovanou univerzalni auto-
matickou feznou hlavou:

Vytocte valcové Srouby (obr. 2 (8)), sejméte kryt (obr. 2 (4)) a vytocte Sroubo-
vakem pojistovaci Sroub (obr. 11 (36)). Pokud bychom se na univerzalni
automatickou feznou hlavu a nahofe umisténou uzaviraci paku divali jako na
hodiny, miZe byt uzaviraci paka u valcového pravého zavitu vyménéna pfi cca
7 hodinach a u kuzelového pravého zavitu pfi cca 9 hodinach (odpovidajicim
zpusobem pak u valcového levého zavitu pfi cca 5 hodinach, u kuzelového
levého zavitu pfi cca 3 hodinéch).

Uzaviraci paka pro levé zavity:

Pro pravy zavit (stav pfi dodani) je pfi pohledu shora na univerzalni automatickou
feznou hlavu (obr. 2) namontovan nalevo od uzaviraci paky (1) dorazovy $roub
(3). Pro levy zavit musi byt kryt (4) otoCen a dorazovy Sroub (3) pfemistén, t;.
dorazovy Sroub (3) musi byt namontovan vpravo od uzaviraci paky (1).

Nespravné namontovany dorazovy Sroub (obr. 2 (3)) se pfi nabéhu na
vypinaci vacku (obr. 11 (2)) odstrihne! Pro pfezkouSeni sméru otaceni fezné
hlavy se tato musi nachazet v jeji pravé koncové poloze. K tomu paku k nafiz-
nuti zavitu (obr. 4 (17)) otaCejte ve sméru hodinovych ruci¢ek doprava az na
doraz. Pov§imnéte si polohy reverzniho spinace (obr. 3 (5)): poloha 2 = pravy
zavit, poloha 1 = levy zavit.

P¥i nespravné uzaviraci pace nebo nespravné nasazenému dorazovému
Sroubu dojde k poskozeni stroje!

Montaz (vyména) fezné sady

Je vyhodné univerzalni automatickou feznou hlavu k vyméné fezaci sady
(hfebinkovych Eelisti a drzakd), jak je popsano v bodé 3.1., sejmout ze stroje
a polozit na stul. Poté odstrarite klicem na Srouby s vnitfnim Sestihranem (obr.5
(7)) oba Srouby pro uchyceni vika (obr. 2 (8)), sejméte viko (obr. 2 (4)), oteviete
drzak uzaviraci pakou a drzak €. 3, jak ukazano na obr. 6, vypacete Sroubo-
vakem. Zbylé drzaky vyjméte.

Drzak, kryt a ¢tyrhran univerzalni automatické fezné hlavy dikladné
vycistéte.

VloZte novou feznou sadu. Pfitom nasadte drzak ¢. 1 do pozice 1, drzak ¢&. 2
do pozice 2, drzak €. 4 do pozice 4 a drzak ¢. 3 do pozice 3 fezné hlavy. Posledni
drzak musi jit lehce a presné bez uziti naradi, napt. kladiva, nasadit. Pokud tu
existuje pfili$ velka vile, napt. diky opotfebovanym drzakim, dojde ke zvétSeni
toleranci zavitd. Pokud neexistuje Zadna vule, tj. drzaky véznou, pak nemuze
uzaviraci paka feznou hlavu otevfit resp. zavfit.

Toto vede ke zlomeni uzaviraci paky.
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Nasadte kryt (obr. 2 (4)), dotahnéte Srouby (8), pfezkouSejte pohyblivost
uzaviraci paky. Tou se musi nechat pohybovat rukou do obou koncovych poloh
tam a zpét (otevieni a zavfeni fezné sady). Pokud tomu tak neni, musi byt
fezna sada znovu demontovana a ¢tyrhran, drzak a kryt musi byt znovu vycis-
tény. Diky nespravnému zachazeni mize dojit také k poSkozeni hran drzaku.
Tato poskozeni je tfeba odborné jemnym pilnikem nebo brusnym kamenem
uhladit. Pokud bude fezaci sada ve stroji ménéna, je tfeba dbat na to, aby k
vyjmuti drzaku z univerzalni automatické fezné hlavy byla univerzaini automa-
ticka fezna hlava nasmérovana tak, aby byla uzaviraci paka nahore a nepadaly
zadné tfisky do drazky k nastavovacimu vietenu. Drzaky snimejte pouze v
pofadi 1, 2, 4, 3.

Pfed nasazenim nové fezné sady dejte uzaviraci paku do polohy doll. ViozZte
nejdfive drzak ¢. 1, potom zbylé drzaky v poradi 2, 4, 3.

Provoz

. Pravé zavity — Levé zavity

Dbejte na to, aby byla ke zvolené Ffezaci sadé nasazena spravna uzaviraci
paka a dorazovy Sroub byl spravné nasazen (viz 3.2.) a aby byl spravné nastaven
smér otaceni univerzalni automatické fezné hlavy na reverznim spinaci (obr. 5)
(viz2.2.).

Nestaveni velikosti zavitu

Je bezpodmineéné tfeba dbat na to, aby pfi nastavovani pfiléhala uzaviraci
paka (obr. 2 (1)) na dorazovy Sroub (3), tj. aby byla univerzalni automaticka
fezna hlava uzaviena. Pozadovana velikost zavitu se nastavuje nastrénym
kli¢em s vnitfnim Ctyfhranem (obr. 5 (9)) na stavécim vfetenu (obr. 2 (10)).
Hrubé nastaveni se provadi pfestavenim stavéciho vietena tak, aby se odpovi-
dajici znacka na drzaku €. 1 v ovalném okné (obr. 2 (11)) shodovala se znackou
v fezné hlavé (obr. 2 (38)). Jemné nastaveni se provadi s pomoci tabulky pro
jemné nastaveni (obr. 14), pfilozené ke kazdé fezné sadé, jejiz Cisla musi
odpovidat ¢islim k tomu pfislu$né univerzalni automatické fezné hlavy. V
tabulce pro jemné nastaveni je zaznamenano pro kazdou velikost zavitu (obr. 14
(44)) cislo nastaveni (45) stavéciho vietena. Toto Cislo nastaveni musi byt
dovedeno ke shodé se znaCkou (obr. 2 (12)) umisténou nad stavécim vietenem
na univerzalni automatické fezné hlavé. Cislo nastaveni dosahnéte vzdy
otagenim doprava. Cini-li &islo nastaveni napf. ,8*, pak je nutno nastavit stavéci
vieteno na ,6“ nebo ,7“ a pak najet na ,8“. Pro levé zavity plati znacka na
protilehlé strané (13). Cislo nastaveni zde dosahnete ota&enim doleva. Pokud
budou fezné sady dodavany bez tabulky pro jemné nastaveni, musi byt islo
nastaveni stanoveno samotnym uzivatelem na zakladé posuvného méfitka,
zavitového kalibru nebo vzorového zavitu. V kazdém pfipadé by méla byt po
kazdych nastavovacich pracich dosazena velikost zavitu pfeméfena.

Nastaveni délkového dorazu

Pozadovana délka zavitu se nastavuje na délkovém dorazu (obr. 4 (14)). K
tomu uvolnéte svérnou paku (15) a nastavte délku dle stupnice (16). Eventualné
pohnéte prevodovou jednotkou s pakou pro nabéh zavitu (17) doleva. U kuze-
lového trubkového zavitu dojde k vytvoreni zavitu normované délky automaticky,
pokud bude délkovy doraz nastaven dle stupnice (16) na pozadovanou velikost
zavitu. K tomu musi byt nulova znacka na délkovém dorazu nastavena na
prisluSnou velikost zavitu.

Dlouhé zavity viz 4.6.

Volby poétu otacek

REMS Unimat 75 ma 2 stupné otacek. Pro malé priméry zavitu (do ca. 45 mm)
budou stisknutim tlacitka Il (obr. 4 (18)) zvoleny otacky 70 min™'. Pro vétsi
prameéry zavitt (od ca. 45 mm) budou stisknutim tlacitka | (19) zvoleny otacky
35 min-'. Tvrd$i material nebo velmi hrubé zavity mohou vyzadat dFivéjsi
prefazeni na otacky 35 min (tlacitko | (19)).

REMS Unimat 77 ma 4 stupné otacek. Dodate¢né k elektrické volbé otaéek
prostfednictvim tlacitek | (19) a Il (18) budou stlaéenim resp. taZzenim Fadici
paky (20) zafazeny 2 dalSi stupné otacek:

Radici paka stladena
+ tlacitko | téZko obrobitelné materialy 3 do 4"

Radici paka stladena

+ tlacitko Il normainé obrobitelné materialy 3 do 4"
téZko obrobitelné materialy 1% — 272"

Radici paka tazena

+ tlacitko | normainé obrobitelné materialy 1% — 214"
téZko obrobitelné materialy do 1"

Radici paka tazena

+ tlacitko Il normainé obrobitelné materialy do 1"

8 min":

16 min™:

25 min‘*:

50 min:

Upnuti materialu

Drzaky uzavrete uzaviraci pakou (obr. 2 (1)), univerzaini automatickou feznou
hlavu otoCenim paky pro nabéh zavitu (obr. 4 (17)) pohnéte do pravé koncové
polohy, nastavte délku zavitu (viz 4.2. a 4.3.).

Mechanické upinaci skli¢idlo:
Material vloZte opatrné aZ po nabéh na hfebinkovych feznych Celistech. Upinaci
pakou (obr. 4 (23)) bude material soustfedné upnut.

Pneumatické upinaci skli¢idlo:
Pneumatické upinaci skli¢idlo nastavte nasledujicim zplsobem na upinany
pramér: Uvolnéte svérny Sroub (obr. 12 (27)). Upinaci skli¢idlo oteviete upinaci

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

pakou (23). Stlaenim nozniho spinace posurite pneumaticky oviddané upinaci
Celisti (33) vpred. Vsurite spolu se strojem dodavany nastavovaci plech (31)
mezi pneumaticky ovladané upinaci Celisti (33) a télo upinacich celisti (32).
Pneumaticky ovladané celisti oteviete opétovnym stlaéenim nozniho spinace.
VlozZte upinany materidl. Upinaci sli¢idlo uzavfete ruéné (silné rukou) upinaci
pakou (23) az upinaci ¢elisti doléhaji na material. Dotahnéte svérny Sroub (27).
Stisknéte nozni spina¢, vyjméte nastavovaci plech. Material vioZte opatrné az
po nabéh na hrebinkovych feznych Celistech. Stisknutim nozniho spinace
material pevné upnéte.

V pfipadé potieby, pokud je nutné manuelni upnuti s pneumatickym upinacim
skli¢idlem, musi byt vioZzen nastavovaci plech, jinak nebude zavit fezan souose.

K upinani plastovych trubek nebo tenkosténnych kovovych trubek mize byt
pro zabranéni neokrouhlého upnuti potfebné redukovat pracovni tiak stlateného
vzduchu.

Pracovni postup

Uzavfete ochranny kryt (obr. 4 (21)). Stroj zapnéte (volba otacek viz 4.4.), zavit
nafiznéte pohybem paky pro nabéh zavitu (17) proti sméru pohybu hodinovych
ruci¢ek. Jsou-li 2 az 3 délky zavitu vyfezany, nasleduje posuv automaticky.
Pokud je dosazeno nastavené délky zavitu, najede uzaviraci paka (1) na
vypinaci vacku (obr. 11 (2)), a hfebinkové fezné Celisti se oteviou automaticky.
Prevodovou jednotkou pohnéte doprava stlaéenim paky pro nabéh zavitu (17)
ve sméru pohybu hodinovych ruiéek. Pakou pro nabéh zavitu tocte pii zapnutém
stroji Uplné doprava az pfes odpruzenou koncovou polohu tak, aby se univer-
zalni automaticka fezna hlava znovu uzavrela. Nyni stroj stisknutim tladitka
(obr. 4 (22)) vypnéte a material vyjméte.

Unimatem 75 mohou byt do @ 30 mm fezany dlouhé zavity. Délkovy doraz
nastavte pfipadné na max. délku (viz 4.3.). Pfitom bude material veden skrz
prevody a motor (duté hfidel). Pfedtim, nez uzaviraci paka otevfe univerzalni
automatickou Feznou hlavu, vypnéte stroj, upinaci skli¢idlo otevfete, pakou pro
nabéh zavitu (17) pohnéte univerzaini automatickou feznou hlavou s materidlem
az k pravé koncové poloze, avdak ne pfes odpruzenou koncovou polohu.
Upinaci skli¢idlo znovu uzavfete, stroj znovu spustte. Tento postup mlze byt
libovolné ¢asto opakovan.

Specialni upinaci prostredky

Pro fezani zavit na kratkych svornicich je mozno dodat specialni upinaci ¢elisti
@ 6-42 mm (obr. 13).

Pro fezani vsuvek se pouzivaji REMS Nippelfix, automaticky uvnitf upinajici
drzaky vsuvek v 9 velikostech od 2 do 4". Pfitom je tfeba dat pozor na to, aby
byly konce trubek uvnitf odhrotovany, kousky trubek nasunuty vzdy az na doraz
na drzaku trubek a Ze nebudou fezany kratsi vsuvky, neZ dovoluje norma.
Nastavovaci prace a postup prace provedte tak, jak popsano v bodé 4.1. az
46..

Ke stazeni vsuvky z drzaku vsuvek noste rukavice, abyste zabranili feznym
poranénim prostirednictvim zavitu!

Tézko obrobitelné materialy
Pro fezani zavitl na materialu vy$$i pevnosti (od ca. 500 N/mm?) a na nere-
zavéjici oceli (Inox) musi byt pouzity hfebinkové Celisti z HSS.

Rezani zavitu na zebirkové oceli do betonu

Zde musi byt pouzity hfebinkové Celisti s dodatecnou feznou plochou (Model
,RHSSZ). Upnuti Zebirkové oceli do betonu je mozné jak manuelnim, tak
pneumatickym upinacim skli¢idlem. Nekulaty prifez Zebirkové oceli do betonu
musi byt do manualniho upinaciho skli¢idla viozen tak, Ze je maly primér
vodorovné. U pneumatického upinaciho skli¢idla musi byt dbano na to, ze
zebirkova ocel do betonu bude vzdy upnuta tak, jak bylo provedeno nastaveni
upinaciho skli¢idla, tj. byto li zvoleno nastaveni malého priméru vodorovné,
musi byt zebirkova ocel do betonu vzdy vioZena ve stejné poloze, jinak upinaci
krok pneumatického upinaciho skli¢idla nebude stacit k bezpeénému upnuti
materialu.

U tézké obrobitelnosti zvolte pocet otacek 35 min-! (tlacitko 1), pouZijte feznou
latku REMS Spezial. Proces nafiznuti trva déle nez u béznych materiall.
Nafezévaci tlak zachovejte tak dlouho, aZ jsou vyfezany 2-3 zavity a dalsi
posuv nasleduje automaticky.

Celisti na srazeni hrany a loupaci &elisti

Jako prislusenstvi k REMS Unimat 75 je nabizena hlava na sraZeni hrany a
loupani 45°, @ 7—-62 mm, s &elistmi na srazeni hrany a loupani 45°, @ 7-62 mm,
s drzaky. S témito mohou byt srazeny hrany na trubkach a ty€ich na jejich
koncich s thlem 45° na vnéj§im prdméru. Jiné uhly mohou byt uZivatelem
vybrouseny do &elisti na srazeni hrany a loupani. Mimoto muze byt Celistmi na
srazeni hrany a loupani primér na konci jedné tyce redukovan, tj. mize byt
vytocen nalevkovity ¢ep. Pokud budou Celisti na sraZeni hran a loupani s drzaky
zabudovany do zavitofezné hlavy, musi byt uzaviraci paka (obr. 2 (1)) vyménéna
za spole¢ny ¢ep pro Celisti na srazeni hrany a loupani (pfislusenstvi, obj.¢.
751101). Dbejte na 3.2. Namontuijte (vymérite) uzaviraci paku.

Hloubky Fezani u loupani je max. 7 mm. Nejmensi hloubka posuvu je cca
0,35 mm na prdméru, odpovida jednomu &islu na stavécim vietenu (obr. 2 (10))
univerzalni automatické fezné hlavy. Pro nastaveni Celisti na sraZeni hrany a
loupani viz 5.3. Pro sraZeni hrany a loupani musi byt provadén posuv béhem
celého procesu vyroby manuelné.
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5. Udriba Oceli stfedni pevnosti (300...400 N/mm?), nerezova ocel y=20°
. . L. o Oceli vysoké pevnosti y=20...25°
Bez ohledu na niZe uvedenou Udrzbu se doporuCuje pfedat stroj minimainé Barevné kovy y=10..20°
jednou roéné kvalifikovanému odbornému personalu k provedeni inspekce Plasty, napF. tvrdé PVC (Specialni hfebinkové fezné Gelisti) y=0°
a opakované zkousky elektrickych pfristroju. Takova opakovana zkouska e . .. L L )
elektrickych zafizeni se musi provadét podle DIN EN 60204 a podle predpisu U primérd zavitu > 33 mm je tfeba vytvofit na hfebinkovych Celistech na konci
pro prevenci Urazt DGUV predpis 3 , Elektricka zafizeni a provozni prostredky”. upinaci plochy Ukos 457 (obr. 7). Tento musi byt tak velky, Ze nebudou hiebin-
Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusna, pro dané misto platna kove Celisti pfesahovat pfes kluznou plochu (obr. 10 (26)).
narodni bezpecnostni opatfeni, pravidla a pfedpisy. Dle stoupani zavitu jsou hiebinkové Eelisti v drzaku naklonéné. Tomuto dhlu
. naklonu musi byt odpovidajicim zplsobem vytvofen Uhel d (obr. 9) na hfebin-
5.1. Udrzba kovych &elistech, aby picky zubl htebinkovych &elisti leZely po montaZi na
Urovni paralelné k zakladni ploSe drzaku. Zde je nutno dodrzet toleranci
Ped provadénim tdrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky! 10,’05 mm.,Také pﬁ montazi povzdéji dodévanychv hFepinkonch (;elisti musi b):/t
) . L o y dbano na uhel naklonu, protoZe aby byly vytvofeny jemné zavity, mohou byt
REMS Unimat 75 a 77 pfi normalnim provozu nevyzaduji Udrzbu. Pfevody rlizné hrebinkové &elisti zabudovany do vice drzaku.
pracuji v trvalé olejové resp. tukové naplni a nepotfebuiji byt domazavany. s L, e L, "
o, i . o i U urcitych hiebinkovych &elisti je tfeba pro vylepSeni tolerance stoupani u
Pokud se uzaviraci pakou necha rukou jen t€zko pohybovat, je tfeba kompletni del$ich zavitd vybrousit vodici zuby. Tyto musi byt pfi pfebrouseni hfebinkovych
univerzalni automatickou feznou hlavu Fadné vycistit. K tomu je vyhodné gelisti znovu vytvoreny.
univerzalni automatickou feznou hlavu sejmout ze stroje (viz 3.1.). Kryt, uzavi-
raci paku a feznou sadu demontujte a popsany stitek (obr. 2 (24)) na univerzalni  5.3. Nastaveni hiebinkovych celisti v drzaku
automatické fezné hlavé odSroubujte. Nyni mohou byt tfisky a Spina vyhodné Je tfeba dbat na to, Ze Cislovani hiebinkovych Celisti je shodné s drzéky a ze
shora vyfouknuty stlatenym vzduchem. Stavéci vieteno (10) nesmi byt pfitom namontovana upinaci deska, v€etné Sroubu, nepfecniva pres upinaci plochy.
demontovano nebo pfestaveno! Kryt, Ctyfhran v univerzaini automatické fezné Presahy je pfipadné tfeba odstranit (napf. odbrousit). Spolu se strojem dodang,
hlavé a feznou sadu vycistéte Cistym, nechlupatym hadrem. Pevné nalepené v drzacich namontované fezaci sady s hiebinkovymi feznymi Celistmi jsou jiz
zbytky zavitofezné latky a prachu odstrarite petrolejem nebo benzinem. Uzavi- ze strany vyrobniho z&vodu vybrouSeny na rozmér, musi tedy bez dodate¢né
raci paku, Stitek, feznou sadu a kryt znovu namontujte, valcové Srouby (obr. 4 (8)) Upravy sedét, pfipadné vycistéte univerzalni automatickou feznou hlavu.
pevné dotahnéte a prezkousejte pohyblivost uzaviraci paky. Pripadné univer- K nastaveni fezaci sady s hiebinkovymi feznymi elistmi, jakoz i gelisti na
zalni automatickou fFeznou hlavu znovu demontujte a kryt, Etythran v univerzaini sréeni hran a loupacich &elisti v drzaku na rozmér 55,4 mm u REMS Unimat
automaticke fezné hlave a feznou sadu prezkoumejte na otfepy nebo jina 75 (obr. 10), pop¥. 95,4 mm u REMS Unimat 77, bude $roub upinaci desky (25)
poskozeni a tyto odbomym zplisobem jemnym pilnikem nebo brusnym kamenem dotaZen jen natolik, aby bylo moZné posunovat fezaci sadou s hfebinkovymi
odstrarite. feznymi Gelistmi, jakoZ i Celisti na srazeni hran a loupaci Celisti. Uvedeny rozmér
Pfi silném zatiZeni, napf. sériové vyrobé musi byt stav oleje v pfevodech u je nutno nastavit pouze méficim indikatorem nebo dodanou nastavovaci
REMS Unimat 75 kontrolovan. K tomu sejméte Sroubovy uzavér s tyckou na Sablonou (obr. 8) mezi spodni hranou drzaku a prvnim zubem po nafiznuti (obr.
méfeni oleje (obr. 11 (34)), ty¢ku na méfeni oleje otfete, opétovné Uplné 10). K tomu bude hfebinkova &elist na spodni strané drzaku se nachazejicim
naSroubuijte, znovu sejméte. Nyni zkontrolujte stav oleje na tyéce na méfeni nastavovacim Sroubem tlaena vpred. Nastavovaci Sroub musi pfitom byt oproti
oleje. Stav oleje musi byt mezi obéma znackami na konci tyéky na méfeni oleje. hrebinkové Celisti pod tlakem. U REMS Unimat 75 musi byt dodrzen rozmér
Popfipadé doplrite pfevodovy olej (obj.€. 091040 R1,0). 55,4 mm (obr. 10) s toleranci + 0,05 mm. U menSich zavitt (3 6...12 mm) mlze
V urgitych odstupech je treba zasobnik na zavitofeznou latku v podstavi stroje byt vyhodné ho nastavit na 54,3 mm. Dilezité je avsak to, Ze bude dodrzena
vygistit. Za timto Gelem sejméte nadobu na trisky (obr. 4 (37)), vyprazdnéte toIQrance * _0,05 mm v ramci 4 hreblpkovygh Celisti jedné fezné sady. Pro REMS
ji a vycistéte. Zavitofeznou latku vyprazdnéte vypoustécim hrdlem (obr. 1 (35)) Unimat 7,7,16 v tlomot Smys"{ nutn,e S’?dfzét hgdrjotu ,9514 mm 10,0,5v mrp. Po
a vyfiltrujte nebo dle zakonnych predpisti zlikvidujte. Zasobnik na zavitofeznou nastaveni fezaci sady s hfebinkovymi feznymi Celistmi a Celisti na srazeni hran
latku otvorem pro nadobu na tfisky hadrem dikladné vycistéte. Pfednostné a ]oupaC|ch ceI|s}| SfOUP upinaci desky (25) pevné dotahnéte, znovu zkontro-
napliite novou zavitofeznou latkou REMS. lujte nastavovaci rozmér.
Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cisticem stroju REMS CleanM (obj. &. 54, Prohlidky, opravy
140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte €istici prostfedky
pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové Casti
poskodit. K Cisténi v Zadném pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, Pred pracemi Udrzby a opravami vytahnéte zastréku ze zasuvky! Tyto
fedidla nebo podobné vyrobky. prace sméji byt provadény jen kvalifikovanym odbornym personalem. Pokud
L L by byla nutna nahrada zastrcky nebo pfivodniho vedeni, pak je toto potfeba,
5.2. Ostfeni hfebinkovych Celisti N pro zabranéni ohroZeni bezpe&nosti, nechat provést firmou REMS nebo auto-
Jako uhel fezu (obr. 7) se pro bézné pfipady nasazeni osvédéila hodnota y = rizovanou smiuvni servisni dilnou REMS.
20°. Na dodavané nastavovaci $abloné je umistén zafez, ktery odpovida
hodnoté y = 20° (obr. 8). Pro tvrd$i materaly je mozno doporudit zvétsit Ghel
fezu. Proti tomu muze byt Zadouci, hodnotu y zmensit, specielné pokud se
hfebinkové Celisti zahakavaiji, napf. u tenkosténnych trubek, barevnych kovl
a plastd. Pausalné plati dle zkusenosti nasledujici hodnoty:
6. Chovani pfi poruchach
6.1. Porucha: Zavit je necisty, Spicky zavitli jsou odtrhavany.
Pfi¢ina: Naprava:
e Tupé hiebinkové Celisti. o Rezaci sadu s hfebinkovymi feznymi &elistmi naostfete nebo vyméfite.
o Spatna zavitofezna latka. o REMS zavitofeznou latku pouzivejte nefedénou.
o Spatny nastavovaci rozmér hiebinkovych Feznych &elisti v drzaku. e Viz5.3.
o Spatny pocet otadek. e Zkontrolujte nastaveni otacek, viz 4.4.
o Spatné obrobitelny material. e Prizplsobte Uhel fezu fezaci sady s hfebinkovymi feznymi ¢elistmi podle 5.2.
o 3patna volba materialu hfebinkovych Feznych &elisti. e \iz438.
6.2. Porucha: Zavit je pfefezavan, ,necisty jemny zavit".
Pfi¢ina: Naprava:
o Spatné nasazeny drzak v univerzalni automatické fezné hlavé. e Zkontrolujte &islovani drzaka, viz 3.3.
o Hrebinkové fezné Celisti jsou v drzaku chybné namontovany. e Zkontrolujte Cislovani fezacich sad s hfebinkovymi feznymi elistmi k drzakim,
viz 5.3.
o Hrebinkové fezné Celisti v nespravném typu drzaku (Uhel naklonu). e Zkontrolujte fezaci sady s hiebinkovymi feznymi Celistmi k typu drzaku,
pfipadné kontaktujte autorizovanou smluvni servisni dilnu REMS.
6.3. Porucha: Zavit neni souose na polotovaru.

Pfic¢ina:

e Zménéné vystfedéni upinaciho skli¢idla (pneumatické upinaci skli¢idlo).
o Upinaci skliCidlo chybné nastaveno.

e Upinaci Celisti zaSpinéné nebo opotfebované.

Naprava:

e Kontaktujte autorizovanou smluvni servisni dilnu REMS.
o Viz4.5.
o \/yCistéte, resp. vyménte upinaci Celisti.
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6.4. Porucha: Univerzalni automaticka fezna hlava se neotevira dostate¢né daleko.

Pfi¢ina:

o Namontovana Spatna uzaviraci paka.

e Opotfebovana uzaviraci paka.

e Opotiebovana vypinaci (obr. 11 (2)) vacka.

Naprava:

e Zkontrolujte uzaviraci paku, viz 3.2.

o \ymérite uzaviraci paku.

e \/ypinaci vacku vymérite nebo nechte vymeénit autorizovanou smluvni servisni

dilnou REMS.
6.5. Porucha: Univerzaini automaticka fezna hlava se nezavira.
Pficina: Naprava:
e Znecisténi. e Odstrarite necistoty, viz 5.1.
o Neodborné nasazeni fezné sady. e Viz 3.3.
o Neodborna montaz hiebinkovych feznych Celisti v drzaku. e Viz5.3.
e Uzaviraci kolik (obr. 11 (39)) je opotfebovany nebo zlomeny. e Namontovany ozubeny segment vymérnte nebo nechte vymeénit autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
7. Likvidace odpadu Néklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.
REMS Unimat 75 a REMS Unimat 77 nesmi byt po ukoneni jejich pouzivani Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je moZno zjistit na
odstranény do doméciho odpadu. Musi byt Fadné dle zakonnych predpist internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek predat
zlikvidovany. do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na
8. Zaruka vyrobce poskytnuti z&ruky pfi vadach jakoZ i naroky na zakladé imysiného poruseni

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladl o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. V§echny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpGsobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouzitim k jinému ucelu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS nerudi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zaruéni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecke pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylou€enim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dila
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dil(i.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-14
1 Uzavierajuca paka 22 Vypinacie tlacidlo
2 Spustacia vacka 23 Upinacia paka
3 DoréZacia skrutka 24 Stitok
4 Spinacia skrinka 25 Upinacia dosticka
5 Reverzny spina¢ 26 Nudzovy vypinac
6 Skrutky s valcovou hlavou 27 Zvierajlca sktutka
(uchytenie zavitoreznej hlavy) 28 Rurka pre zavitoreznu latku
7 KIU¢ na skrutky s vnutornym 29 Unasat
Sesthranom 30 Valcova skrutka
8 Skrutky s valcovou hlavou 31 Nastavovaci plech
(uchytenie vika) 32 Telo upinacich Celusti
9 Nastrény kIU¢ s vnutornym 33 Upinacia celust
Sesthranom 34  Skrutkovy uzaver s ty¢kou na
10 Stavacie vreteno meranie oleja
11 Ovalne vybranie 35 Vypustacie hrdlo
12 Znacka pre pravotoCivy zavit 36 Poistovacia skrutka
13 Znacka pre lavoto€ivy zavit 37 Nadoba na triesky
14 Dizkova narazka 38 Ciarkova znacka reznej hlavy
15 Zvierajuca paka 39 Uzatvéraci kolik
16  Stupnica 40 Ciarkova znacka dutého vretena
17 Paka pre nabeh zavitu 41 Duté vreteno
18 Tlacidlo Il 42  Sipka smeru otadania
19 Tlagidlo | 43 KIU¢E pre spinaciu skrifiu
20 Riadiaca paka (Unimat 77) 44 \Velkost zavitu
21 Ochranny kryt 45 Ukazovatel nastavenia

Vseobecné bezpe€nostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technickeé udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrZiavania nasledujucich pokynov mbze zapricinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické néaradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické naradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte €isti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mbzu viest k urazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

c¢) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odputani pozornosti méZete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripéjacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym sposobom pozmenovat’ ¢i upravovat. Nepouzi-
vajte ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastréky a vhodné zasuvky zniZuji
riziko zésahu elektrickym pradom.

b) Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladnicky. Ked'je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazda alebo vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického néaradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné Gcely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvySuji
riziko zésahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predlzovacie
vedenia, ktoré s vhodné aj na vonkajsiu oblast’. PouZitie predlZovacieho
vedenia vhodného na vonkajSiu oblast zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak nemozno zabranit prevadzke elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzivajte pradovy chrani€. PouZitim pridového chrani¢a sa znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradia méZe viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochranni vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklavé bezpec¢nostna obuyv,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouzitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabrarite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skor nez ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat. Ak
mate pri noseni elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napéjaniu elektrickym prudom, mézZe to viest k vzniku neh6d
alebo drazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrarte nastavovacie nastroje alebo
kluce pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo klti¢, ktory sa nachadza
v otacajucej sa Casti elektrického naradia, méZe viest k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak mbéZete elektrické naradie lepsie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych €asti. Volny odev, Sperky alebo dihé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpec¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k zavaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepret'azujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fiu uréené. S vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je poSkodeny. Elektrické
néradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrarnte odoberatelny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariuje nelimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su oboznamené
alebo neditali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouzivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, ¢i
pohyblivé ¢asti bezproblémovo funguju a nezasekavaiju sa, €i nie su Casti
zlomené alebo poskodené tak, ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené casti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZiavané rezacie
néstroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podla tychto pokynov. Vezmite pritom do Gvahy aj pracovné podmienky a
vykonavant €innost'. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovéti, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, ¢isté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukovéti, drzadla a ichopové plochy neumoZzriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat’ iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Bezpecnostné pokyny pre zavitorezné stroje

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujtcich pokynov méZe zapricinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v budtcnosti.

Bezpecnost' na pracovnom mieste

o Udrzujte podlahu suchu a bez kizkych latok ako napr. oleja. Kizké podlahy
vedU k nehodam.

e Zabezpecéte prostrednictvom obmedzenia pristupu alebo zabrany volny
priestor minimalne jeden meter od obrobku, pokial tento prec¢nieva zo
stroja. Obmedzenie pristupu alebo zabrana pracovného priestoru zniZuje riziko
zapletenia sa do stroja.

Elektricka bezpecénost’

o Udrzujte vSetky elektrické privody suché a vo vzdialenosti od podlahy.
Nedotykajte sa zastrcky alebo elektrického naradia vihkymi rukami. Tiefo
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

o Nenoste pri pouzivani stroja ziadne rukavice alebo vorné oblecenie a
nechajte rukavy a bundy ¢i plast'a zapnuté. Nesiahajte cez stroj alebo rarku.
Oblecenie méZe byt strojom zachytené, ¢o méZe viest k zapleteniu sa do stroja.
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Bezpecénost' strojov

e Nepouzivajte stroj, ak je poSkodeny. Hrozi nebezpecenstvo trazu.

e Dodrzujte pokyny k spravnemu pouzivaniu tohto stroja. Ten nesmie byt
pouzivany na iny Gcel, ako napr. na vitanie otvorov alebo k to¢eniu vinutia.
Iné pouzitia alebo zmeny na pohone motora na iné ucely mézu zvysit riziko
tazkého poranenia.

e Upevnite stroj na podlahe. DIhé, tazké rirky podoprite podperami rurok.
Tento postup zabrariuje prevrhnutiu stroja.

e Pocas obsluhy stroja stojte na strane, na ktorej sa nachadzaju tlacidla.
Ovléadanie stroja z tejto strany vyluéuje siahanie cez stroj.

o Drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od rotujtcich rarok alebo potrubnych
spojok. Stroj pred cistenim rurkovych zavitov alebo naskrutkovanim
potrubnych spojok vypnite. Nez sa dotknete rurky, nechajte stroj dojst’ do
uplného zastavenia. Tento postup zniZuje moznost zapletenia sa do rotujticich
dielov.

o Nepouzivajte tento stroj na montaz alebo vymontovanie potrubnych spojok;
nie je pre to uréeny. Toto pouZitie mbZe viest k vzprieCeniu, zaseknutiu, namo-
taniu alebo strate kontroly nad strojom.

o Nechajte kryty na svojom mieste. Neobsluhujte stroj bez krytov. Odkrytie
pohyblivych dielov zvysuje pravdepodobnost zapletenia sa do stroja.

Doplnkové bezpec¢nostné upozornenia pre zavitorezné
stroje

o Pripajajte stroj s triedou ochrany | iba do zasuvky alebo predizovacieho
vedenia s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpeéenstvo trazu
elektrickym pradom.

o Nikdy neprevadzkujte stroj bez ochranného krytu. Odkrytie pohybujticich sa
dielov zvy$uje riziko poranenia.

o Nesiahajte do rotujucej univerzalnej automatickej reznej hlavy. Hrozi riziko
poranenia.

o Nikdy nesledujte proces rezania zavitu cez ¢elny otvor v ochrannom kryte.
Pozerajte sa len cez chranené okienko v ochrannom kryte. Z otvoru na celnej
strane m6zu byt vymrstené piliny, ktoré vedu k poraneniam.

o Kratke kusy rarok upinajte iba pomocou REMS upinaca vsuviek Nippel-
spanner alebo REMS upinaéa vsuviek Nippelfix. MéZe déjst k poskodeniu
stroja alebo nastrojov.

e Zabrante intenzivnemu kontaktu koze s chladiacimi a mazacimi prostried-
kami. Maju odmast'ujuci ucinok. PouZivajte prostriedky na ochranu koZe s
mazacimi ucinkami.

o Nikdy nenechavajte stroj bezat' bez dozoru. V pripade dlhSej pracovnej
prestavky stroj vypnite, vytiahnite siet'ovu zastrcku. Ak su elektrické zariadenia
ponechané bez dozoru, mbZu byt zdrojom nebezpeclenstva, ktoré vedie k vzniku
vecnych $kéd a/alebo poSkodeniu 0séb.

o Odovzdavajte stroj iba pouc¢enym osobam. Miadistvi smi so strojom pracovat

iba v pripade, Ze su starsi ako 16 rokov, je to potrebné na dosiahnutie ich vycvi-
kového ciela, a ak sa tak deje pod dohlfadom odbornika.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie su
schopné tento stroj bezpecne obsluhovat, ho nesmu pouzivat' bez dozoru
alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika nebezpecen-
stvo chybnej obsluhy a zranenia.

o Pravidelne kontrolujte, i nie je poSkodené privodné vedenie elektrického
stroja a predizovacie kable. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit kvali-
fikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS.

o Pouzivajte iba schvalené a prislusne oznac¢ené predizovacie kable s dosta-
toénym prierezom vedenia. PouZivajte prediZovacie vedenia s prierezom
vodi¢ov min. 2,5 mm?>

Nevylievajte koncentrované zavitorezné prostriedky do kanalizacie, vodnych
zdrojov alebo pddy. Nespotrebovany zéavitorezny prostriedok odovzdajte k
odbornej likvidacii. Cislo pre triedenie odpadov pre zavitorezné prostriedky na
béze mineralnych olejov (REMS Spezial) 120106, na baze syntetickych olejov
(REMS Sanitol) 120110. Dodrzujte ndrodné predpisy.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré moze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nereSpek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).
Vecné $kody, Ziadne bezpeénostnostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

Pred pouzitim Eitajte navod k pouZitiu

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

Stroj zodpoveda triede ochrany |

Ekologicka likvidacia

m@@l

n
m

CE oznacenie zhody

1.

Technické udaje

Pouzitie zodpovedajlce uréeniu

REMS Unimat 75 je ur€eny na rezanie skrutkovych a rdrovych zavitov, ako aj na
zrazanie hran a stacanie priemeru.

REMS Unimat 77 je ureny na rezanie rarovych zavitov.
Vsetky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu, a su preto nepripustné.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

Rozsah dodavky

REMS Unimat Basic: Poloautomaticky stroj na rezanie zavitov na stojane,
univerzalna automaticka rezna hlava bez reznych sad, bez uzatvaracej paky,
nastavovacia mierka, pracovny klu¢, navod na pouZivanie.

Objednavacie ¢isla

Rezné sady (hrebienkové rezné Celuste a drziaky)
Univerzalna automaticka rezna hlava Unimat 75
Univerzalna automaticka rezna hlava Unimat 77
Uzatvaracia paka R pre rirkové zavity konické pravé
Uzatvéaracia paka RL pre rurkové zavity kdnické lavé
Uzatvaracia paka G pre rirkové zavity valcové pravé
Uzatvaracia paka GL pre rurkové zavity valcové lavé
Uzatvaracia paka M  pre vetky skrutkové zavity pravé
Uzatvéaracia paka ML pre vSetky skrutkové zavity lavé
Hlava na zrazanie hran/stacanie priemeru 45°, @ 7-62 mm

s Celustami na zrazanie hran/stacanie priemeru, HSS a drziakom

vid. REMS katalog
751000
771000
751040
751050
751060
751070
751080
751090

751100

Hlava na zréZanie hran/staCanie priemeru 45°, @ 7-62 mm,

bez reznych sad

751102

Celuste na zrazanie hran/stacanie priemeru 45°, @ 7-46 mm,

HSS, s drziakom

751096

Celuste na zrazanie hran/stacanie priemeru 45°, @ 7-62 mm,

balenie 4 ks, HSS

751097

Celuste na zrazanie hran/stacanie priemeru 45°, @ 40-62 mm,

HSS, s drziakom

Upinacia Celust %2 — %", balenie 2 ks (Unimat 77)
Specialne upinacie &eluste, par, @ 6—42 mm

Krag

REMS Herkules 3B
REMS Herkules XL 12"
REMS Nippelfix

REMS Drziak vsuviek Nippelspanner

REMS CleanM

Zavitorezné latky na baze mineralneho oleja:
o REMS Spezial, 5-I-kanister
o REMS Spezial, 10-I-kanister

o REMS Spezial, 50--sud

Zavitorezné latky, syntetické, bez mineralneho oleja:
e REMS Sanitol, 5-I-kanister

o REMS Sanitol, 50-I-sud

Pracovna oblast’
Priemer zavitu
Trubky

Skrutky

Druhy zavitov
Trubkovy zavit kuzelovy

Trubkovy zavit valcovy

Zavit na ocel, pancierové
Trubky Pg
Skrutkovy zavit

Dizka zavitu

Trieda tolerancie
podfa normy

ISO 261 (DIN 13)
Zrazanie hran
Rozsah

Zrazeny @
Najvécsia zrazend hrana
Uhol zrazenia
Stacanie priemeru
Rozsah

Stoceny @

Unimat 75

e — 2%", 16 — 63 mm
6 —72mm, Ya—2%"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC

200 mm

do @ 30 mm neobmedzena

L,stredna“ (6g)

7-62 mm
27 mm
7 mm
45°

7-62 mm
27 mm

Otacky pracovného vretena
REMS Unimat 75, pdlové prepinanie
REMS Unimat 77, pélové prepinanie s prevodovkou

751098
773060
753240
383015
120120
120125
vid. REMS kataldg
vid. REMS katalég
140119

140100
140101
140103

140110
140113

Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

70/35 min*!
50/25/16/8 min*

83
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.

Elektrické udaje Unimat 75 Unimat 77

400V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (pdlové prepinatené) alebo
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (pdlové prepinatelné) alebo
vid. vykonovy $titok

Trieda ochrany | I

Druh ochrany IP44 F IP44 F

Druh prevadzky S370% S370%
(Preru$ovany chod) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)
Stlaceny vzduch (len u pneumatického upinacieho zariadenia)
Prevadzkovy tlak 6 bar

U kazdého labilného materialu (napr. u plastovych alebo tenkostennych
trubiek) je nutné tlak znizit u mazacej a regulacnej jednotky.

Rozmery Dx § x V
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Hmotnosti
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

Informacia o hluku

Emisna hodnota vztahujuca sa k pracovisku
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

Uvedenie do prevadzky

. Transport a postavenie

REMS Unimat je dodavany v drevenej debni. K vybratiu stroje z drevenej debny
a k naslednému transportu na miesto postavenia je potrebné zdvihacieho
vozika (obr. 1).

Stroj transportuijte len vtedy, ak bola jednotka prevody / motor na strane upina-
cieho skluc¢ovadla fixovana. Stroj sa inak moZe cez stranu motora prevratit.
Pri transporte dbajte tiez na to, aby bol stroj pevne pripevneny na zdvihacom
stipe zdvihacieho vozika.

Stroj je treba postavit tak, aby bolo mozné upinat aj dihé ty¢e. Na strane motora
musi byt k dispozicii dostatok priestoru zodpovedajlici maximalnej dizke zavitu
(duté vreteno do @ 30 mm) pre vystupuijuce obrobky (plati len pre REMS Unimat
75). Odporucame upevnit stroj na podlahe s pouzitim vhodnych skrutiek.

Elektrické pripojenie

Dbajte napitia siete! Pred pripojenim stroja preskuSajte, ¢i napéatie uvedené
na vykonovom §titku zodpoveda napatiu siete.

Stroj mdzZe byt pripojeny na siete s alebo bez stredového vodica (N). Riadiace
napétie bude vytvorené transformatorom zabudovanym v spinacej skrinke.
Spinaciu skrinku otvarajte a zatvarajte kli¢om (obr. 5 (43)). Stroj sa dodava
so zastrékou CEE 16 A, ktora sa musi zasunut do zodpovedajlcej zasuvky.
Ak bude stroj pripojeny priamo na siet (bez zastrcky), je potrebné inStalovat
hlavny spina¢. Ochranny vodi¢ (PE) musi ale byt v kazdom pripade k dispozicii.

@ Stroj zodpoveda triede ochrany .

Pri pripajani stroja je potrebné, pred montazou univerzainej automatickej reznej
hlavy (obr. 2) na duté vreteno (obr. 11 (41)), preverit smer ota¢ania. K tomu
musi Reverzny spina¢ (obr. 3 (5)) byt pre pravé zavity v polohe ,2". Smer
ota¢ania musi zodpovedat Sipke smeru otacania (obr. 11 (42)) na dutom vretene
(41). Eventualne musi byt smer ota€ania zmeneny odbornou osobou prostred-
nictvom zmeny faz (prepdlovaniu elektrickych vodicov).

Pri pretazZeni stroja vypne termostat vinutia elektromotor. Po niekolkych mind-
tach moze byt stroj znovu spusteny, pricom je potrebné zvolit' nizSie otacky.

Zavitorezné latky
Bezpec¢nostné listy vid www.rems.de — Downloads — Bezpecnostné listy.

Pouzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov
rezania, vysoku Zivotnost hrebienkovych zavitoreznych Celusti ako aj vyrazného
Setrenia stroja.

OZNAMENIE

REMS Spezial: Vysoko zuslachtena latka pouzivana pri rezani zavitov, na baze
mineralneho oleja. Pre vSetky materialy: ocele, nehrdzavejuce ocele, farebné
kovy, plasty. Vymyvatelné vodou, znalecky preverené. Latky pouzivané pri rezani
zavitov na baze mineralneho oleja nie su schvalené a pripustné pre vedenia
pitnej vody v réznych krajinach, napriklad v Nemecku, Rakusku a vo Svajgiarsku.
V takom pripade pouzite pripravok bez obsahu mineralnych olejov — REMS
Sanitol. Dodrziavajte narodné predpisy.

REMS Sanitol: Synteticka latka bez obsahu mineralnych olejov, pouzivana pri
rezani zavitov, vhodna aj pre vedenia pitnej vody. PIne rozpustna vo vode.
Zodpovedajuca predpisom. V Nemecku DVGW skus.¢. DW-0201AS2032,
Rakusku OVGW skus.&. W 1.303, Svajgiarsku SVGW skus.&. 7808-649. Visko-
zita pri—10°C: £ 250 mPa s (cP). Cerpatelny do —28°C. Bezproblémové pouzitie.
K vymyvacej kontrole éerveno sfarbena. Dodrziavajte narodné predpisy.

24,
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Obidve zavitorezné latky je mozné dodat v kanistroch a sudoch.

OZNAMENIE

Vsetky zavitorezné latky pouzivajte len nezriedené!
Do nadrze nalejte 80 litrov zavitorezné Iatky.

Podpera materialu

OZNAMENIE

DIhé rarky a ty¢e musia byt podopreté vySkovo nastavitelnym REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (prislu$enstvo, obj.¢. 120120, 120125). Tie maju
ocelové guldcky na bezproblémové pohybovanie rirami a ty¢ami do vSetkych
smerov, bez prevratenia podpery pre material. Pri ¢astejSom spracovani dlihych

rurok alebo ty¢i st vyhodné 2 ks REMS Herkules.
Nastavenie druhu a velkosti zavitu

. Montaz/vymena univerzalnej automatickej reznej hlavy

Aby ste sa vyhli vymene reznej supravy (hrebienkovych reznych &elusti
a drziakov) v univerzalnej automatickej reznej hlave, odporuca sa pouzivat
vymenné rezné hlavy s namontovanymi reznymi stpravami a uzatvaracou
pakou. Namiesto vymeny reznej stpravy v univerzalnej automatickej reznej
hlave sa vtedy vymiena cela univerzalna automaticka rezna hlava, ¢im sa da
podstatne skratit ¢as potrebny na pripravu.

Pred nasadenim univerzalnej automatickej reznej hlavy sa musi rarka pre
zavitoreznu latku (obr. 4 (28)) otoCit’ do bocnej strany. Na vykonanie tohto Ukonu
uvolnite skrutku s valcovou hlavou (obr. 11 (30)) a rurku otocte. Pri montazi
univerzalnej automatickej reznej hlavy je nutné davat pozor na to, aby boli
starostlivo ocistené licovacie plochy univerzalnej automatickej reznej hlavy
alicovacia plocha na uchytenie univerzalnej automatickej reznej hlavy na dutom
vretene (41). Pri zakladani univerzalnej automatickej reznej hlavy na licovaciu
plochu na dutom vretene je vyhodné, aby bolo uchytenie unasaca (41) na
dutom vretene pozi€ne nastavené tak, Ze smeruje nahor. Unasac (29) uzatva-
racej paky (1), ktory vy€nieva na zadnej strane univerzainej automatickej reznej
hlavy, musi byt pri montazi reznej hlavy vioZeny do protikusa v dutom vretene
v urCitej pozicii. Pritom treba davat pozor na to, aby bol uzatvaraci kolik (39),
ktory uzatvara univerzalnu automaticku reznu hlavu pri posuvani dozadu, na
vy3ke Ciarkovej znacky (40). Rukovat uzatvaracej paky (1) musi pri nasadeni
univerzalnej automatickej reznej hlavy stat radialne a v pripade potreby ju treba
otoCit dolava alebo doprava, az kym nebude unasac uzatvaracej paky v zabere.
Dotiahnite 3 skrutky (obr. 6 (6)) univerzalnej automatickej reznej hlavy pomocou
kolikového kluca (obr. 5 (7)). Rurku pre zavitoreznu latku (obr. 4 (28)) pozi¢ne
nastavte tak, aby boli hrebienkové rezné Eeluste chladené/mazané pri procese
rezania zavitu.

Pred odobratim univerzalnej automatickej reznej hlavy zo stroja by mal byt
uzatvaraci kolik (obr. 11 (39)) na vySke Ciarkovej znacky (40). Odstrante 3
skrutky (obr. 6 (6)) univerzalnej automatickej reznej hlavy pomocou kolikového
kla¢a (obr. 5 (7)) a odoberte univerzalnu automatickli reznd hlavu smerom
dopredu z licovacej plochy.

Montaz (vymena) uzatvaracie paky
Podla druhu zavitu budu potrebné nasledujlce uzatvaracie paky — s odpove-
dajlcim rozdielnym oznacenim:

R  pre pravobezné kuzelové rurkové zavity (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L pre lavobezné kuzelové rarkové zavity (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G  pre pravobezné valcové rurkové zavity (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L pre lavobezné valcové rarkové zavity (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M pre pravobezné metrické skrutkové zavity (ISO 261, DIN 13), UN-zavity
(UNC, UNF), BS-zavity (BSW, BSF)

M-L pre favobezné metrické skrutkové zavity (ISO 261, DIN 13), UN-zavity
(UNC, UNF), BS-zavity (BSW, BSF)

Prislusna uzatvaracia paka moze byt vymenena len v urgitej polohe.

Montaz/vymena uzatvaracej paky pri univerzalnej automatickej reznej hlave
namontovanej na stroji:

Pred vymenou uzatvaracej paky musi byt tato otoCena tak, Ze je uzatvaraci
kolik (obr. 11 (39)) na Ciarkovej znacke (obr. 11 (40)). Teraz vytoCte valcové
skrutky (obr. 2 (8)), zloZte kryt (obr. 2 (4)) a vytoCte skrutkovacom poistovaciu
skrutku (obr. 11 (36)). Namontujte / vymenite uzatvaraciu paku.

Montaz/vymena uzatvaracej paky pri univerzalnej automatickej reznej hlave
odobratej zo stroja:

Vytocte valcové skrutky (obr. 2 (8)), zlozte kryt (obr. 2 (4)) a vytocte skrutkovacom
poistovaciu skrutku (obr. 11 (36)). Keby sme sa na univerzalnu automaticku
reznu hlavu s uzatvaracou pakou leziacou hore pozerali ako na hodiny, da sa
uzatvaracia paka vymenit pri valcovom pravom zavite na pozicii cca 7 hodin
a pri kuzelovitom pravom zavite na pozicii cca 9 hodin (zodpovedajuco: pri
valcovom lavom zavite je to pozicia cca 5 hodin, pri kuzefovitom lfavom zavite
pozicia cca 3 hodin).

Uzatvaracia paka pre [avé zavity:

Pre pravy zavit (stav pri dodani) je, pri pohlade na univerzalnu automaticku
reznd hlavu (obr. 2) zhora, dorazova skrutka (3) namontovana nalavo od
uzatvaracej paky (1). Pre lavy zavit musi byt kryt (4) oto¢eny a dorazova skrutka
(3) premiestnena, tj dorazova skrutka (3) musi byt namontovana vpravo od
uzatvaracej paky (1).
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3.3.

4.2,

4.3.

OZNAMENIE

Nespravne namontovana dorazova skrutka (obr. 2 (3)) sa pri nabehnuti
odstrihne na vypinacej vacke (obr. 11 (2))! Na preskusanie smeru otacania
reznej hlavy sa tato musi nachadzat v jej pravej koncovej polohe. K tomu paku
k narezaniu zavitu (obr. 4 (17)) otacajte v smere hodinovych ruéiciek doprava
az na doraz. VSimnite si polohy reverzného spinaca (obr. 3 (5)): poloha 2 =
pravy zavit, poloha 1 = lavy zavit.

Pri nespravnej uzatvaracie pake alebo nespravne nasadenej dorazovej
skrutky dojde k poskodeniu stroja!

Montaz (vymena) reznej sady

Na vymenu reznej supravy (hrebienkovych reznych Celusti a drziakov) je vyhod-
nejSie odobrat’ univerzalnu automaticku reznu hlavu zo stroja, tak ako je to
opisané v Casti 3.1. a polozit ju na stél. Potom odstrante kiu¢om na skrutky s
vnutornym Sesthranom (obr. 5 (7)) obe skrutky na uchytenie veka (obr. 2 (8)),
zlozte veko (obr. 2 (4)), otvorte drziak uzatvaracou pakou a drziak ¢ 3, ako je
ukazané na obr. 6, vypacte skrutkovacom. Zvysné drZiaky vyberte.

Drziaky, vrchny kryt a Stvorhran univerzalnej automatickej reznej hlavy
dokladne vycistite.

VlozZte novu reznl sadu. Pritom nasadte drziak ¢ 1 do pozicie 1, drziak ¢ 2 do
pozicie 2, drziak ¢ 4 do pozicie 4 a drZiak ¢ 3 do pozicie 3 reznej hlavy. Posledny
drziak musi ist lahko a presne bez pouzitia naradia, napr. kladiva, nasadit. Ak
tu existuje prilis velka vola, napr. vdaka opotrebovanym drziakom, déjde k
zvacseniu tolerancie zavitov. Ak neexistuje Ziadna vola, tj drziaky viaznu, potom
nemdze uzatvaracia paka reznu hlavu otvorit resp. zavriet.

OZNAMENIE

Toto vedie k zlomeniu uzatvaracej paky.

Nasadte kryt (obr. 2 (4)), dotiahnite skrutky (8), preskusajte pohyblivost uzatva-
racej paky. Tou sa musi nechat pohybovat rukou do oboch koncovych poléh
tam a spat (otvorenie a zatvorenie reznej sady). Ak tomu tak nie je, musi byt
rezna sada znovu demontovana a Stvorhran, drziak a kryt musi byt znovu
vyCistené. Vdaka nespravnemu zaobchadzaniu méze dojst’ aj k poSkodeniu
hrén drziakov. Tieto poskodenia je potrebné odborne jemnym pilnikom alebo
brasnym kamerfiom uhladit. Ak sa rezna stiprava vymienia v stroji, treba pamétat
na to, aby na vybratie drziakov z univerzalnej automatickej reznej hlavy bola
univerzalna automaticka rezna hlava nasmerovana tak, Ze uzatvaracia paka
stoji hore — do vyrezu k nastavovaciemu vretenu tak nespadnu ziadne piliny.
DrZiaky skladajte iba v poradi 1, 2, 4, 3.

Pred nasadenim novej reznej sady dajte uzatvaraciu paku do polohy dole.
Vlozte najskér drziak € 1, potom zvy3né drziaky v poradi 2, 4, 3.

Prevadzka

. Pravé zavity - Lavé zavity

OZNAMENIE

Dbajte na to, aby bola pouzita spravna uzatvaracia paka k vybranej reznej
sUprave a aby bola spravne vloZena dorazova skrutka (pozrite si bod 3.2.), aby
bol spravne nastaveny smer otaCania univerzalnej automatickej reznej hlavy
na otonom prepinaci (obr. (5)) (pozrite si bod 2.2.).

Nestaveni velkosti zavitu

Bezpodmienecne treba dbat na to, aby pri procese nastavovania doliehala
uzatvaracia paka (obr. 2 (1)) na dorazovej skrutke (3). To znamena, aby bola
univerzalna automaticka rezna hlava uzatvorena. Zelana velkost zavitu sa
nastavuje pomocou Stvorhranného kiti¢a (obr. 5 (9)) na nastavovacom vretene
(obr. 2 (10)). Priblizné nastavenie sa vykonava prestavovanim nastavovacieho
vretena dovtedy, kym sa prislu§na znacka na drziaku ¢. 1 v ovalnom okienku
(obr. 2 (11)) nezhoduje s ¢iarkovou znackou reznej hlavy (obr. 2 (38)). Presné
nastavenie sa vykonava s pouzitim tabulky pre presné nastavovanie (obr. 14),
ktoré je prilozena ku kazdej reznej stprave. Jej €islo sa musi zhodovat's Cislom
prinaleziacej univerzalnej automatickej reznej hlavy. Na tabulke pre presné
nastavovanie je pre kazdu velkost zavitu (obr. 14 (44)) oznaCené nastavovacie
Cislo (45) nastavovacieho vretena. Toto nastavovacie €islo musi byt zarovnané
so znackou umiestnenou nad nastavovacim vretenom na univerzalnej auto-
matickej reznej hlave (obr. 2 (12)). Cislo nastavenia dosiahnite vzdy ota¢anim
doprava. Ak je Cislo nastavenia napr. ,8”, potom je nutné nastavit nastavovacie
vreteno na 6 alebo ,7* a potom nabehnut na ,8”. Pre lavé zavity plati znatka
na protifahlej strane (13). Cislo nastavenia tu dosiahnete ota¢anim dolava. Ak
budu rezné sady dodavané bez tabulky pre jemné nastavenie, musi byt Cislo
nastavenia stanovené samotnym uZivatelom na zéklade posuvného meradia,
zavitového kalibru alebo vzorového zavitu. V kazdom pripade by mala byt po
kazdych nastavovacich pracach dosiahnuta velkost zavitu premerana.

Nastavenie dizkového dorazu

Pozadovana dizka zavitu sa nastavuje na dizkovom doraze (obr. 4 (14)). K
tomu uvolnite zvern(i paku (15) a nastavte dizku podra stupnice (16). Eventu-
alne pohnite prevodovou jednotkou s pakou pre nabeh zavitu (17) dolava. U
kuzefoveého rarkoveho zavitu déjde k vytvoreniu zavitu normovanej dizky
automaticky, ak bude dizkovy doraz nastaveny podla stupnice (16) na poza-
dovanu velkost zavitu. K tomu musi byt nulova znagka na dizkovom doraze
nastavena na prislusnu velkost zavitu.

DIhé zavity pozri 4.6.

4.4,

4.5,

4.6.

4.7.

4.8.

Volby poétu otacok

REMS Unimat 75 ma 2 stupne otacok. Pre malé priemery zavitov (do ca. 45
mm) budu stlaéenim tlacidla Il (obr. 4 (18)) zvolené otacky 70 min-. Pre vacsie
priemery zavitov (od ca. 45 mm) budu stlacenim tlacidla | (19) zvolené otacky
35 min'. Tvrd$i materiél alebo velmi hrubé zavity mézu vyziadat skorSie
preradenie na otacky 35 min“ (tlacidlo | (19)).

REMS Unimat 77 ma 4 stupne otacok. Dodatocne k elektrickej volbe otadok
prostrednictvom tlacidiel | (19) a Il (18) budu stlacenim resp. tahanim radiacej
paky (20) zaradené 2 dalSie stupne otacok:

Radiaca paka stlacena

+ Tlacidlo | taZko obrobitelné materialy 3 do 4"

Radiaca paka stlacena

+ Tlacidlo Il normalne obrobitelné materialy 3 do 4"
tazko obrobitelné materialy 1%4—2%"

Radiaca paka tahana

+ Tlacidlo | normalne obrobitelné materialy 1%4—2%"
tazko obrobite/né materialy do 1”

8 min:

16 min™:
25 min*:

50 min™:  Radiaca paka tahana

+ Tlacidlo Il normalne obrobitelné materialy do 1"

Upnutie materialu

Uzatvorte drziaky pomocou uzatvaracej paky (obr. 2 (1)), univerzalnu automa-
tickil reznd hlavu ota€anim paky pre nabeh zavitu (obr. 4 (17)) presurite do
pravej koncovej pozicie, nastavte dizku zavitu (pozrite si body 4.2. a 4.3.).

Mechanické upinacie sklucovadio:
Materidl vlozte opatrne az po nabeh na hrebienkovych reznych Eelustiach.
Upinacou pakou (obr. 4 (23)) bude materiél sUstredne upnuty.

Pneumatické upinacie sklucovadio:

Pneumatické upinacie sklu€ovadio nastavte nasledujicim spdsobom na upinany
priemer: Uvolnite zvernu skrutku (obr. 12 (27)). Upinacie skiu¢ovadio otvorte
upinacou pakou (23). Stlaenim nozného spinaca posurite pneumaticky ovla-
dané upinacie ¢eluste (33) vpred. Vsurite spolu so strojom dodavany nasta-
vovaci plech (31) medzi pneumaticky ovladané upinacie Celuste (33) a telo
upinacich &elusti (32). Pneumaticky ovladané celuste otvorte opatovnym
stlatenim nozného spina¢a. Vlozte upinany material. Upinacie skluovadla
uzavrite ruéne (silno rukou) upinacou pakou (23) az upinacie ¢eluste doliehaju
na material. Dotiahnite zvernt skrutku (27). Stlacte nozny spina¢, vyberte
nastavovaci plech. Material viozte opatrne az po nabeh na hrebienkovych
reznych Celustiach. Stlaenim nozného spinaca material pevne upnite.

V pripade potreby, ak je nutné manuaine upnutie s pneumatickym upinacim
sklu¢ovadlom, musi byt viozeny nastavovaci plech, inak nebude zavit rezany
sloso.

K upinaniu plastovych rdrok alebo tenkostennych kovovych rirok méze byt
pre zabranenie neokrdhleho upnutia potrebné redukovat pracovny tlak stlace-
ného vzduchu.

Pracovny postup

Uzavrite ochranny kryt (obr. 4 (21)). Stroj zapnite (volba otaéok pozri 4.4.),
Zavit narezte pohybom paky pre nabeh zavitu (17) proti smeru pohybu hodi-
novych ru¢iciek. Ak st 2 az 3 dizky zavitu vyrezané, nasleduje posuv automa-
ticky. Ak je dosiahnuté nastavenej dizky zavitu, nabehne uzatvaracia paka (1)
na vypinaciu vacku (obr. 11 (2)), a hrebienkové rezné Celuste sa otvoria
automaticky. Prevodovu jednotkou pohnite doprava stlaenim paky pre nabeh
zavitu (17) v smere pohybu hodinovych ruciciek. Vyto¢te paku pre nabeh zavitu
pri spustenom stroji Uplne doprava, cez odpruZenu koncovu poziciu tak, aby
sa univerzalna automaticka rezna hlava opét zatvorila. Teraz stroj stlacenim
tlacidla (obr. 4 (22)) vypnite a material vyberte.

Unimatom 75 mdzu byt do @ 30 mm rezané dihé zavity. Dizkovy doraz nastavte
pripadne na max. dizku (pozri 4.3). Pritom bude material vedeny cez prevody
amotor (duté hriade). Stroj vypnite skdr nez uzatvaracia paka otvori univerzainu
automaticku reznu hlavu, otvorte zverak, pomocou paky pre nabeh zavitu (17)
posUvajte univerzalnu automaticku reznt hlavu s materidlom az k pravej koncovej
pozicii, nie v8ak za odpruZzenu koncovu poziciu. Upinacie sklu¢ovadlo znovu
uzavrite, stroj znovu spustite. Tento postup méze byt lubovolne €asto opako-
vany.

Specialne upinacie prostriedky
Pre rezanie zavitov na kratkych svornikoch je mozné dodat Specialne upinacie
Celuste @ 6-42 mm (obr. 13).

Pre rezanie vsuviek sa pouzivaju REMS Nippelfix, automaticky vo vntri
upinajuce drziaky vsuviek v 9 velkostiach od %2 do 4". Pritom je potrebné dat
pozor na to, aby boli konce rurok vo vnutri odhrotované, kusky rurok nasunuté
vzdy az na doraz na drZiaku rdrok a Ze nebudu rezané kratSie vsuvky, ako
dovoluje norma. Nastavovacie prace a postup prace vykonajte tak, ako je
popisané v bode 4.1. az 4.6.

Na stiahnutie vsuvky z drziaka vsuviek noste rukavice, aby ste zabranili
reznym poranenim prostrednictvom zavitu!

Tazko obrobitelné materialy
Pre rezanie zavitov na materiali vy$3ej pevnosti (od ca. 500 N/mm?) a na
nehrdzavejlcej oceli (Inox) musia byt pouZité hrebienkové ¢eluste z HSS.
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4.9. Rezanie zavitu na rebierkové ocele do beténu

Tu musia byt pouzité hrebienkové Eeluste s dodatocnou reznou plochou (Model
,RHSSZ"). Upnutie rebierkové ocele do beténu je mozné ako manualnym, tak
pneumatickym upinacim skluovadlom. Nekulaty prierez rebierkovej ocele do
beténu musi byt do manuéineho upinacieho skfu¢ovadla vioZeny tak, ze je
maly priemer vodorovne. U pneumatického upinacieho skfu¢ovadla musi sa
dbat na to, Ze rebierkova ocel do betonu bude vzdy upnuta tak, ako bolo
vykonané nastavenie upinacieho skfu¢ovadla, tj ak bolo zvolené nastavenie
malého priemeru vodorovne, musi byt rebierkova ocel do betdnu vzdy vioZzena
v rovnakej polohe, inak upinaci krok pneumatického upinacieho sklu€ovadla
nebude stadit k bezpeénému upnutiu materialu.

U tazkej obrobitelnosti zvolte pocet otaCok 35 min (tlacidlo ), pouZite reznu
latku REMS Spezial. Proces narezania trva dihSie ako u beznych materialov.
Narezavaci tlak zachovajte tak diho, az su vyrezané 2-3 zavity a dalSi posuv
nasleduje automaticky.

4.10.Celuste na zrazanie hrany a lupacie éeluste

5.1.

Ako prisluSenstvo k REMS Unimat 75 je pondkana hlava na zréZanie hrany a
lGpanie 45°, @ 7-62 mm, s ¢elustami na zrazanie hrany a lupanie 45°, &
7-62 mm, s drziakmi. S tymito sa mdzu zrazat hrany na rarkach a ty¢iach na
ich koncoch s uhlom 45° na vonkajSom priemere. Iné uhly mozu byt uzivatefom
vybrusené do Celusti na zrazanie hrany a lupanie. Okrem toho méze byt
Celustami na zraZzanie hrany a lUpanie priemer na konci jednej ty¢e redukovany,
tj. moze byt vytoCeny lievikovity Cap. Ak budu Celuste na zraZanie hran a lipanie
s drziakmi zabudované do zavitoreznej hlavy, musi byt uzatvaracia paka (obr.
2 (1)) vymenena za spolocny ¢ap pre ¢eluste na zrdZanie hrany a lipanie
(prislusenstvo, obj.¢. 751101). Dbajte na 3.2. Namontuijte (vymerite) uzatvaraciu
paku.

Hibky rezania pri ltpani je max 7 mm. Najmensia hibka posunutia je cca 0,35 mm
v priemere, ¢o zodpoveda jednému Eislu na nastavovacom vretene (obr. 2 (10))
univerzalnej automatickej reznej hlavy. Pre nastavenie Celusti na zrazanie
hrany a lupanie pozri 5.3. Pre zraZanie hrany a lupanie musi byt vykonavany
posun pocas celého procesu vyroby manuaine.

Udrzba

Bez ohladu na udrzbu uvedenu dalej sa odporic¢a podrobit stroj minimalne
jedenkrat ro€ne inSpekcii a opakovanej kontrole elektrickych zariadeni zo
strany kvalifikovaného odborného personalu. Takato opakovana kontrola
elektrickych zariadeni je predpisana podla normy DIN EN 60204 a podla
predpisu na zabranenie vzniku nehéd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia
a prevadzkové prostriedky*“. Okrem toho je potrebné re$pektovat a dodrziavat
narodné bezpeénostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre
miesto pouzitia.

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

REMS Unimat 75 a 77 pri normalnej prevadzke nevyzaduju Udrzbu. Prevody
pracuju v trvalej olejovej resp. tukovej naplni a nepotrebuju byt domazavané.
Ak sa da uzatvaracia paka iba tazko pohnut rukou, treba dékladne vydistit
kompletnu univerzalnu automaticku reznd hlavu. Na vykonanie tohto Ukonu je
vyhodnejSie odobrat’ univerzalnu automatickd reznt hlavu zo stroja (pozrite si
bod 3.1.). Demontuijte vrchny kryt, uzatvaraciu paku a reznu supravu a odskrut-
kujte Stitok s popisom (obr. 2 (24)) na univerzalnej automatickej reznej hlave.
Teraz moZete necistoty a piliny vyfuknut zhora. Je vyhodné pouzivat stlateny
vzduch. Nastavovacie vreteno (10) sa pritom nesmie demontovat alebo prestavit!
Ocistite vrchny kryt, 4-hran v univerzéinej automatickej reznej hlave a reznd
sUpravu — s pouzitim Cistej handricky, z ktorej sa neuvolfiuju vliakna. Pevne
zachytené zvySky zavitoreznej latky a prach odstrante pouzitim petroleja alebo
benzinu. Opéat namontujte uzatvaraciu paku, $titok, reznd supravu a vrchny
kryt, pevne dotiahnite skrutky s valcovou hlavou (obr. 4 (8)) a preverte lahkost
chodu uzatvaracej paky. V pripade potreby opat demontujte univerzalnu auto-
maticku reznd hlavu a vrchny kryt, skontrolujte 4-hran v univerzélnej automatickej
reznej hlave a reznd stpravu, €i neobsahuju ostrapky, ostriny alebo iné posko-
denia. Tie odborne odstrafte pouzitim jemného pilnika alebo brisneho kamena.

Pri silnom zataZeni, napr. sériovej vyrobe musi byt stav oleja v prevodoch u
REMS Unimat 75 kontrolovany. K tomu zloZte skrutkovy uzaver s tyckou na
meranie oleja (obr. 11 (34)), ty¢ku na meranie oleja utrite, opatovne Uplne
naskrutkujte, znovu zlozte. Teraz skontrolujte stav oleja na ty¢ke na meranie
oleja. Stav oleja musi byt medzi oboma znackami na konci ty¢ky na meranie
oleja. Pripadne dopliite prevodovy olej (obj.¢. 091040 R1, 0).

5.2,

5.3.

5.4.

V ur€itych odstupoch treba zasobnik na zavitoreznu latku v podstavci stroja
vycistit. Za tymto Ucelom odstrarte nadobu na triesky (obr. 4 (37)), vyprazdnite
ju a vycistite. Zavitoreznu latku vyprazdnite vypustacim hrdlom (obr. 1 (35)) a
vyfiltrujte alebo podia zakonnych predpisov zlikvidujte. Zasobnik na zavitoreznu
latku otvorom pre nadobu na triesky handrou dékladne vydistite. Prednostne
naplfite novou zavitoreznou latkou REMS.

Plastové Casti (napr. kryty) Cistite iba istiom strojov REMS Clean (obj. ¢
140119) alebo jemnym mydlom a vihkou handrou. NepouZzivajte Cistiace pros-
triedky pre doméacnost. Tie obsahuju vela chemikalii, ktoré by mohli plastové
Casti poskodit. Na Cistenie v ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy
olej, riedidla alebo podobné vyrobky.

Ostrenie hrebienkovych celusti

Ako uhol rezu (obr. 7) sa pre bezné pripady nasadenia osved¢ila hodnota y =
20 °. Na dodavanej nastavovacej $abléne je umiestneny zarez, ktory zodpoveda
hodnote y =20 ° (obr. 8). Pre tvrdSie materialy je mozné odporudit zvacsit uhol
rezu. Proti tomu mdZe byt Ziaduce, hodnotu y zmensit, Speciaine ak sa hrebien-
kové Celuste zahakavaju, napriklad u tenkostennych ruarok, farebnych kovov a
plastov. Pausalne platia podla skusenosti nasledujuce hodnoty:

Ocele strednej pevnosti (300...400 N / mm 2), nerezova ocel y=20°
Ocele vysokej pevnosti y=20..25°
Farebné kovy y=10...20°
Plasty, napr. tvrdé PVC (Speciélne hrebienkové rezné geluste) y=0°

U priemerov zavitu > 33 mm je potrebné vytvorit na hrebienkovych Celustiach
na konci upinacej plochy tkos 45° (obr. 7). Tento musi byt tak velky, Ze nebudu
hrebienkové Celuste presahovat cez klznu plochu (obr. 10 (26)).

Podla stipania zavitu st hrebienkové eluste v drziaku naklonené. Tomuto
uhla naklonu musi byt zodpovedajucim spésobom vytvoreny uhol d (obr. 9) na
hrebienkovych Eelustiach, aby Spicky zubov hrebienkovych Cefusti lezali po
montazi na Urovni paralelne k zakladnej ploche drziakov. Tu je nutné dodrzat
toleranciu = 0,05 mm. Tiez pri montazi neskér dodavanych hrebienkovych
Celusti musi sa venovat pozornost zaisteniu uhlu néklonu, pretoze aby boli
vytvorené jemné zavity, mozu byt rézne hrebienkové Eeluste zabudované do
viacerych drziakov.

U niektorych hrebienkovych Celusti je potrebné pre vylepSenie tolerancie
stipania u dlh$ich zavitov vybrusit vodiace zuby. Tieto musia byt pri prebrdseni
hrebienkovych &elusti znovu vytvorené.

Nastavenie hrebienkovych cel'usti v drziaku

Je potrebné dbat na to, Ze ¢islovanie hrebienkovych ¢elusti je zhodné s drziakmi
a ze namontovana upinacia doska, vratane skrutky, nepre¢nieva cez upinacie
plochy. Presahy je pripadne treba odstranit (napr. odbrusit). Dodavané hrebien-
kové rezné Celuste, namontované v drziakoch, su z vyrobného zavodu uz
nabrdsené na potrebny rozmer, musia teda byt vhodné bez dalSich uprav.
V pripade potreby vygistite univerzalnu automatickd reznd hlavu.

Na nastavenie hrebienkovych reznych Celusti, ako aj Eelusti na zrazanie hran/
stacanie priemeru v drziaku na rozmer 55,4 mm pri stroji REMS Unimat 75 (obr.
10), resp. 95,4 mm pri stroji REMS Unimat 77, pritiahnite skrutku upinacej dosticky
(25) len natolko, aby zostala hrebienkova rezna Celust, ako aj Celust na zraZanie
hran/stacanie priemeru presuvatelna. Uvedeny rozmer je nutné nastavit' iba
meracim indikatorom alebo dodavanou nastavovacou $ablénou (obr. 8) medzi
spodnou hranou drziaku a prvym zubom po narezani (obr. 10). K tomu bude
hrebienkova ¢elust na spodnej strane drZiaka sa nachadzajucou nastavovacou
skrutkou tlacena vpred. Nastavovacia skrutka musi pritom byt oproti hrebienkove;j
Celusti pod tlakom. U REMS Unimat 75 musi byt dodrzany rozmer 55,4 mm (obr.
10) s toleranciou = 0,05 mm. Pri menSich zavitoch (& 6 ... 12 mm) méze byt
vyhodné ho nastavit na 54,3 mm. DéleZité je ale to, Ze bude dodrzana tolerancia
10,05 mm v ramci 4 hrebienkovych &elusti jednej reznej sady. Pre REMS Unimat
77 je v tomto zmysle nutné dodrzat hodnotu 95,4 mm + 0,05 mm. Po nastaveni
hrebienkovych reznych Celusti, ako aj Eelusti na zraZanie hran/stacanie priemeru
pevne dotiahnite skrutku upinacej dosti¢ky (25). Nastaveny rozmer este raz
skontrolujte.

Prehliadky, opravy

Pred pracami udrzby a opravami vytiahnite zastrécku zo zasuvky! Tieto
prace smu byt vykonavané len kvalifikovanym odbornym personalom. Ak by
bola potrebna nahrada zastrcky alebo privodného vedenia, potom je toto
potrebné, pre zabranenie ohrozenia bezpeénosti, nechat vykonat firmou REMS
alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
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6. Spravanie pri poruchach
6.1. Porucha: Zavit je necisty, Spicky zavitov su odtrhavané.
Pri¢ina: Naprava:
e Tupé hrebienkové Celuste. o Naostrite alebo vymerite hrebienkové rezné Celuste.
e ZI4 zavitorezna latka. e Zavitoreznu latku REMS pouZivajte v nezriedenom stave.
e Zly nastavovaci rozmer hrebienkovych reznych Celusti v drziaku. e Pozrite si bod 5.3.
e Zly poCet otacok. e Skontrolujte nastavenie otacok, pozrite si bod 4.4.
e Zle obrobitelny material. e Prispdsobte uhol €ela hrebienkovych reznych Celusti, podia bodu 5.2.
e Zla volba materialu hrebienkovych reznych &elusti. e Pozrite si bod 4.8.
6.2. Porucha: Zavit je prerezavany, ,necisty jemny zavit".
Pri¢ina: Naprava:
e Drziaky v univerzalnej automatickej reznej hlave su nespravne viozené. e Prekontrolujte Cislovanie drziakov, pozrite si bod 3.3.
e Hrebienkové rezné Celuste su v drziaku chybne namontované. e Prekontrolujte Cislovanie hrebienkovych reznych Celusti voci drziakom, pozrite
si bod 5.3.
e Hrebienkové rezné éeluste v nespravnom type drziaku (uhol néklonu). o Prekontrolujte hrebienkové rezné Eeluste voci typu drziakov, v pripade potreby
kontaktujte autorizované zmluvné stredisko pre sluzby zakaznikom spolo€nosti
REMS.
6.3. Porucha: Zavit nie je stioso na polotovare.
Priéina: Naprava:
e Zmenené vycentrovanie zveraka (pneumaticky zverak). o Kontaktujte autorizované zmluvné stredisko pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti
REMS.
e Upinacie skluCovadlo chybne nastavené. e Pozrite si bod 4.5.
e Upinacie Celuste zaSpinené alebo opotrebované. o Vycistite alebo vymente upinacie Celuste.
6.4. Porucha: Univerzéina automaticka rezna hlava sa dostatocne neotvori.
Pri¢ina: Naprava:
o Namontovana zla uzatvaracia paka. e Prekontrolujte uzatvaraciu paku, pozrite si bod 3.2.
e Opotrebovana uzatvaracia paka. o \lymenite uzatvaraciu paku.
e Opotrebovana vypinacia (obr. 11 (2)) vacka. o \/ymerite vypinaciu vacku alebo ju dajte vymenit autorizovanym zmluvnym
strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
6.5. Porucha: Univerzéina automaticka rezna hlava sa nezatvori.
Pricina: Naprava:
e Znecistenie. o Odstrante znecistenie, pozrite si bod 5.1.
o Neodborné nasadenie reznej sady. o Pozrite si bod 3.3.
o Neodborna montaz hrebienkovych reznych &elusti v drziaku. e Pozrite si bod 5.3.
e Uzatvaraci kolik (obr. 11 (39)) je opotrebovany alebo zlomeny. o \/ymerite namontovany ozubeny segment alebo ho dajte vymenit autorizo-
vanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
7. Likvidacia odpadu Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.
REMS Unimat 75 a REMS Unimat 77 nesmu byt po ukongeni ich pouZivania Prehrad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
odstranené do domaceho odpadu. Musia byt riadne podfa zakonnych predpisov internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
Zlikvidované. do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uzivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
8. Zaruka vyrobcu poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat' zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznagenia vyrobku. Vetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrarovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, viastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamacie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemeckeé pravo s vylu€enim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o0 zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

9. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-14. adbra
1 Zarokar 23 Befogokar
2 Kiolddblityok 24 Pajzs
3 Utkdz6csavar 25 Befogolap
4 Kapcsolédoboz 26 VESZ-KI gombafejii kapcsolo
5 Iranyvalté kapcsold 27 Szoritécsavar
6 Hengerfejii csavarok 28 Cs0 a menetvagd anyaghoz
(metszéfej-rogzités) 29 Tarté
7 Stiftkulcs 30 Hengeres csavar
8 Hengerfejli csavarok 31 Beallitasi lap
(burkolatrogzités) 32 Befogd pofak térzse
9 Négylapu dugdkulcs 33 Befogd pofa
10 Beallitoorsd 34 Csavaros kupak palcikaval az
11 Ovalis ablak olajszint méréséhez
12 Jobbos menet jelzése 35 Leengedo torok
13 Balos menet jelzése 36 Biztosito csavar
14 Hossziitkéz6 37 Sorja gylijtd edény
15 Rogzitokar 38 A menetvagd fej vonal jelolése
16 Skala 39 Zarécsap
17 Menetkezd6 kar 40 Az (reges tengely menet jelzése
18  Nyomogomb II 41 Ureges tengely
19 Nyomdgomb | 42 Forgasirany nyilacskaja
20 Hajtomi-kapcsolokar (Unimat 77) 43 A kapcsold szerkény kulcsa
21 Véddéburkolat 44 Menet nagysaga
22 Kikapcsold 45 Bedllitasi indikator

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gitmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonségi tudnivaldkban hasznélt ,elektromos kéziszerszam" kifejezés az elektromos
hélozatrol lizemeld (halozati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (haldzati kabellel
nem rendelkez6) elektromos kéziszerszamokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kelld megvilagitasara. A
munkateriileten el6forduld rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben éghetd folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port vagy
gbzbket begyuijthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kézben a munkateriileten ne
tartozkodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét,
elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak a konnektorhoz
illeszkeddnek kell lennie. A dugét tilos modositani. A foldelt elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugéval egyiitt. A médositatlan dugd
és a megfeleld aljzat hasznélata csGkkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitégépek
sth.) valé testi érintkezést. A testének a féldelése megnéveli az aramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tdl és a nedvességtdl. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz kerlil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az

elektromos aljzatbhél a csatlakozodugot. A csatlakozoékabelt tartsa tavol

a hoétol, az olajtol, az éles élektdl és a mozg6 alkatrészektél. A sériilt vagy

0sszegubancolédott kabel fokozza az aramiités kockéazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitokabel hasznalatéval csbkkentheti az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaaram-
védbkapcsold csbkkenti az aramlités kockazatat.

e

-

3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé6 munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata kbzben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati modjanak megfelelé személyi
véd6felszerelés (pl. porvéd maszk, csuszasgatlo védéeip6, sisak vagy fiilvéds)
hasznélata csékkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt ellendrizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszéam
mozgatasa kézben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy ha az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beéllitd szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelogé ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektol. A mozgé alkatrészek
bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket
csatlakoztassa, és hasznalja a megfelelé6 médon. A porszivé hasznélataval
csOkkenthetd a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés bedllitisa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig huzza ki a csatlakozodugoét az elektromos aljzatbol,
illetve vegye ki a kiveheté akkumulatort az elektromos kéziszerszambél.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhet6 helyen

tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan személyek

hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az
utmutatot nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek altal hasznélva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos

kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagdélekkel rendelkez,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kbnnyebben
vezethet6k.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye
figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek soran is.
Az elektromos kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket
teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol
és olajtol mentesen. A cstiszés fogantytik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellenGrzése alatt tartsa.

e

-

5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithat6 az elekiromos
kéziszerszam biztonsagos miikidtetése.

A menetvag6 gép biztonsagi eloirasai

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatékat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Munkahelyi biztonsag

o Apadiét tartsa mindig szarazon és mentesen a cstiisz6 anyagoktol mint pl.
olaj. A cstiszo, sikos feliilet balesethez vezethet.

o A hozzaférés korlatozasaval biztositsa be a szabad munkateret, minimum
méternyi tavolsagra a gépbal kiallo munkadarabtol. A Hozzaférés korlatozasa,
vagy gatlasa csbkkenti az esélyét annak, hogy beleakadjon a gépbe.

Elektromos biztonsag

o Tartson minden elektromos vezetéket szaranon, és tavol a foldtol. Ne nyuljon
a dugohoz illetve az elektromos vezetékhez nedves kézzel. Ez a biztonsagi
elbiras csbkkenti az aramiités veszélyét.
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Személyes biztosnag

A gép hasznalata kdzben ne viseljen kesztyiit illetve laza ruhanemiit a
kabatot illetve a munkakdppenyt mindig gombolja be. Ne nytljon a mozgé
munkadarabhoz. A ruhanemdije a gépbe akadhad, és beletekeredhet a gépbe.

A gép biztonsagos hasznalata

A

Sériilt gépet tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

A gép hasznalata kozben tatsa be az el6irasokat. Tilos egyébb célra hasznalni,
mint pl. furatok firasahoz vagy csavarozashoz. Egyébb felhasznalas, vagy
véltoztatas a motoron néveli a komoly balesetek veszélyét.

Rogzitse a gépet a talajra. A hosszu és nehéz csoveket tdmassza alé a
csotamasztéval. Ez az eljaras megkadalyozza azt, hogy a gép felforduljon.

A gép kezelése soran azon az oldalon alljon, ahol a nyomégomb is talalhaté.
Ezen oldalrél t6rténd gép vezérlés kizarja azt, hogy a gép felett kelljen atnydinia.
Tatrsa a kezeit biztonsagos tavolsagban a forgé csovektol és
csokapcsolatoktol. Kapcsolja ki a gépet, miel6tt a csomeneteket tisztitana
ill. racsavarozna a csokapcsolatokat. Mielott hozza nyilna a csévekhez
varja meg, mig teljesen leall a gép. Ez az eljaras csékkenti az esélyét annak,
hogy rétekeredjen a forgé részekre.

Ne hasznalja ezt a gépet a csoszerelvények ki és be szereléséhez, nem arra
szantak. Az ilyen nemii hasznélat a gép elakadasahoz, megtekeredéséhez, ill
a teljes ellen6zrés elvesztésésez vezethet.

Avédoburkolatokat hagyjak a helyiikon. Ne hasznaljak a gépet a védoburkolat
nélkiil. A mozgo részek felfedése néveli a gépbe vald akadas veszélyét.

menetvago gépek kiegészitd biztonsagi utasitasai

Az l-es védelmi osztalyu gépet csak kozvetleniil csatlakozéaljzatba vagy
miikod6képes véddvezetékkel ellatott hosszabbit6 kabelhez csatlakoztassa.
Fennall az dramiités veszélye.

Soha ne lizemeltesse véddburkolat nélkiil a gépet. A mozg6 részek szabadon
hagyasa néveli a sériilésveszélyt.

Ne nyuljon hozza a forgé univerzalis automata vagofejhez! Sériilésveszély
all fenn.

Soha ne figyelje a menetvagasi folyamatot a védéburkolaton 1évé homlokoldali
nyilason keresztiil. A folyamat nyomon kévetésére kizarélag a véddburkolaton
talalhaté betekinté ablakot hasznalja. A homlokoldali nyilasbol szilankok
reptilhetnek ki, melyek sériiléseket okozhatnak.

A rovid csédarabokat csak REMS csészoritoval vagy REMS Nippelfix
egységgel szoritsa be. A gép és/vagy a szerszamok megsériilhetnek.

Keriilje a hiité-kendanyagokkal vald intenziv bérérintkezést. Ezek zsirtalanito
hatasuak. Hasznaljon zsirozé hatast b6rvédé krémeket.

A késziiléket tilos felligyelet nélkiil jaratni. A munkavégzés hosszabb ideig
tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki a késziiléket, huzza ki a
csatlakozodugét az elektromos aljzathél. A feliigyelet nélkdil hagyott elektromos
késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

A gépet csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriak csak akkor
lizemeltethetik a gépet, ha mar elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés
szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember feliigyelete alatt
allnak.

Ezt a gépet nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigyelete és
utasitasai nélkiil gyermekek; illetve olyan személyek, akik fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret hianya miatt
nem képesek a gépet biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennéll a
hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszabbitd
kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy erre képesitett
szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

Kizardlag jovahagyott és megfelelden jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetii hosszabbito kabelt hasznaljon. A hosszabbité kabel vezeték-kereszt-
metszete legalabb 2,5 mm? legyen.

A menetvagasi anyagokat ne engedje toményen a csatornarendszerbe, a
vizekbe vagy a talajba. A fel nem hasznalt menetvagasi segédanyagokat az
illetékes hulladékkezelési véllalattal el kell szallittatni. Az asvanyi olajat tartalmazo
menetvagasi segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kddja 120106, a
szintetikusoké (REMS Sanitol) 120110. Ugyeljen a nemzeti el6irésokra.

Szimbélumok magyarazata

A\ VIGYAZAT
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Kézépszintli kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérlléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

A gép az |. Védelmi osztalynak felel meg

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjel6lés

1.

Technikai adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS Unimat 75 csavar- és csémenetek vagasara, valamint lesarkozasra és
hantolasra szolgél.

A REMS Unimat 77 csémenetek vagasara szolgal.

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszerd, ezért nem is engedélyezett.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

A szallitasi csomag tartalma

REMS Unimat Basic: félautomata, allvanyos menetvagé gép, univerzalis
automata vagofej vagokészletek nélkiil, zarokar nélkil, beallité idomszer,
munkakulcs, haszndlati dtmutato.

Cikkszam

Vago szettek (menetmetszd pofak, menetvago fésik) lasd a REMS katalogust
Univerzalis automatiskus vagéfej Unimat 75 751000
Univerzalis automatiskus vagéfej Unimat 77 771000
R jelzésli zarokar kupos csdmenetekhez 751040
R-L jelzésu zarokar  balos kipos csémenetekhez 751050
G jelzésii zardkar  hengeres csomenetekhez 751060
G-L jelzésli zarokar  balos hengeres csémenetekhez 751070
M jelzésli zarokar ~ csapmenetekhez 751080
M-L jelzésu zarékar  balos csapmenetekhez 751090
Lesarkozd/hantolé fej, 45°, @ 7-62 mm lesarkozé/hantold pofaval,

HSS és tartd 751100
Lesarkozd/hantolé fej, 45°, @ 7-62 mm, vagokészletek nélkil 751102
Lesarkozd/hantold pofak, 45°, @ 7-46 mm, HSS, tartoval 751096
Lesarkozd/hantold pofak, 45°, @ 7-62 mm, 4 db-os készlet, HSS 751097
Lesarkozd/hantold pofak, 45°, @ 40—-62 mm, HSS, tartéval 751098
Szoritdpofa ¥4 - %", 2 db-os készlet (Unimat 77) 773060
Specidlis szoritopofak, egy par, @ 6-42 mm 753240
Kules 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

REMS Nippelfix lasd a REMS katalogust

REMS Csészoritd lasd a REMS katalogust
REMS CleanM 140119
Asvanyi olaj alapi menetvagé anyag:
o REMS Spezial, 5-I-kanna 140100
o REMS Spezial, 10--kanna 140101
e REMS Spezial, 50-I-hordd 140103
Menetvagd anyag szintetikus, asvanyi olaj nélkiil:
e REMS Sanitol, 5--kanna 140110
e REMS Sanitol, 50-I-hordd 140113
Munkatartomany Unimat 75 Unimat 77
Menetatmérék
Csovek e = 2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Csapok 6-72mm, Y- 2%"
Menetfajtak Unimat 75 Unimat 77
Cs6menetek kuposak R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Csbémenetek, hengeresek G (ISO 228-1, G (IS0 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Acél pancélcsé-menetek Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Csapmenetek M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Menethossz 200 mm 120 mm
@ 30 mm-ig korlatlan
Tirésosztaly alapjan
ISO 261 (DIN 13) ,kozepes” (69)
Lesarkozas
Tartomany 7-62 mm
Lesarkozasi @ 27 mm
Maximalis lesarkozas 7mm
Lesarkozasi szdg 45°
Hantolas
Tartomany 7-62 mm
Hantolasi @ 27 mm
A munkaorsék fordulatszamai
REMS Unimat 75, pélusvaltés 70/35 min*!

REMS Unimat 77, pélusvaltds és sebességvalto-

hajtomiikapcsolasos 50/25/16/8 min-!

89
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.

Villamos adatok Unimat 75 Unimat 77
400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (pdlusvaltés) vagy
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (pdlusvaltés) vagy
lasd az adattablat

Védelmi osztaly | I

Védelmi osztaly IP44F IP 44 F
Uzemeltetési tipus S370% S370%
(Megszakitasos tizem) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Siiritett leveg6 (csak pneumatikus feszitéléc esetén)
Uzemnyomas

Kevésbé szilard anyagok esetén (pl. miianyag vagy vékonyfalu
csOveknél) a karbantarté-egységen csokkentei kell a nyomast.

Méretek H x Sz x Ma
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

6 bar

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Sulyok
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)
Zajkibocsatasi értékek

A munkahelyre vonatkoztatott kibocsatasi érték

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

Uzembe helyezés

. Szallitas és elhelyezés

REMS Unimat fa ladaban szallitjak. A gép kiemeléséhez a szallitd 1adabol a
kovetkezo athelyezéshez emeld kocsi szilkséges. (kép 1).

A gépet csakis akkor lehet szallitani, ha a motor/ hajtémii régzitve van. Ellenkezd
esetben a gép a felborulhat arra az oldalara, ahol a motor van beszerelve. A
szallitas kdzben Ugyeljenek arra, hogy a gép biztonsagosan all a targoncan.

A gépet Ugy kell elhelyezni, hogy hosszU rudakat is be lehessen bele fogni. A
motor fel6li oldalon a legnagyobb menethossznak (ureges tengely @30 mm-ig)
megfeleld méretii helynek kell lennie a kilépé munkadarab szamara. (ez csak
a REMS Unimat 75 esetében érvényes). Javasoljuk, hogy a gépet megfeleld
csavarokkal rogzitse a padiéhoz.

Villamos bekotés

Figyeljenek a halézatra! A gép csatlakozasa el6tt ellendrizzlk, hogy az
adattablan feltlintetett feszliltség megegyezik a halézatéval.

A gép egyarant csatlakoztathaté a k6zépsovezetékes (N) vagy anélkdili
halézatokhoz. A vezérl6fesziiltséget a kapcsolddobozba beépitett transzformator
hozza létre. Védovezetéknek (PE) azonban feltétlen lennie kell. A gépet 16
A-es CEE dugasszal szallitjuk, melyet egy erre alkalmas dugaszolé aljzatba
kell csatlakoztatni. Ha a gépet kdzvetelniil a haldzatra kétik (dugaszold nélkiil),
akkor fokapcsoldt kell raszerelni.

@ A gép az |. Védelmi osztalynak felel meg.

Agép csatlakoztatasakor az univerzalis automata vagofej (2. dbra) befogéorsdba
(11. abra (41)) valé beszerelése el6tt ellendrizze a forgasi iranyt. Ehhez az
iranyvalté kapcsolénak a (abra. 3 (5)) a jobbos meneteknek megfelelden a ,2°
helyzetben kell lennie. A formas iranynak meg kell egyeznie a forgasiranyt
mutaté nyilacskaval (abra. 11 (42)) az Ureges tengelyen (41). Alternativaként
meg kell valtoztani a forgas iranyt és ezt a csakis szakember végezheti a fazisok
megvaltoztatasanak segitségével (az elektromos vezetdk polaritasanak
megcserélése).

A gép tulterhelése esetén egy tekercses termosztat lekapcsolja a villanymotort.
Néhany perc elteltével a gép Ujraindithatd, de kisebb metszéfej-fordulatot: kell
valasztani.

Menetvagé anyagok
Biztonstagtechnikai adatlapok lasd www.rems.de — Letdltések —
Biztonsagtechnikai adatlapok.

Csak REMS-féle menetvagd olajokat hasznaljon. Ezekkel kifogastalan minéségi
munkat végezhet, a metsz8pofak hosszu ideig hasznalhatok, valamint igen
nagy mértékben kimélhet6 a gép.

REMS Spezial: Erésen kevert, asvanyi olaj alapi menetvagasi segédanyag.
Minden anyaghoz: acél, rozsdamentes acél, szinesfém, miianyag. A segédanyag
vizzel kimoshatd (szakértéi ellendrzés elvégezve). Az asvanyi olaj alapu
menetvagasi segédanyagot szamos orszagban (pl. Németorszag, Ausztria,
Svajc) tilos az ivovizvezetékbe engedni. llyen esetben hasznaljon olajmentes
REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot. Ugyeljen a nemzeti el6irasokra.

REMS Sanitol: Asvanyi olajtl mentes, szintetikus menetvagasi segédanyag
ivovizvezetékhez. Mindenfajta anyaghoz. Tokéletesen oldhat6 a vizben,
Megfelel az eldirasoknak. Németorszagban DVGW vizsgalati szam.
DW-0201AS2032, Ausztria OVGW vizsgalati szam. W 1.303, Svajc SVGW

24,

3.2,

vizsgalati szam. 7808-649. Viszkozitds —10°C: < 250 mPa s (cP). Szivattylizhatésag
-28°C. Akimosas ellendrzése érdekeben pirosra van szinezve. Gond nélkiili
hasznalat. Ugyeljen a nemzeti el6irasokra.

Mindkét menetvagd anyag kannakban és hordokban is szallithato.

ERTESITES
Valamennyi menetvagé olajat csak higitatlanul hasznaljuk!
Atartalyba 80 liter menetvagd anyagot 6ntson.

Anyagtamaszt6

ERTESITES

Ahosszabb csdveket és rudakat a magassagban elallithaté REMS Herkules-sel
3B, REMS Herkules XL 12" (tartozék, cikkszam 120120, 120125) kell
alatamasztani. Ezek acélgolyokat tartalmaznak, melyek gondoskodnak a csévek
és rudak minden irdnyban valé problémamentes mozgésarol, az anyagtartd
elbillentése nélkil. Ha gyakran kell hosszu csdveket és rudakat megmunkaini,
célszer(i két REMS Herkulest alkalmazni.

A menethossz beallitasa

. Az univerzalis automata vagoéfej felszerelése/cseréje

Annak elkeriilésére, hogy az univerzalis automata vagofejben a vagobetéteket
(Strehler vagdpofakat és tartokat) cseréini kelljen, javasoljuk, hogy beszerelt
vagobetétekkel és zarokarral rendelkezé cserélhetd vagofejeket hasznaljon.
Ekkor az univerzalis automata vagéfejben 1évé menetvago betét cseréje helyett
az egész univerzalis automata vagaéfej cserére kertl, ami jelentésen csokkenti
az atszerelési id6t.

Az univerzalis automata vagéfej felhelyezése el6tt a menetvago anyag csévét
(4. abra (28)) oldalra kell hajtani. Ehhez oldja ki a hengeres csavart (11. abra
(30)), majd forgassa el a csovet. Az univerzalis automata vagoéfej felszerelése
soran ugyeljen ra, hogy az univerzalis automata vagoéfej illesztési feliiletei és
a befogdorsd (41) az univerzalis automata vagéfej felvételére szolgalo illesztési
feliletek megfeleléen meg legyenek tisztitva. Az univerzalis automata vagéfejnek
a befogoorsé illesztési feliiletére vald rahelyezésekor elényds, ha a befogéorsén
a meneszt6 (41) felvételi feltletét Ugy pozicionalja, hogy az felfelé nézzen. A
zarokarnak (1) az univerzalis automata vagéfej hatoldalan talnydlé menesztéjét
(29) a vagofej szerelése soran egy meghatarozott helyzetben kell a befogdorséban
|évé ellendarabba behelyezni. Ennek soran tigyeljen ra, hogy az univerzalis
automata vagofejet a visszafelé jaras soran zar6 zarécsap (39) a jelélévonal
(40) magassagaban alljon. A zarokar (1) fogantydjanak az univerzalis automata
vagofej felhelyezésekor sugariranyban kell allnia, és adott esetben jobbra vagy
balra el kell forditani ahhoz, hogy a zarékar menesztje a helyére ugorjon. A
dugokulcesal (5. dbra (7)) hlizza meg szorosra az univerzalis automata vagoéfej
3 csavarjat (6. abra (6)). Amenetvagé anyag (4. dbra (28)) csévét ugy helyezze
el, hogy a Strehler vagdpofaknak a menetvagasi folyamat soran hiitést/kenést
biztositson.

Az univerzalis automata vagofej géprél valo levétele el6tt a zarécsap (11. dbra
(39)) alljon a jeldlévonal (40) magassagaban. A dugdkulccsal (5. abra (7))
tavolitsa el az univerzalis automata vagofej 3 csavarjat (6. abra (6)), majd
elérefelé emelje le az illesztéfelliletrél az univerzalis automata vagofejet.

A zarokar szerelése (cseréje)
Amenetfajtatdl fliggéen a kdvetkezd zarokarokra — megfelelé megkuldnbdztetd
jelzéssel — van szikség:

R jobbos, kipos csémenethez (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT, NPT)

R-L balos, kipos csémenethez (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT, NPT)

G jobbos, hengeres csémenethez (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM, Pg,
Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L balos, hengeres csémenethez (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M  jobbos, metrikus csapmenethez (ISO 261, DIN 13), UN-menetek (UNC,
UNF), BS-menetek (BSW, BSF)

M-L balos, metrikus csapmenethez (ISO 261, DIN 13), UN-menetek (UNC,
UNF), BS-menetek (BSW, BSF)

Az adott zarokart csak az adott pozicidékban lehet kicserélni.

A zarokar felszerelése/cseréje a gépre rogzitett univerzélis automata vagofej
A zarokart a csere eldtt ugy kell elforditani, hogy a zarokar (abra 11 (39)) a
vonaljelzésen (abra 11 (40)) lesz. Ekkor csavarja ki a csavarokat (abra 2 (8)),
vegye le a védofedelet (abra 2 (4)) és a csavarhlzo segitségével a biztonsagi
csavart (abra 11 (36)) is tavolitsa el. Vegye ki/helyezze be a zarokart.

A zardkar felszerelése/cseréje a géprdl levett univerzalis automata vagdfej
esetén:

Csavarja ki a csavarokat (abra 2 (8)), vegye le a véddfedelet (abra 2 (4)) a
csavarhlzo segitségével tavolitsa el a biztonsagi csavart (abra 11 (36)). Ha az
univerzalis automata vagofejét a fels6 helyzetl zardkarral egy o6ralapnak
tekintjuk, akkor a zarokart hengeres jobbmenethez kb. 7 éra allasba, kipos
jobbmenethez pedig kb. 9 éra allasba kell forditani (illetve hasonlé moédon a
hengeres balmenetnél kb. 5 dra, a kipos balmenetnél pedig kb. 3 éra allasba).

Zarokar a ballos csémenetek esetében:

A jobbmenethez (kiszallitasi allapot) feltinézetbdl nézve az utkdzécsavarok
(3) a zarokartdl (1) balra vannak felszerelve az univerzalis automata vagofejre
(2. abra). A jobbos csémenethez a védofedelet (4) meg kell forditani és a
zardcsavart (3) athelyezni, tehat a zarocsavart (3) jobbra kell a zarokartdl
beszerelni (1).
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3.3.

4.2,

4.3.

Helyteleniil felszerelt litkozocsavarok (2. abra (3)) esetén a kioldébiityok
(11. bra (2)) az indulaskor elnyirodik! Ellendrizze a forgasiranyt a vagofejjel,
ennek jobbra kell tartania. Enhez a menetvago kart (abra. 4 (17)) éra menet
iranyaba egészen az Ut6zésig forditsak el. Figyelje meg az iranyvaltd kapcsolo
helyzetét, (abra. 3 (5)): helyzer 2 = jobbos menet, helyzet 1 = ballos menet.

A helytelen zarokar, illetve a nem helyesen belallitott csavar esetében
megsériilhet a gép!

A vagofej beszerelése és cseréje

Avagokészlet (Strehler vagdpofak és tartd) cseréjéhez az univerzalis automata
vagofejet célszer(i a 3.1 részben leirt modon a géprél levenni és egy asztalra
lerakni. Ezt kdvetden hajtsuk ki a két fedélcsavart a stiftkulccsal (2. abra (8)),
vegylk le a fedelet (2. abra (4)), nyissuk ki a zarokart és az 3 -as szamdu tartot
csavarhuzéval, a 6. abran lathaté médon, emeljik ki. Vegylik ki a tébbi tartét is.

Az univerzalis automata vagofej tartéjat, fedelét és négyszogii radjat
alaposan tisztitsa meg.

Az Uj metszbkészletet a 1-es szamu tartéval kezdve helyezzik be, az 1.
megjeldlésit az 1-es pozicidba, a 2. megjeldlésit z 2-es pozicidba, a 3.
megjeldlésiit a 3-As pozicioba és a 4. megjeldlésiit a 4-es pozicidba. Az utolsé
tarténak kénnyen és pontosan illeszkedve (szerszam, példaul kalapacs hasznalata
nélkil) kell behelyezhetéenk lennie. Ha tdl laza (elhasznalddott tarték), akkor
megndvekedik a menetek toleranciéja megvaltozik. Amennyiben nem laza,
azaz szorulnak a tartok, akkor a zarokar mar nem képes kinyitni, illetve 6sszezarni
a metszéfejet.

ERTESITES
Ez a zarokar toréséhez vezet.

Helyezziik ra a fedelet (abra 2 (4)), huzzuk meg a csavarokat (8), ellendrizziik
a zarékar mikodését. Ennek kézzel ide-oda mozgathaténak kell lennie (a
metszébetét nyitdsa és zarasa). Ha nem igy volna, a metszékészletet Ujra le
kell szerelni es meg kell vizsgalni, nincs-e forgacs a négyszdgon, a tartékon
és a fodélen. Szakszer(itlen kezelés esetén megsériilhetnek a tartdk élei is.
Az ilyen sériléseket reszel6vel kell szakszeriien elsimitani. A gépben Iévé
vagokészlet cseréjekor tigyeljen arra, hogy a tarté univerzalis automata vagéfejbél
valé kivételekor az univerzalis automata vagdfej ugy legyen beallitva, hogy a
zardkar fent alljon, igy ne tudjon forgacs kihullani a beallitdorsé nyilasan
keresztil. Atartdk kivétele utan tisztitsuk meg a metszéfejet. Az 0 metszékészlet
behelyezése elétt, kezdve az 1-es szamu tartéval, allitsuk a zardkart lefelé (a
tartakat 1, 2, 4, 3 sorrendben helyezziik be).

Az j metsz6készlet behelyezése elétt, kezdve az 1-es szamu tartdval, allitsuk
a zarokart lefelé a tartakat 1, 2, 4, 3 sorrendben helyezziik be.

Uzembe helyezés

. Jobbos menetek - Ballos menetek

ERTESITES

Ugyeljen ra, hogy a kivalasztott vagokészlethez a megfelelé zarokart és a
megfeleléen behelyezett litkéz6csavart hasznalja (lasd 3.2), valamint hogy az
univerzalis automata vagofej forgasi irdnya a valtokapcsolén (abra (5))
megfeleléen legyen bedllitva (lasd 2.2).

A menetatméré beallitasa

Feltétlendl Ggyeljen ra, hogy a zardkar (2. abra (1)) a beallitasa soran felfekiidjon
az Utkdz6csavarra (3), azaz az univerzalis automata vagofej zarva legyen. A
kivant menetméretet a bedllitéorsén (2. abra (10)) a négyszdgletes kulccsal
(5. abra (9)) kell beallitani. Adurva beallitas a beallitdorso6 beallitasaval torténik:
ehhez az 1. szamu tarton lévé megfeleld jeldlésnek az ovalis ablakban (2. dbra
(11)) egybe kell esnie a vagofej jelélévonalaval (2. abra (38)). Afinombeallitashoz
a minden vagokészlethez mellékelt finombeallitasi tablazatot (14. abra) kell
hasznalni. Az ebben szereplé szamoknak egyeznilik kell a hozza tartozd
univerzalis automata vagéfej szamaival. A finombeallitasi tablazatban minden
menetmérethez (14. abra (44)) fel van tintetve a beallitdorsd beallitasi szama
(45). Ennek a beallitasi szamnak fedésben kell lennie a beallitdorsd felett, az
univerzalis automata vagoéfejen elhelyezett jel6léssel (2. abra (12)). Abeallitasi
szamot mindig jobbra fordittassal tudjak elérni. Példaul na a beallitasi szam
,8", akkor a beallitd orsét eldsszor a 6" illetve ,7"re kell raallitani és csak
azutan a ,8“ra. A balos menetekre a szemkdzti oldalon (13). 1évé jelzet
vonatkozik. Féltétlen figyelemmel kell lenni arra, hogy a beallitasi mivelet alatt
a zardkar az Utkozécsavarnal fekiidjék fol, azaz: a metsz6fej zarva legyen. A
nem a géppel szallitott metszébetétekhez a beallitasi szamot maganak a
hasznalonak kell egy menetsablon-tiskével, egy menetsablon-karmantyuval
vagy egy mintamenettel meghataroznia. Minden esetben a beallitas utan ell
kell érni a menet méretének valtozasat.

A hossziitk6zo beallitasa

Akivant menethosszot a hosszlitk6z6n (4. abra (14)) allitjuk be. E célra lazitsuk
meg a régzitékart (15) és allitsuk be a hosszot a skala (16) szerint. Ha szlikséges,
a hajtomuiegységet a menetkezdd karral (17) mozgassuk el bal felé. Kipos
csémeneteknél a szabvanyos menethossz automatikusan adédik, ha a
hossziitkdz6t a skala (16) szerint a kivant menetnagysagra allitjak be.

Hossz( menetet lasd a 4.6. alatt

4.4,

4.5,

4.6.

4.7.

4.8.

A fordulatszam megvalasztasa

AREMS Unimat 75 -6snek 2 fordulattartomanya van. Kisebb menetatmérékhoz
(kb. 45 mm-ig) a ll-es nyomégombbal (4. &bra (18)) a 70 min- fordulatszamot
valasztjuk meg. Nagyobb menetatmérékhoz (kb. 45 mm-t6l) az I-es nyomdgombbal
(19) a 35 min" fordulatszamot valasztjuk. Kemény anyagnal vagy a nagyon
meredek emelkedésii meneteknél korabbi atkapcsolas lehet sziikséges a
35 min- fordulatszamra. (nyomégomb | (19)).

A REMS Unimat 77 négy fordulattartomanya van. Az I-es (19) és a ll-es (18)
nyomoégombon keresztiili villamos fordulatszam-valasztas kiegészitéseképp a
hajtém(i-kapcsoldkar (20) nyomasaval, illetve hiizasaval két tovabbi fordulatszam
kapcsolhato:

8 min':  hajtomii-kapcsolokar megnyomasa

+ az I-es nyomdgomb nehezen forgacsolhat6 anyagokhoz 3 — 4"-ig
hajtémi-kapcsolékar megnyomasa

+ a ll-es nyomégomb normal forgacsolhatésagu

anyagokhoz 3 —4'-ig, nehezen forgacsolhaté anyagokhoz 11%4—2%5"ig
hajtémi-kapcsoldkar meghuzasa

+ a I-es nyomoégomb normal forgacsolhatdsagu

anyagokhoz 1%4—2%"-ig, nehezen forgacsolhaté anyagokhoz 1"-ig
hajtémi-kapcsoldkar meghuzasa

+ a ll-es nyomégomb normal forgacsolhatésagu anyagokhoz 1"-ig

16 min™:

25 min*:

50 min*:

Anyag befogasa

Zarja a tartét a zarokarral (2. abra (1)), az univerzalis automata vagoéfejet a
vagokar (4. dbra (17)) elforgatdsaval mozgassa a jobb oldali véghelyzetbe,
majd allitsa be a menet hosszat (lasd: 4.2 és 4.3).

Mechanikus feszitéléc / befogdléc:

Vezessik be az anyagot 6vatosan a menetvagéfésu pofainak illesztékéig. A
befogdkarral (4. abra (23)) az anyag 6nkdzpontozassal régzitédik.

Pneumatikus befogoléc / feszitéléc:

A pneumatikus befogdlécet a kdvetkez6képp kell a befogandd atmérére,
beallitani: Lazitsuk meg a szoritdcsavart (abra 12 (27)). Nyissuk ki a befogdlécet
a befogdkarral (23). Alabkapcsold megnyomasaval pneumatikusan miikodtetett
befogdpofat (33) toljuk elére. A géppel adott tavtarté lapot toljuk a pneumatikusan
miikdtetett befogdpofa és annak befogdpofa-teste (31) kdzé (32). A pneumatikus
miikodtetésli befogopofat a labkapcsolé lazitasaval toljuk vissza. A befogolécet
kézzel zarjuk be a befogdkarral (23), annyira, hogy a befogépofak kénnyen
felfekiidjenek az anyagra. Hizzuk meg a szoritdcsavart (27). Nyomjuk meg a
labkapcsoldt, vegylk ki a tavtartd lapot. Most a mechanikus feszitéléc alatt
leirtak szerint jarjunk el, amikor is az anyag a labkapcsoldval foghaté be, illetve
engedhetd el.

Szikség esetében, amennyiben elengedhetetien a manualis befogas a

pneumatikus befogdval, a tavtarté lapot kell hasznalnunk, ellenkez esetben
nem tudunk menetet vagni.

A mulanyagcsovek illetve a vékonyfalu csévek befogasanal ha nem akarjuk
deformali a cso falat, csdkkenteni kell a légnyomast és a munka nyomast.

Munkafolyamat

Csukjuk le a véddburkolatot (abra 4 (21)). Kapcsoljuk be a gépet (a fordulatszam
megvalasztasat lasd a 4.4. alatt), a menetet kezdjiik el a menetkezdd kar (17)
mikodtetésével az dramutatoé jarasaval ellentétes iranyban. Ha 2 -3 menetet
vagtunk, az elétolas automatikussa valik. Ha elkésziilt a beallitott hosszisagu
menet, a zarékar (1) felfut a kioldébutydkre (dbra 11 (2)), és a metszépofak
o6nmikodéen kinyilnak. A hajtdémiiegységet a menetkezdd kar (17) mikddtetésével
az 6ramutatd jarasaval egyez6en jobb felé mozgassuk. A vagdkart jar6 gép
mellett forditsa el jobbra, tdl a rugds véghelyzetén gy, hogy az univerzélis
automata vagofej Ujra zarva legyen. Most kapcsoljuk le a gépet (abra 4 (22))
és vegylk ki az anyagot.

Az Unimat 75-6ssel @ 30 mm-ig lehet hosszi menetet vagni. Amenet hosszat
pl. allitsa be maximum hosszra (lasd 4.3). Ennél a miiveletnél az anyag a
hajtém(ivén és a motoron (ireges tengely) vezetddik keresztil. Miel6tt a zarokar
kinyitnd az univerzalis automata vagofejet, kapcsolja ki a gépet, nyissa ki a
satut, majd a vardkarral (17) mozgassa a jobb oldali véghelyzetig az univerzalis
automata vagdfejet az anyaggal egyiitt, de ne mozgassa a rugés véghelyzeten
tllra. Ujra zarjuk be a befogdlécet, ismét kapcsoljuk be a gépet. Ez a mivelet
tetszés szerinti gyakorisaggal ismételheti.

Kiilonleges befogoeszk6zok

Ardvid csavarmenetek vagasahoz specialis befogé pofak vannak @ 6 — 42 mm
(abra 13).

Karmantydmetszésre REMS Nippelfix, az automatikus belsé befogasu karmantyu-
befogétokmany hasznalatos, amely 9 nagysagban kaphatd 2-tél 4"-ig. Ennél
arra kell tigyelni, hogy a csévégek belil sorjatlanitottak legyenek, a csédarabokat
mindig (itkdzésig toljak fel, és ne metsszenek a szabvany altal megengedettnél
rovidebb karmantyukat. A beallitasi folyamata a 4.1. és a 4.6 megtalalhato.

Hasznaljanak védokesztyiit, ha az alapanyagot cserélik hogy a menetek
ne okozzanak vagasi sériilést!

Nehezen forgacsolhat6 anyagok
Nagyobb szilardsagu anyagok (kb. 500 N/mm2-tél) és rozsdamentes acél (inox)
menetvagasahoz HSS-bél
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4.9. Menetvagas bordas betonacélba

Itt megfeleld vagasi felllettel rendelkezd fésiis vagokéseket kell hasznalni
(Modell ,RHSSZ*). A bordazott acél befogasat mint manualisa ugy pneuatikusan
is meg lehet oldani a bofogé tokmany segitségével. Anem gdmbdlyi metszetet
a bordazott acélba, manudlisan kell a befogd tokmanyba helyezni, hogy a kis
atmérd vizszintes elgyen. A pneumatikus gefogd tokmany esetében tgyelni
kell arra, hogy a bordazott beton acél ugy legyen befogva, hogy a befogd
tokmany van beallitva, tehat amennyiben vizszintes helyzetre lett beallitva a
bordazott acélt is ugyanabba a pozicioba kell helyezni, ellenkezd esetben a
befogd tokmany nem tudja helyesen befogni a feldolgozandé alapanyagot.

Anehezen feldolgozhatd alapanyag esetéven valassza a 35 min- forudlatszamot
(nyomégomb 1), hasznéljon REMS Spezial menetvagé anyagot. A bevagas
folyamata tovabb tart mint a tdbbi alapanyag esetében. A a vagasi folyamatnal
2-3 menet erejéig tartani kell a nyomast, hogy aztén a folyamat automaitkusan
folytatédjon.

4.10. Sorjamentesitd, élmentesité és hamoz6 pofak

5.1.

Mint tartozékot a REMS Unimat 75-hez hamozo pofakat és éltelenitoket kinalunk
45°, @ 7-62 mm, az élmentesitd és a hamozo pofak 45°, @ 7—-62 mm, tartokkal.
Ezekkel ell lehet tavolitani a csdvek éleit, a rudak végeit 45° lehet formazni az
atmérdjinkek megfelelléen. Egyébb szdgeket a felnasznald tetszés szerint
véshet a élmentesitd és a hdmozdpofa segitségével. Ezen kivil a feldolgozott
alapanyag atmérdjét is tudja redukalni. Amennyiben a élmentesitot és a hamozd
pofat beszereli a menetvago fejbe, akkor a zaré kart (abra 2 (1)) ki kell cserélni
a kivalasztott vagopofakra (tartozék, cikkszam 751101). A 3.2. leiras alapjan
szerejlék be a gépbe, tavolitsak el a zard kart.

A vagas mélysége max. 7 mm. Az &tmérd legkisebb bedllitasi mélysége kb.
0,35 mm, az univerzaélis automata vagoéfej beallitdorsdjan (2. abra (10)) lévé
szamnak megfeleléen. A éimentesitd és hamozd pofak beallitasat lasd a 5.3.
Asorjamentesités alatt manualisan kell vezetni az alapanyagot és arra nyomast
gyakorolni.

Karbantartas

Az alabbiakban ismertetett karbantartasoktdl figgetleniil javasoljuk, hogy a
gépet legalabb évente egyszer képzett szakemberrel vizsgaltassa felll, és
ismételtesse meg az elektromos készllékek felilvizsgalatat is. Az elektromos
készllékek ilyen ismételt felllvizsgalatat a DIN EN 60204 szabvany és a
DGUYV baleset-megelézési eléirasanak 3. ,Elektromos berendezések és lizemi
anyagok” c. eléirasa ismerteti. Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani
ahasznalat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat,
torvényeket és elbirasokat is.

Karbantartas

Karbantartas el6tt a halézati csatlakozé6t hizza ki!

Normalis lizemeltetés mellett a REMS Unimat 75 és 77 karbantartasmentes.
Ahajtomd tartds olaj-, és zsirfeltdltéssel izemel, ezért utankenést nem igényel.

Ha a kar kézzel csak nehezen mozgathatd, akkor a teljes univerzalis automata
vagofejet alaposan meg kell tisztitani. Ehhez célszer(i az univerzalis automata
vagofejet levenni a géprdl (lasd 3.1). Szerelje le a fedelet, a zardkart és a
vagokészletet, majd csavarozza le a felirattal ellatott tablat (2. abra (24)) az
univerzalis automata vagodfejrél. Ekkor a kifuvathatok a szennyez6dések és a
forgacsok (lehetéleg stiritett levegét hasznaljon). A beallitéorsét (10) ekdzben
ne szerelje le és ne allitsa el! Tiszta, sz6szmentes t6rléruhaval tisztitsa meg a
fedelet, az univerzalis automata vagoéfej négyszogi radjat, valamint a
vagokészletet. A menetvagd anyag szilardan letapadt maradvanyait és a port
petréleummal vagy benzinnel tavolitsa el. Szerelje vissza a zarokart, a tablat,
a vagokeszletet és a fedelet, hizza meg szorosra a hengeres csavarokat (4.
abra (8)), majd ellendrizze a zarokar mozgathatdsagat. Szikség esetén szerelje
le ismét az univerzalis automata vagofejet, majd vizsgalja meg a fedelet, az
univerzalis automata vagéfej négyszogi radjat és a vagokészletet kicsorbulast
vagy mas karokat keresve, majd ezeket reszel6vel vagy kdszorikével
szakszer(en tavolitsa el.

Erés igénybevételnél, pl. sorozatgyartasnal a REMS Unimat 75 hajtomiijének
olajszintjét ellendrizni kell. Oldjuk meg ehhez az olajmérdpalca zarocsavarjat
(59. jeli alkatrész) és adott esetben toltsiik utana a hajtémolajat (cikkszam
091040 R1,0).

Bizonyos id6kdzonként a gépallvanyban meg kell tisztitani a menetvagé anyag
tartalyat. Ehhez vegye le a sorja gy(jté edényt (4. abra (37)), uritse ki és tisz-
titsa meg. A menetvagd anyagot engedje le a leengedd torkon (1. abra (35))
keresztlll, és sz(irje le vagy artalmatlanitsa a torvényi el6irasok szerint. Alaposan
tisztitsa meg a menetvagd anyag tartalyat egy torléruhaval a sorja gy(jté edény
nyilasan keresztiil. Célszer( uj REMS menetvago anyaggal feltolteni.

5.2.

5.3.

5.4.

A miianyag alkatrészeket (pl. hazak) kizarélag REMS CleanM tisztitdszerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torl6kendével
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordulé tisztitdszereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha
ne hasznaljon benzint, terpentint, higitt vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra.

A menetvagofésii-pofak élezése

Forgacsolasi szogként (7. abra) ltalanos célra a y = 20° valt e. A géppel adott
beallitdsablonon egy bemetszés van kialakitva, amely, ahogyan a 8. abra
mutatja, a 20°-os értéknek felel meg. Keményebb anyagok esetén tanacsos
lehet a forgacsolasi szog ndvelése. Ezzel szemben viszont sziikséges lehet,
kiilondsen ha a menetvagéfésiipofak beakadnak (példaul vékonyfalu csdveknél,
szinesfémeknél és mlanyagoknal) a y értékének csokkentése. Nagy
altalanossagban a kdvetkezé tapasztalati értékek alkalmazhatdk:

Kozepes szilardsagu acéloknal (300...400 N/mm?), nemesacélnal  y=20°
Nagyobb szilardségu acéloknal y=20..25°
Szinesfémeknél y=10..20°
Mianyagoknal, pl. kemény PVC-nél(kil6nleges menetvagofési-

pofakkal) y=0°

A 33 mm-nél nagyobb meneteknél a menetvagéfésii-pofan a befogasi feliilet
végeén egy 45°-os rézselést kell kialakitani (7 abra). Ennek akkoranak kell
lennie, hogy a menetvagofésii-pofa ne nyljon tul a cstszéfellleten (dbra 10
(26)).

A menetemelkedésnek megfeléen a menetvagofési-pofa a tartéban dontott
helyzetben van. Ennek a délésszognek megfeleléen kell a & szognek (9. abra)
a menetvagdfésii-pofan elhelyezkednie, hogy a menetvagofésii-pofa fogesucsai
a tartdba vald beépités utan egy sikban a tart6 alapfelliletével parhuzamosan
legyenek. Itt £ 0,05 mm-es tirést kell betartani. Az utélag beszerzett
menetvagoéfésii-pofak beépitésekor is figyelemmel kell lenni a tartébani
délésszdgre, mivel kiillénbzé menetvagofésii-pofak tobb tartdba is beépithetdk,
finommenetek készitése céljara.

meneteknél vezetéfogak vannak bekdszoriilve. A menetvagofési pofak utan-
élezésekor ezeket ujra ki kell alakitani.

A menetvagofesii-pofak beallitasa a tartoban
Figyelemmel kell lenni arra, hogy a menetvagéfési-pofak szamozasa
megegyezzék a tartokéval és hogy a beszerelt befogdlap ne nyuljon tul a
tartéfellleteken. Atartéba rogzitett Strehler vagopofak gyarilag méretre vannak
csiszolva, igy ezeknek utémunkak nélkiil is illeszkednilik kell. Sziikség esetén
tisztitsa meg az univerzalis automata vagofejet.

Atartéban a Strehler vagdpofak, valamint a lesarkozé/hantold pofak 55,4 mm-re
(REMS Unimat 75 esetén (10. abra)), ill. 95,4 mm-re (REMS Unimat 77 esetén)
valo bedllitisahoz a nyomoélemez (25) csavarjat csak annyira szorosra kell
meghuzni, hogy a Strehler vagoépofak, illetve a lesarkozd/hantold pofak még
eltolhatok maradjanak. A megadott méretet ezutan mérdoraval vagy a géppel
adott beallitésablonnal (8. abra) — a 10. abran lathatdk szerint — a tartd also éle
és a bemetszés utani els6 fog kdzt kdzt kell bedllitani. Erre a menetvagéfési-
pofat a tart6 alsé oldalan lévé beallitcsavarral elérenyomjuk. A beallitdcsavarnak
e miivelet folyaman a menetvagofésii-pofa felé nyomas alatt kell lennie. AREMS
Unimat 75-6snél az 55,4 mm-es méretet (10. abra) +/— 0,05 mm-es tliréssel kell
betartani. Kisebb meneteknél (6...12 mm-es atmérd) elénydsebb 54,3 mm-re
beallitani. Fontos azonban, hogy a +/- 0,05 mm-es tlrést az adott metszékészlet
4 menetvagofésii-pofajan belll betartsak. AREMS Unimat 77-esre vonatkozdan
értelemszeriien a 95,4 mm +/— 0,05 mmes érték tartandd be. A Strehler vagopofak,
illetve a lesarkozoé/hantolé pofak beallitdsa utan huzza meg szorosra a
nyomdlemez (25) csavarjat, majd ellendrizze ismét a beallitasi méretet.

Ellenérzés és karbantartas

Javitasok, karbantartas elott hiizza ki a halézati csatlakozobol! Ezt a
munkalatot csakis képzett szakember végezheti. Amennyiben szlskéges a
dugo cseréje, vagy a vezetokabel cseréje, csakis REMS szakemberre illetve
autorizalt REMS szervizre bizza.
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6. Teenddk lizemzavar esetén
6.1. Hiba: A menet koszos, a menet hegyei letortek.
Oka: Megoldas:
e Tompa menetvagofési-pofak. e Elezze meg vagy cserélje ki a Strehler vagpofakat.
e Rossz a hiité-kendszer. o Higitatlan REMS menetvago anyagot hasznaljon.
o Nem megfeleld a menetvagd fésik beallitasi mérete a tartoban. e Lasd az 5.3 szakaszt.
e Agép nem a kell§ fordulatszammal mUikddik. o Ellendrizze a fordulatszam beallitasat, lasd a 4.4 szakaszt.
e Rosszul feldolgozhat6 alapanyag. o A Strehler vagdpofak befogasi szdgét allitsa be az 5.2 szakaszban leirtak
szerint.
o Az alapanyaghoz rossy menetvago késeket valasztottak. o L&sd a 4.8 szakaszt.
6.2. Hiba: A menet szétvagddik ,egyenetlen finommenet’.
Oka: Megoldas:
e Az univerzalis automata vagofej tartéja helytelenll van beallitva. o Ellendrizze a tartd szamozasat, lasd a 3.3 szakaszt.
o A menetvagofési-pofak nem jol vannak beszerelve a tartoba. o Ellendrizze a Strehler vagépofak szamozasat a tarton, lasd az 5.3 szakaszt.
o A menetvagéfésii-pofa nem a megfelel6 tartéban van (d6lésszog)! o Ellendrizze a Strehler vagopofak tartotipusat, adott esetben lépjen kapcsolatba
egy megbizott REMS markaszervizzel.
6.3. Hiba: A menetek nem a munkadarab kdzepén vannak.
Oka: Megoldas:
o Asatu kdzpontozasa modosult (pneumatikus satu). e Lépjen kapcsolatba egy megbizott REMS markaszervizzel.
o Abefogo pofa rosszul van bedllitva. e | asd a 4.5 szakaszt.
o Abefogopofak koszosak vagy elhasznalddtak. o Tisztitsa meg, illetve cserélje ki a szoritdpofakat.
6.4. Hiba: Az univerzalis automata vagéfej nem nyilik ki eléggé.
Oka: Megoldas:
e Rosszul van beszerelve a zardkar. o Ellendrizze a zarokat, lasd a 3.2. szakaszt.
o A zarokar elhasznalodott. e Cserélje ki a zarokart.
e Akioldobutyok (abra. 11 (2)) elkopott. o Cserélje ki a kioldobltykét vagy cseréltesse ki egy megbizott REMS
markaszervizzel.

6.5. Hiba: Az univerzalis automata vagéfej nem zar.

Oka: Megoldas:

e Koszos. e Tavolitsa el a szennyezddéseket, lasd az 5.1 szakaszt.

o Helytelnlil beszerelt vagokészlet. e Lasd a 3.3 szakaszt.

o Helytelnlil beszerelt fésiis vagokészlet. e Lasd az 5.3 szakaszt.

e Zar6 pofa (abra 11 (39)) elhasznalodott, eltrott. o Cserélje ki a felszerelt fogszegmenst vagy cseréltesse ki egy megbizott REMS
markaszervizzel.

7. Hulladék megsemmisités A szervizbe térténé oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznald viseli.
AREMS Unimat 75 és a REMS Unimat 77 a haszalat utan tilos eltévolittani a Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhato a www.
hazi szemétbe. A torvények altal eldért modon kell megsemmisiteni. rems.de cimen. Az itt fel nem tlintetett orszagok esetében a terméket el kell

juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,

8. Gyért(’,i garancia 71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladd térvényes jogait a felhasznalloval

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6én belil fellépé miikodési
rendellenesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet
vissza, térittsmentesen keriil javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje
nem hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz8déses REMS mérkaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

szemben, f6leg a jétallashoz vald jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestilt Nemzetek szerzédésekrél és nemzetkdzi
aruvasarlasrol szol6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvényes
gyartdi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

9. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Alkatrészjegyzék
oldalon téltheti le.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-14
1 Poluga za zatvaranje 22 Tipka Isklju¢eno
2 Greben za okidanje 23 Stezna poluga
3 Vijak za ograniCavanje 24 Tablica
4 Rasklopna kutija 25 Stezna ploca
5 Sklopka za mijenjanje smjera 26 Tipka u vidu gljive Nuzda-Iskljuteno
okretanja 27  Stezni vijak
6 Vijak sa cilindricnom glavom 28 Cijev za sredstvo za rezanje navoja
(PriévrSéenje glave za rezanje) 29 Zahvatnik
7 Zaticni klju¢ 30 Vijak s cilindri¢cnom glavom
8 Vijak sa cilindricnom glavom 31 Prilagodni lim
(Pricvr§éenije poklopca) 32 Tijelo stezne Celjusti
9 Cetverougli nasadni klju¢ 33 Stezna Celjust
10 Vreteno za podeSavanje 34 Vijak za zatvaranje sa Sipkom
11 Ovalni prozor za mjerenje ulja
12 Marka za desni navoj 35 Ispusni nastavak
13 Marka za lijevi navoj 36  Sigurnosni vijak
14 Uzduzni grani¢nik 37 Spremnik za strugotine
15 Stezna poluga 38 Oznacna linija rezne glave
16 Skala 39 Blokirajuci klin
17 Poluga za izvodjenje poCetka nareza 40  Oznacna linija Supljeg vratila
18 Tipka ll 41 Suplje vratilo
19 Tipkal 42 Strjelica smjera rotacije
20 Poluga za preklapanje 43 Kilju¢ za rasklopnu kutiju
prenosnika (Unimat 77) 44 Veli¢ina navoja
21 Zastitni pokrov 45 Broj postavljanja

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Progitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr§inama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji povieni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

Cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomi€nih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne za$titne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajucée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuc¢en
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s ukljuéenom
sklopkom prikljucite na mreZu, moze doci do nezgode.

d) Uklonite alate za pode$avanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajucem dijelu
elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje prasine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elekitroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju optereCenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

¢) lzvucite utika¢ iz uti€nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego Sto
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoticno
pokretanje elektroalata.

d) NekoriStene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koristenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesrecama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s ostrim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moze
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neoCekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosne upute za strojeve za rezanje navoja

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Sigurnost na radnom mjestu

e Pod odrzavajte suhim i o€iSéenim od skliskih materijala, kao npr.ulja. Skliski
podovi mogu prouzroditi nezgode.

e Ograni¢avanjem pristupa ili ogradivanjem osigurajte slobodan prostor od
najmanje jednog metra do izratka, ako on prelazi rubove stroja. Ogranicavanje
pristupa ili ograda oko radnog prostora smanjuju opasnost od zaplitanja.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

e Odrzavajte sve elektri¢ne prikljucke suhima i udaljenim od poda. Uti¢nice
ili elektriéni alat ne dodirujte vlaznim rukama. Ove mjere predostroZnosti
smanjuju opasnost od elektricnog udara.

Osobna sigurnost

o Prirukovanju strojem nemojte nositi rukavice ili Siroku odjecu i zakop¢ajte
rukave i jakne. Ne posezite preko stroja ili cijevi. Cijev ili stroj mogu zahvatiti
odjecu, Sto moze prouzrociti zaplitanje.

Sigurnost stroja

o Nemoijte koristiti stroj ako je oStec¢en. Postoji opasnost od nesrece.

e Pridrzavajte se uputa za pravilnu uporabu ovog stroja. Stroj se ne smije
upotrebljavati u druge svrhe, kao npr. za busenje rupa ili okretanje vitla.
Druge uporabe ili promjene na pogonu motora u druge svrhe mogu povecati
opasnost od teZih ozljeda.

o Pricvrstite stroj za tlo. Dugacke teske cijevi poduprite podlogama za cijevi.
Ovaj postupak sprjeCava prevrtanje stroja.

e Za vrijeme rukovanja strojem stojite na strani na kojoj se nalaze tipke.
Rukovanje strojem s te strane sprjeCava posezanje preko stroja.
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e Ruke drzite podalje od rotirajucih cijevi ili armatura. Iskljucite stroj prije Univerzalna automatska rezna glava Unimat 77 771000
¢iSc¢enja navoja cijevi ili priévr§éivanja armature. Prije nego $to dodirnete Zaporna poluga R za stozaste desne navoje cijevi 751040
cijev, pricekajte da se stroj potpuno zaustavi. Ovakav postupak smanjuje Zaporna poluga R-L  za stozaste lijeve navoje cijevi 751050
mogucnost zaplitanja u rotirajuce dijelove. Zaporna poluga G za cilindriéne desne navoje cijevi 751060
e Ovaj stroj nemojte primjenjivati za montazu i demontazu armatura; nije Zaporna poluga G-L  za cilindri¢ne lijeve navoje cijevi 751070
predviden za to. Takva primjena moze dovesti do ukljestenja, zaplitanja i gubitka Zaporna poluga M za sve desne vanjske navoje 751080
kontrole. Zaporna poluga M-L  za sve lijeve vanjske navoje 751090
e Ostavite oplate na svom mjestu. Nemojte aktivirati stroj bez oplata. /zloZenost Glava za koso rezanje i struganje 45°, @ 7-62 mm
pokretnih dijelova povecava vjerojatnost zaplitanja. s Celjustima za koso rezanje i struganje, HSS i drza¢ 751100
. . . ] Glava za koso rezanje i struganje 45°, @ 7-62 mm,
Dodatne sigurnosne upute za strojeve za narezivanje bez kompleta rezaca 751102
H Celjusti za koso rezanje i struganje 45°, @ 7-46 mm,
havoja HSS, s drzatem 751096
o Pogonske strojeve razreda zastite | prikljucite samo na uti¢énicu odnosno Celjusti za koso rezanije i struganje 45°, @ 7-62 mm,
produzni kabel s ispravnim zastitnim vodiéem. Postoji rizik od strujnog udara. 4 kom. u pakiranju, HSS 751097
o Nemojte nikada raditi strojem bez zastitne oplate. /zloZenost pokretnih dijelova Celjusti za koso rezanije i struganje 45°, @ 40-62 mm,
povecava opasnost od ozljedivanja. HSS, s drzaéem 751098
o Ne zahvacajte u unutrasnjost rotirajuce univerzalne automatske rezne glave. Stezna Celjust Y4 — %", 2 kom. u pakiranju (Unimat 77) 773060
Postoji opasnost od ozljedivanja. Posebne stezne ¢eljusti, par, @ 6—-42 mm 753240
e Proces narezivanja navoja nemojte nikada promatrati kroz ¢eoni otvor na Klju¢ 383015
zastitnoj oplati. Gledajte samo kroz zastitni prozor na zastitnoj oplati. /z REMS Herkules 3B 120120
¢eonog otvora mogu izletjeti strugotine i ozljjediti vas. REMS Herkules XL 12" 120125

e Kratke dijelove cijevi pritezite samo pomoc¢u REMS stezaca nazuvica ili
REMS pritezaca Nippelfix. Stroj i/ili pribor se u suprotnom mogu oStetiti.

e Izbjegavajte intenzivni kontakt rashladnih maziva s kozom. Djeluju odma-
Scéujuce. Treba koristiti lipidna sredstva za za$titu koZe.

o Nikad ne ostavljajte stroj da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih pauza u radu
iskljucite stroj i izvucite strujni utika¢. U slucaju da elektricni uredaj radi bez
nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

e Stroj prepustite samo upuéenim osobama. Mladez smije rukovati strojem
samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja (obucavanja)
te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati strojem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja od strane
odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od neprimjerenog rukovanja
i ozljedivanja.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektricnog uredaja
i produznih kabela. U slu¢aju oStecenja predajte ih struénjaku u ovlastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo dozvoljene i odgovaraju¢e oznacene produzne kabele
dovoljnog presjeka. Koristite produzne kabele s poprecnim presjekom od
najmanje 2,5 mm?

Sredstva za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo. NeutroSena sredstva za rezanje navoja predajte
nadleZznom poduzecu za prikupljanje otpada. Kljucni broj otpada za sredstva za
narezivanje navoja koja sadrze mineralna ulja (REMS Spezial) je 120106, za
sinteticka (REMS Sanitol) 120110. Imajte u vidu nacionalne propise.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

/\ OPREZ

NAPOMENA

Prije prvog koristenja proitajte upute za rad

Stroj odgovara klasi zastite |

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

m@@l

Ce

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

CE oznaka sukladnosti

REMS Unimat 75 je predviden za rezanje cijevnih i vanjskih navoja, kao i za koso
rezanje i struganje.

REMS Unimat 77 je predviden za rezanje cijevnih navoja.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke
REMS Unimat Basic: Poluautomatski stroj za narezivanje navoja na postolju,
univerzalna automatska rezna glava bez kompleta rezaca, bez zaporne poluge,
mjerilo za namjestanje, radni klju¢, upute za rad.

. Kataloski brojevi artikala
Kompleti rezaca (rezne Celjusti s nareznicama i drzac)
Univerzalna automatska rezna glava Unimat 75

vidi REMS katalog
751000

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

REMS Nippelfix
REMS Steza¢ nazuvica
REMS CleanM

Sredstva za rezanje navoja na bazi mineralnih ulja:
o REMS Spezial, spremnik od 5 |

e REMS Spezial, spremnik od 10 |

e REMS Spezial, spremnik od 50 |

Sintetiko sredstvo za rezanje navoja bez mineralnih ulja:

e REMS Sanitol, spremnik od 5 |
e REMS Sanitol, spremnik od 50 |

Radino podrucje
Promjer navoja
Cijevi

Svornjaci

Vrste navoja
Cijevni navoj, koniéni

Cijevni navoj, cilindri¢ni

Navoj za oklopne
Celi¢ne cijevi Pg
Navoj za svornjake

Duljina navoja

Razred tolerancije prema
ISO 261 (DIN 13)

Koso rezanje
Podrucje

Koso odrezano @
Najveci skoSeni rub
Kut kosog rezanja
Struganje

Podrucje
Sastrugano @

Unimat 75

he — 2%2", 16 — 63 mm
6-72mm, Ya—2%

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC

200 mm

do @ 30 mm neogranitena

Lwsrednje” (69)

7-62 mm
27 mm

7 mm
45°

7-62 mm
27 mm

Brzine okretanja radnog vretena
REMS Unimat 75, sa preklopivim polovima
REMS Unimat 77, sa preklopivim polovima i

mjenjackim prenosnikom

Elektri¢ni podatci

Unimat 75

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(sa preklopivim polovima) ili

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W
(sa preklopivim polovima) ili vidi u€insku tablicu

Razred zastite
Stupanj zastite
Nacin rada
(Isprekidani pogon)

I

IP 44 F
S370%

(AB 7/3 min)

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog

140119

140100
140101
140103

140110
140113

Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

70/35 min*!

50/25/16/8 min!
Unimat 77

I

P44 F
S370%

(AB 7/3 min)

Komprimirani zrak (samo za pneumatski stezni uredjaj)

Pogonski pritisak

6 bar

Pri labilnom materijalu (n. pr. cijevima sa tankim stijenama) se pritisak u
sklopu za odrzavanje mora snitziti.

Dimenzijed x § x v
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm
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1.8. Tezine 3. Namijestanje vrsta i veli¢ina navoja
REMS Unimat 75 227 kg (500 Ib) L. : .
REMS Unimat 77 255kg (560 1b)  3.1. Montaza i zamjena univerzalne automatske rezne glave
Kako biste izbjegli zamjenu kompleta rezaca u reznoj glavi (Strehler rezne &eljusti
1.9. Informacija o buci s nareznicom i drza¢) u univerzalnoj automatskoj reznoj glavi, preporu¢uju se
Emisione vrijednosti na radnom mjestu zamjenske rezne glave s montiranim kompletima reza¢a i zapornom polugom.
REMS Unimat 75 83 dB (A) Ovdje se umjesto zamjene kompleta u univerzalnoj automatskoj reznoj glavi
REMS Unimat 77 81dB (A) mijenja cijela univerzalna automatska rezna glava, ¢ime se znatno moze skratiti
. . vrijeme potrebno za opremanje.
PUStanje urad Prije postavljanja univerzalne automatske rezne glave cijev za sredstvo za
2.1. Transport i postavljanje narezivanje navoja (sl. 4 (28)) mora se okrenuti na stranu. U tu svrhu treba
REMS Unimat isporucuje se u drvenoj kutiji. Za vadenje stroja iz drvene kutije otpustiti vijak sa cilindricnom glavom (sl. 11 (30)) i okrenuti cijev. Prilikom montaze
i za krajnji transport do mjesta postavljanja potreban je viljuskar (sl. 1). univerzalne automatske rezne glave morate se pobrinuti za to da dosjedne plohe
univerzalne automatske rezne glave i dosjedne plohe za prihvat univerzaine
- _ L o ) automatske rezne glave na Supliem vretenu (41) budu pazljivo o¢is¢éene. Za
Stroj transportirajte samo kad je jedinica pogona/motora fiksirana na strani postavljanje univerzalne automatske rezne glavena dosjednu plohu na $upliem
stege. Inace bi se stroj mogao prevmuti na stranu s motorom. Kod transporta vretenu dobro je da prihvat zahvatnika (41) na Supliem vretenu bude postavijen
pazite da se stroj dobro pricvrsti za podizni stup viljuskara. tako da pokazuje prema gore. Zahvatnik (29) zaporne poluge (1) koji prelazi
Stroj treba postaviti tako da se mogu zategnuti i dugacke Sipke. Na strani motora straZnju stranu univerzalne automatske rezne glave, mora se pri montazi rezne
mora, u skladu s maksimalnom duljinom navoja (Suplje vratilo do @ 30 mm), glave umetnuti u pripadajuci element u Supljem vretenu u odredenom polozaju.
postojati dovoljno mjesta za izradak koji izlazi iz stroja (vrijedi samo za REMS Ovdje treba paziti da se zaporni klin (39) koji blokira univerzalnu automatsku
Unimat 75). Preporucljivo je u€vrstiti stroj za tlo prikladnim vijcima. reznu glavu pri povratku nalazi na visini oznacne crte (40). Prilikom postav-
L lianja univerzalne automatske rezne glave, ruc¢ka zaporne poluge (1) mora
2.2. Elektricni prikljucak stajati radijalno i po potrebi je treba okrenuti ulijevo ili udesno dok zahvatnik
zaporne poluge ne uhvati. Usadnim klju¢em (sl. 5 (7)) zategnite 3 vijka (sl. 6
Pazite na napon mreze! Prije prikjuéenja uredaja provjerite odgovara li napon (6)) univerzaine automatske rezne glave. Cijev za sredstvo za rezanje navoja
naveden na natpisnoj plocici uredaja naponu elektriéne mreze. (sl. 4 (_28))_ postavllte tako da se Stre_hler rezne Celjusti s nareznicom u procesu
i L . » . o narezivanja navoja hlade/podmazuju.
Stroj se moze prikljuciti na mrezu sa ili bez neutralnog vodi¢a (N). Upravljacki o ) .
napon dobiva se od transformatora ugradenog u rasklopnu kutiju. rasklopnu Prije skidanja univerzalne automatske rezne glave sa stroja, zaporni Kin (sl.
kutiju otvorite i zatvorite kljugem (sl. 5 (43)). Stroj se isporucuje sa CEE utikatem 11/(39)) trebao bi se nalaziti na visini oznacne crte (40). Pomocu usadnog
od 16 A koji se mora utaknuti u odgovarajucu utiénicu. Ako je stroj direktno Kljuca (sl. 5 (7)) skinite 3 vijka (sl. & (6)) univerzaine automatske rezne glave
prikljuéen na elektri¢nu mrezu (bez prikljuénog uredaja), treba instalirati glavnu pa univerzalnu automatsku reznu glavu skinite s dosjedne plohe prema naprijed.
sklopku. Ipak, zastitni vodi¢ (PE) mora obavezno biti prisutan u svakom slu¢aju. 3.2. Montiranje (zamjena) zaporne poluge
Stroj odgovara Klasi zagtite | Ovi_sp_o o vrsti navoja potrebne su sliedeée zaporne poluge — s odgovaraju¢om
razli¢itom oznakom:
R za desnhovojne stoZaste cijevne navoje (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
Kod priklju€ivanja stroja treba prije montaZe univerzalne automatske rezne BSPT, NPT)
glave (sl. 2) na Suplje vreteno (sl. 11 (41)) provjeriti smjer vrtnje. U tu svrhu se R-L za lijevovojne stoZaste cijevne navoje (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
preklopka za reverziranje (sl. 3 (5)) treba nalaziti na polozaju ,2" za desnovojne BSPT, NPT)
navoje. Smjer rotacije mora odgovarati smjeru strjelice (sl. 11 (42)) na Supljem G zadesnovojne stoZaste cijevne navoje (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
vratilu (41). Smijer rotacije po potrebi treba promijeniti kvalificirana osoba Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))
zamjenom faza (zamjena polova elektri¢nih vodica). G-L za lijevovojne cilindri¢ne cijevne navoje (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
Kod prevelikog opterecenja stroja termostat u namotu isklju¢uje elektromotor. NPSM) ) - . . .
Nakon nekoliko minuta stroj se moZe ponovo ukljuciti, pri ¢emu treba odabrati M za desnovojne metrlcpe vanjske navoje (IS0 261, DIN 13), UN navoj
manji broj okretaja. (UNC, UNF), BS navoj (BSW, BSF)
M-L za lijevovojne metri¢ne vanjske navoje (ISO 261, DIN 13), UN navoj (UNC,
2.3. Sredstva za rezanje navoja UNF), BS navoj (BSW, BSF)
Sigurnosne specifikacije potrazite na adresi www.rems.de — Downloads — Odgovaraju¢a zaporna poluga moze se zamijeniti samo u toéno odredenom
Sigurnosne specifikacije (Safety data sheets). polozaju.
Upotrebljavajte samo sredstva za rezanje navoja marke REMS. Ostvarit ¢ete . . .
besprijekorne rezultate rezanja, dugi vijek trajanja rezne Celjusti s nareznicom, Mont_aza/zamjena_ z.aporne poluge kod univerzalne automatskerezne glave
kao i znatno o€uvanje stroja. w ) .
Prije zamjene zaporna poluga mora se okrenuti tako da se zaporni klin (sl. 11
(39)) nalazi na visini oznacne linije (sl. 11 (40)). Sada odvijte vijak s cilindricnom
REMS Spezial: Visoko legirano sredstvo za rezanje navoja na bazi mineralnih glavom (sl. 2 (8)), skinite poklopac (sl. 2 (4)) i pomocu odvijaca za vijke odvijte
ulja. Za sve materijale: obicni i nehrdajudi éelici, obojeni metali, plastika. Moze sigurnosni vijak (sl. 11 (36)). Montirajte/zamijenite zapornu polugu.
se ispirati vodom, strucno ispitan. Sredstva za narezivanje navoja na bazi MontaZa/zamjena zaporne poluge kod univerzalne automatske rezne glave
mineralnog ulja u pojedinim drzavama, kao Sto su npr. Njemacka, Austrija i skinute sa stroja:
Svicarska, nisu dopustena za obradu cijevi za pitku vodu. U tom slu¢aju treba Odviite vijak s cilindriénom glavom (sl. 2 (8)), skinite poklopac (sl. 2 (4)) i pomocu
korisltiti sredstvo REMS Sanitol koje ne sadrzi mineralna ulja. PoStujte nacionalne odvijaga za vijke odvijte sigurnosni vijak (sl. 11 (36)). Ako se univerzalna auto-
propise. matska rezna glava sa zapornom polugom koja se nalazi gore promatra kao
ey x . . . - sat, zaporna poluga kod cilindriénih desnovojnih navoja moze se izmijeniti na
S S SeLello STl 5 L o e TR ke 7 s,k koA aesouoin a1 e st o
U Njemackoj DVGW ispitni br. DW-0201AS2032; Austrij OVGW ispitni br. W gll;r;ctig)cmh lijevovojnih navoja oko 5 sati, a konusnih lijevovojnih navoja na oko
1.303; Svicarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost pri—10°C: £ 250 mPa '
s (cP). Moze se pumpati do ~28°C. Jednostavna uporaba. Zbog nadzora Zaporna poluga za lijevovojne navoje: o .
ispiranja obojen crveno. Postujte nacionalne propise. Za desnovojne navoje (stanje |sporL_J!<e_) e, gledajuéi o_dozg_q na univerzalnu
ob dstva za narezivanie navoia dostuon Kanistrima i bacvam automatskureznu glavu (sl. 2) granicni vijak (3) montiran lijevo od zaporne
a sredstva za narezivanje navoja dostupna su u kanistrima | bacvama. poluge (1). Za lijevovojne navoje poklopac (4) morate okrenuti i promijeniti
mjesto granicnog vijka (3), odnosno granicni vijak (3) mora biti montiran desno
Sva sredstva za rezanje navoja primjenjujte samo nerazrijedenal od zaporne poluge (1).
U spremnik ulijte 80 litara sredstva za rezanje navoja.
2.4, Oslonci za materijal Nepravilno montiran graniéni vijak (sl. 2 (3)) ¢e pri pokretanju biti odsjecen

Duze cijevi i Sipke moraju se poduprijeti vrlo uredajem REMS Herkules prila-
godljive visine 3B, REMS Herkules XL 12" (pribor, br.art. 120120, 120125). Oni
imaju €eli¢ne kugle za jednostavno pokretanje cijevi i Sipki u svim smjerovima,
bez naginjanja oslonaca za materijal. Kod Cestih obrada dugih cijevi i Sipki,
dobro je upotrijebiti dva uredaja REMS Herkules.

na okidacu (sl. 11 (2))! Za provjeru smijera rotacije rezne glave on se mora
nalaziti u krajnjem desnom polozaju. U tu svrhu okrenite nareznu polugu (sl. 4
(17)) udesno do kraja u smjeru kazaljki sata. Pazite na polozaj preklopke za
reverziranje (sl. 3 (5)): Polozaj 2 = desnovojni navoji, polozaj 1 = lijevovojni
navoji.

U sluéaju nepravilne zaporne poluge ili nepravilno postavljenog graniénog
vijka do¢i ¢e do ostecenja stroja!
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3.3. Montiranje (zamjena) kompleta rezaca 16 min: pritisnuta poluga prijenosnika
Za zamjenu kompleta rezaca (Strehler rezne Eeljusti s nareznicom i drzaca) + tipka Il mehanicki normalno obradivi materijali 3 do 4"
preporucuje se skidanje univerzalne automatskerezne glave sa stroja na nacin mehanicki tesko obradivi materijali 1% — 2'%"
opisan pod 3.1. i odlaganje glave na stol. Zatim pomocu usadnog klju¢a (sl. 5 25min™;  izvugena poluga prijenosnika
(7)) uklonite oba vijka s poklopca (sl. 2 (8)), skinite poklopac (sl. 2 (4)), otvorite + tipka | mehanicki normalno obradivi materijali 1% — 215"
drza¢ zapornom polugom i odvijte drza¢ br. 3 odvijaéem kao $to je prikazano mehanicki tegko obradivi materijali do 1"
na sl. 6. Uklonite preostale drzace. . . . .
. . o . . 50 min':  izvucena poluga prijenosnika
Temeljito ocistite drza¢, poklopac i ¢etverokut univerzalne automatske + tipka Il mehanicki normalno obradivi materijali do 1"
rezne glave.
Umetnite novi komplet rezada. U tu svrhu postavite drza¢ br. 1 u polozaj 1, 45 Zatezanje materijala

4.2,

4.3.

4.4,

drzac br. 2 u poloZaj 2, drzac br. 4 u poloZaj 4 i drzac¢ br. 3 u polozaj 3 rezne
glave. Posljednji drza¢ mora se moci lagano i precizno postaviti bez uporabe
alata, npr. ¢ekica. Ako je hod prevelik, npr. zbog istroSenog drzaca, poveéavaju
se tolerancije navoja. Ako nema nikakvog hoda, drza€i stezu pa zaporna poluga
ne moze viSe otvoriti ni zatvoriti reznu glavu.

To moZe dovesti do loma zaporne poluge.

Postavite poklopac (sl. 2 (4)), zategnite vijke (8), provjerite hod zaporne poluge.
Ona se mora dati pokretati naprijed-natrag u oba krajnja polozaja (otvaranje i
zatvaranje kompleta rezaca). Ako to nije slu¢aj, komplet reza¢a mora se ponovo
demontirati, a Cetverokut, drza¢ i poklopac jo§ jednom o istiti. Nestru¢nim
rukovanjem mogu se ostetiti i bridovi na drzac¢u. Ovakva oSteéenja se mogu
struéno zagladiti finom turpijom ili brusnim kamenom. Ako komplet reza¢a
mijenjate u stroju, pazite da je pri skidanju drzaca s univerzalne automatskerezne
glave univerzalna automatska rezna glava namjestena tako da se zaporna
poluga nalazi gore kako nikakve strugotine ne bi pale u otvor vretena za
namjestanje. Skidajte drzace samo redoslijedom 1, 2, 4, 3.

Prije postavljanja novog kompleta rezaca pozicionirajte zapornu polugu prema
dolje. Postavite najprije drza¢ br. 1, zatim ostale drzace redoslijedom 2, 4, 3.

Rad

. Desnovojni navoj - Lijevovojni navoj

Pazite da za odabrani komplet rezaca upotrebljavate odgovarajuéu zapornu
polugu i da pravilno postavite zaporni vijak (pogledajte 3.2.) te da je smjer
rotacije univerzalne automatske rezne glave na preklopki za reverziranje (5)
namjesten pravilno (pogledajte 2.2.).

Postavljanje veli¢ine navoja

Obavezno pazite da kod postupka namjestanja zaporna poluga (sl. 2 (1))
nalijeze na zaporni vijak (3) odnosno da je univerzalna automatska rezna glava
zatvorena. Zeljena veligina navoja postavlja se pomoéu &etverobridnog kljuga
(sl. 5 (9)) na vretenu za namjestanje (sl. 2 (10)). Grubo namjestanje obavlja se
pomicanjem vretena za namjestanje sve dok odgovarajuca oznaka na drzacu
br. 1 u ovalnom prozoru (sl. 2 (11)) ne bude u razini s oznaénom crtom na
reznoj glavi (sl. 2 (38)). Fino namjeStanje obavlja se pomodu tablice za fino
namjestanje koja je priloZzena uz svaki komplet rezaca (sl. 14), Ciji brojevi se
moraju poklapati s brojem pripadajuce univerzalne automatske rezne glave.
Na tablici za fino namjestanje za svaku veli€inu navoja (sl. 14 (44)) zabiljezen
je broj namjestanja (45) vretena za namjestanje. Ovaj broj namjestanja mora
se preklopiti s oznakom (sl. 2 (12)) postavljenom iznad vretena za namjestanje
na univerzalnoj automatskoj reznoj glavi. Broj namjestanja prilagodavajte uvijek
rotacijom udesno. Ako broj namjestanja iznosi ,8“, onda vreteno za namjestanje
postavite na ,6“ ili ,7%, a zatim se primaknite broju ,8°. Za lijevovojne navoje
vrijedi oznaka na suprotnoj strani (13). Broj namjestanja prilagodite rotacijom
ulijevo. Ako se kompleti rezaca isporuce bez tablice za fino namjestanje, broj
namjestanja mora utvrditi sam korisnik na temelju navojnog trna za kalibriranje,
navojnog kol€aka za kalibriranje ili navojnog uzorka. U svakom slucaju, nakon
svakog postupka namjestanja trebate ponovo izmjeriti postignutu veli¢inu
navoja.

Namjestanje uzduznog graniénika

Zeljena duzina navoja postavlja se na uzduznom graniéniku (sl. 4 (14)). U tu
svrhu otpustite steznu polugu (15) i namjestite duljinu na skali (16). Po potrebi
okrenite pogonsku jedinicu s nareznom polugom (17) ulijevo. Kod stoZastog
cijevnog navoja standardna duzina navoja uspostavlja se automatski ako se
uzduzni grani€nik (16) postavi na Zeljenu veli¢inu navoja. Za to se nulta oznaka
na uzduznom grani¢niku mora postaviti na odgovarajucu veli¢inu navoja.

Za duge navoje pogledajte 4.6.

Odabir broja okretaja

REMS Unimat 75 ima 2 broja okretaja. Za manje promjere navoja (do oko
45 mm), aktiviranjem tipke Il (sl. 4 (18)) birate broj okretaja 70 min'. Za vece
promjere navoja (od oko 45 mm), aktiviranjem tipke | (19) birate broj okretaja
35 min*. Tvrdi materijali ili navoji s vrlo grubim hodom mogu zahtijevati ranije
prebacivanje na broj okretaja 35 min” (tipka | (19)).

REMS Unimat 77 ima 4 broja okretaja. Dodatno, uz elektriéni odabir broja
okretaja pomocu tipke 1 (19) i 1l (18) pritiskanjem i povlaéenjem poluge mjenjaca
(20) ukljuéuju se 2 dodatna broja okretaja:

8 min?:  pritisnuta poluga prijenosnika

+ tipka | mehanicki teSko obradivi materijali 3 do 4"

4.6.

4.7

4.8.

4.9.

Zatvorite drza¢ pomocu zaporne poluge (sl. 2 (1)), univerzalnu automatsku
reznu glavu pomaknite okretanjem narezne poluge (sl. 4 (17)) u krajnji desni
polozZaj, namjestite duzinu navoja (pogledajte 4.2. i 4.3.).

Mehani¢ka stega:
Oprezno uvedite materijal do uredaja na reznim Celjustima s nareznicom.
Materijal se zateze pomocu zatezne poluge (sl. 4 (23)) uz automatsko centriranje.

Pneumatska stega:
Pneumatsku stegu namjestite na promjer koji treba nategnuti kako slijedi:

Otpustite stezni vijak (sl. 12 (27)). Stegu otvorite pomoéu zatezne poluge (23).
Pritiskanjem noznog prekidaca potisnite prema naprijed pneumatski aktiviranu
stegu (33). Isporuceni prilagodni lim (31) pogurajte izmedu pneumatski aktivi-
rane stege (33) i tijela stezne Celjusti (32). Otvorite pneumatski aktiviranu stegu
ponovnim pritiskom noznog prekidaca. Postavite materijal za zatezanje.
Zatvarajte stegu pomoc¢u zatezne poluge (23) ru¢no (snagom ruke), sve dok
stega ne nalegne na materijal. Pritegnite stezni vijak (27). Aktivirajte nozni
prekida¢ i uklonite prilagodni lim. Oprezno uvedite materijal do uredaja na
reznim Eeljustima s nareznicom. Aktiviranjem noznog prekidaca ¢vrsto zategnite
materijal.

U slu¢aju da pneumatskom stegom treba samo ru¢no zategnuti predmet koji
se obraduje, mora se prethodno umetnuti prilagodni lim, inace se navoj neée
rezati po sredini.

Za zatezanje plasti¢nih cijevi ili metalnih cijevi tanke stjenke moZe biti potrebno
smanjenje radnog tlaka komprimiranog zraka radi izbjegavanja stezanja koje
nije kruzno.

Tijek rada

Zatvorite zatitnu oplatu (sl. 4 (21)). Ukljucite stroj (za odabir broja okretaja
pogledajte 4.4.) i narezujte navoje aktiviranjem narezne poluge (17) suprotno
smjeru kretanja kazaljki na satu. Ako su narezana 2 do 3 puna kruga navoja,
daljnji posmak slijedi automatski. Kad se postigne postavljena duzina navoja,
podize se zaporna poluga (1) na okida¢ (sl. 11 (2)) i automatski se otvaraju
rezne Celjusti s nareznicom. Aktiviranjem narezne poluge (17) pomaknite
pogonsku jedinicu udesno u smjeru kretanja kazaljki na satu. Dok je stroj u
pogonu, okrenite nareznu polugu sasvim desno, preko krajnjeg poloZaja koji
dopusta opruga, tako da se univerzalna automatska rezna glava ponovo zatvori.
Sada aktiviranjem tipke (sl. 4 (22)) iskljucite stroj i skinite materijal.

Pomocu stroja Unimat 75 mogu se narezivati dugi navoji do @ 30 mm. Uzduzni
grani¢nik po potrebi namjestite na maks. duzinu (pogledajte 4.3). Pritom se
materijal provodi kroz pogon i motor (Suplje vratilo). Prije nego $to zaporna
poluga otvori univerzalnu automatsku reznu glavu, iskljucite stroj, otvorite stegu,
pomoéu narezne poluge (17) pomaknite univerzalnu automatsku reznu glavu
s materijalom do desnog krajnjeg polozaja, ali ipak ne van preko krajnjeg
polozaja koji dopusta opruga. Ponovo zatvorite stegu i ukljucite stroj. Ovaj
postupak mozZete provoditi koliko Zelite.

Specijalni alati za stezanje

Za rezanje navoja na kratkim svornjcima mogu se isporuiti posebne stezne
Celjusti & 6 — 42 mm (SI. 13).

Za narezivanje nazuvica primjenjuje se REMS Nippelfix, koji ima automatski
unutradnji zatezni drza¢ nazuvica u 9 veli¢ina od % do 4". Pritom treba paziti
da su krajevi cijevi iznutra obradeni, da su dijelovi cijevi uvijek do kraja navuceni
na drza¢ nazuvica i da se ne narezuju kra¢e nazuvice od onih koje dozvoljava
standard. Obavljajte radove namjeStanja i radne procese kao $to je opisano
pod 4.1. do 4.6.

Prilikom izvlaenja nazuvica sa drzac¢a nazuvica nosite rukavice kako
biste izbjegli opasnost od posjekotina navojima!

Mehanicki teSko obradivi materijali

Za rezanje navoja na materijalima visoke Cvrstoce (od oko 500 N/mm?) i na
nehrdaju¢em celiku (inox) moraju se upotrijebiti ¢eljusti s nareznicom od HSS
Celika.

Rezanje navoja na rebrastom betonskom ¢eliku

U tu svrhu moraju se upotrijebiti eljusti s nareznicom i dodatnim narezom
(model ,RHSSZ"). Rebrasti betonski ¢elik se moze stegnuti kako ru¢no tako i
sa pneumatskom stegom. Profil rebrastog betonskog &elika koji nije okrugao
mora se u ruénoj stezi postaviti tako da se mali promjer nalazi vodoravno. Kod
pneumatske stege mora se paziti da rebrasti betonski elik uvijek bude zategnut
u skladu s postavkama stege, odnosno ako je izvr§eno vodoravno namjestanje
s malim promjerom, rebrasti betonski ¢elik mora se uvijek postavljati u istom
poloZaju, buduéi da inaCe put zatezanja pneumatske stege ne bi bio dovoljan
za sigurno zatezanje materijala.
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Kod teZih rezanja treba odabrati brzinu od 35 min-* (tipka I) i upotrijebiti sredstvo
za rezanje navoja REMS Spezial. Narezivanje traje neSto duze nego kod
uobicajenih materijala. Narezni pritisak treba zadrzati toliko dugo dok se ne
urezu 2-3 puna kruga navoja, nakon ¢ega daljnji posmak slijedi automatski.

4.10. Celjust za koso rezanje i struganje

5.1.

Kao pribor uz REMS Unimat 75 nudi se glava za koso rezanje i struganje 45°,
@7 - 62 mm, s Celjustima za koso rezanje i struganje 45°, @ 7 — 62 mm, s
drza€ima. Pomocdu njih se cijevi i Sipke na krajevima mogu zarubiti pod kutom
od 45° na vanjskom promjeru. Korisnik moze Celjustima za koso rezanje i
struganje izbrusiti i drugacije kutove. Osim toga, s Celjustima za koso rezanje
i struganje moZe se smanijiti promjer na kraju Sipke, to znaci da se moze
izbrusiti nastavak. Ako se u reznu glavu trebaju montirati ¢eljusti za koso rezanje
i struganje sa drzacima, zaporna poluga (sl. 2 (1)) mora se zamijeniti sa
naglavnim svornjakom za ¢eljust za koso rezanje i struganje (pribor, br. art.
751101). Obratite pozornost na 3.2. Montirajte (zamijenite) zapornu polugu.

Dubina pri struganju iznosi maks. 7 mm. Najmanja ulazna dubina iznosi oko
0,35 mm u promjeru u skladu s brojem na vretenu za namjestanje (sl. 2 (10))
univerzalne automatske rezne glave. Za namjestanje Eeljusti za koso rezanje
i struganje pogledajte 5.3. Za koso rezanje i struganije tijekom cijelog postupka
mora se posmak mora izvoditi ruéno.

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporuéujemo da
stroj najmanje jednom godiSnje predate kvalificiranom stru¢njaku radi inspek-
cije i ponovne provjere elektricnih uredaja. Takva ponovna provjera elektriénih
uredaja je u skladu sa standardom DIN EN 60204 i propisom o sprje¢avanju
nesrec¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektricna postrojenja i pogonska sredstva“.
Osim toga se treba pridrZzavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba,
pravila i propisa koji vrijede na mjestu primjene.

Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!

REMS Unimat 75 i 77 pri uobi¢ajenom radu ne zahtijevaju odrzavanje. Prije-
nosnici rade u trajnom punjenju uljem ili mas¢u i ne trebaju se naknadno
podmazivati.

Ako se zaporna poluga teSko pokre¢e rukom, treba temeljito odistiti cijelu
univerzalnu automatsku reznu glavu. U tu svrhu preporucuje se skidanje
univerzalne automatske rezne glave sa stroja (pogledajte 3.1.). Demontirajte
poklopac, zapornu polugu i komplet rezaca i odvijte natpis (sl. 2 (24)) na
univerzalnoj automatskoj reznoj glavi. Sada se necistoce i strugotine mogu
odozgo propuhati komprimiranim zrakom. Vreteno za namjestanje (10) se u
ovom slu¢aju ne smije demontirati ili premjestati! OCistite poklopac, Cetverokutnik
u univerzalnoj automatskoj reznoj glavi i komplet reza¢a ¢istom krpom koja se
ne osipa. Cvrsto zalijepljene naslage sredstva za rezanje navoja i prasine
ocistite petrolejem ili benzinom. Ponovo montirajte zapornu polugu, natpis,
komplet reza€a i poklopac, ¢vrsto zategnite vijak sa cilindricnom glavom (sl. 4
(8)) i provjerite hod zaporne poluge. Po potrebi ponovo demontirajte univerzalnu
automatsku reznu glavu te provjerite imaju li poklopac, etverokutnik u univer-
zalnoj automatskoj reznoj glavi i komplet rezaca ogrebotine ili druga oStecenja
te ih struéno zagladite finom turpijom ili brusnim kamenom.

Kod vecih optereéenja, npr. serijske proizvodnje, kod uredaja REMS Unimat
75 mora se provjeravati razina ulja u prijenosniku. U tu svrhu uklonite vijak za
zatvaranje sa Sipkom za mjerenje ulja (sl. 11 (34)), obriSite Sipku za mjerenje,
ponovo je u potpunosti zavijte, jo§ jednom skinite pa provjerite razinu ulja na
Sipci za mjerenje. Razina ulja mora se nalaziti izmedu obiju oznaka na kraju
Sipke za ulje. Po potrebi nadopunite uljem za prijenosnike (br.art. 091040 R1,0).

U odredenim razmacima treba odistiti spremnik sredstva za rezanje navoja u
postolju stroja. U tu svrhu skinite spremnik za strugotine (sl. 4 (37)), ispraznite
ga i odistite. Sredstvo za rezanje navoja ispraznite putem ispusnog nastavka
(sl. 1 (35)) i profiltrirajte ili odloZite na otpad u skladu s propisima. Spremnik
sredstva za rezanje navoja temeljito oCistite krpom kroz otvor za spremnik za
strugotine. Preporucuje se da spremnik ponovo napunite sredstvom za rezanje
navoja marke REMS.

5.2.

5.3.

5.4.

Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Eistite samo sredstvom za ¢i§¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo blage
sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢i§éenje u ku¢anstvu. Ona
sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za Cis¢enje
niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili slicne proizvode.

Ostrenje celjusti s nareznicom

Kao kut rezanja (sl. 7), vrijednost y = 20° pokazala se pouzdanom za op¢u
primjenu. Na isporu¢enom mijerilu za namjestanje nalazi se urez, koji odgovara
vrijednosti y = 20° (sl. 8). Za ¢vré¢e materijale preporucuje se povecéanje kuta
rezanja. Suprotno tome, vrijednost y moZe biti potrebno smanijiti, posebno kad
se zakvace Celjusti s nareznicom, npr. kod cijevi s tankim stienkama, obojenih
metala i plastike. Pausalno vrijede sliedece u praksi provjerene vrijednosti:

Celik srednje évrstoée (300...400 N/mm?), plemeniti &elik y = 20°
Celik visoke &vrstoce y=20..25°
Obojeni metali y=10...20°
Plastika, npr. évrsti PVC (posebne rezne ¢eljusti s nareznicom) y=0°

Kod promjera navoja > 33 mm na reznim Celjustima s nareznicom treba na
kraju rezne povrsine postaviti kosinu od 45° (sl. 7). Ona mora biti tolika da
rezne Celjusti s nareznicom ne prelaze preko klizne povrsine (sl. 10 (26)).

U skladu s povecanjem navoja naginju se i rezne Celjusti s nareznicom u drzacu.
U skladu s tim kutom nagiba na reznim &eljustima s nareznicom mora se
postaviti kut 6 (SI. 9) kako bi se vrhovi zubaca reznih ¢eljusti s nareznicom
nakon ugradnje u drza¢u nalazili u jednoj ravnini, paralelno s osnovnom povr-
Sinom drzaca. U tu svrhu treba se pridrzavati tolerancije od + 0,05 mm. | pri
ugradnji naknadno isporucenih reznih ¢eljusti s nareznicom mora se uvazavati
kut nagiba u drza€u buduci da se razli€ite rezne Celjusti s nareznicom mogu
ugradivati u viSe drzaca kako bi se proizveli fini navoji.

Kod odredenih reznih Celjusti s nareznicom treba u svrhu pobolj$anja nagibne
tolerancije kod dugih navoja izbrusiti zupce za vodenje. Oni se moraju ponovo
izraditi nakon oStrenja reznih Celjusti s nareznicom.

Namjestanje reznih celjusti s nareznicom u drzaé

Treba paziti da broj¢ane oznake reznih Celjusti s nareznicom odgovaraju onima
na drzacu i da montirana zatezna plo¢a s vijkom ne prelazi preko povrsina
drzaca. Ono $to prelazi preko povrsine treba po potrebi ukloniti (npr. izbrusiti).
U drzacima montirane isporucene Strehler rezne Celjusti s nareznicom tvornicki
su ve¢ izbruSene po mjeri, dakle moraju odgovarati bez dodatne obrade. Po
potrebi ocistite univerzalnu automatsku reznu glavu.

Za namjestanje Strehler reznih eljusti s nareznicom, kao i Celjusti za koso
rezanje i struganje u drza¢u na veli¢inu 55,4 mm kod uredaja REMS Unimat
75 (sl. 10), odnosno 95,4 mm kod uredaja REMS Unimat 77 vijak zatezne ploge
(25) treba zategnuti samo toliko ¢vrsto, da se Strehler rezne Celjusti s nare-
znicom ¢eljusti za koso rezanje i struganje mogu i dalje micati. Navedenu
veli¢inu sada treba namjestiti pomoc¢u komparatora ili isporu¢enog mjerila za
namjestanje (sl. 8) izmedu donjeg ruba drzaca i prvog zupca nakon narezivanja
(sl. 10). U tu svrhu se rezne Celjusti s nareznicom guraju naprijed pomodu vijka
za namjestanje koji se nalazi na donjoj strani drzaca. Vijak za namjestanje
mora pritom biti pod tlakom u odnosu na rezne Celjusti s nareznicom. Kod
uredaja REMS Unimat 75 mora se pridrzavati veli¢ine 55,4 mm (sl. 10) s
tolerancijom od + 0,05 mm. Kod manjih navoja (& 6 ...12 mm) preporucuje se
postavljanje na 54,3 mm. Medutim, vazno je pridrzavati se tolerancije od + 0,05
mm unutar 4 rezne Celjusti s nareznicom jednog kompleta rezaca. Za REMS
Unimat 77 je razumno pridrzavati se vrijednosti 95,4 mm + 0,05 mm. Nakon
namjestanja Strehler reznih &eljusti s nareznicom kao i €eljusti za koso rezanje
i struganje, ¢vrsto zategnite vijak stezne ploce (25) i jo§ jednom provjerite
namjestenu dimenziju.

Pregled/Popravak

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvuci utika¢ iz mrezne uticnice!
Ove radove smije obavljati samo kvalificirano stru¢no osoblje. Ako je potrebna
zamjena elektrine uti¢nice ili prikljuénog kabela, te radove treba obaviti REMS
ili ovlaStena ugovorna servisna radionica tvrtke REMS, kako bi se izbjeglo
ugroZavanje sigurnosti.

Postupci u slu¢aju smetniji

. Smetnja: Navoj nije Cist, vrhovi navoja su iskidani.

Uzrok:

e Tupe rezne Celjusti s nareznicom.
o Lo3e sredstvo za rezanje navoja.

o Namjestena veli¢ina reznih Celjusti s nareznicom u drza€u je pogresna.
e Pogresan broj okretaja.

o Mehanicki teSko obradiv materijal.

o L oS odabir materijala reznih Celjusti s nareznicom.

Pomo¢:
o Naostrite ili zamijenite Strehler rezne Celjusti s nareznicom.

REMS sredstvo za narezivanje navoja koristite nerazrijedeno.

Pogledajte 5.3.

Provjerite namjesteni broj okretaja, pogledajte 4.4.

Prilagodite kut rezanja Strehler reznih Celjusti s nareznicom prema navodima

iz pog. 5.2.
e Pogledajte 4.8.
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6.2. Smetnja: Navoj je razrezan, ,necist fini navoj".
Uzrok:

e DrZaC u univerzalnoj automatskoj reznoj glavi je pogresno postavljen.
o Rezne Celjusti s nareznicom u drzacu nisu dobro montirane.

e Rezne Celjusti s nareznicom u krivom tipu drza¢a (kut nagiba).

6.3. Smetnja: Navoj na izratku nije centri¢an.
Uzrok:
e Centriranje stege je izmijenjeno (pneumatska stega).

e Stega krivo namjestena.
o Stezne Celjusti su prijave ili istroSene.

6.4. Smetnja: Univerzalna automatska rezna glava se ne otvara dovoljno.
Uzrok:
e Montirana pogre$na zaporna poluga.

e Zaporna poluga istro$ena.
e Okidac (sl. 11 (2)) istroSen.

6.5. Smetnja: Univerzalna automatska rezna glava se ne zatvara.
Uzrok:
e OneciScenje.
e Nestruéno postavljanje kompleta rezaca.
o Nestru¢na montaza reznih Celjusti s nareznicom u drzac.
e Zaporni klin (sl. 11 (39)) istroSen ili puknut.

Pomoé¢:

o Provjerite brojéanu oznaku drZaca, pogledajte 3.3.

e Provjerite odgovara li broj¢ana oznaka Strehler reznih Eeljusti s nareznicom
drzacu, pogledajte pog. 5.3.

e Provjerite odgovaraju li Strehler rezne Celjusti s nareznicom tipu drzaca pa
prema potrebi kontaktirajte ovlaStenu sevisnu radionicu tvrtke REMS.

Pomoc¢:

o Kontaktirajte ovlastenu servisnu radionicu tvrtke REMS.
e Pogledajte pod 4.5.
o QOcistite odnosno zamijenite stezne Eeljusti.

Pomo¢:

e Provjerite zapornu polugu, pogledajte 3.2.

e Zamijenite zapornu polugu.

e Okida¢ zamijenite ili ga predajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.

Pomoc¢:

o Uklonite necistoce, pogledajte 5.1.

e Pogledajte pod 3.3.

o Pogledajte pod 5.3.

e Zamijenite montirani zup€ani segment ili ga predajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.

7. Odlaganje na otpad

Uredaji REMS Unimat 75 i REMS Unimat 77 se po isteku radnog vijeka ne
smiju odloziti u komunalni otpad. Oni se moraju odloziti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima.

8. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predo¢enjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod mozete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namjernog krenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzeée referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u &itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1-14
1 Zapiralna roCica 23 Vpenjalna rocica
2 Sprozilno odmikalo 24  Ploscica
3 Prislonski vijak 25 Vpenjalna plos¢a
4 Stikalna Skatla 26 Gumb za izklop v sili
5 Menjalnik 27  Privojni vijak
6  Cilindricni vijaki 28 Cev za substanco za rezanje navojev
(pritrditev rezalne glave) 29 Sojemalnik
7 Zaticni klju¢ 30 Cilindri¢ni vijak
8  Cilindricni vijaki (pritrditev pokrova) 31 Nastavna plocevina
9  Stiriribni nasadni klju¢ 32 Telo vpenjalne Celjusti
10 Nastavno vreteno 33 Vpenjalna Celjust
11 Ovalno okence 34 Zaporni vijak z merilno palico za olje
12 Oznaka za desni navoj 35 QOdtocni nastavek
13 Oznaka za levi navoj 36 Varovalni vijak
14 Dolzinski prislon 37 Posoda za ostruzke
15 Pritrdilna rocica 38 Crina oznaka rezalne glave
16 Skala 39 Zapiralni zatik
17 Zarezovalna rocica 40 Crtna oznaka votlega vretena
18 Stikalo Il 41 Votlo vreteno
19 Stikalo | 42 Puscica smeri vrtenja
20 Prestavna roCica gonila 43 Kiljuc€ za za krmilno omarico
(Unimat 77) 44 Velikost navoja
21 Zascitni pokrov 45 Nastavno Stevilo

22 Stikalo za Izklop

Splo$na varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreZnega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektri¢nim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotjjo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj
z ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja povedano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vidor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje

elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vti€nice. Prikljuc¢ni vodnik

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli.

Poskodovani ali zviti priklju¢ni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalne

vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega

vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zaséitno stikalo. Uporaba tokovnega za$citnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

e
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3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektriénega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
triénega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih zascitnih
Cevijev, zascitne Celade ali zasCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanjsa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklju¢eno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri nosenju elektriénega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrecé.

d) Preden vklopite elektri¢no orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
kljué€. Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrtecem se delu elektricnega orodja, lahko
povzro¢i poskodbe.

e) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektricno orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblaéila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoCr se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljuciti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanjsa
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu obc¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a) Ne preobremenijujte elektriénega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektri¢nim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmodju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ mo¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodija ali odlozitvijo elek-
tricnega orodja morate povleci vti¢ iz vti¢nice in/ali odstraniti akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso ve§ce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno neguijte elektri¢no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni
ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektriénega orodja. Pred
uporabo elektriénega orodja poskrbite za to, da se poSkodovani deli popra-
vijo. Veliko nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektri¢no orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situaci.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrSine rocaja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepricakovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektri¢no orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S fem zagotovite ohranitev varnosti
vaSega elektricnega orodja.

Varnostna navodila strojev za rezanje navojev

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektriéno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Varnost na delovhem mestu

o Tla morajo biti suha in brez snovi, ki drsijo, npr. olja. Zdrsljiva tla vodijo do
nesrec.

o Poskrbite z omejitvami dostopa ali zaporami za prosto mesto do obdelovanca
najmanj 1 meter, ¢e obdelovanec moli éez stroj. Omegjitev dostopa ali zapora
delovnega obmocja zmanjsa tveganje zapletanja.

Elektricna varnost

o Poskrbite za to, da bodo elektri¢ni prikljucki suhi in oddaljeni od tal. Ne
dotikajte se vticev ali elektri¢cnega orodja z vlaznimi rokami. Ta previdnostni
ukrep zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

o Prirokovanju s strojem ne smete nositi rokavic ali ohlapnih oblacil in zapnite
si rokave in jopic. Ne sezite preko stroja ali cevi. Cev ali stroj lahko zajameta
oblacilo, kar povzroci zapletanje.

Varnost strojev

o Stroja ne smete uporabljati, Ce je poSkodovan. Obstaja nevarnost nesrece.

o Upostevajte navodila za pravilno uporabo stroja. Stroja ne smete uporabiti
za druge namene, kot npr. za vrtanje lukenj ali za struzenje vitel. Druga
uporaba ali spremembe pogona motorja za druge namene lahko povecajo tveganje
teZkih poskodb.

e Pritrdite stroj na tla. Podprite dolge, tezke cevi podporniki cevi. To prepreci
prekucnitev stroja.

o Med uporabo stroja morate stati na strani, na kateri se nahajajo tipke.
Posluzevanje stroja s te strani prepreci poseganje preko stroja.
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Drzite roke stran od rotirajocih cevi ali armatur. Izklopite stroj pred ¢is¢enjem
navojev cevi ali privitju armatur. Pustite, da se stroj popolnoma ustavi,
preden se boste dotaknili cevi. Ta nacin postopanja zmanj$a moznost, da bi
se zapletli v rotirajoce se dele.

Tega stroja ne smete uprabljati za vgradnjo ali izgradnjo armatur; za to ni
predviden. Ta uporaba bi lahko vodila do zataknitve, zapleta in izgube kontrole.
Pustite vse pokrove na svojem mestu. Stroja ne smete aktivirati brez
pokrovov. Prosto leZzeci premikajoci deli povecajo verjetnost zapletanja.

Dodatna varnostna navodila strojev za rezanje navojev

Prikljucite stroje z zasc¢itnim razredom | le na vti¢nico/podaljSevali vodnik
z delujo¢im zas¢itnim vodnikom. Obstaja tveganje elektricnega udara.

Stroj ne sme nikoli delovati brez zas¢itnega pokrova. Prosto leZeci premikajoci
deli povecajo nevarnost poSkodb.

Ne segajte v vrteco se univerzalno avtomatsko rezilno glavo. Obstaja nevar-
nost poskodbe.

Nikoli ne opazujte postopka rezanja navojev skozi ¢elno odprtino v zas¢itnem
pokrovu. Glejte samo skozi zas¢itno okno, ki se nahaja v zas¢itnem pokrovu.
Iz stranske odprtine lahko priletijo ostruzki in povzrocijo telesne poskodbe.
Vpnite kratke kose cevi izkljuéno z REMS vpenjalcem spojk ali REMS
Nippelfix. Poskodujeta se lahko stroj in/ali orodja.

Pri hladilnih mazalnih sredstvih preprecite intenzivni stik s kozo. Imajo
razmascevalni u€inek. KoZo zascitite z mastnim zascCitnim sredstvom.

Nikoli ne dovolite, da bi stroj deloval brez nadzora. Izklopite stroj pri daljSih
delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢. Ce elektricnih naprav ne nadzorujete,
lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih Skod.

Prepustite stroj izkljuéno usposobljenemu osebju. Mladostniki smejo stroj
uporabljati samo, Ce so stari nad 16 let ali je to potrebno za dosego njihovega
izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom strokovnjaka.

Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega rezalnika navojev, tega elektricnega rezalnika
navojev ne smejo uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.
Redno kontrolirajte prikljucni vodnik elektriéne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblas¢eni servisni delavnici REMS.
Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSevalne vodnike s presekom vodnika
min. 2,56 mm2

OBVESTILO

Ne odstranite sredstev za mazanje navojev v kanalizacijo, vodni sistem ali
v prst. Neporabljeno mazivo za rezanje navojev morate oddati pri lokalnem
podjetiu za odstranjevanje odpadkov. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva
za rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) 120106, za
sinteti¢na (REMS Sanitol) 120110. UpoStevajte nacionalne predpise.

Razlaga simbolov

A

OBVESTILO

C

1.

m@@l

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

POZOR
Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti

poskodb.
Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Stroj ustreza za$€itnemu razredu |
Okolju prijazna odstranitev odpadkov
E Izjava o skladnosti CE

Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

Naprava REMS Unimat 75 je namenjena za rezanje navojev sornikov in cevi ter za
izdelovanje posnetih robov in lupljenje.

Naprava REMS Unimat 77 je namenjena za rezanje navojev cevi.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi

teg
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a niso dovoljene.

. Obseg dobave
REMS Unimat Basic: Polavtomatski stroj za rezanje navojev na stojalu, univer-
zalna avtomatska rezilna glava brez rezalnih kompletov, brez zaporne rocice,
merilo za nastavitev, delovni klju€, navodila za uporabo.

. Stevilka artikla

Rezalni kompleti (Strehler-rezalne Eeljusti in drzala)  glejte REMS Katalog

Univerzalna avtomati¢na rezalna glava Unimat 75 751000
Univerzalna avtomati¢na rezalna glava Unimat 77 771000
ZapiralnaroicaR  za navoje cevi - konusni, desni 751040
Zapiralna ro¢ica R-L  za navoje cevi - konusni, levi 751050

1.3.
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1.8.

1.9.
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ZapiralnaroCica G za navoje cevi - cilindricni, desni 751060
Zapiralna ro¢ica G-L  za navoje cevi - cilindriéni, levi 751070
Zapiralna roicaM  za vse navoje sornikov, desni 751080
Zapiralna rocica M-L  za vse navoje sornikov, levi 751090
Glava za rob/lupljenje 45°, @ 7-62 mm s Eeljustmi za rob/lupljenje,
HSS in drzalo 751100
Glava za rob/luplienje 45°, @ 7-62 mm, brez rezalnih kompletov 751102
Celjusti za rob/lupljenje 45°, @ 7-46 mm, HSS, z drzalom 751096
@eljusti za rob/lupljenje 45°, @ 7-62 mm, komplet po 4, HSS 751097
Celjusti za rob/lupljenje 45°, @ 40-62 mm, HSS, z drzalom 751098
Vpenjalna Celjust ¥4—%", paket po 2 (Unimat 77) 773060
Posebne vpenjalne Celjusti, par, @ 6-42 mm 753240
Kljué 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

REMS Nippelfix glejte REMS Katalog
REMS Vpenjalo spojk glejte REMS Katalog
REMS CleanM 140119
Substanca za rezanje navojev na osnovi mineralnega olja:
o REMS Spezial, rocka 5-I 140100
o REMS Spezial, rocka 10-I 140101
o REMS Spezial, sod 50-I 140103
Substanca za rezanje navojev, sinteti¢éna brez mineralnega olja:
e REMS Sanitol, rocka 5-I 140110
e REMS Sanitol, sod 50- 140113
Delovno obmocje Unimat 75 Unimat 77
Premer navojev
Cevi e —2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Sorniki 6—-72mm, Va—2%
Vrste navojev Unimat 75 Unimat 77
Navoji cevi, konusni R (1SO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Navoji cevi, cilindricni G (ISO 228-1, G (IS0 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Navoji jeklenih oklepnih
cevi Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Navoji sornikov M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
DolZina navojev 200 mm 120 mm
do @ 30 mm neomejena
Toleran¢ni razred po
ISO 261 (DIN 13) »srednji« (6 g)
Izdelovanje posnetih robov
Obmotje 7-62 mm
S posnetim robom @ 27 mm
Najvecji posneti rob 7mm
Kot posnetega roba 45°
Luplienje
Obmotje 7-62 mm
Olupljeni @ >7 mm
Stevilo vrtljajev delovnega vretena
REMS Unimat 75, s preklopom polov 70/35 min-!
REMS Unimat 77, s preklopom polov in preklopnik gonila  50/25/16/8 min-!
Elektri¢ni podatki Unimat 75 Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (s preklopom polov) ali
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (s preklopom polov) ali
glej podatkovno tablico

Zasgitni razred | |

Vrsta zaSCite IP44 F IP44 F
Vrsta obratovanja S370% S370%
(Prekinjeni pogon) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Komprimirani zrak (samo pri pnevmatskem vpenjalnem primezu)
Obratovalni tlak

Pri labilnem materialu (n.pr. plasti¢ne ali tankostenske cevi) je potrebno
znizati tlak na vzdrZevalni enoti.

6 bar

Izmere L x B x H
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Teze
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

Informacije o hrupnosti

Emisijske vrednosti za hrup na delovnem mestu
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 dB (A)
81 dB (A)

101
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2.

21.

2.2.

2.3.

24,

Zagon

Transport in postavitev
REMS Unimat se dobavi v lesenem zaboju. Za jemanje stroja iz lesenega
zaboja in za slede¢ transport do mesta postavitve potrebujete vili¢ar (sl. 1).

Stroj transportirajte samo, ko ste enoto gonilo/motor fiksirali na strani vpenjal-
nega tnala. V nasprotnem primeru se bi lahko stroj prekucnil preko strani z
motorjem. Pri transportu pazite na to, da bo stroj na dviznem drogu vili¢arja
pritrjen.

Stroj morate postaviti tako, da bo mozno vpenjati tudi dolge palice. Na strani
z motorjem mora biti glede na maksimalno dolzino navoja (votla gred do @ 30
mm) dovolj prostora za izstopajoCi obdelovanec (velja samo za REMS Unimat
75). Priporodljivo je, da pritrdite stroj na tla z ustreznimi vijaki.

Elektri¢ni prikljuéek

Upostevajte omrezno napetost! Preverite pred priklopom stroja, ali napetost,
ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivosti tudi ustreza omrezni napetosti.

Stroj se lahko priklju¢i na omrezja z ali brez srednjega vodnika (N). Krmilna
napetost se ustvari s transformatorjem, ki je vgrajen v krmilni omarici. Krmilno
omarico odprite in zaprite s klju¢em (sl. 5 (43)). Stroj je dobavljen z vticem CEE
16 A, ki mora biti prikljuéen v ustrezno vtiénico. Ce prikljucite stroj neposredno
na omrezje (brez vtiéne priprave), morate instalirati glavno stikalo. Za&¢itni
vodnik (PE) mora biti v vsakem primeru nujnu prisoten.

Stroj ustreza za$¢itnemu razredu |.

Pri prikljucitvi stroja morate pred montaZo univerzalne avtomatske rezalne glave
(sl. 2) na votlo vreteno (sl. 11 (41)) preveriti smer vrtenja. V ta namen mora
menjalno stikalo (sl. 3 (5)) biti v polozaju ,2“ za desni navoj. Smer vrtenja mora
ustrezati puscici smeri vrtenja (sl. 11 (42)) na votlem vretenu (41). Po potrebi
mora strokovnjak spremeniti smer vrtenja tako, da zamenja faze (obrnitev polov
elektricnega vodnika).

Pri preobremenitvi stroja izklopi termostat tuljave elektriéni motor. Po nekaj
minutah lahko opravite ponovni start stroja, pri Eemer morate izbrati nizje Stevilo
vrtljajev.

Substance za rezanje navojev
Varnostne liste glejte pod www.rems.de — Downloads — Varnostne liste (Safety
data sheets).

Uporabljajte samo substance za rezanje navojev REMS. Tako boste dosegli
brezhibne rezultate rezanja, dolgo zZivljenjsko dobo rezalnih &eljusti Strehler ter
pri tem obvarovali stroj.

OBVESTILO

REMS Spezial: Visoko legirano sredstvo za rezanje navojev na osnovi mine-
ralnega olja. Za vse materiale: jekla, nerjavna jekla, barvne kovine, umetne
snovi. Mozno izprati z vodo, izvedensko preizkuSena. Maziva za rezanje navojev
na osnovi mineralnega olja niso dopustna za vodovodne napeljave v razli¢nih
drzavah, npr. Nemiji, Avstriji in Svici. V teh primerih uporabite REMS Sanitol
- brez mineralnega olja. Upostevajte nacionalne predpise.

REMS Sanitol: Sinteti¢no sredstvo za rezanje navojev brez vsebnosti mine-
ralnega olja za vodovode s pitno vodo. Popolnoma topljivo v vodi. V skladu
s predpisi. V Nem¢iji DVGW $t. preiz. DW-0201AS2032, Avstriji OVGW &t. preiz.
W 1.303, Svici SVGW &t. preiz. 7808-649. Viskoznost pri —10°C: < 250 mPa s
(cP). Mozno ¢rpanje do —28°C. Neproblemati¢na uporaba. Zaradi kontrole
izpiranja je obarvana z rde¢o barvo. Upostevajte nacionalne predpise.

Obe mazivi za rezanje navojev sta dobavljivi v rockah in sodih.

OBVESTILO

Vse substance za rezanje navojev uporabljajte samo v nerazredéenem
stanju!

V posodo napolnite 80 litrov substance za rezanje navojev.

Podpiranje materiala

DaljSe cevi in palice morate podpreti z viSinsko nastavljivim REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (pribor, §t. izdelka 120120, 120125). Slednji imajo
jeklene krogle za brezhibno premikanje cevi in palic v vse smeri, brez prevritve
opore za material. Ce pogosto obdelujete dalj$e cevi ali palice, je prednost, &e
uporabljate 2 REMS Herkules.

Nastavitev vrste in velikosti navojev

. Montaza/menjava univerzalne avtomatske rezalne glave

Da bi preprecili menjavo rezalnega kompleta (rezalne glave Strehler in drzalo)
v univerzalni avtomatski rezalni glavi, priporo¢éamo uporabo zamenljivih rezalnih
glav z montiranimi rezalnimi kompleti in zapiralno ro€ico. V tem primeru se
namesto menjave rezalnega kompleta v univerzalni avtomatski rezalni glavi
menja celotna univerzalna avtomatska rezalna glava — tako se lahko ¢as
opremljanja bistveno skraj$a.

3.2,

3.3.

Pred namestitvijo univerzalne avtomatske rezalne glave morate cev za substanco
za rezanje navojev (sl. 4 (28)) zasukati na stran. V ta namen sprostite cilindriéni
vijak (sl. 11 (30)) in zasukajte cev. Pri montazi univerzalne avtomatske rezalne
glave morate paziti na to, da boste skrbno o€istili sticne povrsine univerzalne
avtomatske rezalne glave in sti¢ne povrsine k prijemalu univerzalne avtomatske
rezalne glave na votlem vretenu (41). Za nastavitev univerzalne avtomatske
rezalne glave na sti¢no povrsino votlega vretena je dobro, da je prijemalo
sojemalnika (41) na votlem vretenu pozicionirano tako, da je obrnjeno navzgor.
Sojemalnik (29) zapiralne rocice (1), ki sega ¢ez zadnjo stran univerzalne
avtomatske rezalne glave, morate pri montazi rezalne glave v posebnem
poloZaju vstaviti v protikos v votlem vretenu. Pri tem morate paziti na to, da se
zapiralni zati¢ (39), ki zapre univerzalno avtomatsko rezalno glavo pri premikanju
nazaj, nahaja na visini értne oznake (40). Rocaj zapiralne rocice (1) mora pri
namestitvi univerzalne avtomatske rezalne glave stati radialno in ga morate
po potrebi zasukati na levo ali desno tako dale¢, da bo sojemalnik zapiralne
roCice zaskocil. Zategnite 3 vijake (sl. 6 (6)) univerzalne avtomatske rezalne
glave z zatiénim kljuéem (sl. 5 (7)). Namestite cev za substanco za rezanje
navojev (sl. 4 (28)) tako, se bodo rezalne Eeljusti Strehler pri postopku rezanja
navojev hladile/mazale.

Pred snetjem univerzalne avtomatske rezalne glave s stroja se mora zapiralni
zati€ (sl. 11 (39)) nahajati na visini ¢rtne oznake (40). Odstranite 3 vijake (sl.
6 (6)) univerzalne avtomatske rezalne glave z zatiénim kljuéem (sl. 5 (7)) in
snemite univerzalno avtomatsko rezalno glavo s sti¢ne povrsine v smeri naprej.

Montaza (menjava) zapiralne roéice
Glede na vrsto navojev potrebujete naslednje zapiralne rocice — z ustreznimi
razliénimi oznakami:

R  zadesnosmerne koni¢ne navoje cevi (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L zalevosmerne konicne navoje cevi (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G za desnosmerne cilindriéne navoje cevi (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L zalevosmerne cilindri¢ne navoje cevi (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M  za desnosmerne metriéne navoje sornikov (ISO 261, DIN 13), UN-navoj
(UNC, UNF), BS-navoj (BSW, BSF)

M-L za levosmerne metriéne navoje sornikov ((ISO 261, DIN 13), UN-navoj
(UNC, UNF), BS-navoj (BSW, BSF)

Ustrezna zapiralna rocica se lahko menja izkljuéno v doloenem polozaju.

Montaza/menjava zapiralne ro€ice pri stroju z montirano univerzalno avtomatsko
rezalno glavo:

Pred menjavo zapiralne rocice morate slednjo zasukati tako, da se bo zapiralni
zatik (sl. 11 (39)) nahajal na ¢rtni kodi (sl. 11 (40)). Sedaj izvijte cilindri¢ne vijake
(sl. 2 (8)), snemite pokrov (sl. 2 (4)) in z izvijaem izvijte varovalni vijak (sl. 11
(36)). Montirajte/zamenjajte zapiralno ro€ico.

Montaza/menjava zapiralne ro€ice pri stroju s sneto univerzalno avtomatsko
rezalno glavo:

Izvijte cilindriéne vijake (sl. 2 (8)), snemite pokrov (sl. 2 (4)) in z izvijacem izvijte
varovalni vijak (sl. 11 (36)). Ce univerzalno avtomatsko rezalno glavo z zgoraj
leZze€o zapiralno rocico primerjamo z uro, lahko menjate zapiralno rocico pri
cilindricnem desnem navoju pri pribl. 7. uri in pri konicnem desnem navoju pri
pribl. 9. uri (ustrezno pri cilindricnem levem navoju pribl. pri 5. uri in koni¢nem
levem navoju pribl. pri 3. uri).

Zapiralna roica za levi navoj:
Za desne navoje (stanje ob dobavi) je pri pogledu od zgoraj navzdol na univer-

zalno avtomatsko rezalno glavo (sl. 2) pribojni vijak (3) montiran levo od
zapiralne rocice (1). Za leve navoje morate pokrov (4) obrniti in pribojni vijak
(3) prestaviti, to pomeni, da mora biti pribojni vijak (3) motiran desno od zapiralne
roCice (1).

OBVESTILO

Napacéno montiran pribojni vijak (sl. 2 (3)) se bo pri zagonu ob sprozilnem
nastavku (sl. 11 (2)) odstrigel! Za prevejanje smeri vrtenja rezalne glave se
mora slednja nahajati v svojem desnem konénem polozaju. V ta namen zasu-
kajte zarezovalno rocico (sl. 4 (17)) v smeri urnega kazalca na desno do priboja.
Upostevajte poloZaj Stellung menjalnega stikala (sl. 3 (5)): PoloZaj 2 = desni
navoj, polozaj 1 = levi navoj.

Pri napacnem zapiralnem polozaju ali napacno vstavljenem pribojnem
vijaku se bo stroj poskodoval!

Montaza (menjava) rezalnega kompleta

Ugodno je, da univerzalno avtomatsko rezalno glavo pri menjavi rezalnega
kompleta (rezalne glave Strehler in drzala), kot je opisano pod 3.1., snamete
s stroja in jo poloZite na mizo. Nato odstranite oba vijaka pokrova (sl. 2 (8)) z
vtiénim kljucem (sl. 5 (7)), snemite pokrov (sl. 2 (4)), odprite drzalo z zapiralno
roCico in kot je prikazano na sl. 6, drZalo §t. 3 dvignite z izvijaem. Snemite
preostala drzala.

Skrbno ocistite pokrov in Stiri robove univerzalne avtomatske rezalne
glave.

Vstavite nov rezalni komplet. Pri tem vstavite drzalo &t. 1 v poloZaj 1, drzalo $t.
2 v polozaj 2, drzalo &t. 4 v poloZaj 4 in drzalo §t. 3 v polozaj 3 rezalne glave.
Zadnje drzalo morate vstaviti lahno in natanéno brez pomoci orodja, npr. kladiva.
Ce je prisotna prevelika zraénost, npr. zaradi obrabljenih drzal, se tolerance
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navojev poveéajo. Ce ni zragnosti, npr. &e se drZala stiskajo, lahko pride do
tega, da zapiralna rocica ne more ve¢ odpreti 0z. zapreti rezalne glave.

OBVESTILO

To povzro€i lom zapiralne rocice.

Namestite pokrov (sl. 2 (4)), privijte vijake (8), preverite lahkohodnost zapiralne
rocice. Slednjo mora biti mo¢ z roko premikati v oba konéna polozaja (odpiranje
in zapiranje rezalnega kompleta). Ce temu ni tako, morate rezalni komplet
ponovno demontirati in e enkrat oistiti Stiri robove, drzalo in pokrov. Zaradi
nepravilnega rokovanja se lahko poskodujejo tudi robovi drzal. Te poskodbe
morate strokovno zgladiti s fino pilo ali brusem. Ce menjate rezalni komplet v
stroju, morate paziti na to, da bo pri snetju drzal iz univerzalne avtomatske
rezalne glave slednja obrnjena tako, da bo zapiralna ro€ica zgoraj, da ostruzki
ne bodo padli v zarezo, ki gleda k nastavnemu vretenu. DrZala snemite samo
vvrstnemredu 1, 2, 4, 3.

Pred vstavljanjem novega rezalnega kompleta pozicionirajte zapirano ro€ico
navzdol. Najprej vstavite drzalo $t. 1, nato preostala drzala v vrstnem redu 2,4, 3.

Obratovanje

. Desni navoj - levi navoj

OBVESTILO

Pazite na to, da bosta k izbranemu rezalnemu kompletu pravilno vstavljena
ustrezna zapiralna ro€ica in pribojni vijak (glejte 3.2.) in da bo smer vrtenja
univerzalne avtomatske rezalne glave na menjalnem stikalu (sl. 5) pravilno
nastavljena (glejte 2.2.).

Nastavitev velikosti navojev

Nujno morate paziti na to, da bo pri postopku nastavitve zapiralna ro€ica (sl. 2
(1)) nalegla na pribojni vijak (3) — to pomeni, da bo univerzalna avtomatska
rezalna glava zaprta. Zelena velikost navoja se nastavi s Stirirobnim klju¢em
(sl. 5 (9)) na nastavnem vretenu (sl. 2 (10)). Groba nastavitev se opravi s
prestavitvijo nastavnega vretena tako dale¢, da se ustrezna oznaka na drzalu
§t. 1 v ovalnem okencu (sl. 2 (11)) sklada s €rtico na rezalni glavi (sl. 2 (38)).
Fina nastavitev se opravi s pomocjo tabele za fino nastavitev (sl. 14), ki je
prilozena vsakemu rezalnemu kompletu. Stevilka na tabeli mora ustrezati tevilki
pripadajoCe univerzalne avtomatske rezalne glave. V tabeli za fino nastavitev
je za vsako velikost navoja (sl. 14 (44)) zabeleZzeno nastavno $tevilo (45)
nastavnega vretena. Nastavno Stevilo se mora prekriti z oznako (sl. 2 (12)), ki
se nahaja nad nastavnim Stevilom univerzalne avtomatske rezalne glave.
Premik do nastavnega $tevila vedno z vrtenjem v desno. Ce znaa nastavno
Stevilo npr. ,8%, morate nastavno vreteno nastaviti na .6 ali ,7“ in se nato
premakniti do ,8". Za leve navoje velja oznaka na nasprotni strani (13). Premik
do nastavnega $tevila tukaj z vrtenjem v levo. Ce se rezalni kompleti dobavijo
brez tabele za fino nastavitev, mora uporabnik sam dolo¢iti nastavno $tevilo.
Na vsak nacin morate po vsakem opravilu nastavitve ponovno izmeriti dosezeno
velikost navoja.

Nastavitev dolzinskega priboja

Zeljena dolZina navoja se nastavi na dolzinskem priboju (sl. 4 (14)). VV ta namen
sprostite vpenjalno rocico (15) in nastavite dolZino po skali (16). Po potrebi
premaknite gonilno enoto z zarezovalno ro¢ico na desno (17). Pri koni¢nem
navoju cevi dobimo dolZino normiranega navoja avtomati¢no, e se dolZinski
priboj po skali (16) nastavi na Zeljeno velikost navoja. V ta namen morate
oznako ni¢ na dolzinskem priboju nastaviti na konkretno velikost navoja.

Dolgi navoji glejte 4.6.

Izbor Stevila vrtljajev
REMS Unimat 75 ima 2 $tevili vrtljajev Za manj$e premere navojev (do ca. 45
mm) z aktiviranjem tipke Il (Fig. 4 (18)) izberete Stevilo vrtljajev 70 min*'. Za
vecje premere navojev (od ca. 45 mm) z aktiviranjem tipke 1 (19) izberete Stevilo
vrtljajev 35 min*'. Bolj trd material ali grob navoj lahko zahteva hitrejsi preklop
na $tevilo vrtljajev 35 min (tipka | (19)).
REMS Unimat 77 ima 4 $tevila vrtljajev Dodatko k elektricni izbiri Stevila vrtljajev
s pomocjo tipke | (19) in Il (18) se s pritiskom oz. potegom pretiénega vzvoda
gonila (20) nastavita $e 2 dodatni tevili vrtljajev:
8 min?:  preti¢ni vzvod gonila pritisnjen

+ tipka | materiali 3 do 4", ki se tezko obdelujejo
16 min':  preticni vzvod gonila pritisnjen
+ tipka Il materiali 3 do 4", ki se normalno obdelujejo
materiali 1% — 2%%", ki se tezko obdelujejo
25 min:  preticni vzvod gonila potegnjen
+ tipka | materiali 1% — 2%", ki se nomalno obdelujejo
materiali do 1", ki se tezko obdelujejo
50 min":  preticni vzvod gonila potegnjen
+ tipka Il materiali do 1", ki se normalno obdelujejo

Vpenjava materiala

Zaprite drzala z zaporno ro€ico (sl. 2 (1)), premaknite univerzalno avtomatsko
rezalno glavo z zasukom zarezovalne rocice (sl. 4 (17)) v desni konéni polozaj,
nastavite dolZino navoja (glejte 4.2. in 4.3.).

Mehaniéna vpenjalna priprava:

Vpeljite material previdno do naprave k rezalnim ¢eljustim Strehler. Z vpenjalno
rocico (Fig. 4 (23)) se material samocentrirajoCe vpne.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

Pnevmatska vpenjalna priprava:

Nastavite pnevmatsko pripravo na vpenjalni premer, kot sledi: Sprostite vpenjalni
vijak (sl. 12 (27)). Odprite vpenjalno pripravo z vpenjalno rogico (23). S pritiskom
noznega stikala potegnite pnevmatsko aktivirano vpenjalno €eljust (33) napre;.
PriloZzeno nastavno plo¢evino (31) potisnite vmes med pnevmatsko delujoco
vpenjalno &eljust (33) in telo vpenjalne Celjusti. Odprite pnevmatsko delujo¢o
vpenjalno Celjust s ponovnim pritiskom noznega stikala. VloZite material, ki ga
Zelite vpeti. Z roko zaprite vpenjalno pripravo z vpenjalno ro¢ico (23), tako da
bodo vpenjalne &eljusti prilegle ob material. Privijte vpenjalni vijak (27). Aktivi-
rajte nozno stikalo, snemite nastavno plocevino. Vpeljite material previdno do
naprave k rezalnim &eljustim Strehler. Vpnite material z aktiviranjem noznega
stikala.

V primeru, da je potrebno ro¢no vpenjanje z pnevmatskim vpenjalnim primezem,
morate vloZiti nastavno ploevino, ker se v nasprotnem primeru navoj ne bi
rezal po sredini.

Za vpenjanije plasticni cevi ali kovinskih cevi s tanko steno, se lahko zgodi, da
bo zaradi preprecCitve neokrogega vpenjanja potrebno, da reducirate obratovalni
zracni tlak.

Delovno obmogje

Zaprite zas€itni pokrov (sl. 4 (21)). Vklopite stroj (izbira Stevila vrtljajev, glejte
4.4.), prirezite navoj z aktiviranjem zarezovalne ro€ice (17) v nasprotni smeri
urnega kazalca. Ko so 2 do 3 navoji vrezani, sledi pomik avtomatsko. Ko je
doseZena nastavljena dolzina navoja, zapiralna ro€ica (1) avtomatsko nasede
na sprozilne nastavke (sl. 11 (2)) in rezalne Celjusti strehler se avtomatsko
odprejo. Z aktiviranjem zarezovalne rocice (17) boste premaknili gonilno enoto
v smeri urnega kazalca na desno. Zasukajte zarezovalno ro€ico pri delujoéem
stroju do konca desno ez vzmeten kon&ni poloZaj, tako da se bo univerzalna
avtomatska rezalna glava ponovno zaprla. Sedaj izklopite stroj z aktiviranjem
tipke (sl. 4 (22)) in snemite material.

Z Unimat 75 lahko rezZete dolge navoje do @ 30 mm. Po potrebi nastavite
dolzinski priboj na maks. dolzino (glejte 4.3). Pri tem se vodi material skozi
gonilo in motor (votla gred). Preden zapiralna rocica odpre univerzalno avto-
matsko rezalno glavo, izklopite stroj, odprite vpenjalno pripravo, z zarezovalno
ro€ico (17) premaknite univerzalno avtomatsko rezalno glavo z materialom do
desnega konénega poloZaja, vendar ne preko vzmetenega konénega poloZaja.
Ponovno zaprite vpenjalno pripravo, vklopite stroj. Ta postopek lahko opravite
tolikokrat, kolikokrat Zelite.

Posebna vpenjalna sredstva
Za rezanje navojev na kratske sornike so dobavljive posebne vpenjalne Celjusti
@6—42mm (sl. 13).

Za rezanje spojnikov se uporabljajo REMS Nippelfix, t.j. avtomatske notranje
vpenjalne glave v 9 velikostih od 2 do 4". Pri tem je potrebno paziti na to, da so
zarobki koncev cevi znotraj postrgani in, da se kose cevi zmeraj potisne do konca
in, da se ne reZe krajSih spojnikov kot to dolo¢ajo standardi. Izvajajte nastavljalna
dela in upostevajte delovni postopek kot je opisano pod 4.1. do 4.6.

Za snetje nastavkov z drzala nosite rokavice, saj boste tako prepre€ili poSkodbe
zaradi zares, ki vam jih lahko povzroci navoj!

Materiali, ki se tezko obdelujejo

Za rezanje navojev na materialih vegje trdote (nad ca. 500 N/mm?) in na nerja-
vecem jeklu (Inox) je potrebno uporabljati ¢eljusti Strehler iz poseb- nega jekla
HSS.

Rezanje navojev na rebrastem betonskem jeklu

V ta namen morate uporabiti ¢eljusti Strehler z dodatnim rezom (model ,RHSSZ").
Vpenjanje rebrastega betonskega jekla je mozno z ro¢no, kot tudi s pnevmatsko
vpenjalno pripravo. Neokrogel prerez betonskega rebrastega jekla morate v
ro€no vpenjalno pripravo poloZiti tako, da bo manjsi premer v vodoravnem
poloZaju. Pri pnevmatski vpenjalni pripravi morate paziti na to, da se bo betonsko
rebrasto jeklo vedno tako vpelo, kot se je opravila nastavitev vpenjalne priprave,
to pomeni: Ce se je nastavitev opravila z majhnim premerom, morate betonsko
rebrasto jeklo vedno vpeljati izravnano z lego, saj v nasprotnem primeru
vpenjalna pot pnevmatske vpenjalne priprave ne zado$¢a za varno vpenjanje
materiala.

Pri tezkem obdelovanju, oz. tezkem odvzemanju materiala izberite Stevilo
vrtljiajev 35 min' (tipka 1), uporabite substanco za rezanje navojev REMS
Spezial. Postopek narezovanja traja dlje, kot pri obicajnih materialih. Pritisk pri
narezovanju ohranite tako dolgo, da bodo zarezani 2 — 3 navoji in se bo nadaljni
pomik opravil avtomatsko.

4.10. Celjust za rob/lupljenje

Kot pribor k REMS Unimat 75 ponujamo glavo za rob/luplienje 45°, @ 7 — 62 mm,
s Geljustjo za rob/luplienje 45°, @ 7 — 62 mm, z drzali. S tem priborom lahko
primete cevi in palice na koncih pod kotom 45° na zunanjem premeru. Druge
kote lahko uporabni struzi na ¢eljust za rob/lupljenje. Poleg tega se lahko s
Celjustmi za rob/lubljenje zmanjSa premer na koncu palice, to pomeni, da lahko
privijete &ep. Ce se naj bi eljusti za rob/lublienje z drzali vgradijo v glavo za
rezanje navojev, morate zapiralno ro€ico (sl. 2 (1)) zamenjati z veznim sornikom
za Celjusti za rob/lupljenje (pribor, §t. izdelka 751101). UpoStevaijte 3.2: Montaza
(zamenjava) zapiralne rocice.
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5.1.

Globina odreza pri lupljenju znasa maks. 7 mm. Najmanj$a globina dovajanja
zna$a pribl. 0,35 mm v premeru, v skladu s Stevilko na nastavnem vretenu (sl.
2 (10)) univerzalne avtomatske rezalne glave. Za nastavitev ¢eljusti za rob/
lupljenje glejte 5.3. Za rob in lupljenje morate opraviti pomik med celotnim
postopkom ro¢no.

Servisiranje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporo¢amo, da
usposobljeno strokovno osebje pri stroju najmanj enkrat letno opravi pregled
in ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav. Tak ponovni preizkus elektricnih
naprav zahtevajo DIN EN 60204 in predpisi za prepre¢evanje nesre¢ DGUV 3
»Elektricne naprave in obratovalna sredstva«. Poleg tega morate upostevati
veljavna nacionalna varnostna dolodila, pravilnike in predpise, ki veljajo na
kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

REMS Unimat 75 in 77 sta pri normalnem obratovanju brez vzdrzevanja. Gonila
delujejo s trajno napolnitvijo z oljem oz. mastjo in jih zaradi tega ni potrebno
mazati.

Ce se zapiralna rogica le tezko premika z roko, je treba celotno univerzalno
avtomatsko rezalno glavo temeljito odistiti. V ta namen se lahko univerzalno
avtomatsko rezalno glavo enostavno sname s stroja (glejte 3.1.). Demontirajte
pokrov in zapiralno ro€ico ter odvijte tablico z besedilom (sl. 2 (24)) z univerzalne
avtomatske rezalne glave. Sedaj lahko ne€istoCe in ostruzke (najbolje s tlatnim
zrakom) od zgoraj izpihate. Pri tem opravilu ne smete demontirati ali prestaviti
nastavnega vretena (10)! S Cisto, nevlaknasto krpo oCistite pokrov, Stiri robove
v univerzalni avtomatski rezalni glavi in rezalni komplet. Oprijete ostanke
substance za rezanje navojev in prahu odstranite s petrolejem ali bencinom.
Ponovno montirajte zapiralno ro€ico, tablico, rezalni komplet in pokrov. Trdno
privijte cilindri€ne vijake (sl. 4 (8)) in preverite lahkohodnost zapiralne roCice.
Po potrebi ponovno demontirajte univerzalno avtomatsko rezalno glavo in
pokrov in preverite pokrov, $tiri robove v univerzalni avtomatski rezalni glavi in
rezalni komplet glede srha ali drugih poskodb ter jih strokovno zgladite s fino
pilo ali brusom.

Pri mo¢ni obremenitvi, npr. serijski proizvodnji, morate pri REMS Unimat 75
kontrolirati nivo olja v gonilu. V ta namen snemite zaporni vijak z merilno palico
za olje (sl. 11 (34)), obriSite merilno palico in jo ponovno do konca privijte in jo
Se enkrat vzemite ven ter nato kontrolirajte nivo olja na merilni palici za olje.
Nivo olja se mora nahajati med obema oznakama na koncu merilne palice za
olje. Po potrebi dolijte olje (3t. izdelka 091040 R1,0).

V primernih razmakih morate o€istiti posodo substance za rezanje navojev v
stojalu stroja. V ta namen snemite posodo za ostruzke (sl. 4 (37)), jo izpraznite
in oCistite. Izpraznite substanco za rezanje navojev na izpustnem nastavku
(sl. 1 (35)) ter jo filtrirajte ali pravilno odstranite med odpadke. Posodo za
substanco za rezanje navojev skrbno odistite s krpo skozi odprtino posode za
ostruzke. Ponovno napolnite substanco za rezanje navojev REMS.

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite izkljuéno z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele

iz umetne mase. Za ¢is¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredila ali podobnih izdelkov.

5.2,

5.3.

5.4.

Ostrenje celjusti Strehler

Za vpenijalni kot (Slika 7) se je v sploSnih primerih uporabe izkazala kot najboljsa
vrednost y = 20°. Na dobavljenem merilu za nastavljanje se nahaja zareza,
katera ustreza vrednosti y = 20° (sl. 8). Pri trdnejSih materialih je priporocljivo,
da se vpenjalni kot morda poveca. Nasprotno pa je lahko potrebno, posebe;j,
ko se zadelajo Celjusti Strehler (n.pr. pri ceveh s tanko steno, barvastih kovinah
in umetni masi) zmanj$ati vrednost y. Pav$alno veljajo naslednje izkustvene
vrednosti:

Jekla srednje trdnosti (300...400 N/mm 2 ), legirano jeklo y =20°
Jekla visoke trdnosti y=20..25°
Barvaste kovine y=10..20°
Umetne mase, n.pr. trd PVC (posebne ¢&eljusti Strehler) y=0°

Pri navojih > 33 mm je potrebno namestiti Celjusti Strehler na koncu vpenjalne
povrsine poSevno pod kotom 45° (sl. 7). PoSevnica mora biti tako velika, da ne
bodo ¢Eeljusti Strlele nad drsno povrsino (sl. 10 (26)).

Glede na navojni korak so &eljusti Strehler nagnjene v drzalu. Ustrezno s tem
naklonskim kotom je potrebno nastaviti kot 8 (sl. 9) na ¢el- justih Strehler tako,
da bodo konice zob Celjusti Strehler po vgradnji na- legale v drzalu na nivoju
paralelno na osnovno povrsino drzala. Pri tem je potrebno upostevati toleranco
+ 0,05 mm. Tudi pri vgradnji naknadno dobavljenih rezalnih Celjusti Strehler
morate upostevati naklonski kot v drzalu, saj se lahko razli¢ne rezalne Celjusti
Strehler vgradijo v vecje Stevilo drzal, da bi se lahko izdelali fini navoji.

Pri dolo¢enih rezalnih &eljustih Strehler morate za izbolj$anje tolerance pri
koraku pri dalj$ih navojih nabrusiti vodilne zobe. Slednje morate pri kasnejSem
brusenju rezalnih Celjusti Strehler ponovno namestiti.

Nastavitev celjusti Strehler v drzalu

Paziti je potrebno na to, da se bo oSteviléenje Celjusti Strehler skladalo z
oSteviléenjem na drzalu in, da ne bo montirana vpenjalna plo$¢ica Strle- la ven
nad drzalnimi povrsinami. Vse, kar moli ez, je potrebno po potrebi odstraniti
(npr. pobrusiti). Rezalne €eljusti Strehler, ki so montirane v drzalih, so ze
tovarniko naostrene na mero, zato bi morale biti primerne brez dodelave, po
potrebi oCistite univerzalno avtomatsko rezalno glavo.

Za nastavitev rezalnih ¢eljusti Strehler ter &eljusti za rob/lupljenje v drzalu na
mero 55,4 mm pri REMS Unimat 75 (sl. 10) oz. 95,4 mm pri REMS Unimat 77
se vijak vpenjalne plos¢e (25) zategne le toliko, da ostanejo rezalne &eljusti
Strehler ter &eljusti za rob/lupljenje premi¢ne. Navedeno mero morate sedaj
nastaviti z merilno uro ali priloZenim kalibrom (sl. 8) med spodnjim robom drzala
in prvim zobom po prirezu (sl. 10). V ta namen se rezalna Celjust Strehler z
nastavnim vijakom, ki se nahaja na spodnii strani drzala, pritisne naprej. Nastavni
vijak mora k rezalni €eljusti Strehler biti pod pritiskom. Pri REMS Unimat 75 se
mora upos$tevati mera Maft 55,4 mm (sl. 10) s toleranco + 0,05 mm. Pri manjsih
navojih (@ 6 ...12 mm) se lahko ugodno nastavi na 54,3 mm. Pomembno je,
da se drzite tolerance + 0,05 mm znotraj $tirih rezalnih ¢eljusti Strehler enega
rezalnega kompleta. Za REMS Unimat 77 morate analogno upoStevati vrednost
95,4 mm £ 0,05 mm. Po nastavitvi rezalnih éeljusti Strehler in eljusti za rob/
lupljenje privijte vijak vpenjalne plos¢e (25) in ponovno preverite nastavitev..

InSpekcija/popravila

Pred opravili vzdrzevanja in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila
sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje. Za preprecitev varnostnega
tveganja mora pri morebitni nadomestitvi vtica ali priklju¢nega vodnika nado-
mestitev opraviti pooblas€ena servisna delavnica REMS.

6.2.

6.3.

Ravnanje ob motnjah

. Motnja: Navoji postajajo necisti, konice navojev so odtrgane.

Vzrok:

Tope rezalne Celjusti Strehler.

Slaba substanca za rezanje navojev.

Nastavitvena mera rezalnih &eljusti Strehler v drzalu je napacéna.
Napacno Stevilo vrtljajev.

Material, ki se ga tezko obdeluje.

Napacen izbor materiala razalne ¢eljusti Strehler.

Motnja: Navoj se razreze, ,nedisti fini navoji’.
Vzrok:
e Napacno vstavljeno drzalo v univerzalni avtomatski rezalni glavi.

e Montaza rezalnih Celjusti Strehler v drzalu je napacéna.
e Rezalne Celjusti Strehler v napaénem tipu drzala (naklonski kot).

Motnja: Navoj ni centricno na obdelovancu.

Vzrok:

e Spremenjeno centriranje vpenjalne priprave (pnevmatska vpenjalna
priprava).

e Vpenjalna priprava je napacno vstavljena.

e Vpenjalne Celjusti so umazane ali obrabljene.

Pomo¢:

o Naostrite ali zamenjajte rezalne Celjusti Strehler.

e Uporabite nerazrede¢no REMS mazivo za rezanje navojev.
o Glejte 5.3.

o Preverite Stevilo vrtljajev, glejte 4.4.

o Prilagodite vpenjalni kot rezalnih Celjusti Strehler 5.2.

o Glejte 4.8.

Pomo¢:

e Preverite oSteviléenje drzal, glejte 3.3.

o Preverite oStevilCenje rezalnih Celjusti Strehler glede na drzala, glejte 5.3.

o Preverite rezalne Celjusti Strehler glede na tip drzala, po potrebi se obrnite na
pooblas$&eno servisno delavnico REMS.

Pomoc:
e Obrnite se na pooblas¢eno servisno delavnico REMS.

o Glejte 4.5.
o Ocistite 0z. zamenjajte vpenjalne Celjusti.
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6.4. Motnja: Univerzalna avtomatska rezalna glava se ne odpre dovolj Siroko.

Vzrok:

e Montirana napacna zapiralna rocica.

e Obrabljena zapiralna ro€ica.

e Obrabljen sprozilni (sl. 11 (2)) nastavek.

6.5. Motnja: Univerzalna avtomatska rezalna glava se ne zapre.
Vzrok:
o Nedistoca.
o Nestrokovno vstavljen rezalni komplet.
o Nestrokovna montaZa rezalnih ¢eljusti Strehler v drzalu.
e Zapiralni zatik (sl. 11 (39)) je obrabljen ali zlomljen.

Pomoc:

o Preverite zapiralno ro€ico, glejte 3.2.

e Zamenjajte zapiralno ro€ico.

e Zamenjajte sprozilni nastavek ali pa poskrbite za menjavo v pooblasceni

servisni delavnici REMS.

Pomo¢:

Odstranite necistocCe, glejte 5.1.

Glejte 3.3.

Clejte 5.3.

Zamenijajte montirani zobati segment ali poskrbite za to, da ga bo zamenjala
pooblaséena delavnica REMS.

7. Odstranitev odpadkov

Izdelkov REMS Unimat 75 in REMS Unimat 77 po zaklju¢ku uporabe ne smete
odvre€i med hiSne odpadke. Obvezno jih je ustrezno odstraniti med odpadke

v skladu z veljavno zakonodajo.

8. Garancija proizvajalca

Garancijska doba znas$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izroitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov

in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaséeno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi

in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroSke v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krsenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izkljuCitvi referenénih dolocb
nemSkega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah 0 mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-14
1 Parghie de inchidere 23 Parghie de prindere
2 Came de declangare 24 Placuta
3 Surub opritor 25 Placa de prindere
4 Caseta de comanda 26 Buton ciuperca pentru oprire
5 Inversor de urgenta
6 Suruburi cilindrice 27 Surub de blocare
(prinderea capului de taiat) 28 Teava pentru ulei de filetat
7 Cheie 29  Antrenor
8 Suruburi cilindrice 30 Surub cu cap cilindric
(prinderea capacului) 31 Calibru
9 Cheie tubulara patrata 32 Corp bacuri
10 Axde reglaj 33 Bac
11 Fereastra ovala 34 Surub de inchidere cu joja de ulei
12 Marcgj filet de dreapta 35 Stuf de scurgere
13 Marcaj filet de stanga 36 Surub de siguranta
14 Opritor de lungime 37 Colector de gpan
15 Parghie de blocare 38 Reper cap de debitare
16 Scala 39 Stift de inchidere
17 Parghie de taiere 40 Reper arbore tubular
18 Palpator Il 41 Arbore tubular
19 Palpator | 42 Sageatd de sens
20 Parghie de schimbare a vitezei 43  Cheie pentru tablou de comanda
(Unimat 77) 44 Marime filet
21 Capac de protectie 45 Cota de reglaj

22 Buton oprire

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie si fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
cregte in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pagmant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd mdregte riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in migcare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e
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3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie in
timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatdmari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalfamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonicd, reduce riscul accidentarilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. inainte de a
conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a
oridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in
timp ce transportati scula electrica tinefi degetul pe comutator sau dacé conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

Inainte de a porni scula electricd, indepartati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot

duce la raniri.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine

scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtatiimbracéminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul siimbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejerd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

d
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4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din prizé si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentala a sculei electrice.

d) Nulasati sculele electrice laindeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féré experienta.

e) intretineti sculele electrice si piesa atasabili cu atentie. Verificati daci piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le méanerele de
ulei si grasimi. Suprafetele alunecoase ale méanerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situaii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

Instructiuni de siguranta pentru masinile de filetat

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Siguranta la locul de munca

e Pastrati pardosela curata, fara pete de ulei, etc. Pe o pardosea alunecoasa
se pot produce accidente.

o Fixati o distanta de siguranta de cel putin un metru de piesa, daca aceasta
iese afara din masina. Limitarea accesului la piesa sau izolarea locului de munca
reduc riscul producerii unor accidente.

Dispozitivele electrice de siguranta

o Feriti conexiunile electrice de umezeala si de contactul cu pardoseala. Nu
atingeti contactele sau sculele electrice cu mana umeda. Aceste masuri
preventive reduc riscul electrocutarii.

Siguranta persoanelor

o in timpul folosirii masinii este interzisi folosirea unor manusi sau haine
largi, strangeti manecile si inchideti nasturii de la haine. Nu intindeti mana
deasupra masinii sau fevii. Hainele se pot agéta de teava sau de masind!

Siguranta masinii

o Nu folositi masina daca s-a defectat. Pericol de accident!

o Respectati instructiunile date pentru folosirea in siguranta a acestei masini.
Este interzisa folosirea acestei masini in alte scopuri, de ex. la executia
gaurilor sau a spiralelor. Folosirea masinii in alte scopuri sau modificarile aduse
la motor pot mari riscul producerii unor accidente grave.
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Fixati magina de podea. Rezemati tevile lungi si mai grele pe un suport
adecvat. Acest lucru impiedica rasturnarea maginii.

In timpul operarii masinii stati pe partea pe care sunt amplasate butoanele.
Deservirea masinii din acest loc face imposibild intinderea mainii deasupra
acesteia.

Tineti mainile departe de tevile si armaturile aflate in migcare de rotatie.
Opriti masina inainte de a curata filetele sau de a monta armaturile. Lasati
masina sa se opreasca definitiv inainte de a atinge feava. Aceastd masura
reduce posibilitatea de a véa agata de piesele aflate in migcare de rotatie.

Nu folositi aceasta magina pentru montarea si demontarea armaturilor; nu
aceasta este destinatia masinii. in caz contrar, pericol de agétare si de pierdere
a controlului asupra maginii.

Nu demontati aparatoarele. Nu porniti masina fara aparatoare. Descoperirea
unor piese aflate in miscare de rotatie conduce la cresterea pericolului de a fi
agatat de acestea.

Instructiuni de siguranta suplimentare pentru masinile
de filetat

Conectati masina cu clasa de protectie | numai la o priza/un prelungitor cu
contact de protectie aflat in buna stare de functionare. Exista un pericol de
electrocutare!

Nu operati niciodata masina fara capac de protectie. Descoperirea pieselor
aflate in miscare creste pericolul de vatdmare corporald.

Nu atingeti capul de filetare universal automat aflat in migcare. Exista pericol
de accidentare.

Nu urmariti niciodata operatiunea de filetare prin deschiderea frontala a
capacului de protectie. Folositi in acest sens doar fereastra capacului de
protectie. Prin deschiderea frontald pot sari aschii, care duc la leziuni.

Fixati tevile scurte exclusiv cu dispozitivul de strangere cu nipluri REMS
sau cu REMS Nippelfix. Magina si/sau sculele se pot altfel deteriora.

Evitati contactul frecvent al pielii cu lichidele de ungere si racire. Acestia
au efect degresant. Folosii o cremd grasa pentru protectia mainilor.

Nu lasati masina sa functioneze fara supraveghere. in timpul pauzelor de
lucru prelungite, opriti masina si scoateti stecherul din priza. Echipamentele
electrice pot provoca accidente gi/sau pagube materiale daca sunt lasate s
functioneze faréd supraveghere.

Nu lasati masina laindemana persoanelor neinstruite in acest sens. Persoa-
nele tinere pot folosi aceastd masind numai dacé au implinit varsta de 16 ani,
daca aceste lucrdri sunt necesare pentru pregdtirea lor profesionald si numai
dacd se afld sub supravegherea unui specialist.

Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in sigurantad masina, le este inter-
zisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi participat anterior
la un instructaj organizat de o persoana responsabila. In caz contrar exista
un pericol de folosire incorectd a masinii si de vatdmari corporale.

Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice i starea
prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat
de compania REMS sé schimbe cablurile defecte.

Nu utilizati decat prelungitoare omologate si inscriptionate corespunzator,
avand sectiunea dimensionata suficient. Utilizati prelungitoare cu sectiunea
de min. 2,5 mm?>

Nu turnati in canalizare, apa sau pamant lubrifiantii pentru filete aflati in
solutie concentrata. Uleiuri pentru filete nefolosite se vor preda firmelor speci-
alizate in reciclarea materialelor. Codul de deseu aferent acestor uleiuri pentru
filete (REMS Spezial) este 120106 pentru cei pe baza de uleiuri minerale si
120110 pentru cei sintetici (REMS Sanitol). Respectati prevederile legale in
vigoare.

Legenda simboluri

/\ ATENTIE

©

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul

@ Masina corespunde clasei de protectie |

g Reciclarea ecologica

C € Marcaj de conformitate ,CE”

1.

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

REMS Unimat 75 este o masina destinata filetarii bol{urilor si tevilor, precum si
tesirii si debavurarii.

REMS Unimat 77 este destinat filetarii {evilor.
Folosirea sculei in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

Setul livrat

REMS Unimat Basic: Masina de filetat semiautomata pe stativ, cap de filetare
universal automat fara seturi de filetare, fara maneta de blocare, calibru de

reglaj, cheie de lucru, manual de utilizare.

Coduri articole

Seturi de filetare (piepteni de filetat si suporturi)
Cap de filetat universal automat pentru Unimat 75
Cap de filetat universal automat pentru Unimat 77
Parghie de strangere R

pentru filete conice de teava, de dreapta

Parghie de strangere R-L

pentru filete conice de t{eava, de stanga

Parghie de strangere G

pentru filete cilindrice de teava, de dreapta
Parghie de strangere G-L

pentru filete cilindrice de {eava, de stanga
Parghie de strangere M

pentru toate filetele de bolt, de dreapta

Parghie de strangere M-L

pentru toate filetele de bolt, de stanga

Cap de fatetare/rectificare 45°, @ 7-62 mm

cu bacuri de fatetare/debavurare, HSS si suporturi

Cap de fatetare/debavurare 45°, @ 7-62 mm, fara seturi de filetare
Bacuri de fatetare/debavurare 45°, @ 7-46 mm, HSS, cu suporturi
Bacuri de fatetare/debavurare 45°, @ 7-62 mm, 4 la pachet, HSS
Bacuri de fatetare/debavurare 45°, @ 40—62 mm, HSS, cu suporturi

Bacuri ¥4—%", 2 la pachet (Unimat 77)
Bacuri speciale, pereche, @ 6-42 mm
Cheie

REMS Herkules 3B

REMS Herkules XL 12"

REMS Nippelfix

REMS Disp. strangere cu nipluri
REMS CleanM

Ulei mineral de filetat:

o REMS Spezial, canistra de 5|
o REMS Spezial, canistra de 10|
o REMS Spezial, butoi 50 |

Ulei sintetic de filetat, fara ulei mineral:
o REMS Sanitol, canistra 5 |
o REMS Sanitol, butoi 50 |

Domeniul de lucru Unimat 75

Diametrul filetului

Tevi e — 22", 16 — 63 mm
Bolturi 6 — 72 mm, Va—2%"
Feluri de filete
Pentru tevi, conice R (1SO 7-1,
EN 10226,
DIN 2999, BSPT)
NPT
Pentru tevi cilindrice G (ISO 228-1,
DIN 259,
BSPP) NPSM

Filet pentru tevi din otel
blindat Pg

Filet pentru bolturi M (1ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC

Lungimea filetului 200 mm

Pana la @ 30 mm nelimitat

Clasa de toleranta conform

ISO 261 (DIN 13) ,mediu” (6g)
Fatetare

Interval 7-62mm
Tesitura @ 27 mm
Marime fatetare 7mm

Unghi de fatetare 45°
Debavurare

Interval 7-62mm
Debavurare @ 27 mm

Turatii ale axului de lucru

REMS Unimat 75, cu schimbarea polaritatji
REMS Unimat 77, cu schimbarea polaritatji si
schimbarea vitezei

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)

vezi catalog REMS
751000
771000

751040
751050
751060
751070
751080
751090

751100
751102
751096
751097
751098
773060
753240
383015
120120
120125
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS

140119

140100
140101
140103

140110
140113
Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (IS0 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

70/35 rot/min

50/25/16/8 rot/min
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

23.

Date electrice Unimat 75 Unimat 77
400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(cu schimbarea polaritatji) sau

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(cu schimbarea polaritatji) sau vezi tablita masinii

Clasa de protectie | I

Tip protectie IP44 F IP44 F
Regim de lucru S370% S370%
(Serviciu intermitent

n timp) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Aer comprimat (numai la mandrina de prindere)

Presiunea de lucru

Pentru material labil (de ex. material plastic sau tevi cu perefi subfiri)
trebuie redusa presiunea la unitatea de intretinere.

6 bar

Dimensiuni L x B x H
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Masa
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

Informatii despre zgomot
Valoarea de emisii pe loc de munca
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

Punerea in functiune

. Transportul si instalarea

REMS Unimat este transportata intr-o lada de lemn. Pentru scoaterea masinii
din lada de lemn si pentru transportul acesteia in punctul de amplasare este
necesar un motostivuitor (fig. 1).

Transportati masina numai dacé blocul reductor/motor este fixat pe partea
bacurilor. In caz contrar, masina se poate rasturna peste motor. Verificatj in
timpul transportului dadc masina a fost prinsa de catargul motostivuitorului.

Amplasati masina fntr-un loc n care se pot prelucra si barele mai lungi. in
dreptul motorului trebuie rezervat un loc suficient de mare, corespunzator
lungimii maxime de filetare (arbore tubular de max. @ 30 mm) pentru piesa
ntinsd (numai la REMS Unimat 75). Se recomanda fixarea masinii de podea
cu suruburi potrivite.

Racordul electric

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta masina la retea, se va
verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie.

Masina poate fi conectata la retele cu sau fara conductor neutru (N). Tensiunea
de comanda este generata de un transformator aflat in dulapul de comanda.
Deschideti dulapul de comanda cu cheia (fig. 5 (43)). Masina se livreaza cu un
stecher CEE 16 A, care trebuie sa fie introdus intr-o priza corespunzatoare.
Daca masina este conectata direct la retea (fara conector special), se va instala
un intrerupator general. Este absolut necesara folosirea unui conductor de
protectie (PE).

@ Masina corespunde clasei de protecie |.

La conectarea masinii, se va verifica sensul de rotatie inainte de a monta capul
de filetare universal automat(fig. 2) pe arborele tubular (fig. 11 (41)). Pentru
aceasta, inversorul (fig. 3 (5)) va trebui sa se afle in pozitia "2" pentru filetele
de dreapta. Sensul de rotatie va trebui sa corespunda cu cel dat de sageata
de sens (fig. 11 (42)) de pe arborele tubular (41). La nevoie, sensul de rotatie
va trebui schimbat de un specialist (schimbarea polilor de la conductorii electrici).

In cazul suprasolicitarii maginii, electromotorul va fi oprit de la termostatul
infasurarii. Dupa cateva minute, masina poate fi pornita din nou, dupa ce s-a
fixat intai o turatie mai mica.

Uleiurile de filetat
Pentru figele tehnice de siguranta vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Fisele tehnice de siguranta (Safety data sheets).

Folositi exclusiv uleiuri de filetat REMS. Acestea au cele mai bune performante,
asigura cresterea duratei de viata a pieptenilor de filetat si protejeaza masina.

REMS Spezial: Lubrifiant inalt aditivat pentru filetare, pe baza de uleiuri mine-
rale. Pentru toate materialele: otel, otel inox, metale neferoase, plastic. Se
curata cu apa, produs expertizat tehnic. Uleiurile de filetare pe baza minerala
sunt interzise pentru conductele de apa potabild, in unele tari, de ex. Germania,
Austria, Elvetia. In acest caz, se va folosi uleiul REMS Sanitol, fara baza
minerala. Respectati prevederile legale nationale in vigoare.

REMS Sanitol: Lichid sintetic de racire si ungere, fara uleiuri minerale, pentru
prelucrarea conductelor de apa potabila. Complet solubil in apa. Corespunde
normelor in vigoare. Norme aplicate: Germania— DVGW Nr. test DW-0201AS2032,

24,
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Austria — OVGW Nr. test W 1.303, Elvetia — SVGW Nr. test 7808-649. Vasco-
zitate la—10°C: <250 mPa s (cP). Pompabil pana la—-28°C. Miros neproblematic.
Culoare rosie de control. Respectati prevederile legale nationale in vigoare.

Ambele tipuri de uleiuri de filetare sunt disponibile in canistre si butoaie.

Este interzisa diluarea uleiurilor de filetat!
Turnati in rezervor 80 litri de ulei de filetat.

Rezemarea materialului

Tevile si barele mai lungi vor trebui rezemate pe dispozitivul reglabil REMS
Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (vezi accesorii, cod art. 120120, 120125).
Acestea sunt prevazute cu bile metalice pentru miscarea ugoara a tevilor si
barelor in toate directiile, f4rd ca acestea s& se rastoarne. In cazul prelucrarii
frecvente a tevilor si barelor de mari dimensiune se recomanda 2 dispozitive
REMS Herkules.

Reglarea tipului si dimensiunii filetului

. Montareal/schimbarea capului de filetare universal si automat

Pentru a evita schimbarea setului de filetare (piepteni de filetat Strehler si suport)
din capul de filetare universal automat, se recomanda folosirea unor capete de
filetare cu seturi de filetare si maneta de blocare montate anterior. In acest caz
nu se va schimba doar setul de filetare din capul de filetare universal automat,
ci intregul cap de filetare universal automat, lucru care conduce la reducerea
considerabila a timpilor mortj.

Tnainte de montarea capului de filetare universal automat, se va da la o parte
teava pentru uleiul de filetat (fig. 4 (28)). Pentru aceasta desfaceti surubul cu
cap cilindric (fig. 11 (30)) si apoi dati teava la o parte. La montarea capului de
filetare universal automat se va verifica daca suprafetele de contact ale capului
de filetare universal automat si suprafata de contact pentru fixarea capului de
filetare universal automat in arborele tubular (41) sunt curatate cu atentie. Pentru
introducerea capului de filetare universal automat in locasul din arborele tubular,
se recomanda ca locasul antrenorului (41) de la arborele tubular sa fie indreptat
n sus. La montarea capului de debitare, antrenorul (29) de la maneta de blocare
(1), care iese in afara in spatele capului de filetare universal automat, va trebui
sa fie introdus intr-o anumita pozitie in arborele tubular. Pentru aceasta se va
verifica daca stiftul de inchidere (39), care inchide capul de filetare universal
automat in timpul retragerii, se afla in dreptul reperului (40). Manerul manetei
de blocare (1) trebuie sa stea in pozitie radiald in timpul montarii capului de
filetare universal si automat, putand fi rotit spre stdnga sau dreapta, pana cand
antrenorul prinde maneta de blocare. Strangeti cele 3 suruburi (fig. 6 (6)) ale
capului de filetare universal automat cu cheia cu stifturi (fig. 5 (7)). Indreptati
teava pentru uleiul de filetat (fig. 4 (28)) spre pieptenii de filetat Strehler, care
trebuie sa fie raciti/unsi n timpul filetarii.

Tnainte de a demonta capul de filetare universal si automat de pe masina, se
va verifica daca stiftul de inchidere (fig. 11 (39)) se afla in dreptul reperului (40).
Indepartati cele 3 suruburi (fig. 6 (6)) ale capului de filetare universal automat
cu cheia cu stifturi (fig. 5 (7)) si scoateti capul de filetare universal automat de
pe suprafata de contact tragand de acesta in fata.

Montarea parghiilor de strangere (schimbare)
Sunt necesare - in functie de tipul filetului - urmatoarele tipuri de parghii de
strangere:

R pentru filet conic de teava, de dreapta (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L pentru filet conic de teava, de stanga (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G pentru filet cilindric de teava, de dreapta (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L pentru filet cilindric de teava, de stanga (ISO R 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM)

M pentru filet metric de bolt, de dreapta (ISO 261, DIN 13), filet UN (UNC,
UNF), filet BS (BSW, BSF)

M-L pentru filet metric de bolt, de stanga ((ISO 261, DIN 13), filet UN (UNC,
UNF), filet BS (BSW, BSF)

Parghia de strangere corespunzatoare nu poate fi schimbata decéat intr-o
anumita pozitie.

Montarea/schimbarea manetei de blocare de la capul de filetare universal
automatmontat pe masina:

Inainte de a demonta parghia de strangere, acesta se va roti pana cand daca
stiftul de inchidere (fig. 11 (39)) ajunge in dreptul reperului (fig. 11 (40)). Scoa-
teti acum suruburile cu cap cilindric (fig. 2 (8)), capacul (fig. 2 (4)) si surubul
de siguranta (fig. 11 (36)), folosind o surubelnita corespunzatoare. Montati/
schimbati parghia de strangere.

Montarea/schimbarea manetei de blocare de la capul de filetare universal
automatdemontat de pe masina:

Scoateti suruburile cu cap cilindric (fig. 2 (8)), capacul (fig. 2 (4)) si surubul de
siguranta (fig. 11 (36)), folosind o surubelnita corespunzatoare. Daca se priveste
capul de filetare universal automat ca un cadran de ceas, parghia de strangere
la filetele cilindrice de dreapta se poate schimba aprox. in pozitia de la ora 7,
iar cea pentru filetele conice de dreapta in pozitia de la ora 9 (si asemanator,
la filetele cilindrice de stanga - ora 5, la cele conice de stanga - ora 3).
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3.3.

4.2,

4.3.

Pérghia de stréngere pentru filete de stanga:

Pentru filetele de dreapta (starea originald), surubul opritor (3) - privind perpen-
dicular pe capul de filetare universal automat (fig. 2) - este montat in stanga
manetei de blocare (1). La filetele de stanga, capacul (4) trebuie intors si surubul
opritor (3) trebuie mutat in dreapta parghiei de strangere (1).

Dacé surubul opritor (fig. 2 (3)) este incorect montat, acesta se va rupe
in dreptul camei de comanda (fig. 11 (2))! Pentru verificarea sensului de
rotatie a capului de debitare, acesta va trebui sa se afle la capatul din dreapta.
Pentru aceasta, rotiti parghia (fig. 4 (17)) in sens orar, pana la capat. Verificafi
pozitia in care se afla inversorul (fig. 3 (5)): Pozitia 2 = filet de dreapta, pozitia
1 = filet de stanga

Pericol de defectare a masinii in cazul folosirii unei parghii de strangere
necorespunzatoare sau in cazul montarii incorecte a surubului opritor!

Montarea (schimbarea) setului de debitare

Scoateti capul de filetare universal automat din masina si puneti-l pe masa
atunci cand schimbati setul de filetare (piepteni de filetat Strehler si suport)
preferabil aga cum este descris la cap. 3.1. Dupa aceea, scoateii cele doua
suruburi (fig. 2 (8)) cu ajutorul cheii (fig. 5 (7)), scoateti capacul (fig. 2 (4)),
desfaceti suportul cu parghia de strangere si suportul nr. 3 cu surubelnita, in
modul aratat in fig. 6. Scoateti apoi celelalte suporturi.

Curatati temeinic suportul, capacul si pivotul capului de filetare universal
automat.

Montati noul set de filetare. Pentru aceasta, montati suportul nr. 1 in pozitia 1,
suportul nr. 2 in pozitia 2, suportul nr. 4 in pozitia 4 si suportul nr. 3 in pozitia
3 din capul de filetare. Ultimul suport trebuie sd intre usor, fara nicio alta scula,
ciocan etc. Daca jocul este prea mare, de ex. din cauza uzarii suporturilor,
tolerantele filetelor vor fi mai mari. Daca jocul este zero, adica daca suporturile
se blocheaza, parghia de strangere nu mai poate deschide, resp. inchide capul
de filetare.

Acest lucru conduce la ruperea parghiei de strangere.

Puneti capacul (fig. 2 (4)), strangeti suruburile (8), verificati daca parghia de
strangere se migca usor. Aceasta trebuie sa se poata migca usor cu mana, de
la un capét la celalalt (deschiderea si inchiderea setului de filetare). In caz
contrar, setul de filetare trebuie demontat din nou si apoi trebuie curatate iar
pivotul, suporturile si capacul. Tn cazul montrii necorespunzitoare a suportu-
rilor se pot deforma marginile acestora. Aceste deformari se vor remedia cu
ajutorul unei pile fine sau cu o piatra abraziva. Daca setul de filetare se schimba
pe masina, se va verifica ca la demontarea suporturilor de pe capul de filetare
universal automat, capul de filetare universal automat sa fie indreptat astfel ca
maneta de blocare sa fie in sus, pentru a preveni astfel caderea aschiilor in
gaura spre arborele de reglaj. Demontatj suporturile numai in ordinea urmatoare:
1,2,4,3.

Tnainte de a monta noul set de filetare, indreptati in jos parghia de strangere.
Montatj intai suportul nr. 1, apoi celelalte suporturi, in ordinea urmatoare: 2, 4, 3.

Modul de functionare

. Filet de dreapta - filet de stanga

Verificati daca pentru setul de filetare ales au fost montate corect maneta de
blocare si surubul opritor (vezi cap. 3.2.) si daca sensul de rotatie al capului
de filetare universal automat a fost setat corect de la inversorul (fig. (5)) (vezi
cap. 2.2.).

Reglarea marimii filetului

Verificatj obligatoriu daca n timpul procesului de reglare maneta de blocare
(fig. 2 (1)) se afla in dreptul surubului opritor (3), deci daca capul de filetare
universal automat este inchis. Marimea filetului dorit se va regla cu cheia patrata
(fig. 5 (9)) de la arborele de reglaj (fig. 2 (10)). Pentru reglarea aproximativa a
marimii filetului se va aduce arborele de reglaj cu reperul corespunzator de pe
suportul nr. 1 din fereastra ovala (fig. 2 (11)) in dreptul reperului de pe capul
de filetare (fig. 2 (38)). Pentru ajustarea fina se va folosi tabelul corespunzator
fiecarui set de filetare (fig. 14), al carui numar va trebui sa corespunda cu cel
al capului de filetare universal si automat aferent. in tabelul de ajustare fina
este indicata pentru fiecare marime de filet (fig. 14 (44)) o cota de reglaj (45)
pentru arborele de reglaj. Aceasta cotd de reglaj trebuie sa corespunda cu
reperul (fig. 2 (12)) de pe capul de filetare universal automat aflat deasupra
arborelui de reglaj. La cota de reglaj se va ajunge numai prin rotirea arborelui
spre dreapta. Daca, de exemplu, cota de reglaj este "8", arborele de reglaj se
va aduce intai pe "6" sau "7" si apoi se va ajusta pe "8". Pentru filetele de stanga
se va folosi reperul din partea opusa (13). La cota de reglaj se va ajunge in
acest caz prin rotirea arborelui spre stanga. Daca seturile de filetare s-au livrat
fara tabelul de ajustare, cota de reglaj va trebui stabilita de muncitor cu ajutorul
unui subler, unei mufe calibrate sau al unui filet-model. Dupa fiecare lucrarea
de reglaj este obligatorie masurarea filetului executat.

Reglarea opritorului de lungime

Lungimea dorita a filetului se fixeaza cu ajutorul opritorului de lungime (fig. 4
(14)). Pentru aceasta se va desface clema (15) si se va fixa lungimea cu ajutorul
scalei (16). La nevoie, grupul reductor se va impinge spre stanga cu ajutorul
parghiei (17). La filetele conice de teava, lungimea normata a filetului rezulta

4.4,

4.5,

4.6.

4.7,

4.8.

automat dupa ce ati fixat opritorul de lungime cu ajutorul scalei (16) la lungime
dorita a filetului. Pentru aceasta se va fixa reperul de zero de pe opritorul de
lungime la marimea corespunzatoare a filetului.

Pentru filete lungi vezi cap. 4.6.

Fixarea turatiei

REMS Unimat 75 are 2 turatii. La filetele de diametre mici (max. 45 mm), prin
apasarea butonului Il (fig. 4 (18)) se alege turatia de 70 rot/min. La filetele de
diametre mai mari (peste 45 mm), prin apasarea butonului I (19) se alege turatia
de 35 rot/min. In cazul unor materiale mai dure sau a filetelor cu pas mai mare,
se poate trece mai devreme pe turatia de 35 rot/min. (butonul | (19)).

REMS Unimat 77 are 4 turatji. Pe langa cele doua turatji alese cu ajutorul
butoanelor | (19) si Il (18), prin apasarea, resp. tragerea de schimbatorul de
viteze (20) se pot alege 2 alte turatji:

8 rot/min: schimbator de viteze apadsat
+ buton | materiale greu prelucrabile prin agchiere 3 — 4"

16 rot/min: schimbator de viteze apasat
+ buton Il materiale normal prelucrabile prin agchiere 3 — 4"
materiale greu prelucrabile prin aschiere 1% — 2%%"

25 rot/min: schimbator de viteze tras
+ buton | materiale normal prelucrabile prin agchiere 1% — 212"
materiale greu prelucrabile prin agchiere max. 1"

50 rot/min: schimbator de viteze tras
+ buton Il materiale normal prelucrabile prin agchiere max. 1"

Strangerea piesei

Tnchideti suporturile cu maneta de blocare (fig. 2 (1)), rotiti parghia (fig. 4 (17))
pentru a impinge capul de filetare universal automat pana la capatul din dreapta,
fixati lungimea filetului (vezi punctele 4.2. si 4.3.).

Mandrina mecanica:
Introduceti semifabricatul cu atentie pana la pieptenii de filetat. Semifabricatul
se centreaza automat si se strange cu parghia (fig. 4 (23)).

Mandrina pneumatica:
Universalul pneumatic se va regla la diametrul de strans in modul urmator:

Desfaceti surubul de fixare (fig. 12 (27)). Deschideti mandrina cu parghia de
strangere (23). Actionati pedala si impingeti filiera pneumatica (33). Impingetj
calibrul (31) intre bacul actionat pneumatic (33) si corpul bacului (32). Apasati
pe pedala pentru a deschide inca o data bacul pneumatic. Introduceti semifa-
bricatul. nchideti (usor) cu mana mandrina, folosind parghia de strangere (23),
pana filiera ajunge in contact cu piesa. Strangeti surubul de fixare (27). Apasati
pe pedala, scoateti calibrul. Introduceti semifabricatul cu atentie pana la piep-
tenii de filetat. Strangeti semifabricatul printr-o noua apasare pe pedala.

Tn cazul in care, pentru strangerea mandrinei este necesara inchiderea ei manuals,
se va folosi din nou calibrul, fiindca altfel filetul nu va fi executat centrat.

Pentru strangerea tevilor de plastic sau a tevilor metalice cu pereti subtiri, se
poate reduce la nevoie presiunea de lucru, pentru a evita deformarea tevii.

Modul de lucru

Inchideti aparatoarea (Fig. 4 (21)). Porniti masina (pentru alegerea turatiei vezi
cap. 4.4.), incepeti filetul cu ajutorul parghiei (17), in sens antiorar. Dupa ce
s-au executat 2-3 ture de filet, porneste automat avansul. La atingerea lungimii
date pentru filet, parghia de strangere (1) ajunge la cama de comanda (Fig. 11
(2)), dupa care pieptenii de filetat se deschid automat. Impingeti spre dreapta
blocul reductor, rotind parghia (17) in sens orar. Lasati masina sa mearga si
impingeti parghia spre dreapta, peste limitatorul cu arc, astfel incat capul de
filetare universal automat sa se inchida la loc. Opriti acum masina cu butonul
(fig. 4(22)) si scoateti piesa filetata.

Cu masina Unimat 75 se pot executa filete lungi de max. @ 30 mm. Aduceti
opritorul de lungime la cota maxima (vezi cap. 4.3.). Semifabricatul va fi impins
prin masin& de reductor si motor (arbore tubular). inainte ca maneta de blocare
sa deschida capul de filetare universal automat, opriti masina, deschideti
mandrina, impingeti cu parghia (17) capul de filetare universal automat cu
materialul pana la limitatorul de cursa din dreapta, fara sa treceti insa de acesta.
Tnchideti la loc mandrina, porniti masina din nou. Acest procedeu se poate
repeta de oricate ori doritj.

Dispozitive speciale de strangere

Pentru executia filetelor pe bolturi scurte sunt disponibile filierele speciale de
@ 6 — 42 mm (fig. 13).

Pentru nipluire se foloseste dispozitivul REMS Nippelfix, suporturi de nipluri cu
prelucrare interioara automata, disponibile in 9 marimi intre %2 si 4". La aceasta
operatiune se va verifica dacad au fost intai debavurate capetele tevii, daca
bucatile de tfeava au fost introduse pana la capat in suportul de niplu si daca
nu se executa nipluri cu o lungime mai mica decat cea prevazuta de normele
tehnice. Pentru reglaj si modul de lucru vezi cap. 4.1.-4.6.

Pentru scoaterea niplurilor de pe suport se vor folosi manusi de protectie pentru
a evita atingerea filetului cu degetele!

Materiale greu de prelucrat prin agchiere
Pentru filetarea pieselor din materiale cu inalta rezistenta (peste 500 N/mm?) si
a celor din otel inoxidabil (inox) se vor folosi piepteni de filetat din otel rapid HSS.
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4.9. Filetarea barelor de ofel beton

Pentru aceasta se vor folosi piepteni de filetat cu inceput special (model
,RHSSZ"). Fixarea barelor de otel beton este posibila atat manual, cat si cu
mandrina pneumatica. Sectiunea variabila a barelor de otel beton se va confi-
gura in mandrina manuala astfel incat, diametrul mic sa fie orizontal. La mandrina
pneumatica se va verifica daca bara de otel beton este strénsa specific mandrinei:
daca ajustarea s-a efectuat cu diametrul minim pe orizontala, atunci bara de
otel beton va trebui agezata in aceeasi pozitie, fiindca in caz contrar distanta
de strangere a mandrinei pneumatice nu va fi suficienta pentru fixarea sigura
a semifabricatului.

La materiale greu de prelucrat se va lucra la turatia de 35 rot/min (tasta l) si se
va folosi uleiul de filetat special, REMS Spezial. inceputul filetului dureaz mai
mult decat la materialele normale. Forta de incepere se va mentine constanta
pana se executa 2-3 ture de filet si scula avanseaza automat.

4.10. Bacurile de tesit/decorticat

5.1.

Din accesoriile masinii REMS Unimat 75 face parte capul de tesit/decorticat
45°, @ 7 - 62 mm, cu bacuri de tesit/decorticat de 45°, @ 7 — 62 mm si supor-
turi. Cu acestea se pot tesi capetele de teava si bara la un unghi de 45°, pornind
de la diametrul exterior. Pentru alte unghiuri, muncitorul va putea rectifica
bacurile de tesit/decorticat. In afara de aceasta, cu bacurile de tesit/decorticat
se poate reduce diametrul la capatul barei, fiind posibild acolo executarea unei
gheare. In cazul in care bacurile de tesit/decorticat cu suporturi urmeaza sa fie
montate intr-un cap de filetat, parghia de strangere (fig. 2 (1)) va trebui schim-
bata cu bolful pentru bacurile de tesit/decorticat (vezi accesorii, cod art. 751101).
Vezi cap. 3.2. Montatj (schimbati) parghia de strangere.

Adancimea de lucru la decorticare este de max. 7 mm. Adancimea minima de
avans este de aprox. 0,35 mm pe diametru, corespunzator cotei de pe arborele
de reglaj (fig. 2 (10)) al capului de filetat universal si automat. Pentru reglarea
bacurilor de tesit/decorticat vezi cap. 5.3. Avansul la tesire si decorticare se va
regla manual in timpul intregii operatiuni.

intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea regu-
lata a sistemelor electrice ale masinii cel putin o data pe an de catre personal
specializat. O astfel de verificare regulata a sistemelor electrice este prevazuta
conform DIN EN 60204 si prevederii 3 din Regulamentul federal privind preve-
nirea accidentelor DGUV ,Instalatji si echipamente electrice”. in plus, se vor
respecta normele, regulile si prevederile de securitate a muncii si a echipa-
mentelor valabile pe plan local.

intretinerea

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!

Tn conditii normale de exploatare, masinile REMS Unimat 75 si 77 nu necesits
intretinere. Reductorul este uns continuu cu ulei, resp. unsoare, nefiind nece-
sard completarea acesteia.

Daca maneta de blocare se misca greu, se va curata bine intregul cap de filetat
universal automat. Pentru aceasta, se recomanda scoaterea capului de filetat
universal automat din masina (vezi cap. 3.1.). Demontati capacul, maneta de
blocare si setul de filetare si scoateti placuta marcata (fig. 2 (24)) de pe capul
de filetat universal si automat. Murdaria si spanul de la interior pot fi scoase
acum afard, de preferinta cu un jet de aer comprimat. Este interzisa demontarea
sau miscarea arborelui de reglaj (10)! Curatati capacul, cele 4 muchii ale capului
de filetare universal automat si setul de filetare cu o carpa curata, care nu lasa
scame. Uleiul de filetat si praful se vor curata cu petrol sau benzina. Montati
la loc maneta de blocare, placa, setul de filetare si capacul, strangeti bine
suruburile cu cap cilindric (fig. 4 (8)) si verificati daca maneta de blocare se
misca usor. in caz contrar, demontati din nou capul de filetat universal automat
si verificati daca au aparut bavuri sau alte deteriorari la capac, cele 4 muchii
ale capului de filetare universal automat si setul de filetare, dupa care acestea
se vor rectifica folosind o pila find sau o piatra abraziva.

Tn cazul unor conditii extreme de exploatare (productie in serie, etc.) se va
verifica periodic nivelul uleiului din reductorul masinii REMS Unimat 75. Pentru
aceasta, scoateti surubul de inchidere cu joja de ulei (fig. 11 (34)), stergeti joja
de ulei, introducetj-o la loc si scoateti-o inca o data afara, dupa care verificatj
nivelul la care a ajuns uleiul. Nivelul uleiului trebuie sa se afle intre cele doua
repere de la capétul jojei de ulei. Tn caz contrar, completati cu ulei de reductor
(cod art. 091040 R1,0).

5.2.

5.3.

5.4.

La anumite intervale de timp se va curata si rezervorul pentru ulei de filetat din
dulapul masinii. Pentru aceasta, scoateti, goliti si curatati colectorul de span
(fig. 4 (37)). Goliti uleiul de filetat din rezervor prin stutul de scurgere (fig. 1
(35)), apoi filtrafi sau predati uleiul la punctele de reciclare. Curatati bine rezer-
vorul de ulei de filetat, introducand ména cu o carpa prin gaura pentru colectorul
de span. Folositi de preferinta un ulei de filetat nou, furnizat de firma REMS.

Piesele de plastic (carcasa etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod
art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o laveta umeda. Nu folositi detergenti
de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din
plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor
produse similare la curatarea pieselor.

Rectificarea pieptenilor de filetat

Unghiul de atac (fig. 7) are o valoare recomandata de y = 20°, pentru majoritatea
operatiunilor. Calibrul livrat este prevazut cu un reper, care corespunde unghiului
y = 20° (fig. 8). La materialele mai dure se recomanda marirea unghiului de
atac. Dimpotriva, atunci cand pieptenii de filetat se blocheaza (1a tevile cu pereti
subtiri, din metale neferoase sau plastic), se recomanda reducerea unghiului
de atac y. Valori empirice recomandate:

Aliaje de ofel cu rezistenta medie (300...400 N/mm?), inox y = 20°
Aliaje de otel cu rezistenta mare y=20..25°
Metale neferoase y=10...20°
Plastic, de ex. PVC dur (piepteni speciali de filetat) y=0°

La filete de diametru > 33 mm, la capatul profilului activ al pieptenilor de filetat
va fi executata o tesitura de 45° (fig. 7). Aceasta trebuie sa fie asa de mare,
astfel incat pieptenii de filetat sa nu poata depasi suprafata de alunecare (fig. 10
(26)).

Pieptenii de filetare sunt montatj inclinat in suport, in functie de unghiul filetului.
In functie de acest unghi de inclinare se va executa unghiul & (fig. 9) la pieptenii
de filetat, pentru ca varful dintilor de la piepten, dupa montarea acestora in
suport, sa fie paraleli cu linia de baza a suportului. Se va respecta aici o toleranta
de + 0,05 mm. Si la montarea pieptenilor de filetat livratj ulterior se va verifica
unghiul de inclinare din suport, deoarece in suporturi pot fi montate diferij
piepteni de filetat, lucru necesar pentru executia unor filete de precizie.

La anumiti piepteni de filetat se pot executa dintj de ghidaj, lucru necesar pentru
imbunatatirea tolerantei unghiului de inclinare. Acestia trebuie montatj la loc
dupa rectificarea pieptenilor de filetat.

Reglarea pieptenilor de filetat in suport

Se va verifica daca numerotarea pieptenilor de filetat corespunde cu numerele
de pe suporturi si daca placuta de strangere montata, inclusiv surubul, nu
depaseste nivelul suporturilor. Se vor scurta (de ex. prin rectificare) portiunile
ramase afara. Pieptenii de filetat Strehler livrati si montati in suport sunt deja
rectificati la cotd din fabrica, agsadar se vor potrivi fara nicio altd ajustare. La
nevoie curatati capul de filetat universal automat.

Pentru reglarea pieptenilor de filetat Strehler si a bacurilor de tesit/debavurat
din suport la cota de 55,4 mm la masina REMS Unimat 75 (fig. 10), respectiv
de 95,4 mm la masina REMS Unimat 77, se va strange bine surubul de la
placuta de fixare (25) doar atat , astfel incat pieptenul Strehler cat si bacul de
fatetare/debavurare sa raméana mobile. Cota data se va ajusta acum cu un
comparator sau cu calibrul livrat (fig. 8), care se va introduce intre partea de
jos a suportului si primul dinte de la inceput (fig. 10). Pentru aceasta, pieptenele
de filetat se va impinge cu ajutorul surubului de reglaj aflat la partea inferioara
a suportului. Surubul de reglaj va trebui sa fie tensionat de pieptenele de filetat.
La masina REMS Unimat 75 se va respecta cota de 55,4 mm (fig. 10), cu o
toleranta de + 0,05 mm. La filetele mici (@ 6 ...12 mm) se poate reduce cota
la 54,3 mm. Este totusi importanta respectarea tolerantei de + 0,05 mm la tofi
cei 4 piepteni de filetat din fiecare set. Pentru masina REMS Unimat 77 se va
respecta in acelasi mod cota de 95,4 mm + 0,05 mm. Dupa reglarea pieptenilor
de filetat Strehler precum si a bacului de fatetare/debavurare, strangefi suru-
burile placutei de strangere (25) si verificati din nou cota de reglare.

Inspectia/reparatiile

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intrefinere si repa-
ratie! Aceste lucréri sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara. In cazul in care este necesara schimbarea figei sau a cablului de
alimentare, acest lucru se va efectua exclusiv de firma REMS sau un repre-
zentant al acestuia, pentru a preveni astfel orice accidente posibile.
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6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Remedierea defectiunilor

Defectiune: Filetul se murdareste, varfurile filetului se rup.
Cauza:

e Piepteni de filetat tocit.

o Ulei de filetat necorespunzator.

o Cota de reglaj a pieptenilor de filetat din suport nu e corecta.
e Turatie necorespunzatoare.

e Material greu de prelucrat.

e Material necorespunzator pieptenilor de filetat alesi.

Defectiune: Filetul executat este stramb, "filet fin deformat".
Cauza:

e Suportul de pe capul de filetare universal si automat este introdus gresit.
o Piepteni de filetat montati necorespunzator in suport.
o Piepteni de filetat montatj in suport necorespunzator (unghi de inclinare).

Defectiune: Filetul executat nu este centrat pe piesa.
Cauza:
e Centrarea menghinei este modificatd (menghind pneumatica).

e Mandrina reglata necorespunzator.
o Piepteni murdari sau uzatj.

Mod de remediere:

Ascutiti sau schimbati pieptenii de filetat Strehler.

Folositi uleiuri de filetat nediluate de la REMS.

Vezi cap. 5.3.

Verificati reglarea turatiei, vezi cap. 4.4.

Ajustati unghiul de inclinare a pieptenilor de filetat Strehler conform cap. 5.2.
Vezi cap. 4.8.

Mod de remediere:

o \Verificati numerotarea suportului, vezi cap. 3.3.

o \Verificati numerotarea pieptenilor de filetat Strehler, vezi cap. 5.3.

o \Verificati pieptenii de filetat Strehler dupa tipul suportului, daca este cazul
contactatj atelierul autorizat pentru serviciul clienti REMS conform contractului.

Mod de remediere:

e Contactatj atelierul autorizat pentru serviciul pentru clienti REMS, conform
contractului.

e Vezicap. 4.5.

o Curatati, respectiv schimbaij bacurile.

Defectiune: Capul de filetare universal si automat nu se deschide suficient de mult.

Cauza:

e Parghie de strangere necorespunzatoare.
e Parghie de strangere uzata.

e Cama de comanda (fig. 11 (2)) uzata.

Defectiune: Capul de filetare universal i automat nu se inchide.
Cauza:

e Murdarie.

e Folosirea necorespunzatoare a setului de filetare.

e Montarea necorespunzatoare a pieptenilor de filetat in suport.
o Stift de inchidere (fig. 11 (39)) uzat sau rupt.

Mod de remediere:

o Verificati maneta de blocare, vezi cap. 3.2.

o Inlocuit maneta de blocare.

e Schimbati camele de comanda sau solicitati acest lucru unui atelier autorizat
pentru serviciul pentru clienfi REMS.

Mod de remediere:

o indepartati murdaria, vezi cap. 5.1.

e Vezicap. 3.3.

e \ezicap.5.3.

e Schimbati segmentul zimtat montat sau solicitati unui atelier autorizat pentru
servicii pentru clienti REMS s3 1l schimbe.

Reciclarea ecologica

Masinile REMS Unimat 75 si REMS Unimat 77, ajunse la finalul duratei de
viatd, nu se vor arunca in gunoiul menajer. Acestea se vor recicla ecologic
conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
Tnlocuite intrd in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

9. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpPUrnHanbHOro pykoBoAacTBa no akcniyartauuu

Puc. 1-14
1 PykosiTka CMblKaHMS 24 Tabnuuka
2 PasbeanHUTENbHBIA Kynavok 25 3axumHas nnuta
3 OrpaHW4uTENbHbIA BUHT 26 pnbBoBUAHbIA aBaPUIHBIN
4 PacnpenenuTenbHbli ALK BbIKMOYaTENb
5 PeBepcuBHbIN NepekntoyaTtens 27  3axuMHbli GonT
6 LunuHapuyeckuii BUHT (kpen- 28 Tpyba ans pesbboHapesHoro
neHve pe3bbOHape3HO ronoBky) matepuana
7 TopuOBbI LUTUATOBbIN KoY 29 Tloogok
8 LmnuHapuyeckuit BUHT 30  BWHT C UMAMHAPUYECKON rONOBKOM
(kpenneHue KpbiLLKK) 31 YcraHoBO4Has NnacTvHa
9 HacapHoit kBagpaTHbIN Koy 32  3axumHble Bnoku
10  PerynvpoBOYHbIN WNWHAENb 33 3axvMHOl Kynavok
11 OBanbHoe OKOLLEYKO 34 PesbboBas 3arnyLuka ¢ ykasatenem
12 MapkupoBka npaBoii pe3sobl YPOBHS Macrna
13 MapkupoBka NeBoii pe3bobl 35 CnwuBHoif WTyLep
14 Ynop npoaonsHOM nogaym 36 [penoxpaHuTenbHbIA BUHT
15 3aXMMHbI pblyar 37 EMKOCTb Ans CTPYXKM
16 Llkana 38 Pucka pexyLuen ronosku
17 BpesHomn pbivar 39 3amblkatowmit WTUGT
18 KHonka ll 40 Pwucka nonoro wnuHaenst
19 Kwonka | 41 Tonbln WN1HAEenNb
20 Peolyar nepekntovenus nepegaun 42 Ctpernka HanpaBnexus BpaLleHns
(YHumar 77) 43 Kntou ans pacnpegenurensHoi
21 3awwmTHOE NOKpbITUE KOpPOOBKY
22 KHonka BbIKNto4eHNs 44 Pasmep pe3b0bl
23 3aXUMHbIV pbiyar 45 YcTaHOBOYHOE YMCno

O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe Oe3onacHOCTU AnsA
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouunTaiite BCe yKka3aHWs NO TEXHMKE 6€30MACHOCTU, UHCTPYKLMK, UNITIO-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe AaHHble, BXOASLLME B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacTOSALLEro
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. HeabiroHeHue criedyrowux UHCMPYKUUL Moxem npusecmu
K [TOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy U/unu MosTyqdeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

CoxpaHsiTe BCe yKa3aHUA U MHCTPYKLMM NO TexHUKe 6esonacHocTu ans
nocnepyLLero UCNonbL30BaHMUS.

TepMUH «3eKmMpPOUHCMPYMEHMY, MPUMEHSIEMbIL 8 yKa3aHUsX Mo mexHuke 6e3onac-
Hocmu, 0603Ha4aem aeKmpouHCMpyMeHmMbI, pabomaroujue om cemu (C cemesbim
kabenem) unu anekmpouHcmpyMeHmsl, pabomaroujue om akkymynsmopa (6e3s
cemesoeo kaberisi).

1)
a)

b)

C

-~

2)
a)

b)

<)

d)

e

-

BesonacHocTb Ha paboyem mecTe

PaGouee MeCTo [OIMKHO GbIThb YNCTLIM U XOPOLLIO OCBeLLEeHHbIM. becrnopsdok
U 710X0€e 0ceeLeHUEe MO2Ym npUeecmU K HECYaCMHbIM CryHasiM.

He paboraiiTe ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOONACHOI cpefe, B KOTOPOW
HaxoaATcs ropro4vune XuAKoCTH, rasbl UNU Nblfb. 3neKmpOUHcmpymeHmbl
€030atom UCKpbI, KOMOopbIe MO2Ym 80CHaMeHUMb Mbifib UU Mapbl.

Bo Bpemsa pa60'rb| C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM PSAAOM He AO0MKHbI HAXOOUTLCA
AeTu U apyrve nuua. [1pu omesieyeHuU HUMaHUSI MOXHO MOMepsimb KOHMPOSb
Ha0 371eKmpPOUHCMPYMEHMOM.

AnekTpuyeckas 6e30NacHOCTb.

CoeAMHUTENbHBIA WITEKEP ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOIKEH NOAXOAUTH
K po3eTke. Hukoum oGpa3om He U3MeHsANTe KOHCTPyKUMIO WwTekepa. He
I'IpI/IMeHilI7ITe nepexoaHUKU Ans wrekepa BMecTe C 3a3eMJIeHHbIMU 3NEeKTPOo-
VHCTPYMeHTaMu. [IpumMeHeHUe WmeKepos ¢ HeUSMEHEHHOU KoHCmpyKyuel u
100X005WUX PO3EMOK CHUXaKm PUCK 3eKmpuyeckozo ydapa.

UsberaiiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbIMU NOBEPXHOCTAMU Hanpumep
prGaMM, HarpeBaTenAaMu, NaUuTaMu U XonoausnbHUKaMu. Cyu,;ecmeyem
08bIWEHHBIU PUCK 31eKMpUYecKoeo ydapa npu 3a3emieHuU mena.
Pa3smellaiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHTLI BAANU OT JOXAA UKW BNaXHOCTH. [Tora-
0OaHue 800b! 8 3MIEKMPOUHCMPYMEHM no8bilaem pucK ydapa 3mekmpuyecKkum
MOKOM.

He ncnonba3yiite coeAMHUTENbHbIA NPOBOA HE NO Ha3HaYeHUIO: ANs nepe-
HOCKHK, NnoABeLINBaHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA UIU BbITATMBaHUA LWUTEKepa
13 po3eTku. Pazmellaiite coeauHUTENbHBIA NPOBOJ BAANW OT UICTOYHNKOB
Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK UNu ABUXYLLUXCA vacTen. [TospexdeHue
unu crymsigaHue coedUHUMEbHbIX MPo8odo8 Mosbiaem PUCK MOpaXeHusi
3/IEKMPUYECKUM MOKOM.

Mpu BbINONHEHNU pPaGoT C INEKTPOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPbLITOM BO3AyXe
I/ICI'IOJ1b3yl7ITe TONbKO Te YANMUHUTENN, KOTOPbIEe TaKXe NPUrogHbl Ans
MCNonb30BaHWA BHe NOMeLLEeHUS. [TpuMeHeHue yOnuHUmenns, npeoHasHaqyeH-
HO20 05159 3KCrTyamayuu no0 OmkpbImbiM He60M, CHUXaem PUCK MopaxeHus
3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

Ecnu akcnnyataums aneKTpOMHCTPYMEHTa BO BNaXHbIX MeCTaxX Hen30oexHa,
ncnonb3yiTe aBTOMaTMYeCKUiA BbikntovaTenb AudcepeHuManbLHOro Toka.
lpumeHeHUe asmomMamuyecko2o 8bikmodamens OughhepeHyuanbHo20 moka
CHUXaem PUCK MOPaxeHUsl 3MEKMPUYECKUM MOKOM.

3)
a)

b)

C
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d)

e
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4)
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b)
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d)

e)
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h
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5)
a)

BesonacHocTb ntogein

Byabte BHUMaTenbHbl! Mpu paboTe ¢ aINeKTPOMHCTPYMEHTOM ByabTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI. He Ucnonb3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, eCnu Bbl
YCTanu unm HaxoauTech Nof BNUSAHMEM HAPKOTUKOB, anKoronst U Meauka-
MEHTOB. Bcezo nuwib 00uH MOMEHM HE8HUMAaMETbHOCMU MPU UCMOMb308aHUU
3/IEKMPOUHCMPYMEHMa MOXem MpU8ecmu K CaMbiM Cepbe3HbIM mpasmam.
Hapegaiite cpeacTBa MHAMBUAYaNbLHOM 3aLUMTLI M BCErAa HOCUTE 3alUUTHbIE
oukm. [pumeHeHue cpedcme UHOUBUOYaTbHOU 3aLUmbl, HanpuUMep, pecrupa-
mopa, Heckomnb3kol 3awumHoll 0bysu, 3aWumHol Kacku unu HaywHUKos, 8
3a8UCUMOCMU OM 8UOA U Ha3HaYeHUS 3IeKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem pucK
r1ony4eHUst mpasm.

M3beraiiTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B 3KcnnyaTauuto. Y6egutechb B
TOM, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, NMPeXae YeM NOAKIMIYUTL €ro K
3MEeKTPOCETU U/MNN aKKyMyNATOPHOM G6aTapee, 3aKpenuUTb MU NepeHecTH
ero. Ecnu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma depxams naneuy, Ha 8bIK/H-
yamerne unu no0coedUHsIMb 3EKMPOUHCMPYMEHM MOOKITIOYEHHbIM K cemu
MUMaHusi, 3mMo MoXem npUBECMU K HECYACMHBIM CITy4YasiM.

YaanuTte MHCTPYMEHTbI HAaCTPOMKM UIM raeyHble KIYM A0 BKIIOYEHUS
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. MIHCmMpyMeHm Unu KoY, Komopkil Haxo0umcsi 8o
epalyarowelicss yacmu aeKmpouHCMpPyMeHma, MoXem rpueecmu K mpasmam.
CnepuTe 3a npaBuNbHOM 0caHKoi. OGecneysTe yCTOMYMBOE NONOXEHUE U
NOCTOSIHHO fiepXKuUTe PaBHOBECUE. Tem caMbiM MOXHO JTy4LUE KOHMPOIUPO8amb
3/1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHbIX CUMYayUsix.

Bcerga HocuTe noaxoasilyto ogexay. He HocuTe WMpokyto oaexay vnm
ykpaweHus. He gonyckaitTe nonagaHus BoNnoc 1 oaexabl B 30HY ABUXKEHUS
yacTew o6opygoBaHus. CeobodHas 00ex0a, yKpalleHusi unu OrUHHbIe 80/10Chl
Moaym bbimb 3ax8a4eHbl 0BLXYWUMUCS YacmsiMu.

Ecnu nmeeTcs BO3MOXHOCTb YCTAaHOBKU YCTPOMCTB AN BCacbIBaHMUS U
ynaBnuBaHWA NbINK, UX crieayeT NPaBUbHO NOACOEAUHUTL U UCMONb30BaTb.
lMpumeHeHue ycmpolicmea 8cacbl8aHUsI MbIiu MOXeMm CHU3UMb 0MacHOCMb Om
MBIy,

ByabTe npefenbHO OCTOPOXHBI M He HapyLuanTe NpaBuna TeXHUKK Gesonac-
HOCTM ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, AaxXe eCNu Bbl 3HaeTe NPUHLUN AeCTBMUSA
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHUM OMbITa ero akcnnyarauumn. HebpexHoe
obpalyeHue Moxem rpusecmu K cepbe3HbIM mpasmam 3a 00U CEKYHObI.

MpumeHeHne 1 o6CnyXMBaHUE ANEKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpya¥ite aneKkTpoMHCTPyMeHT. [insi paboTbl MCNONb3yiiTe TONLKO Npea-
Ha3Ha4YeHHbIN AN ITOrO ANEKTPOMHCTPYMEHT. [Tyywe u 6e3ornacHel pabomamsb
C Mo0X00LWUM 31EKMPOUHCMPYMEHMOM 8 YKa3aHHOM duara3oHe MOWHOCMU.
He ucnonb3yiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbLIM BbIKNOYaTENneMm.
OnekmpouHcmpyMeHm, KOmMOpbIU Heb35 BKIYamb UMU 8bIKIK4amb, npeo-
cmaserisiem onacHoOCMb U MOOIeXuUm PeMOHMY.

BbIHbTe WTeKep M3 PO3eTKU U/UNKU CHUMUTE aKKyMynATOpHYIo 6aTapeto 4o
BbINOJIHEHUS HACTPOEK 3MEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCMIOMOraTesbHbIX
petanen Unu oTKNafabiBaHWS ANEKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum
06pa3om 8bI cmoxeme u3bexamp HerpedHaMepeHHO20 MycKa AIeKMpPUYECK020
UHCmpyMeHma.

XpaHuTe HeMcnonb3yeMble ANEKTPOUHCTPYMEHTLI BHE 30HbI AOCATaeMOCTH
pAeteil. He paspewaiTe nonb3oBaTbCA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM nULaM,
KOTOPbI€ He 03HAaKOMITEHbI C €10 MPUHLIMIMOM AECTBUA UK He NPOYUTanM
HacTosiLUMe UHCTPYKLMK. D11eKmpouHCMPYMEHMbI ONacHbI, €CU OHU UCTOMb-
3YHoMCs1 HEOMNbIMHbIMU TUYamu.

CobntoaaiTe NnpeaenbHYH OCTOPOXHOCTL NpY paboTe € ANeKTPOUHCTPYMEH-
Tamu 1 BCTaBHbIMU MHCTpYyMeHTamu. [poBepbTe, 6e3ynpeyHo nu pabotator
ABUXYLLMECSH YaCTU U He 3aXaTbl M OHU, He NONIOMaHbI N YacTU UNN He
noBpexXAeHbl TakKUM 06pa3oM, YTO HapylleHa (hyHKLMOHaNbHasA cnocoo-
HOCTb 3MeKTpOUHCTpyMeHTa. Mepen npuMeHeHUeM 3neKTPOUHCTPYMEeHTa
cnegyeT OTPEMOHTUPOBaTb NoBpexAeHHble YacTU. OGHOU U3 OCHOBHbIX
MPUYUH agapuliHbIx cumyauyul sensemcs HekadyecmeeHHoe mexobcnyxueaHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMO8.

PexyLuue MHCTPYMEHTbI AOMKHbI GbITb OCTPLIMU U YUCTBIMU. TiamenbHO
obcry)Kusaemble pexyujue UHCMPYMEHMbI C OCMPBLIMU PEXYWUMU KPOMKaMUu
MeHblUe 3aKnuHugarom u umetom bonee neakuli xo0.

Wcnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, BCTABHON WHCTPYMEHT, BCTaBHble
MHCTPYMEHTbI U T.A. COFNMacHO 3TUM MHCTpyKuusAM. Mpu atom cneagyet
yuuTbIBaTh paboune ycrnoBuUs U BbINOMHAEMYH paboty. [IpumeHeHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMOB HE 0 Ha3Ha4YeHU Moxem bbimb OrMacHbIM.
PyKOSiITkKM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa AOJKHbI ObITb CYXUMM, YNCTbIMK, Ge3
macna u cma3sku. CKosb3kue pyKosSmKU U oeepxHocCmu 3axeama npensm-
cmeytom 6e3ornacHol 3KCrTyamayuu U KOHMPOITIO 3NIeKMpPOUHCMpyMeHma 8
HenpedsudeHHbIX cumyayusix.

06cnyxuBaHue

PeMOHT aneKTpOMHCTPYMeHTa AOMKeH BbINONHATL TONbKO KBan1guumpo-
BaHHbIA TEXHWYECKMIA NePCOHanN ¢ NPUMEHEHWeM OPUTMHANbHbIX 3aNacHbIX
yacTteW. Tem cambim obecrnequeaemes coxpaHeHue 6e30MacHOCMU 31eKmpo-
UHCMpymMeHma.

YKka3aHusi no TexHnKe 6e3onacHoCcTH onA
pe3bboHape3HbIX MaLKUH

MpouuTaiitTe BCce yka3aHWUs MO TeXHUKe 6€30MacCHOCTU, UHCTPYKLMMU, UM~
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe AaHHble, BXOASLLME B KOMNIIEKT NOCTaBKM HAacTosLLEro
3reKTPOUHCTPYMEHTA. HegbinonHeHue credyrouux UHCMPYKYUL Mox)em npusecmu
K [TOpaXeHUto 31eKmMPUYECKUM MOKOM, MOXapy U/unu MOsTyHeHUI0 MsKesbIX mpasm.
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COXpaHﬂﬁTe BCe yKa3aHMA U UHCTPYKUUM NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyroLliero Mcnonb3oBaHUA.

BesonacHocTb paﬁoqero MecTa

o [on gomkeH 6bITb CyXUM U CBOGOAHLIM OT CKOMNb3KMX BELeCTB, kak, Hanp.,
macna. CKosb3Kkue okl pueoodsim K HECYacmHbIM Crlyqasim.

o [pu nomoLLm orpaHUy4eHUs1 AOCTYNA UMK orpaxkaeHUs obecneumnTb cBoGoaHoe
NPOCTPAHCTBO Ha PacCTOSIHMMU, KaK MMHUMYM, OAHOTO MEeTpa K 3aroToBke,
€CNM OHa BbIXOAMT 3a Npeaensl MawuHbl. OzpaHuyeHue docmyna unu
oegpaxdeHue paboyell 30Hbl yMeHbWwaem pUcK 3arymbleaHusl.

AnekTpuyeckasn 6e3onacHOCTb

e Bce JeKTpuieckne coeauHeHUA QOMKHbI 6bITb CYyXUMMU U He pa3mMeLLaTbCA Ha
nony. He npukacatbes k LUTEeKepy Ui ANeKTPOMHCTPYMEHTY BliaXKHbIMWU PyKaMK.
Smu Mepbl npeOocmopO)KHocmu YMeHblWarom PpUuckK 3f1eKmpud4eckKozo ydapa.

Be3sonacHocTb niogein

o [lpy o6cnyKMBaHUM MaLLMHBI He HafieBaThb NepYaToK UMK LMPOKO oAeXAbI
1 3acTerHyTb pykaBa 1 KypTku. He npukacaTbcs k MalwuHe unm Tpyoe. Tpyba
unu MawuHa mogym 3axeamums 00exdy, Ymo ee0em K 3anymbleaHUuIo.

BesonacHocTb MallWHbI

o He ucnonb3yiiTe MalLKHY, eCnu OHA NOBpPEXAEHa. 3Mo MoXem npueecmu K
HECYacCmHOMY CrTyqaro.

e CoOniopaaTth ykaszaHUsA Mo NpaBUIILHOMY NPUMEHEHMIO 3TOW MalMHbI. He
paspeLLaeTcs ee NPUMEHATL ANIs APYIVX Liernew, Kak, Hanpumep, Ans cBeprieRns
OTBEPCTUIA UNK BpalleHns nebefok. VHoe npuMeHeHuUe Unu U3MEHEeHUs Ha
npugode Oguzamers Onsi Gpyaux uyesneli Moaym yeenuyums PUCK MSKESbIX MpagMm.

e 3akpenuTe MawwuHy Ha nony. O6ecneunTb NOAAEPKKY ANIMHHBIX, TAXKENbIX
Tpy6 c nomolwbio onop Ans Tpy6. Oma npoyedypa npedomepawjaem
0MpOoKUObIBaHUE MaLUHBI.

e Bo Bpems 06cnyXuUBaHMA MalMUHbI CrieayeT CTOSATbL C TOW CTOPOHbI, Ha
KOTOPOWA HAXOAATCS KHOMKW. YpagrieHue MawuHoL ¢ 3moli CmMopOHbI UCKTYaem
KacaHue ¢ MawuHod.

e PyKu He JOMKHbI HAXOAUTHLCS BONU3M BpalLalowmxcs Tpy6 unu apmartypsi.
BbIKMIO4UTL MaLLMHY Nepes 04MCTKOM TPyGHOM pe3bObl U NPUBUHYMBaHEM
apmatypbl. Heo6X0AUMO NONMHOCTLI0 OCTAaHOBUTL MALLUHY, Npexae Yem
NPUKOCHYTLCA K TpyGe. 3ma nocnedogamenbHocms delicmeull ymeHbwaem
803MOXHOCMb 3arymbleaHUsi 8paLarouuMucs 0emarsnsmu.

e He npuMeHATb 3Ty MalLKMHY ANs MOHTaXa UM feMOHTaXa apMaTypbl; OHa
ANA 3TOro He NpeAHasHayeHa. [1odobHoe NpuMeHeHUe Moxem npueecmu K
3axamuto, 3anymbl8aHuI0 U omepe KOHMPOIIS.

e YCTaHOBMTH 3alMTHbIE KPBIWKK Ha UX MecTo. He BKnouaTh malumHy 6e3
3aWUTHBIX Kpbiwek. CHIMue Kpbiwku ¢ 0suxywuxcs 0emanel nogbiwaem
8€POSSMHOCMb 3arymbI8aHUs.

[ononHutenbHbIe ykasaHUs NO TeXHUKe 6e30MNacHOCTH
ANs pe3b00Hape3HbIX MaLLUH

o [opakntoyaiiTe MalmMHy knacca 3awmThl | TONbKO K po3eTkam/yAnuHUTENAM
C MCNPABHbIM 3alUTHLIM KOHTaKTOM. Cywecmayem onacHoCMb MOPaxeHrusi
3M1eKMPUYECKUM MOKOM.

e Hukorga He ucnonb3ynTe mMalwnHy 6e3 3aWUTHOW KpbIwkn. Omkpsimue
dguearowjuxcsi yacmel ygenuqueaem mpasmoonacHoCMb.

o He Geputech 3a BpalLatoLLyoCs YHUBEPCarnbHYH aBTOMaTUYECKYH PEXYLLYHO
ronoBky. Cywecmeyem 0nacHoCMb Mofy4eHUsi MpasMei.

e Huxkorpa He HabnopanTe 3a NPoLLECCOM Hape3aHMs pe3b0Obl Yepe3 oTBep-
CTMe CO CTOPOHbI TOpLa B 3alUTHON Kpblwke. CMOTPUTE TONbKO Yepe3
3aLLUTHOE OKOLUKO B 3aLUUTHOM KpbILLKe. /13 omeepcmusi CO CMOPOHbI mopya
MOXem 8bibpackieambCsi CMPYXKa, Ymo MoxXem rpusecmu K mpasmam.

e 3axumanTe KOPOTKME TPYyOHbIE 3aroTOBKU TONMbLKO C MOMOLYbLIO 3aXUMOB
REMS Nippelspanner unu REMS Nippelfix. Mawura u/unu usdenus moeym
6biMb M0BPEXOEHBDI.

e W3Geraiite cunbHoro koHTakTa COX ¢ koxen. OHM MeloT 06e3xupuBatoLLee
pAencteue. Heobxodumo ucronL308ame KupHble cpedcmea 3awumal KOXU.

o YCTpOMCTBO He OIMKHO HUKOrAa paboTaTk 6e3 Hap3opa. Bo Bpems 6onbLumx
nepepbIBOB B paboTe OTKIOYaNTe YCTPOMCTBO U BbITaCKMBaNTE CETEBOM
wrekep. Om anekmpornpubopos Moxem ucxodumb 0NacHOCMb C 803MOXHOCMbIO
B03HUKHOBEHUST MamepuasnbHo20 yuiepba u/unu ywepba onsa nwded, ecriu
ocmaensams ux 6e3 npucmMompa.

o MawwuHoi pa3peluaeTcsi NonNb3oBaTLCA TONLKO NPONHCTPYKTMPOBAHHbLIM
nuuam. lodpocmku Mo2ym npuMeHsimb MawuHy mosibko no docmuxeHuu 16
niem, ecnu 3mozo mpebyrom 3adaqu 0by4eHus, U 10d NPUCMOMPOM ObIMHO20
cneyuanucma.

o [leTAM 1 nLam, KOTOpbIe BCNeACTBUE CBOUX (PU3NYECKUX, CEHCOPHBIX MNK
NCUXUYECKUX CBOICTB, @ TAKOKe HEOMbITHOCTM NN HE3HAHWS He B COCTOSIHUM
obecneunTb Ge3onacHyio IKCnyaTaLuuIo MalLMHbI, 3anpeLieHOo NCNOMb30-
BaTb ee 6e3 Ha3opa OTBETCTBEHHOIO NuLiA. B ipomugHoM criyyae cywecmeyem
0MacHoOCMb HeMnpasUsTbHOZ0 yrpPasneHus U MofyyeHus mpasm.

o PerynsapHo npoBepsinTe coeAUHUTENbHBIN Kabenb aNeKTPMYEeCKoro ycTpou-
CTBa M YANMHUTENU Ha HanU4ue NoBpeXAeHNN. [pu MospexdeHuU 8bIMoTHUMe
PEeMOHM cunamu KeanuguyupogaHHO20 MEXHUYECKO20 creyuanucma unu
cmaHyuu 002080pHO20 MEeXHUYECK020 0bCyxueaHuss REMS.

e Wcnonb3yinte TonbKO AonyleHHbIE U Hagnexawmm obpa3om Mapkupo-
BaHHble Kabenu-yanuHUTENN ¢ A4OCTaTOYHbIM CeYeHNeM NPOBOAHMKA.
Ucnonb3ylime ydnuHUmenu ¢ ce4eHuem nposodHUKa MUH. 2,5 Mm>2

TTPUMEYAHNE

e He BbikuAbIBanTe GoNbLLOE KONMMYECTBO BELLEeCTB ANA Hape3aHUs pe3b6obl
OHOBPEMEHHO B KaHanu3aUWOHHYH CUCTEMY, CTOUHbIE BOAbI UNW 3eMITH0.
HeuspacxodosaHHble sewiecmea 0ns Hape3aHus pe3bbbl ciedyem nepedasamb
creyuanu3uposaHHol KomnaHuu o ymunusayuu. Kod ymunusayuu seuwecms
05151 Hape3aHusi pe3bbbl ¢ codepxaHuem MuHepanbHo2o macna (REMS Spezial)
120106, cuHmemuyeckux eewecms 0nsi HapesaHus pe3bbbl (REMS Sanitol)
120110. Cobntodalime HayuoHarbHble MpednucaHusi.

MNMosicHeHMA K cMMBONam

OnacHoCTb CpefHeil CTENEHN puUcka, Npu HecobnioLeHNN
npasuna TexHWKM Ge30nacHoCT MOXET NPUBECTU K CMEPTU
NN K TSDKKUM (HEOBPaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

OnacHOCTb H3KOMN CTEMeHM pucka, Npu HecobnioAeHN NpaBuna
TeXHUKN 6e30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K YMEPEHHbIM
(0BpaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSIM.

MatepuanbHbi yuwiepb, He SBISETCS NPaBUIIOM TEXHUKK
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCA TPaBMOA.

/\ BHUMAHUE

TTPUMEYAHNE

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLyto MPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyaTaLum

MalumHa cooTBeTCTBYET Knaccy 3awuThbl |

3konormyHas ytunusauma

m@@l

Ce

1. TexHuYeckue OaHHbIe
Wcnonb3oBaHue cornacHo npegHasHa4vyeHuo

MapkwpoBka cooteetcTaus CE

REMS Unimat 75 npegHasHayeH Ans Hape3aHus HapyXHoW 1 Tpy6HON pe3bobl,
a TakKe 415 CHATUS PacoK M 0BTOUKN.

REMS Unimat 77 npegHasHayeH aAns Hape3aHus TpyoHoii pesbbbl.

Bce apyrue npumeHeHns He COOTBETCTBYIOT HAa3HAYEHWIO M MOTOMY HEAONYCTUMbI.

1.1. O6bem nocTaBku
REMS Unimat Basic: MonyaBtomatuyeckas pe3abboHapesHasi MalwmHa Ha
CTOlKe, YHUBEPCANbHas aBTOMaTUYecKas pexyLlas roroBka 6e3 pexyLimx
KOMMIekToB, 6e3 3anMparoLLEro pblvara, yCTaHOBOYHbIN kanubp, pyKoBOACTBO
M0 3KCNIyaTaumm.

1.2. Homepa uspenui
PexyLine yactu

(BUHTOpE3HbIE rpebeHkn 1 aepxareni) cm. katanor REMS

YHuBepcarnbHas aBTomatndeckas pexylias ronoska Unimat 75 751000
YHuBepcarnbHas aBTomMatuyeckas pexyLyas ronoska Unimat 77 771000
PykosiTka cMblkaHns R

ANs TPy6HOM KOHMYECKol NpaBon pe3bobl 751040
PykosiTka cMblkaHus R-L

ANs TPY6HON KOHMYECKOI NeBoii pe3bbbl 751050
PykosiTka cMbikaHus G

ANs TPYOHON LMMMHAPUYECKOI NpaBoi pesbbbl 751060
Pykositka cmblkaHust G-L

ANs TPYOHON LMMNHAPUYECKON NEBOV pe3bbbl 751070
PykosiTka cMblkaHus M

AN BCEX NPaBbIX HAPYXHbIX Pe3bb 751080
PykosTka cMblkaHus M-L

ANS BCEX NEBbIX HAPYXHbIX Pe3bb 751090
lonoBka Ans cHATUS chackn/o6Toukm 45°, @ 7—62 MM C Kynadykamu,

HSS u pepxarenem 751100
[onoBka ans cHatusa dackn/o6Toukn 45°, @ 7-62 Mm,

6€e3 pexyLLMX KOMMIEKTOB 751102
Kynaukv gns cHsatus cacku/o6toukm 45°, & 7—46 mm,

HSS, ¢ nepxarenem 751096
Kynaukv gns cHsatus cacku/o6toukm 45°, & 7—62 mm,

4 wrykun, HSS 751097
Kynaukv gns cHatus cacku/o6toukm 45°, & 40—-62 mm,

HSS, c nepxarenem 751098
3axnMHON Kynadok ¥a — %", 2 wr. (Unimat 77) 773060
CneumanbHble 3aXUMHbIE Kynayku, napa, @ 6-42 mm 753240
Kntoy 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

REMS Nippelfix
REMS HunnenbHbIi 3axum

cm. katanor REMS
cMm. katanor REMS

REMS CleanM 140119
Pe3bboHape3Ho MaTtepran Ha OCHOBE MUHEPANbHOTO Macna:

e REMS Spezial, kaHucTpa Ha 5 n 140100
o REMS Spezial, kaHuctpa Ha 10 n 140101
o REMS Spezial, 6ou4ka Ha 50 n 140103

13
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.

21.

PeabBoHapesHoii MaTepuan CUHTETUYECKII, 6e3 CopepkaHs MUHepanbHbIX
Macer:

e REMS Sanitol, kaHuctpa Ha 5 n 140110
o REMS Sanitol, 6o4ka Ha 50 n 140113
Pa6ouune napametp Unimat 75 Unimat 77
[vameTp pe3bbbl
Tpy6HOW e —2%", 16 — 63 MM Ya—4"
HapyHoW 6—72 MM, Ya—2%"
Buapl pe3bbbl
Tpy6Has KoHu4eckas R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Tpy6Has LunuHapuY.
CTanbHoi G (SO 228-1, G (IS0 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
naHumpHoi Tpybel Pg ((DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
HapyHas pesbba M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
[nvHa pe3bobl 200 mm 120 Mm
00 @ 30 MM HeorpaHu4yeHHas
Knacc gonycka no
ISO 261 (DIN 13) «cpeaHuity (6g)
CHsiTue hacok
[nanasoH 7-62 Mm
@ co cHaTou chackon 27 MM
Camas 6onbluasi hacka 7 MM
Yron cHATUS chacku 45°
O6TouKa
[nanasoH 7-62 Mm
@ c obTouKoM 27 MM
YacroTa BpalieHus WNUHAENS u3aenus
REMS Unimat 75, cnepekntodeHnem noncos 70/35 06/MuH
REMS Unimat 77, ¢ nepeksito4eHeM Nosiocos v
nepeknoyeHneMnepesay 50/25/16/8 06/MuH
OnekTpuyeckue AaHHble Unimat 75 Unimat 77
400 B 3~; 50 'y; P1 2850/3000 Br; P2 2300/2300 Bt
(c NepekmnoYeHeM NomocoB) Unu
230 B 3~; 50 I'y; P1 2850/3000 Bt; P2 2300/2300 BT
(C NepekmnYeHeM NomocoB) U cM. Tabnuuky napameTpos
Knacc sawutbl | |
Knacc 3awmtbl IP44 F IP44 F
Tun akcnnyarauum S370% S370%
(Pexxum paboTbi) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)
CxaTblii BO3AyX (TONbKO ANA NHeBMaTUYECKUX TUCKOB)
Paboyee nasnexne 6 6ap

[inst naburbHbIX MaTepuanos (Hanpumep, CUHTETUYECKUE Ui TOHKO-
CTeHHble TPy6bl) CrieayeT yMeHbLUUT JaBneHre Ha yaen 06CryXuBaHus.

[aGapuTbl ANWHA X WKP. X BbIC.
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Bec
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kr (500 Ib)
255 kr (560 Ib)

MHdopmauus o wyme

3HayeHne amuccumn Ha paboyem mecTe
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 a6 (A)
8146 (A)

BBoa B akcnnyatauuio

TpaHcnopTMpoBKa U ycTaHOBKa

REMS Unimat noctaensietcsi B fepeBsHHOM SiLLmMKe. 115 BbIHUMaHWS MaLLVHbI
13 1ePEBSHHOTO SILLMKA U MOCTEeaYIoLLEN TPaHCNOPTUPOBKY 10 MeCTa MOHTaxa
HeobxoaMMo MCnonb3oBaThb aBTONoOrpy3ymk (Puc. 1).

MalumHy TpaHcnopTMpOoBaTh TOMLKO B TOM Cly4ae, ecnu y3en peayktop/
auratenb Obin 3auKCMpoBaH CO CTOPOHBI TUCKOB. B npoTuBHOM crnyvae
MalLLHa MOXET OMPOKMHYTLCA Yepes CTOPOHY Asuratens. Mpu TpaHCNopTUpoBKe
Takke obpallatb BHUMaHME Ha TO, YTO MalUMHA MPOYHO 3aKpennseTcs Ha
NoABLEMHON MayTe aBTONOrPy34mKa.

MalumHy ycTaHaBnuBaTh Takum 0Bpasom, YToDbI Takke MOXHO ObiNo 3axaTb
ONUHHblE WTokU. CO CTOPOHbI ABUraTENsi COMNacHO MakCUManbHOMW [fMHe
pe3bbbl (nonbin Ban fo @ 30 MM) HeobXoAMMO NMETH LOCTAaTOYHO MecTa Ans
BbICTyNatoLLe 3aroToBku (aeiictayeT Tonbko ans REMS Unimat 75). Pexko-
MEHLYETCA KpenuTb MaLlMHy Ha Mony Npy NOMOLLM NOAXOASILLMX BUHTOB.

2.2,

2.3.

24,

AnekTpuyeckoe NOAKNYEHUE

Cobntopath ceTeBoe HanpskeHue! MNepe NogkoYeHMeM MalUnHbI NpoBe-
puUTb, COOTBETCTBYET NN YKa3aHHOE Ha q)I/IpMeHHOI7I Tabnuuke HanpaxeHue
napamMeTpam CeTeBoro HanpaxeHus.

MalLumHy MOXHO nofkntoyaTh K ceTu ¢ HynesbiM nposofaoM (N) unm 6e3 Hero.
YnpaensioLLee HanpshkeHne reHepupyeTCcs BCTPOEHHBIM B pacnipeaennTenbHyto
kopobky TpaHccopmaTopoM. OTKpbIBaTL W 3aKpbIBaTb pacnpeaentTenbHyto
kopobky kntovom (Puc. 5 (43)). MawwmHa nocraensietcs co wrekepom CEE 16
A, KOTOpbIV CrieayeT BCTaBMsATb B COOTBETCTBYIOLLYIO po3eTky. Ecnu malumHa
NoACOeANHEHa HenocpPeaCTBEHHO K CeTH (6e3 LUTenCenbHOro YCTpoiicTea), To
Heobxo4MMo YCTaHOBUTL MMaBHbIiA BbikntovaTenb. Bee xe B niobom crnyyae
ob6s3aTenbHO UMETb 3aLuTHbIA NpoBof (PE).

@ MawwuHa COOTBETCTBYET Knaccy 3aluTbl l.

IMpu noAcoeAMHeHNN MaLLMHBI Neper, YCTaHOBKOW YHUBEPCanbHON aBToMaTy-
YECKOW pexyLLen ronoBku (puc. 2) Ha nonbii WwnuKaens (41) (puc. 11 (41))
Heobx0AVMMO NPoBEPUTL HanpaBrneHne BpalleHus. [11s aToro peBepCcuBHbIN
nepekntoyarens (Puc. 3 (5)) AormkeH HaxoANTbCS B MONOXEHUN ,2* ANS NpaBow
pe3bbbl. HanpasneHwe BpalLeHnst [JOMKHO COOTBETCTBOBATL CTPENKe Hanpas-
nenus BpaleHns (Puc. 11 (42)) Ha nonom wnuHaene (41). B cnyvae Heobxo-
[AMMOCTM HanpaBsreH1e BpaLLeHs AOMKHO U3MEHSTLCS CrieLmanucToM nocpes-
CTBOM CMeHbI (ha3 (M3MEHEHNS MONSPHOCTMN ANEKTPUYECKUX MPOBOAOM).

IMpu neperpyske MaLLMHbI TepMOCTaT 0BGMOTKY BbIKIIOYAET 3MEeKTPOABUraTENb.
Uepes HECKOrbKO MUHYT MaLLMHY MOXHO CHOBA 3anyCTUTb, MPW 3TOM CriefyeT
BbIGpaTh Honee HM3Ky CKOPOCTb BPALLEHUSI.

Pe3b6oHape3Hol maTepuan
Ceptudukatsl 6e3onacHocTv cm. www.rems.de — Downloads — Ceptudmkartsl
6e3onacHocTy.

MpuMeHsTb TONbKO pesbboHapesHoi Matepuan REMS. OH faet 6e3ynpeyHble
pesynbTaThl HapesaHwsi, BbICOKYH CTOMKOCTb BUHTOPE3HbIX rPeBEHOK, a Takxke
3HauuUTenbHOE GEPEXHOE OTHOLLEHME K MaLLMHE.

[TPUMEYAHNE

REMS Spezial: BbicokonervpoBaHHbIi pe3sboHapeaHoi Matepuan Ha 0CHoBe
MUHepanbHoro Macna. [insi Bcex MaTepmanoB: CTanu, HepxasetoLLue cTan,
6naropopHble MeTansbl, nnactmaccel. CMbIBaeTCs BOAOM, NPOBEPEHO AKCnep-
TU30M. MpuMeHeHVe pe3bboHapesHbIX MaTepHUanos Ha OCHOBE MUHEPASTBHOTO
macna Ans NuTbeBbIX TPyOGONPOBOAOB HE AOMYCKAETCS B Pa3NYHbIX CTpaHaXx,
Hanpumep, B lepmanumn, Asctpum v Lsenuapun. [Ang aTux Lenen HyxHo
npumMeHsiTb REMS Sanitol 6e3 MuHepanbHoro Macna. YuuTbieaTb HaLuMOHarbHble
npeanucaHms.

REMS Sanitol: CuHTeTuueckuii peabboHapesHoii matepuan 6e3 conepxaHus
MUHepanbHoro Macna Ans TpybonpoBoAoB NMTLEBOTO BOAOCHAGKEHMS.
MonHocTbio pacTBoprMa B Boae. CornacHo npeanucanusm. B lepmanu DVGW
Priif-Nr DW-0201AS2032, Asctpua OVGW Priif-Nr W 1.303, Lseiuapus
SVGW Priif-Nr. 7808-649. BsskocTtb npu —10°C: < 250 mlMa ¢ (cP). Moxet
nepekaunBaTbecs Ao Temnepatypbl —28°C. Ucnonb3oBaHue 6e3 npobnem.
OkpalueHa B KpacHbIi LiBET N5 KOHTPONS N3HOCA. YUUTbIBATb HaLMOHarbHbIE
npeanucaHus.

Oba BeLLecTBa 115 Hape3aHus pe3bbbl MOXHO NPUOBPECTH B KAHUCTPaX 1 GOYKaX.

TTPUMEYAHNE

Bce pe3bGoHapesHble MaTepuanbl NPUMEHSITb TONbKO Hepa3baBneHHbIMu!
3anonHnTb 80 NUTPOB pe3bOoHape3Horo MaTepuana B eMKOCTb.

Onopa MaTepuana

TTPUMEYAHNE

[OnuHHble TpyGbl W LITOKM NOANEXaT AOMOMHUTENBHO ONOpe PerynupyeMbim
no BbicoTe ycTponctsoM REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (npuHag-
nexHocTb, Ne nag. 120120, 120125). 31 ycTpoicTBa MMEET CTarbHbIe LUapyku
ans ynobHoro nepemellerust Tpy6 v LWTaHr BO BCex HanpasneHusix 6e3 onpo-
KuabiBaHus onopsbl. B criyyae yacton 06paboTkn ANUHHBLIX TPY6 U LUTOKOB
pekomeHgayetcs ucnonb3oBatb 2 REMS Herkules.

HacTpovika Buaa u pasmepa pe3bbbl

. YcTaHoBKa/3ameHa-yHMBepcanbHOW aBTOMaTU4eCKOMN pexyLLen ronoBkm

Yrob6bl M3bexaTh 3amMeHbl pexyLLero komnnekTa (pe3bboBbix rpebeHok Strehler n
fepxaterneil) B yHUBepCanbHOWN aBTOMaTUYECKON PEXYLLIEN FONOBKE , Mbl PEKO-
MeHIYeM MoMb30BaTbC CMEHHBIMU PEXYLLMMU FONOBKaMW C YCTaHOBINEHHBIMM
PEXYLLMMM KOMMIIEKTaMU U PYKOSITKOW CMblkaHus. [pn 3ToM BMECTO 3aMeHbl
peXyLLero KOMNIeKTa yH1BepcanbHOW aBTOMaTU4ECKON PeXyLLEn rofoBKu
YHMBEpCanbHas aBToMaTuyeckas pexyluasi rofioBka 3aMeHsieTcs LENnKoM,
6narogaps YeMy MOXHO 3HAYUTENBHO COKPATUTb BPEMS HA NEPEOCHACTKY.

Mepen Hacazkoii yHUBEPCanbHOW aBTOMATUYECKON PEXYLLEN ronoBKku Tpydy
ANs BellecTBa AN HapesaHus pesbbbl (puc. 4 (28)) HeobxoanMo NoBepHyYTL
B CTOPOHY. [1ns aT0ro ocnabutb BUHT C LMMHAPUYECKON ronoskoi (puc. 11
(30) n noBepHyTb TpyOy. Mpn MOHTaXe yHMBEpCAmNbHOW aBTOMAaTUYECKOM
pexyLueli ronoskn Heobxoaumo obpallaTtb BHUMaHWe Ha To, 4Tobbl noca-
[I0YHbIE MOBEPXHOCTW YHUBEPCAMNbHON aBTOMATUYECKON PEXYLLEN FONOBKU U
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nocagoyHas NoBepXHOCTb ANS KPEMNEeHNs YHUBEpCansHON aBTOMaTYeCckon
pexylLuei ronoBk1 ObiM TLLATENbHO OYMLLEHBI HA MOMOM LnuHaene (41).
[ins npukpenneHus yHMBepcanbHON aBTOMAaTUYECKOW PEXYLLE ronoBku K
MOCafo4HON NMOBEPXHOCTM Ha MOMOM LUMUHAENE PEKOMEHAYETCH MO3NLMO-
HWpOBaTb KpenneHue noeogka (41) Ha nonom WnuHAene Takum obpasom,
4T06bI OHO 6bINO HanpaeneHo BBepX. [1o0BOAOK (29) PyKOATKN CMblKaHUS
(1), BBICTYNAlOLWMIA 33 3a[HIO0 CTOPOHY YHMBEPCANbHOW aBTOMATU4ECKON
peXyLLEN rofioBKM, JOMKEH NPY MOHTaXE PEXYLLEN rONTOBKU B ONPEAENEHHOM
MOMOXEHUN BCTABNATLCSH B COMPSHKEHHYIO fjeTanb B Nonom wnuHaene. Mpu
3TOM HeobxoAnMOo obpallatb BHUMaHWE Ha TO, 4TObbl 3aMblKaKOLWMIA WTUAT
(39), 3akpblBatoLLMiA yHUBEPCANBHYIO aBTOMATUHECKYHO PEXYLLYIO FONOBKY NPy
0TBOAE, Haxoauncs Ha BbicoTe pucky (40) PykosiTka cMblkaHus (1) ormkHa npu
Hacagke YHMBepCarnbHOM aBTOMAaTUYECKON pexyLUen ronoBKu HaXxoauTbCS B
panuanbHOM NONOXEHWM 1 B Cryyae HeoOX0AMMOCTY NOBOPaYMBaTLCS BNEBO
UK BNpaBo [0 UKCaLWM NOBOAKA PYKOATKN CMbIKaHWs. 3aTsHyTb 3 BUHTA
(puc. 6 (6)) yHMBEepCanbHO aBTOMaTUYECKO PEXYLLEN FONOBKM LUTUTOBLIM
kro4om (puc. 5 (7)). MoauumoHnposaTh TpyDy ANs BELLECTBA ANt HAPE3aHWs
pe3bbbl (puc. 4 (28)) Takum obpa3om, YToObI pe3bboBbie rpebeHkn Strehler
oxnaxganucs/cMasbiBanich B npoLecce HapesaHus pesbobl.

lNepen CHATUEM YHUBEPCAMNbHOI aBTOMATUHECKON PEXYLLE FONOBKM C MALUMHBI
3amblkatowmin WndT (puc. 11 (39)) AoMmKeH HaxoanTbCS Ha BbICOTE PUCKK
(40). CHsaTb 3 BMHTa (pUC. 6 (6)) yHMBEpCANbHON aBTOMaTUYECKOW PEXyLLen
TOMOBKMC MOMOLLBHO LLITUETOBOTO Krtoya (puc. 5 (7)) 1 CHATb YHUBEPCATbHYIO
aBTOMATMYECKYIO PEXYLLYIO rONOBKY C NOCaL04YHON NOBEPXHOCTM NO Hanpas-
NEeHMIo Bepeq.

MoHTax (3aMeHa) PyKOSITKM CMbIKaHUs
B 3aBucumocTn oT BUAa pe3bbbl HEOOX0AMMO MCMONb30BaTh CreayLmne
PYKOSITKW CMbIKaHWS1 COOTBETCTBEHHO C pa3nuyHbIM 0603Ha4eHMEM:

R ans npaBoi koHu4eckoii TpyBHoit pe3bbbl (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L ans nesow koHu4eckoi TpybHoi pesbbbl (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G ans npasoii umnuHapuyeckoid Tpy6Hoi pesbbbl (ISO 228-1, DIN 259,
BSPP, NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L ans nesoi uunuHapuyeckoit TpyHom peswbsl (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM)

M gns npaBoit MeTpuyeckoi HapyxHoi peabbbl (ISO 261, DIN 13), UN-pesb6bl
(UNC, UNF), BS-pe3bbbl (BSW, BSF)

M-L gns nesoit MeTpudeckoi HapyxHoi pesbbbl (ISO 261, DIN 13), UN-pe3s6bi
(UNC, UNF), BS-pe3bbbl (BSW, BSF)

COOTBeTCTBy}OLLlaFI PYKOATKA CMblKaHUA MOXET 3aMEHATLCA TONbKO B onpese-
JIEHHOM MONOXEeHUN.

MoHTas/3aMeHa PYKOSITKM CMbIKaHS MPW YCTaHOBNEHHON Ha MaLUWHE YHUBep-
CarnbHO aBTOMATUYECKO PEXYLLIEN FOMOBKE:

[Nepen 3ameHo PyKOSITKV CMblkaHs ee He0BXOAMMO NOBEPHYTH Takum 0bpa3om,
4T06bI 3amblkatoLLmi LWTndT (Puc. 11 (39)) Haxopuncs Ha pucke (Puc. 11 (40)).
Tenepb BbIKPYTUTb BUHTbI C LIUNIMHAPUYECKOI ronoskoii (Puc. 2 (8)), cHaTb
KpbILKY (Puic. 2 (4)) 1 BbIKpYTUTb NpefoxpaHuTenbHeii BUHT (Puc. 11 (36))
OTBEPTKON. YCTaHOBUTL/3aMEHUTb PYKOSTKY CMbIKaHMS.

MoHTax/3ameHa pyKOSTKN CMbIKaHWS NPY CHATOW C MaLLMHbI YHUBEPCANbHON
aBTOMATUYECKOW PEXyLLIEN roNoBKe:

BbIKpYTUTL BUHTBI C LUNMHOPUYECKON ronoBkoii (Puc. 2 (8)), CHATb KpbILLKY
(Pwic. 2 (4)) v BbIKPYTUTb NpefoxpaHnTenbHbIA BUHT (Puc. 11 (36)) oTBepTKOM.
Ecnu yHuBepcarnbHyto aBToMaTU4eckylo pexyLLyto ronoBKy paccmaTpusaTh C
BBEPXY NEXallel PyKOSTKOM CMbIKaHUS Kak Yachl, PyKosiTka CMblkaHWs Ans
LMNWHAPWYECKON NPaBoii pe3bbbl MOXET 3aMeHsTLCA NpUON. Ha 7 YacoB 1 Ans
KOHYCHOW NpaBoii pe3bbbl Mpubn. Ha 9 YacoB (COOTBETCTBYIOLLMM 0Bpasom
ONS UMNUHApUYEcKoid neBoii pe3bbbl Npubn. Ha 5 Yacos, KOHYCHOW NeBoi
pe3bbbl npubn. Ha 3 yaca).

PykosiTka CMblKaHWsi ANs NIEBON pe3bObl:

[ins npaBoit pe3bObl (COCTOsHKE NOCTaBKM) NPY BUAE CBEPXY HA YHUBEPCATbHYIO
aBTOMATUYECKYI0 PEXYLLYIO FOMOBKY (PUC. 2) YMOPHBIA BUHT (3) yCTaHOBMNEH
CneBa OT PyKOSTKW CMblkaHus (1). [inst neBoi pe3bbbl HeOOXOAUMO NOBEPHY T
KPBILLKY (4) 1 NepeMecTUTb YMOPHbIN BUHT (3), T.e. YNOPHBIA BUHT (3) JOMMKeH
yCTaHaBNMBaTbCSA CpaBa OT PYKOATKN CMblkaHns (1).

TTPUMEYAHNE

HenpaBunbHO ycTaHOBNEHHbIW YNOPHbIWA BUHT (puc. 2 (3)) npu 3anycke
cpesaeTcs Ha Kynauke 6nokuposku (puc. 11 (2))! [ins nposepku Hanpas-
NeHus BpalLeHus pe3bOoHape3Ho ronoBKM OHa AOMKHA HAXOAUTLCS B CBOEM
MpaBOM KOHEYHOM MOMOXEHUHN. [1ns 3TOro NOBEepHYTL Bpe3Hoii peiyar (Puc. 4
(17)) no yacosoii cTpenke Bnpaso Ao ynopa. Cobnogats NonoxeHue pesep-
cvBHOro nepekrtoyarens (Puc. 3 (5)): nonoxerue 2 = npasas pe3bba, nonoxeHue
1 = neBas pesbba.

Mpyn npaBUNLHOM NONOXeHUM PYKOATKU CMblKaHUA Unu HenpaBUnbHO
BCTaBfIeHHOM YNOPHOM BUHTE MallnHa nospe)maeTcﬂ!

MoHTax (3aMeHa) pexyLuei YacTu

YHUBepcarbHy aBTOMaTUYECKYHO PEXYLLYHO FONOBKY AMs 3aMeHbl PEXyLLEro
komnnekTa (pe3bboBbix rpebeHok Strehler u aepxkateneit) nyylle BCEro CHATb
C MaLLMHbI KaK onncaHo B 3.1. 1 ynoxuTb Ha cTon. 3ateM yaanutb oba BuHTa
kpbiLky (Puc. 2 (8)) wrundtoBbiM kntodom (Puc. 5 (7)), cHsATb KpbiLwky (Puc. 2
(4)), OTKpBITL AepxaTenb PYKOSITKOM CMblKaHUs U U3BneYb Aepxatens Ne 3
OTBEPTKOW, Kak nokasaHo B Puc. 6. CHATb oCTanbHble AepxaTeny.

4,

41.

4.2,

4.3.

4.4,

Oepxarens, KPbILWKY U YeTblipexrpaHHUK yHMBepcaanoﬁ aBTOMaTU4ecKom
pe)l(ymel?l rONIOBKM OCHOBaTeJIbHO MOYUCTUTD.

BcTaBuTb HOBYHO pexyLuyio yacTb. pu aTom BCTaBuTb Aepxatens Ne 1 B
nonoxenue 1, gepxxartens Ne 2 B nonoxexue 2, aepxarens Ne 4 B nonoxexune
4 v pepxatenb Ne 3 B nonoxenue 3 pe3bboHape3Hoii ronosku. MocnegHui
[epxaTenb JOMKEH BCTABMATLCS NErko U TOHHO 6€3 MOMOLUM WHCTPYMEHTa,
Hanp., Monotka. Ecnv umeetcs cnuiikom 6onbLUo 3a30p, Hanp., BCIeACTBYE
13HOCa AiepKaTensi, yBenuum1BatoTcs Aonycku peabbbl. Mpu oTcyTcTBUM 3a30pa,
T.€. lepXaTenu 3axarbl, TO pyKosiTka CMblkaHusi 6orbLLe HE MOXET OTKpbIBATh
UInK 3aKpblBaTh pe3bOOHapPE3HYH FoNoBKY.

TTPUMEYAHNE

370 BedeT K NoNoMKe PYKOATKM CMbIKaHUA.

Hacagutb kpbilwky (Puc. 2 (4)), NoaTsHYTb BUHTLI (8), NPOBEPUTL NMABHOCTb
XoAa PYKOSITKM CMblkaHus. Ee HeobXxoaMMo BpYYHYt0 nepemMecTuTh B 06a
KOHEYHBIX NOMOXEHMS (OTKPbIBaHME U 3akpbiBaHIe pexyLLen YacTi). Ecrv atoro
He NPOUCXOMNT, PEXYLLYI0 YacTb HeoBX0AMMO CHOBA AEMOHTUPOBATb, a KBajpar,
Jepxarenb W KpbILLKY eLue pa3 NpouncTuTh. Beneacteue HenpaBubHOMO
oBcry)vBaHNs MOTYT Takke NOBPEAUTLCS kpasi Aepateneit. AT noBpexaeHUs
HeobX0MMO TeXHUYECKN NPaBUIbHO 3arnaauTb MENKAM HaMUIbHUKOM WK
[D0BOZI04HBIM BpyckoM. [Mpy 3amMeHe pexyLLero KOMNekTa Ha MaLlHe CreauTb
3a TeM, 4ToObl [1151 CHATUS AepxaTenei 13 YHMBEPCanbHON aBTOMaTYecKoi
peXxyLLielt roroBkM YHUBEpCanbHas aBToMaTnyeckas pexyluas ronoska 6bina
BbIPOBHEHA TakuM 06pa3oM, YToObl PyKOSITKA CMbIKaHUSI HaXOAMMNack BBEPXY
1 4yToGbl Bnaroaaps aToMy CTpyXka He nagana B BbIEMKY AMs YCTAaHOBOYHOIO
BUHTA. BbiHUMaTL AepxaTeny Tonbko B nocregosatensHocTn 1, 2, 4, 3.

IMepen BCTaBKOW HOBOWM PEXYLLUEHA YaCTH NO3ULIMOHUPOBATB PYKOSITKY CMbIKaHUS!
BHU3. BHavane BcTaBuTh Aepxatenb Ne 1, 3aTem ocTanbHble gepxaTeny B
nocrnepoBatensHocTH 2, 4, 3.

Akcnnyartaums
MNpaBas pe3b6a — neBas pe3bba

TTPUMEYAHUE

CneauTb 3a TeM, YTobbI 41151 BIGPAHHOTO PEXYLLIETo KOMMIEKTa BCTABNSANUCH
COOTBETCTBYIOLLAS PYKOATKA CMbIKaHUS U YNOPHbIA BUHT (CM. 3.2.) 1 4TOGbI
HanpasneHye BpaLLEeHNsi yHUBEPCaNbHON aBTOMATUYECKON PEXYLLEN FONOBKM
6bINo NPaBUNbLHO YCTAHOBMEHO Ha PeBEPCMBHOM Nepekntoyatene (puc. (5)
(cm. 2.2.).

Hactpoika paamepa pe3bobl

Obsi3aTenbHO cneguTe 3a Tem, YTobbl NPy perynmpoBaHni PyKOsiTKa CMblKaHUs
(puc. 2 (1)) npunerana K ynopHoMy BWHTY (3), TO €CTb YHUBEpCanbHas aBTo-
maTudeckas pexyluas ronoska bbina 3akpbita. Heobxoanmbiin pasmep pesbbb
YCTaHaBNNBAETCA YETbIPEXrPaHHbIM Kto4oM (puc. 5 (9)) Ha yCTaHOBOYHOM
BuHTe (puc. 2 (10)). Mpybas HacTpomka ocyllecTBnsieTcs nepemMeLleHnem
YCTaHOBOYHOTO LUNUHAENS A0 COBMAaAEHNs COOTBETCTBYHOLLEH MapKUPOBKM Ha
nepxartene Ne 1 B oBanbHOM okHe (puc. 2 (11)) C MapkupoBKOM B pexyLLei
ronoske (puc. 2 )38)). ToyHas HacTpoiika OCyLLECTBNSETCS NMPU NOMOLLM
npunaraeMon K KaxgoMmy pexyLuemy KOMNnekTy TabnuLibl TOYHOWM HaCTPOMKM
(puc. 14), Homep KOTOPOW AOMKEH COBMaAaTL C HOMEPOM COOTBETCTBYIOLLEN
YHMBEpCanbHO aBTOMaTMYeCKON pexyLien ronosku. B Tabnuue TouHom
HaCTPOWKM ANs Kaxaoro pasmepa pesbbbl (puc 14 (44)) ykasaHo ycTaHOBOYHOE
yucno (45) ycTaHOBOYHOTO LUNMHAENS. OTO YCTAHOBOYHOE YMCNO AOIMKHO
pacnonaraTbCsi Ha OAHO NUHUN C Pa3MELLEHHON BbILLE YCTAHOBOYHOTO LLIMWH-
[ens Ha YHUBEepCaribHON aBTOMAaTUYECKON PeXyLLEN roNoBKe MapKkUpoBKe (puc.
2 (12)). Bcerga nogBoauTh YCTaHOBOYHOE YKCIIO NMpaBbiM BpalleHnem. Ecniv
YCTaHOBOYHOE YMCII0 COCTABMAET, Hanp., ,8°, TO YCTaHOBOYHbIN LUTUAT JOMKEH
yCTaHaBnmBatbCs Ha ,6“ unu ,7* 1 3atem noaBoamTLEA K ,8°. [Ins nesoii pe3bobl
[elicTByeT MapkvpoBKa C MPOTUBOMOMNOXHOMN CTOpoHbI (13). 3aeck noaeecTn
YCTaHOBOYHOE YMCIIO0 NIEBBIM BpaLLieHreM. ECrin pexyLume YacTv nocTaensoTes
6e3 Tabnuubl TOYHOW HACTPOWKM, YCTAHOBOYHOE YMCTO JOMKEH OMpeaenuTb
caM nonb30BaTenb C MOMOLLBI0 PA3ABIKXHOTO kannbpa, MydTsl pe3bboBoro
kanubpa unu cTaHaapTHoON pe3bbbl. B niobom cryyae nocne Kaxaoro HacTPOIiKM
HeobX0ANMO JONONHUTENBHO N3MEPUTB MOMyYeHHbI pasmep peabibl.

HacTpoiika npoaonbHoro ynopa

Heobxopnmas anuHa pe3bbbl HacTpanBaeTcs Ha npopornbHoM ynope (Puc. 4
(14)). Ons sToro ocnabuTb 3aXUMHON pbiyar (15)  HAaCTPOUTL ANMHY NO LWKane
(16). B cnyyae HeobXxoaMMOCTH NEPEMECTUTb NPUBOLHON MEXaHW3M BPE3HbLIM
pbiyarom (17) Bnego. [4nst KoHycHoM Tpy6HOM pe3bbbl aBTOMATUYECKM NOMyYatoT
CTaHOapTHy'0 AnuHy pe3bbbl, eCIM NPOAOIBHBIN YNIOp HACTpanBaEeTCs Mo LuKarne
(16) Ha HeobxoguMbIii pasmep nog pesbby. [ns 3Toro Hyneeasi OTMeTKa Ha
NPOZONBHOM YNOpe AOMKHA HAacTpanBaTbCSl HA COOTBETCTBYIOLMIA pa3Mep
pe3bobl.

[nuHHas pesbba, cmoTpu 4.6.

Bb160p ckopocTy BpalleHus

REMS Unimat 75 umeet 2 ckopoCTu BpalleHusi. [1ns MeHbLero guametpa
pesbbbl (Mpnbn. o 45 mm) Haxatuem kHonku |1 (Puc. 4 (18)) Beibupaetcs
ckopocCTb BpaLleHus 70 06/muH. [ins 6onbluero anameTtpa pessbbl (mpubn. ot
45 mMm) HaxaTtvem kHonku | (19) BbiBupaeTcs ckopocTb BpalleHus 35 06/MuH.
Teepablit MaTepuan unu pesbba ¢ o4eHb BoNbLIMM LiaroM MoxeT TpeboBaTh
3abrnaroBpeMeHHOe NepekmoyeHne Ha CKOpoCTb BpaLleHust 35 06/MuH (KHomka

(19)).
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REMS Unimat 77 umeeTt 4 ckopocTu BpalleHus. [JononHUTENbHO K aNeKTpu-
YeckoMy BbiGOpY CKOPOCTU BpaLLeHust npy nomowwmn kHomok | (19) u Il (18)
MepEKITYaIoTCS HaXaTUEM UM BbITSMMBAHWEM pblyara NepekmnoyeHnst nepeaau
(20) 2 pononHMTENbHbIE CKOPOCTM BPALLEHUS:

8 00/MVH: pblyar nepekioYeHns nepeay Haxart
+ kHonka |, ans nnoxo obpabaTbiBaeMbIx pe3aHMeM maTepuanos
ot 3 go 4"

16 06/MUH: pblvar NepeksyeHns nepenay Haxar
+ kHonka I, Ans HopManbHo oGpabaTbiBaeMbIX pe3aHnem
marepwuanos ot 3 go 4"
Ans nnoxo o6pabatbiBaeMbix pe3aHnem Matepuanos 1% — 274"

25 0B/MUH: pblyar nepexnioyeHns nepefay OTTaHYT
+ KHonKa |, Ans HopmanbHo 0bpabaTbiBaeMbix pe3aHnem
matepuanos 1% — 215"
Ans nnoxo obpabatbiBaeMbix pe3aHnem matepuanos Ao 1"

50 06/MUH: pbivar nepeknioyeHns nepeaay oTTaHyT
+ kHonka Il, Ans HopmanbHo o6pabaTbiBaEMbIX pe3aHneM
matepuanos go 1"

3axatue matepuana

3aKpbITb AepKaTenu ¢ pyKosiTKo cMblkaHus (puc. 2 (1)), nepemecTuTb yHUBEP-
CanbHyl0 aBTOMAaTUYECKYIO PEXYLLYH FOMOBKY NOBOPaYMBAHMEM BPE3HOMO
pbiyara (puc. 4 (17)) B npaBoe KOHEYHOE NOMOXEHWUE, HACTPOUTL ANMHY Pe3bObl
(cm. 4.2.n4.3)).

MexaHuyeckne TUCKM:

OCTOpOXHO BBECTU MaTepuan 4O YCTaHOBKM Ha BUHTOpe3Hble rpebeHku. C
MOMOLLbI0 3aMMHOTO pbivara (Puc. 4 (23)) maTtepuan 3axumaercs ¢ camo-
LIEHTPMPOBAHUEM.

[HeBMaTHYeckue TUCKM:

HacTtpouTb nHeBMaTUyeckue TUCKM Creaytowmnm oBpasom Ha 3axvuMaembii
avametp: OTKpyTUTb 3aXKUMHOW BUHT (Puc. 12 (27)). OTKPbITb TUCKU 3XUMHBIM
pblvarom (23). HaxaTem HOXHOTO BbIKIo4aTens nNpoABuHYTbL Bieper nHes-
MaTUYECKU 3aXMMHO Kynayok (33). BcTaBUTb NOCTaBNSIEMYH YCTAHOBOYHYO
nnacTuHy (31) mexzgy NHEBMaTUYeCKUM 3aXMMHbIM Kynadkom (33) v ero
3aXMMHbIMKM 6rokamu (32). OTKpbITb MHEBMATUYECKUIA 3a)XKMMHON Kyna4ok
MOBTOPHbLIM HaXaTheM HOXHOTO BbIKItoYaTens. Bnoxuts saxumaembii mate-
puarn. 3aKpbITb TUCKM 3XKNMHbIM pbluaroM (23) Bpy4Hyto (CUMbHO) 40 Tex nop,
rnoka 3aXv1MHOM KynaJok He 6ynet npuneratb k Matepuany. [oaTsHyTb 3aXUMHOM
BUHT (27). 3apeiicTBOBaTL HOXHOM BbIKIO4aTENb, CHATb YCTAHOBOYHYIO NIACTUHY.
OcTOpOXHO BBECTU MaTepuan 40 YCTaHOBKM Ha BUHTOPE3HbIe rpebeHku. MpoyHo
3axaTb Matepuan HaxaTeM HOXHOTO BbIKItoyaTens.

Mpwn HeobxoanMMocTH, ecnm Heobxoaumo Py4yHOe 3axaTune C NOMOLLbI NHEB-
MaTUYECKUX TUCKOB, HEODXOAMMO BIOXUTH YCTaHOBO4HYHO NNACTUHY, B NPOTUBHOM
cnyyae peabﬁa Hapes3aeTcA He KOHUEHTPUYHO.

[ns 3axartna NnacTukoBbIX pr6 MU TOHKOCTEHHbIX METanIM4eCcknx pr6 BO
n3bexaHue HEKPYroBoro 3axartusa HeobXoaMMO CHU3NTL pa60qee AaBneHue
CXaTtoro sosayxa.

Pa6ounit npouecc

3aKpbITb 3aLLUTHYIO0 KPbILLKY (Pyc. 4 (21)). BkntounTb MaLLmMHy (BbIGop ckopocTu
BpalLeHusi cMoTpu 4.4.), Haape3saTb pe3bby HaxaTnem BpesHoro poivara (17)
NPOTUB YacoBol cTpenku. Ecnn HapesaHo ot 2 go 3 waros pe3bbbl, Nogava
OCYLLECTBMSIETCA aBTOMaTUYecku. Ecnu AoCTUrHyTa yCTaHOBNEHHAs AnvHa
pe3bbbl, pyKosiTka CMblkaHus (1) cTankueBaeTcsi ¢ 0CBOBOXAAMOLMM KynaqKoMm
(Pvic. 11 (2)) n BuHTOpPE3HbIE rPpebeHKu OTKpbIBAKOTCA aBToMaTuyecku. Mepe-
MECTUTb NPUBOAHOM MeXaHU3M HaxaTveMm BpesHoro pbiyara (17) no yacoson
cTpenke Bnpaso. Mpu paboTatoLLeit MaLLMHe NOBEPHYTh BPE3HOI pblyar NOMHO-
CTb0 BMPaBO 32 NOAMNPYXUHEHHOE KOHEHYHOE MONOXEHWE TakuM 06pa3oM, YTOBbI
YHMBepcanbHasi aBTOMaTM4ecKasi pexyLLasi rofioBka CHOBa 3akpblnack. Tenepb
BbIKIIOYNTb MaLLMHY HaxaTuem kHomku (Puc. 4 (22)) n ynanute matepuan.

C nomoypsto Unimat 75 MmoxHo Hape3saTb 40 & 30 MM AnMHHOM pe3b0bl. YcTa-
HOBWTb NPOAONBHBIN YNIOP B Cy4ae HeoOX0ANMOCTM Ha MaKC. ANUHY (CMOTPK
4.3). Mpu aToM MaTepran NpoXoauT Yepes peayKTop 1 ABWraTenb (Monbli Ban).
lMpexpae Yem pyKkosiTka CMblKaHUSt OTKPOET YHUBEPCANbHYI0 aBTOMATUYeCKyHo
PEXYLLYHO FONOBKY, OTKITIO4MTb MALLIMHY, OTKPbITb TUCKW, NEPEMECTUTH C MOMOLLI0
BPE3HOro pbivara (17) yHnBepcarbHyo aBTOMaTUYECKYH0 PEXYLLYIO FONOBKY C
martepuanoM [0 NpaBoro KOHEYHOTO MOMTOXEHMS, HO BCE e HE 3a Mpeaensl
NoANPYXXMHEHHOTO KOHEYHOro nomnoxeHus. CHOBa 3aKpbITb TUCKM, CHOBA
BKITIOYNTb MaLLMHY. OTOT NPOLIECC MOXHO BbIMOMHSATL HEOAHOKPATHO.

CneuuanbHoe 3aXXMMHoe npucnocobneHue
[ins Hape3saHus pesbbbl Ha KOPOTKMX GONTax MOTyT MOCTABMSATLCS CreLmarbHble
3aXUMHbIE Kynayku @ 6 — 42 mm (Puc. 13).

[nsi Hapesku BTynok ucnonbayetcst REMS Nippelfix, asTomatnyecku BHyTpu-
3aXMMHbIE BTYNOYHbIE AepxaTenu B 9 paamepax ot 2 go 4". MNpwn aTom Heob-
xoaumo obpalLaTb BHUIMaHME Ha TO, YTOObI KOHLbI TPY6 Oblrvi U3HYTPY OUMLLEHBI
OT 3ayceHeL, Tpybbl BCEraa nepemeLLanich 4o yropa Ha BTyNO4HbIA AepxaTenb
1 4Tobbl He obpabatbiBanuck Gonee KOPOTKME BTYIKU, YEM 3TO pa3peLLeHo
no cTaHaapTy. BeinonHuTh ycTaHoBOYHble paboThl 1 paboumil npouecc, kak
onucaHo B 4.1. - 4.6.

[insl cHATUA BTYNKM C BTYNOYHOIO AepxaTens HaaeBaTb nepyaTku, 4Tobbl
npeAoTBPaTUTbL TPaBMbI OT MOpe3a OT pe3bObi!

4.8.

4.9.

Mnoxo o6pabaTbiBaeMble pe3aHueM MaTepuanbl

[ns Hape3aHust pe3bbbl Ha MaTepuarne NOBbILIEHHO NPOYHOCTM (Npubn. ot
500 H/MMm?) 1 Ha HepxaBetoLLer cTanu (INox) 4oMKHbLI NPUMEHSTLCS pe3bbo-
HapesHble rpebeHkun 13 BeicTpopexyLuei cTanu.

Hape3ska pe3b6bl no apmaTypHow pudneHon cTanm

[ns atoro ncnonb3oBaTb pe3bboHapesHylo rpebeHKy ¢ AOMNOMHNUTENbHbLIM
3abopHbIM kOHycoMm (Mogenb ,RHSSZ®). 3axatne apmatypHon pudneHomn
CTanu BO3MOXHO KaK C MOMOLLbIO PYYHbIX, Tak U MHEBMATUYECKUX TUCKOB.
Hekpyrnblii nonepeyHbIn pa3pes apmaTypHoii pudieHol ctani Heobxoaumo
BKNaAblBaTb B PYYHbIE TUCKW Takum 0Bpa3om, 4Tobbl Manblil auameTp pa3ve-
LLarcst ropu3oHTansHo. Mpy NpYMeHeHUM NHEBMATUYECKWX TUCKOB HEOBX0AMMO
obpalLatb BHUMaHUE Ha TO, YTobbI apMaTypHasi pudrieHast cTanb Bcerga
3axMManach Takum 06pa3om, Kak BbINOMHANACh HACTPOiika TUCKOB, T.€. bbina
NpeanpyHSITa HACTPOIKa C MasbIM MaMeTPOM B FOPU3OHTANTBHOM MOMNOXKEHMM,
apmartypHasi pudpneHasi cTanb JoIkHa BCEraa BKMaabiBaTbCsl B OONHAKOBOM
MOMOXEHMUM, TaK KaK B MPOTUBHOM Cryyae MyTb 3a1Ma NMHEBMATUYECKUX TUCKOB
6yneT HeQoCTaTO4HbIM A1t HAAEXHOrO 3aXaTus Matepuana.

TMpu TSXKENbIX YCROBUAX pe3aHus BbIbpaTb CKOpPOCTb BpalleHus 35 06/MuH
(kHonka I), ucnonb3oBatb pe3bboHapesHol matepuan REMS Spezial. Mpouecc
HapeskW AnNUTCs Jorblue, YeM Npu 0BblYHbIX MaTepuanax. [JasneHue Hapesku
yaepxuBaThb 4o 2-3 WaroB pe3bObl, AanbHelilas noaava NpoucXoauT aBTo-
MaTU4YecKm.

4.10. Kynauku ans cHATMS (hacKkn/O4UCTKM

5.1.

B kayecTtBe npuHagnexHoct k REMS Unimat 75 npegnaraetcs ronoeka gns
cHATUS cpacku/oumncTkm 45°, @ 7 — 62 MM, C Kynaukamm ansi CHATUS cpacku/
ounctkn 45°, @ 7 — 62 mMm, ¢ gepxarensmu. C ero noMoLLblo MOXHO CHSITb
¢hacky Ha koHUax Tpy6 u LUTOKOB nog yrrom 45° Ha HapyXHOM AuameTpe.
[pyrue yrnbl nonb3oBaTerb MOXET NpULLAMAGOBATb Ha KyNayok AMns CHATUS
dacku/ouncTtkn. Kpome Toro, Kynaykom Ans CHATUS hacku/O4UCTKN MOXKHO
YMEHbLUNTb AMaMETP B KOHLE LUTOKA, T.e. MOXHO MpUTOuMTb uandy. Ecnn
Kynauku Ans CHATWa hackn/ouncTku ¢ Aepatensmm JOMKHbI BCTaBMATLCS B
pe3bboHapesHyto rofoBKy, HE0BXoAMMO 3aMeHUTb PYKOSTKY CMblkaHus (Puc.
2 (1)) Ha nane c GypTVKOM Ans KynaykoB Ans CHATUS packn/oumCTKm (MpuHaa-
nexHocTb, Ne uaa. 751101). Cobniopate 3.2. MoHTax (3ameHa) pykosTku
CMbIKaHWSI.

ny6uHa pe3aHns npu 04MCTKE COCTaBNSET Makc. 7 MM. MuHnmManbHas rmybuHa
BpesaHusi cocTasnsiet ok. 0,35 MM B AuameTpe, COrmacHo YnCny Ha ycTaHo-
BOYHOM BUHTE (puc. 2 (10)) yHnBEpCanbHON aBTOMaTUYECKON PEXYLLIEN FOMOBKU.
HacTpoiiky KynaukoB ansi CHSTUS chacku/oumcTkn cmotpu 5.3. Ans cHATUS
hackm 1 ouncTkM nopady HeobXxo4rMO BbIMOMHATL BPYYHYO BO BPEMS BCETO
npouecca.

I'Io,qnepx(al-me B UCNpPaBHOCTH

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0O6CMyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MeHee OAHOro pa3a B rof nepeaasaThb MaLUWHY ANS UHCMEKLMMU U MOBTOPHON
MPOBEPKM AreKTPonprnbopoB cvnamm KBanuuLMpPOBaHHOMO NepcoHana. Takas
NOBTOpHas nposepka anekTponpubopos npeanucada no DIN EN 60204 n no
MPEeAnMCaHIo NO NPeaoTBPALLEHMIO HeCHaCTHbIX ciyvaes DGUV, npegnucanve
3 «OnekTpuyeckue yctaHoBKM 1 obopyaoBaHue». Kpome Toro, cobriopaiite n
BbINOMHSANTE HALMOHaNbHbIE NpaBuna TEXHUKK 6e30MacHoCT, HOPMbI U Npeq-
nucaHus, AeiCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLEH CTPaHe NPUMEHEHNS.

TexHuueckoe ob6cnyxuBaHue

Mepen BbINonHeHnem paboT NO TEXHUYECKOMY OBCIYKMBaHUIO M3BNEKMTE
ceTeBON LITEKep U3 po3eTku!

REMS Unimat 75 1 77 npu HopmarnbHOMN akcnnyatauumn He TpebytoT TexHuue-
ckoro obcnyxmBaHus. PeaykTopel paboTtatoT ¢ ANUTENbHBIM HaNOTHEHNEM
Macra vnm KOHCUCTEHTHON CMa3ky 1 He TPEBYIOT NpOBeEeHNS [ONOMHUTENBHOMN
CMa3ku.

Ecnu pykosiTky CMbIKaHWsi MOXHO nepemeLLaTb pyKoit Tonbko ¢ Bonblunm
TPyAoM, HeobX0ANMO TLUATENbHO MPOYMCTUTL BCIO YHUBEPCAMNbHYIO aBTOMa-
TUYECKYI0 PEeXYLLYH TonoBKy. [ins aToro yHWBepcarnbHyto aBTOMaTuyeckyio
PEXYLLYHO FOMNOBKY NyuLLe CHATb C MaLUKHBI (CM. 3.1.). [IeMOHTUPOBATb KPbILLIKY,
PYKOSITKY CMBIK@HWS! 1 PEXYLLMIA KOMNIEKT, OTBUHTUTL Tabnuuky ¢ HaanNUChbio
(puc. 2 (24)) Ha yHMBEpCanbHO aBTOMaTUYECKON pexyLUeli roroske. Tenepb
MOXHO MPOAYTb rPsidb U CTPYIKKY, MPENMYLLECTBEHHO CXaTbIM BO3AYXOM CBEPXY.
YcTaHoBOYHbIN BUHT (10) Npy 3TOM He [OIMKeH AEMOHTUPOBATLCS UM cMeLLaThes!
KpbILLKY, YETbIPEXYrONbHUK B YHUBEPCANbHOW aBTOMaTUYECKON PEXyLLen
TOMOBKE W PEXYLLWUIA KOMNMEKT OYNCTUTb YMCTON GE3BOPCOBON TPSMKOA.
lMpucTaBLuMe ocTaTku BelecTa Ans Hape3aHust pe3bObl W MbinK yaanuTb ¢
MOMOLLbIO KepocuHa uni BeHsnHa. CHOBa YCTaHOBUTL PYKOATKY CMbIKaHUS,
Tabnuuky, pexyLmuini KOMNMEKT W KPbILLKY, TYrO 3aTsIHYTb BUHTBI C LIUNUHAPK-
Yeckol ronoskoi (Puc. 4 (8)) u npoBepuTL NNaBHOCTL XOAa PYKOSITKW CMbIKaHS.
IMpy HEO6XOAMMOCTY CHOBA CHSATb YHUBEPCATBHYH0 aBTOMATUHECKYIO PEXYLLYIO
TONOBKY 1 NPOBEPUTL KPbILLKY, YETLIPEXYTONbHUK B YHUBEPCarbHOW aBToMa-
TUYECKOMN PEXYLLEN FONOBKE W PEXYLLMIA KOMMAEKT Ha Hanuyue 3ayCeHLeB unm
MPOYMX MOBPEXAEHUI 1 YAANUTH UX TEXHUYECKN MPABULHO MEMKM Hanusb-
HWKOM MM BOBOAOYHBIM GpyCKOM.

Mpwn cunbHbIX Harpy3skax, Hamp., CEpUMHOM NPOM3BOACTBE, HEOOX0AMMO Ans
REMS Unimat 75 npoBepsTb ypoBeHb Macna B peayktope. [Ins aToro CHATb
pe3bboByto 3armyLUKy C ykasaTtenem ypoBHs macna (Puc. 11 (34)), npotepeTb
yKasaTerb YPOBHS Macria, CHoBa NOMHOCTbHO 3aBUHTUTD, eLLe pa3 CHATb, Tenepb
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NpoBEPUTb YPOBEHb Macrna Ha ykasaTtene ypoBHSi Macna. YpoBeHb mMacna
[DOIMKEH HaX0AMTLCA MeXay 06enMn MapKpOBKaMi B KOHLE Yka3aTens YpoBHS
macna. B criyuae Heo6xoaMmocTi fo3anpaBuTb TPAHCMUCCUOHHOE Maco (Ne
n3g. 091040 R1,0).

IMpu onpeAeneHHbIX BUHTOPE3HbIX rpebeHkax Ans ynyylleHns gonycka wara
npu Gonee anvHHO pe3bbe Heobxoaumo NpuLLnNMdOBaTh HanpasnswLLe
3y6bs1. OHM [OMKHBI CHOBA Pa3MeLLaTbCs NP NePETOUKe BUHTOPE3HbIX rpebeHok.

5.3. Hactpoiika BUHTOpe3HbIX rpebeHOK B Aepxarene
Hepes onpeaeneHHble VHTEPBANI BpEMeH CeayeT O4uLLaTL eMKOCTb Ans CrieqiyeT o6palLaTh BHUMaHME Ha TO, 4TOGbI HyMepaLWs BUHTOPE3HbIX FPEGEHOK
pe3bboHapesHoro Matepuana B CTONKE MaLLMHbI. [Ins 3TOro CHATb, OMOPOXHUTb COBNAAANA C HyMepaLVeit epaTeneil 1 YTOBb! YCTAHOBMEHHAS NPUKAMHAS
M TIPOSMCTUTE EMKOCTB AN CTRYXKM (Pwc. 4 (37). OnopoxHyTe peabboHapestoit NnuTa, BKMKYast BUHT, He BbICTyNana 3a npefenbl NOBepXHOCTEN Aepxarteneii.
maTepuan 4epes CrvBHoii wryuep (Puc. 1 (35)), ordunsTposars VI ytunv- B cnyyae HeobxogmmMocTy HEOBX0AMMO yAanuTb BLICTYMbI (HaMp., CoLLMMAO-
3UpoBATb B HAANEXaLLEM NOPATKE. TILATENLHO NPOMUCTUTL TPANKOA eMKOCTL BaTb). YCTaHOBMEHHbIE NpU NOCTaBKE B AepxkaTensix pe3bboBbie rpebeHku
A pesbboHapesHoro MaTephara EpE3 OTBEPCTUE AN EMKOCTVI ANA CTDYXKA. Strehler Ha 3aBofie-13roTOBUTENE YXKE OTLLNMEOBAHBI HA pa3Mep, TO €CTb OHU
MpenMyLLeCTBEHHO 3aMONHSATL HOBLIN pe3bboHapesHoit Matepuan REMS. [IOMKHbI NIOAXOAMTS 663 A0PaBOTKM, NP HEOBXORUMOCTH OUNCTHTL YHUBED-
O‘-MLLLaﬁTe nnactmMaccosble getanun (Hanpmmep, Kopnyc) TONbKO CpeacTBoM canbHyI0 aBTOMaTUYECKYHO PEXYLLIYIO rONOBKY.
REMS CIganM (apjlm(yn 140119) ann maArkum MbIoM v BnaXHOR TPANKOR. He [ins HacTpoliku pe3bboBoii rpebeHkn Strehler, a Takke Kynaykos Ans CHATUSA
1CNONb3YNTE X03ANCTBEHHbIE YMCTALLME cpeacTBa. OHW coaepxat pasnuyHble (haCKI/OWMCTKY B AepxaTene Ha paaviep 55,4 Mm ans REMS Unimat 75 (Puc.
XMMIHECKIE COBIMHERNS, KOTOPbIE MOTYT MOBPEATD MNNACTMACCOBBIE fETary. 10) urn 95,4 mu st REMS Unimat 77 BUHT npuxaMHoi nauTsi (25) 3atsiru-
g:;s:g;:gﬂmnﬂzim%cr%i:z gzﬁggﬁ;e npuMmeHAiTe GeranH, ckuniaap, BaeTCs TONbKO HAaCTONbKO, YTobbI pe3bboBas rpebeHka Strehlgr 1 Kynadku ans
CHATUS (hacKn/04MCTKN MOXHO Obino nepemellatb. YkasaHHbIn pasMep Tenepb
5.2. 3aTtouka BMHTOpe3H0ﬁ rpeﬁeHKM AOMMKEeH HacTpauBaTbCA CTPENOYHbIM UHANKATOPOM UK NOCTaBNAEMbIM
B kavecTBe nepearero yrna pesanus (Puc. 7) 4ns obLumx cnyyaes NpuMeHeHns YCTaHOBOYHLIM KanmBpom (Puc. 8) Mexay HIKHIM kpaem AepiaTens v NepbIM
xopoLuo cebs nokasano 3HayeHne y = 20°. Ha noctaBnsieMoMm yCTaHOBOYHOM 3yGom nocne Bpesatust (Puc. 10). [lnsi aT0r0 BUHTOpE3Has rpe6evHKa npea-
kanmbpe pa3meLLieHa 3aceqka, Kotopasi COOTBETCTBYET 3HaueHmio y = 20° (Puc. BapuTENLHO HAKUMAETCA C NOMOLLBIO HAXOAAILIETOCA Ha HUKHEN CTOpoHe
8). ina 6onee NpoYHbIX MaTepuarnoB MOXHO PeKOMeHA0BaTb YBENUYNTb AepxaTensi perynupoBOHOTO BUHTA. PeryniMpoBOUHBIA BUHT OMKEH Mpi 3TOM
nepeaHunin yron pesaHns. B npoTMBONONOXKHOCTb 3TOMY MOXET 6biTb He0bXo- HaXoAUTLCA NO OTHOLLEHMIO K BIUHTOPe3HOW rpeberke nod AaeneHnem. [ins
[MMbIM YMEHBLLUTL 3HAYEHNE Y, CTIELMANBHO €CMM BUHTOPE3HLIE rpeBeHku REMS Unimat 75 HeoBxoaumo cobntoaats pasmep 55,4 mm (Puc. 10) ¢ gony-
3aLen nnch, Hanp., NPy MPUMEHEHNN TOHKOCTEHHbIX TPYD, LIBETHLIX METaNMoB ckom £ 0,05 Mm. Mpit MeHblLedt pesbGe (T 6 ...12 MM) MOXET NpenmMyLLIECTBEHHO
1 NONUMEpOB. B Liernom ﬂeMCTBy}OT creaytoLLye OnbITHbIE BENUYMHBI: HacTpauBaTtb Ha 54,3 MM. BaxHo Bce xe TO, YTOObI CO6ﬂ|0ﬂ,aﬂCﬂ aonyck £ 0,05
o —one MM B npefenax 4 BUHTOpe3HbIX rpebeHok oaHo pexyLuen yactu. ing REMS
Crafb CPE/HMM NPOHOCTH (300...400 Himm?), Hepxapetoluias cTanb Y = 200 Unimat 77 uenecoo6pasHo cobntogatb 3HadeHue 95,4 mm £ 0,05 mm. Mocne
ﬁge;ﬂ:br:g?\;:éf:::gw MPOYHOCTU x ; 58 5(5)0 HacTponku pe3bboBbIX rpebeHok Strehler, aTaloKe Kynadkos ANA CHATYS hacku/
; OYUCTKM TYro 3aTsIHYTb BUHT NPUXMMHOW NnuThbl (25), elwe pa3 npoBepuTb
nonumepsl, Hanp., MBX xecTkuit (cneunansbHble BUHTOPE3HbIE .
o YCTaHOBOYHbIA pa3mep.
rpeGeHkm) y=0
Mpu grnameTtpax pesbobl > 33 MM Ha BUHTOPE3HbIX FpebGeHKaXx B KOHLE nepeaHei 5.4. TexocmoTp/TexHn4eckuit yxon
MOBEPXHOCTU HEOOXOANMO pa3mMecTuTb HakmoH 45° (Puc. 7). Ona AOmKHbI
MMeTb Takue pasmepbl, 4ToObl BUHTOPE3HbIE rPebEHKM He BbICTynanu 3a Mepep Ha4anom paGoT M0 TEXHNYECKOMY YXOZY 1 PEMOHTY BLIHYTh CETEBOM
npexentl MoBEPXHOCTH cronbxeHiA (Puc. 10 (26)). wrekep! AT paboTbl pa3peLlaeTcs BbINOMHSATH TOMbKO KBanUhULMPOBAHHbIM
CornacHo wary pesb0bl BUHTOPE3Hble rpebeHKku HaxoaaTes B Aepxarene nog crneumanuctam. Ecnvn Heobxoanma 3aMeHa LUTeKepa Unu COeanNHNTENBHOrO
HakroHom. CornacHo aTomy yry HakroHa yron & (Puc. 9) formkeH pasmeLuarses NPOBOAA, €€ AOMKeH BbINOMHATL oupma REMS unu aBToprsoBaHHas oupmot
Ha BMHTOpE3Hble rpebeHku, 4Tobbl BepLnHbl 3y6a BUHTOPE3HbIX rpebeHoK REMS ctaHuus TexHuyeckoro obcnyxusanus, 4tobsl n3bexarb yrpo3 ans
nocne MOHTaxa B [epxaTene pacnonaranucb Ha MnockoCT! napanmnenbHo 6e30nacHoCTU.
noBepxHoCTH Aepxartenst. Mpu aTom gomkeH cobntogatbes gonyck + 0,05 mm.
Taioke nMpyU MOHTaxe MOCTaBMEHHbIX MO3Xe BUHTOPE3HbIX rPebeHOK AOmKEH
cobntoaThbCs Yron HaKroHa B AepXkatene, Tak kak MoryT BCTaBMATLCS PasnuyHble
BUHTOPE3HbIE rPeBeHKM B HECKOMbKUX AepXkaTensiX, YTobbl BbINOMHUTL NpeLy-
31OHHYI0 pe3bby.
6. OO owmnOKax U HapyLeHns
6.1. HapyweHue: Pe3bba CTaHOBUTCSA HEUNCTOM, BEPLUMHBI Npochuns pe3bbbl 06pLIBAIOTCS.
MpuymHa: Cnoco6 ycTpaHeHus:
o Tynble BUHTOPE3HbIE rpebeHku. e 3aTounTh UNM 3ameHuTb pe3bboBble rpebeHkm Strehler.
o [Inoxoit pe3bboHapesHon matepuar. o [puMeHsATb BeLLEeCTBO A5 Hape3aHus pe3bbbl REMS Hepas36aBneHHbIM.
® YCTaHOBOYHbIV pasMep BUHTOPE3HbIX rpebeHoK B AepxaTene e Cm.53.
HenpaBUIbHbIN.
e HenpasurbHas CKOPOCTb BpaLLEHUS. e [IpoBepuTb YMCno 060poTOB, CM. 4.4.
o [1oxo obpabaTtbiBaeMblit pe3aHnem matepuan. o [logorHatb nepeaHuit yron pesanns pesbbosbix rpebeHok Strehler cormacHo 5.2.
e HenpaBunbHbIN BbIGOP MaTepuarna BUHTOPE3HbIX rpebeHoK. e Cm. 4.8
6.2. HapyweHue: Pe3bba paspe3saetcs, ,HeuncTas npeLmusoHHas pessba”.
Mpuunna: Cnoco6 ycTpaHeHus:
o [lepxaTtenb B yHUBEpCarnbHOM aBTOMaTUYECKON PEXYLLEN rofoBKe o [poBepuTb HyMepaLmio fepxatenen, cMm. 3.3.
BCTaBMNeEH HenpaBuITbHO.
® BuHTOpesHble rpebeHku B AepxaTene HenpaBuibHO YCTaHOBMEHDI. o [IpoBepuTb HymMepaLyio pe3bboBbix rpebeHok Strehler oTHocuTeNbHO
pepxarene, cm. 5.3.
® BuHTOpesHble rpebeHkn B HeNpaBUIbHOM THMe fepxatens (yron HaknoHa). e [MpoBepuTb pe3bboBble rpebeHku Strehler oTHoCMTENBHO TUNA AepxaTens,
npy HeobxoaMMOCTH 06paTUTLCS B aBTOPU30BaHHYyH cupmoit REMS craHumto
TEXHUYECKOTO 0OCITYXMBAHMS.
6.3. HapyweHue: Pe3bba HELIEHTPUYHA Ha 3aroTOBKE.

MpuymHa:
® L|eHTpnpoBaHne TUCKOB M3MEHEHO (MHEBMATNYECKNE TUCKN).

o Tucku HenpaBubHO YCTAaHOBMEHbI.
® 3aX1MHOM KynaqoK 3arpsAsHeH Ui U3HOLLEH.

Cnoco6 ycTpaHeHus:

e O6patnTbCs B aBTOPM30BaHHyH dhrpmoit REMS cTaHumio TexHn4eckoro
obcnyxuBaHus.

e Cm. 4.5

o OYMCTUTb UMW 3aMEHUTB 3aXKUMHBIE KynauKm.

17
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6.4. HapyweHue: YHuBepcanbHas aBTomatuyeckas pexyLuasi rofioBka He OTKPbIBAETCS AOCTATOMHO LUMPOKO.
Cnoco6 ycTpaHeHus:

o [poBepUTb PYKOSTKY CMbIKaHUS, CM. 3.2.
® 3aMeHUTb PYKOSITKY CMbIKaHMS.
® 3aMeHUTb Kynayku GrioKMpoBKM MnM NOPYYMTb UX 3aMEHY aBTOPWU30BaHHOM

MpuymnHa:

® YCTaHOBMEHa HenpaBunbHas PYKOSTKa CMbIKaHNS.
o PykosiTka CMbIKaHUS U3HOLLEHA.

o OcoboxgatoLmin kynadok (Puc. 11 (2)) nsHoLueH.

tupmoit REMS cTaHLmm TexHNYecKoro obcryxmBaHus.

6.5. HapyweHue: YHuBepcanbHas aBTomaTuyeckas pexyLuas ronoBka He 3aKpblBaeTcs.
Mpununna: Cnoco6 ycTpaHeHus:
o 3arpsi3HeHue. ® YCTpaHuTb 3arpsi3HeHue, cM. 5.1.
e HenpaBunbHas yCTaHOBKA pexyLuei 4acTu e Cwm. 3.3.
e HenpaBunbHbIA MOHTaX BUHTOPE3HbIX TPeBGeHOK B AepxaTerne e Cm.5.3.
o 3ambikatowmin WndT (Puc. 11 (39)) nsHowweH nunm pasour. ® 3aMeHUTb CMOHTUPOBAHHbI 3y64aTbIili CErMEeHT 1N NOPYYUTb €ro 3amMeHy
aBTOpM30BaHHOM hrpmoit REMS cTaHumm TexHuyeckoro obenyxusaHus.
7. Ytunusauus Pacxoabl Ha JocTaBKy ToBapa B CEPBUCHYID MacTepckyo 1 obpaTHo HeceT
norb30Batenb.
REMS Unimat 75 n REMS Unimat 77 He JOMmKHbI yTUNN3MPOBaTLCS NOCHe
OKOHYaHMS! MX UCTIONb30BAHMSI Yepe3 X03SCTBEHHO-GbITOBbIE OTXOMbl. OHM Cnncok KOHTPakTHBIX cepaicHbIX MacTepckux REMS umeetcs B Viteperte
[LOIMKHbI YTUNU3NPOBATLCS HAAMEXALLM 06PA30M B COOTBETCTBUM C 3aKOHHBIMU Ha caifre www.rems.de. [insi CTpaH, KOTOpbIe OTCYTCTBYIOT B yka3aHHOM Crncke,
npeanMcaHmsivin, usnenue cneapyet otnpasnate no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
8. rapaHTVIVIHbIe yCNoBUs U3roToBuTENs nonb30BaTeNs, B YaCTHOCTY €0 MPABO Ha rapaHTUiHbIE MPETEH3MM B OTHOLLEHM
oo npopasLa Npy BO3HUKHOBEHWM HELLOCTATKOB, @ Takke NPETEH3UMN kacaTernbHO
[apaHTUiiHbIA Neprof} COCTABNAET 12 MeCHLIeB Mocre nepeaa|n HoBOTO U3fiens YMBbILLNEHHOTO HapyLLeHNsi 0BS3aTenbCTa 1 NPETeH3NN B CBA3N C OTBETCTBEH-
nepeomy nonb3osarenio. Bpems nepepaqy NoATBEPXAAETCS OTNPaBKO/ HOCTBIO 38 MPOAYKLIMIO NO HACTOSLLEN rapaHTUM He OrpaHUIMBAIOTCS.
opurMHana AoKyMEeHTOB, MOATBEPXKAAIOWMX MOKYMKY. [lOKyMEHTbI AOMKHBI
conepxaTb MH(OPMaLMio 0 AaTe NoKynKkK 1 0Bo3HaYeHme uanenvs. Boe HacTosiwas rapaHTus perynvpyetcs Hopmamu npasa ®PI™ ¢ uckrioyeHnem
(pyHKUMOHarNbHbIE AedEeKTbI, BO3HUKLIME B rapaHTUIAHbIA NepUos, ecrii OHM npeAnucaHns no BeIGOPY NpaBa, MOANEeXallero NpUMEHeHMIo, HeMeLKoro
[10Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a [iedheKTa M3roTOBNEHMS UN MaTepuarna, yCTPaHsTCS MexayHapOAHOTO HaCTHOTO Npaga,a Takke KorseHwmn OOH o MEXAYyHapOAHbIX
6ecnnatHo. [locne ycTpaHeHus gedekta CPOK rapaHTUM Ha u3genue He porosopax kKynnu-npoaaxv Tosapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToit fencTsy-
npoanesaeTcs U He BO30GHOBNSETCA. [leheKThl, BO3HUKLLME MO MPUYMHE folLjeii o BceMy MUpY rapaHTuM npouasoauTens siansetca REMS GmbH & CoKG,
€CTECTBEHHOTO M3HOCA, HEMPABMLHOTO OBPALLIEHUS UMK 3M10YMOTPEBNeHNS, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.
HecobnIaeHNs KCNNyaTaLMOHHBIX NPEANUCaHNiA, HENPUTOAHBIX CPEACTB .
9. MMepeueHb aetanen

MPON3BOACTBA, N3DLITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHNS HE B COOTBETCTBUN C
HasHaueHneM, CODCTBEHHBIX MM NOCTOPOHHUX BMELLATENbCTB, UMW Xe no
MHBIM MpUYMHaM, 3a koTopble d-ma REMS oTBETCTBEHHOCTN HE HeceT, u3
rapaHTUN UCKMoYaloTCs.

[apaHTUiiHbIE paboTbl MOXET BbIMOMHATL TONbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macrepckas, ynonHomodeHHas -moit REMS. MpeTeH3ny npusHatoTes nuilb
B TOM CIy4ae, ecnu Toeap nepegaercs cepTMdULMPOBaHHON KOHTPAKTHOM
cepsucHol MacTepckoit REMS 6e3 crienos npeasapuTenbHOro BMELLATENbCTBA
B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE U3AENUS U YacTu NEPEXOaAT B
cobcteeHHoCTb REMS.

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [NepeyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
Eix. 1-14

1 MoyAo¢g KAgioipaTog 21 TMpooTateuTiké KAAUpUQ
2 'EKKEVTPO EVEPYOTTOINONG 22 TMkrpo Off
3 Bida avaoToAig 23 MoxAdg alogigng
4 KiBwrio eugng 24 Mivakida
5 AiakdTTng avaoTpoeng 25 TAdka oUo@Igng
6 Bideg KUMVOPIKNG KEQAANG 26  Mrmoutév Aiakot Avdykng
(oTepéwan NG KEQOARG KOTTAG) 27 Bida ouo@Igng
7 KAeidi 0TT0U GAev 28  ZwAAvag yia UAIKG OTTEIPOTOUNONG
8 Bideg KUNVOPIKAG KEPOANG 29 Meipog
(oTepéwaon Tou KAAUPPATOG) 30  Kuhivdpikn Bida
9  Kapé owAnvwtd KAEIDT 31 'EAaopa pubuiong
10 ATpakTOg PUBUIONG 32 TMAaioio oiaydvwv oUoQIgNg
11 OBAA TrapdBupo 33 Ziayéva ouo@igng
12 Mapkdpiopa yia degi60TPOPO 34 Bida ao@aAgiag pe deiktn Aadiou
oTEipwUa 35  ZUvdeoPog EKKEVWONG
13 Mapkdpioua yia apioTtepdotpogo 36  Bida ac@aAsiog
oTEipwUa 37 Aoxeio piviopdTwy
14 Odnyog prikoug 38 Tpappn avapopds KEQaAng KoTTg
15 MoxAog ouo@Igng 39 Meipog acpaheiog
16 KAipoka 40 Tpapr avagopdg koilou dgova
17 MoxAog exkivnang Tou kowipatog 41 Koilog agovag
18 MAAkTpo I 42 B€Aog Qopdg TEPIOTPOPNG
19 TMAAkTpo | 43 KAeidi mivaka xeipiopou
20 MoyAdg Ceung Tou PEIWTAPA 44 MéyeBog OTTEIpWHATOS
(Unimat 77) 45  ApiBudg pubuiong

Fevikég utrodeifeIg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTOBEiSeIg aog@aleiag, TIG 0dnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG Kal T
TEXVIKG XOPOKTNPICTIKA TroU S100£T€1 TO TTApOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv umropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/f
00BapoUs TPauUuaTIoUoUS.

DuAagre 6Aeg TIg uTTOBEi§EIG aopaAeiag kai TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

O xpnaiuotoioUuevogs oTis utrodeieis aopaleiag 6pos «HAEKTPIKO epyaAion avagpé-
peral g€ NAeKTPIKA epyakeia mou Agiroupyolv pe Tpopodoaia peduarog (ue kKaAwdio
OIKTUOU) 1} O€ NAEKTPIKG pyaAcia TTou Agitoupyouv e emavapopri{éuevn umrarapia
(xwpic kaAwdio BIkTUOU).

1) Ao@dAcia oTOV XWPO EPYaTiag

a) AlaTnpeite ToV XWpPo epyaciag gag kabBapo kai KaAd wrigpévo. Arrouaia
T4éNS 1 WTIoUOU OTOUS XWPOUS EPYACIas UTTOPEI vVa TTPOKAAEDE! aTuxruara.

b) Mn xpnoipomolgite To NAeKTPIKO epyaleio oe TepIBAAAov 6TTOU UTTAPXEI
Kivduvog ékpnéng, dnA. o6mou utrdpyouv £0QAEKTA UYpd, aépia ] OKOVEG.
Ta nAekTpikd epyaleia mapdyouv amvOnpes, ol omoiol utropei va avagAééouv
OKOVN 1) Toug aTuoUs.

c) Kartd tn xprion Tou nAeKTpIKOU EpyaA€iou KpATATE HAKPIA Ta TTOISIG Kol GAAQ
dropa. EQv kdmolo¢ amooTTdoel TNV TTPOooXH 0ag UTTOPET va XAaeTe Tov EAsyxo
TOU NAEKTPIKOU Epyaeiou.

2) HAekTpIKA ao@dAeia

a) To BUopa oUvdeong Tou nAeKTPIKOU epyaAeiou TpéTrel va Taipiddel pe
TNV mpila. AayopeUeTtal omoladiTroTe TpoTrotroinan Tou Bucuatog. Mn
Xpnoiyotrolgite BUCUATA TTPOCOUPHOYEWV padi HE YEIWPEVO NAEKTPIKA EpYa-
Aeia. Mn 1porroroinuéva Buouara kai kKardAAnAeg mpileg peiwvouy Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

b) ATTOQeUYETE TN CWHATIKN ETTOPN PE YEIWHEVES ETTIQPAVEIEG OTIWG ETTIPAVEIEG
owAnfvwy, Beppdvacwy, EOTIWV Kal YuyEiwv. Ymapxer auénuévos kivouvog
nAekrpomAnéiag eav 1o owua 0ag yelwbei.

c) MpooTartetere Ta NAEKTPIKG epyaleia amd Tn Bpoxn Kal Tnv vypaoia. H
£I0XWPNO1N VEPOU 0TO NAEKTPIKG epyaleio auédvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvere kakn Xprion Tou kaAwdiou oUVSETNG, TIPOKEIUEVOU VO HETOPEPETE

1 Vo avapTROETE TO NAEKTPIKO £pyaAeio 1§ va amroouvdéoeTe To BOoHA atrd

tnVv mpila. MpoaTaredere To KAAWSIO TUVEEGNG AT TN BepudTNTA, Ta AGDIA,

TIG AIXUNPESG YWVIEG ) TO KIVOUPEVD UEPN. Ta KaTeoTpQUUEVa 1) UTTEPOEUEVA

kaAwdia ouvdeong auédvouv Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

‘Otav XpnoIYOTIOIEITE NAEKTPIKG EPYAAEia O€ ESWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHO-

TrolgiTe HOVO KaAWSIa TTPoékTaONG KATAAANAA Kall YIo e§WTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou TPoékTaons KataAAnAou yia eEwTePIKOUS XWPOUS UEIWVEI TOV

kivduvo nAektpomAnéiag.

f) Edv n xpnon Tou nAekTpIKOU epyaAeiou o€ uypd TepIBdAAov gival avaTro-
(PEUKTN, XPNOIPoTTOIEiTE BIAKOTITN ac@aAgiag. H xprian diakomTn acpalsiag
Lelwver Tov Kivouvo nAekrpomrAnéiag.

e

~

3) Atopikn acpaAeia

a) Na eioTe TPOOEKTIKOI KaI Vo AEITOUPYEITE AOYIKA KOTA TOV XEIPIGHO KAl THV
epyacia pe nAeKTpIKd epyaleia. Mn xpnoiygotoicite nAEKTPIKA epyaleia
OTaV €i0TE KOUPOAOHEVOI I} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUCIWV, AdAKOOA
N @apudkwv. Mia onyun ampoaeéiag kard m xpran Tou NAEKTPIKOU Epyagiou
umopei va mpokaAéael aoBapols TpauuaTiouous.

b) Xpnoipotroigite péoa aTopIKAG TPOOTACIOG KAl TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
YuaNid. H xpron péowv arouikng mpooTaaiag, Omws UAOKa OKOVNG, avTioANioonTIKG
urodniuara aoaAsiag, TPOOTATEUTIKN KAOKA 1) wTaoTTIOES, avaAbyw Le To €G0S
Kai TN Xpron 10U NAEKTPIKOU EQYAAEIOU, UEILIVE TOV KiVOUVO TOQUUATIOUWV.

c) Amogeuyete TV dokotrn Béon o AsiToupyia. BeBaiwBeite 611 TO NAEKTPIKO
epyaAgio gival aTTEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO GUVSECETE OTNV TTAPOXN
peUpOTOG Kail/f} OTOV CUGGWPEUTH, TO ONKWOETE 1) TO PETAPEPETE. E4v kard
TN UETAQOPA TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou éxere 10 OAXTUAG oag aTov OIakoTTn 1
OUVOEETE TO NAEKTPIKG epyaleio evepyormoinuévo oTnv Tapox peUUATos UTTopEl
va mpokAnBouv aruxniuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinan Tou nAekTpIKoU epyaleiou amopakpUveTe EpyaAeia
pUBHIoNG N KA&IBIG GUOQISNG. Epyalcio 1 kAeidi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPD-
LIEVO [IEPOS TOU NAEKTPIKOU Epyaeiou UTTopei va TpoKaAéael TpauuarTiouous.

e) Atmro@eUyeTe pia apUoIKn CWHATIKA oTdon. PpovTileTe va 0TEKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TV I00pPOTTia oag avd Traaa aTiyun. Etor umopeire va eAéyxere
KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG EPYaAEI0 OE avaTTavTEXES KATAOTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn @opdre @apdid pouxa i KoopApata. Kpardre
Ta HaAAId KOl To poUXa 006 MAKPIG OTTd KIVOUREVA TURpaTa. Ta yaAapd pouxa,
Ta Koounuara i ra Yakpid yaAAiG ummopolv va macTouv G€ KIVOUUEVA LEPN.

g) Edv givai duvari n ToroBETNON PNXAVIGHWV avappoenong kai GUAAOYRg
oKOVNG TPETEI Vo oUVOEOVTaI KAl VO XPNOIPOTTololvTal owaTd. H xpron
UnxaviouoU avappoenons OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIvOUVOUS AGyw OKOVG.

h) Mn vopilete 6T gioTe ao@aAeig kal pnv adIAQOPEITE YIa TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag OXETIKG pE To NAEKTPIKG EpyaAEia, AKOUN Kal EGV EXETE ESOIKEIWOE pE TO
NAekTPIKO epyaleio Adyw Tng ouxvig Xpong. Or ampdaekTol Xelpiouoi UTTopef
va mmpokaAéaouv aoBapous TpauuaTIauoUS EVios KAQOUATwY GEUTEPOAETTTOU.

4) XpRAon Kkai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv karatroveite To nAekTpIKO epyaleio. Ma Tnv epyacia oag xpnoiporol-
gite To KaTdAAnAo nAekTpIKO epyaleio. Me 10 kKardAAnAo nAekTpikd epyaleio
Oouleuete kaAUTepa kai acparéoTepa aTn Gedopévn TepIoxn Aeiroupyiag.

b) Mn xpnoigomoieite nAeKTPIKO EpyaAeio, TOU OTTOIOU O SIAKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGBN. Eva nAekTpikd epyaleio mou Oev evepyorroigital ) arevepyoToigiTal TAéov
eivail emKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEL.

c) Amroouvdéete To U aTrd TNV TPifa kai/f apaipeiTe Evav apaipolpuevo
CUCCWPEUTH, TTPIV TTPofEiTe 0 PUBUIOEIG OTN CUOKEUN, O€ OVTIKATAOTAON
eapTNUATWY TOU epyaAeiou epapuoyng 1 BAAETE aTNV AKPN TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Autd To pérpo mpoUAaéng eurodidel Tnv GOKOTTN EKKiVOTN TOU NAEKTPIKOU
epyaieiou.

d) ®uAdére Ta axpnaoipotoinTa NAEKTPIKA epyaAgia pokpid atré Ta maudid. Mnv
O@RVETE VA XPNOINOTIOI0UV TO NAEKTPIKO EpYaAEio dTopa pn e§oIKEIWpéEVA
pe auté n ou dev éxouv Siafdoel TIg odnyieg. Ta nAskTpikd epyaleia sivai
emkivduva eav xpnaiporroiouvial amo Arreipa droua.

e) Zuvtnpeite pe Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAgia kai Ta epyaleia epappoyng.
EAéyxerte €dv Ta KivoUpeva pépn A€ITOUpyoUV aTTPOOKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV OTTATHEVA I} KATESTPANUEVA OTOIXEIO TTOU Ba HTTOpOUTaV Va
emnpedoouv Tn Aeiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NAekTpIKOU EpyaAgiou MTIOKEUATETE Ta GTOIXEIO TTOU £XOUV UTTOOTEI BAGRN.
MoAAG aruynuara opeilovial g Kakws ouvTnpEnuéva NAEKTPIKA epyaleia.

f) Alatnpeite Ta epyaleia KOG KoPTEPG Kal KaBapd. Ta oword mepimoinuéva
EpyaAeia KOTTAG L€ KOPTEPES GKPES LaYKWVOUV AlyoTepO Kai eivar EukoAdTepa aTov
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotolgite nAeKTPIKA epyaleia, Epyaleia eQappoyng, KTA. cUUQWVa pE
TIG TrTapoUaeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig ouvlikeg epyaaiag
KOl TNV P0G EKTEAEDN epyaaia. Ala@opeTikn amd v mpoBAeéuevn xpnon
NAEKTPIKWY EPYaAEiwV UTTOPEl va dnUIoUPYNOE! ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaao. Or oAioBnpés AaBés kai o1 empdvelés Toug eumrodidouv Tov aoain
XEIPIOUO Kai EAgyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATTAVIEXES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTpIKoU pYaAEiou UG TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI HOVO
aTré €CEIBIKEVPIEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOVO HE YVAOIA aVTOAACKTIKG.
‘Era1 biatnpeitar n acpaAeia Tou nAekTpikoU epyaAciou.

Ymodei§eig ao@aleiag yia OmeIpOTOHOUS

AlopdoTe 6Aeg Tig uTToBEifEIG aoPaAsiag, TIG oBnyiE, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal T
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTApOV NAEKTPIKG Epyaleio. H un mpnon
TwV ak6Aoubwy odnyIwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/i
00Bapous TpauUuaTIoUoUS.

DuAdgre 6Aeg TIg uTTOBEi§EIG aopaAeiag Kal TIG oBnyieg yia peEAAOVTIKA XpRAoN.

Ac@dAsia gTO XWPO EpYaoiag

o Alatnpeite 10 SdmedSo oTEYVO Kal KaBap6 atrd oAioBnpég ouaieg, OTTWG T.X.
Aad1. Ta oAiobnpd dameda mpokaAouv aruyAuara.

e X& TMEPITITWOT TTOU TO TEPAXIO EPYaOiag EEEXEI TNG UNXAVIS SIOMOPPWATE
éva TrepIBPIO TOUAdXIOTOV EVOG ETPOU aTTO QUTO Péow BIATagNS TEPIOpPICHOU
¢ mpoéoBaong \ didragng ppayng. Or diardéeis mepiopiouol e mpdéapacns
Kal ppayns Tou XWpou Epyaciag LEIVOUV Tov KivOuvo Tagiuarog.

HAekTpIKA ao@dAeia

o AloTnpeite OAeg TI NAEKTPIKEG OUVOEDEIG OTEYVES KOl MOKPIA aTTd TO ddTred0.
Mnv ayyilete Ta BUopara ) Ta NAEKTPIKG Epyaleia pe uypd xépia. Autd ra
TEOANTITIKG LETA LEIVOUV TOV KivOUVO nNAEKTPOTTARIaC.
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ATOMIKN ao@dAgia

Kard 1o Xe1p1op6 TNG MNXAVAS UNV XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO 1 @apdid polxa
KAl EXETE TO HAVIKIO KOI TO PTTOU@AV KOUPTIWHEVA. Mnv ayyileTe emdvw amd
TN uNXavA [ To cwARva. Ta poUxa uTTopei va maoTolv a1o cwAnva A T unxave
Kl va JayKWOETE.

Ac@dAgia pnxavig

Mn xpnoipotolgite T pnxavn €av éxel umroaTei BAGPnN. Ymdpyer kivouvog
QruxAuaTog.

Tnpeite Tig 08nyieg Tepi 0pBAG XPRAONG TNG TTAPOUTAG UNXAVAG. ATTayOpEUETAl
n Xpron Tng yia GAAoug okotroug, 6TTWG .. yla Tn SIATpNoNn oWV f TV
mePIoTPOPn BapoUAKwYV. AMn xprian fj TPOTTOTTOINCEIS OTO UNXAVIOUO Kivnong
yia dAAoug akommoUc evOExETal va auéraouv Tov KivOUVO COBapWY TOAUUATIOUWV.
ITEPEWOTE TN UNXaVvh OTO £50(QOG. ITEPEWVETE TOUG HAKPEIG Kal Bapeig
owAnveg ot €181kég Baaelg. Eror eumodieTe v avarpomh e unxavig.

KaTd Tov X€1pION6 TNG UNXAVAG VO OTEKECTE GTNV TTAEUPd, 6TTOU BpicKovTal
Ta TARKTPA. O XEI0I0UOC TNS UNXaviS aTré auTiv TV TAEUPG aTToKAEiEl TO TTAaILOo
EMAvwW OTN unxavi.

Kpatdre Ta Xépia 00g HOKPIA aTrd TEPIOTPEPOUEVOUG CWANVES I} BaABIDES.
ATTEVEPYOTIOIEITE TN UNXAVA TIPIV TOV KABAPIOHO TWV GTTEIPWHATWV TWV
owARVWYV 1 To Bidwpa Twv BaABidwv. AQAVETE TN PNXavi va oBAOEl EVIEAWS
TPIV ayyi§eTe To oWAAVA. AuTr) N TaKTIKA PEIVEr TV TBavoTnTa TIaciuarog e
TTEPIOTPEQOLEVA e€apThuara.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TV TTAPOUG D PNXAVH VIO TNV EYKATAGTAOT 1 ATTEYKA-
TdoTaon BaABidwv, kaBwg Sev gival axeTika KaTAAANAN, &10dAAw utrdpye!
Kivduvog koAARuarog, maaiuarog 1 amwAeiag Tou eAEyxou.

A@rvere Ta KaOAUppaTa oTn 8€0n Toug. Mnv evepyoTrolgiTe TN pnXavi Xwpig
KAAUPpaTa. =€0Kemadoviag ta KivoUueva uépn auéaverar n meavornTa maciuarog.

MpoéodeTeg uTrodeieIg ao@alsiag yia OTTEIPOTOPOUG

TuvdéeTe TN pnXavi karnyopiag wpoaoTaciag | pévo oe mpifa/kaAwdio
TPOEKTAONG PE AEITOUPYIKN ETTAPN TTPOOTATIAG. YITdp)el KivOuvOoS nAekTpo-
mAnéiag.

Mn AeiToupyeite TOTE TN PNXOVA XWPIG TTPOCTATEUTIKO KAAUPMA. =€0KETTE-
Jovrag 1a KivoUueva uéon auéaveral o Kivouvog TpauuarTiouou.

Mnv TIAVETE TV TTEPICTPEPOPEV AUTOHATN KEPOAR KOTTIG YEVIKAG XPRONG.
Ymapxel kivduvog Tpauuariouou.

Mnv Trapartnpeite woté Tn SiadIKaoia GTTEIPOTOPNONG ATIO TO UTTPOCTIVO
AvoIyla OTO TIPOCTATEUTIKO KAAuppa. Koitddete pévo péow Tou poaTa-
TEUTIKOU TTOP0BUPOU OTO TTPOOTATEUTIKO KAAUpUA. A6 TO UTTPOOTIVE Gvolyla
WTTOPET va EKTOEEUTOUV pIvVIoUATA TIPOKAAWVTAS TOQUUATIOUOUS.

ZuoQiyYETE Ta KOVTA TEPAXI0 GWAAVWY HOVO PE TO TQIYKTIPO GUVIETIKWV
eaptnudatwv REMS i to o@iyktipa REMS Nippelfix. Ymdpxer kivduvog
mpokAnong BAGBNS otn unxavi kai/n Ta epyaleia.

ATro@eUyeTe TNV EVTATIKN SEPUATIKN ETTOPR HE To WPUKTIKA €Aana. AuTd Ta
uAikd Si1aBétouv amroAiravTikf dpdon. Xpnoiuoroisire péoa mpoaraaiag Tou
0épparog e Aimavrikn dpdon

Mnv a@rveTe TTOTE TO PNXAvVNHaA va AEITOUPYEi XWwpig eTTiRAEYN. Ze TepiTTWON
HEYAAWV TTAUCEWV EPYATING, OTTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAVNHA KOl OTTOCUVOEETE
10 BUOHA. EGV 01 NAEKTPIKEG CUOKEUES UEVOUV QVETTITHPNTES, EVOEXETAI VA TTPOKU-
wouv kivduvol, ol oTToiol UTTOPET va TTPOKAAETOUV UAIKES Kal/f) OwQTIKES NUIES.
A@RAVETE TN UNXavi) H6VO OTa XEPIA KATAPTIOPEVWYV ATOPWV. ATopa VEAPAS
nAikiag EmTPETETAN va XpnaoiuomoiolV Tn unxavr uévo orav gival dvw twv 16 eTwv
Kai povo oTa TAQiola 0AoKAfpwoNS TNG EMAYYEAUATIKAS TOUS KATapTIonS Kai
£poaov Exouv Tebei utTd TV emmiBAcwn KatapTiouévou aréuou.

MNoudid kal dTopa TTOU AOYw TWV QUOIKWY, AIoONTIKWY A TTVEUHATIKWY
IKAVOTATWY Toug N aTtreipiag i EAAeIPng yvwaong dev gival o€ B€an va xeipi-
JovTal pe ao@dAela T PnXavh, SEv EMITPETTETAI VA TN XPNOIMOTTOI0UV XWpig
TNV emifAeyn A TIg 0dnyieg EvOg UTTEUBUVOU. S¢ QvTiBeTn TTEPITTTWON UTTAPXE!
KivOuvog e0QaAuévou XEIPIoUOU Kal TPQUUATIOUWY.

EAéyxerte TaKTIKG TO KOAWSI0 0UVEEONG TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNAG Kal Ta
kaAwdIa TPoEKTAONG YIa TUXOV BAABES. 2¢ mepimwan BAGBnS Toug, mpémel
va avrikaBigravral arro eEIIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atTd £60UTI0O0TNEVO
ka1 oupBeBAnuévo auvepyeio e€urrnpérnong meAarwv g REMS.
XpnoipotolgiTe pOVO EYKEKPIPEVA Kal avOAOYywG monUacpéva KaAwSia
TPOEKTAONG HE ETTOPKEG EPPBadOV SlaToung. Xpnaoipomoigite kKaAwdia mpoé-
KTaong pe eAdyiaro eufaddv diarouns 2,5 mm?

EIAOINOIHEH

Mnv a1roppiTrTeTE TA UAIKG GTTEIPOTOPNONG CUMTTUKVWHEVA GTO OTTOXETEU-
TIKO SikTUO, O€ UdaTa A 01O £€8agog. Ta un xpnoiuomoinuéva UAIKG oTTelpoTo-
unong mpémel va mapadidovral o apuddia emixeipnan améppiyng. Kwdikog
amofAfTwy yia uAika atreiporéunang e opuktéAaio (REMS Spezial) 120106, yia
ouvberikd (REMS Sanitol) 120110. lNpoaoxn otnv ekdarore €BVIKr vouobeaia.

Eme§iynon cuppoAwv

Kivduvog pétpiou Babpou, un Trpnon Ba yTTopousE va ETTIPEPEI
Bdavaro r) goBapolg TPAUPATIoUOUG (Un avTIoTPETTTOUG).

A\ NMPOZOXH Kivduvog xaunAoU Babuou, un pnon Ba propoloe va eTQEPEl

UETPIOUG TPAUPATIOUOUG (AVTIOTPETTTOUG).

EIAOINOIHZH YAIKEG INUIEG, Xwpig uTTAdEIEn aoaAciag! Xwpig Kivduvo

TPAUUATIONOU.

Mpiv T B¢on oe Aeioupyia diaBdoTe TIg 0dnyieg xpHRong

®INkn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOIBA

@ H unxavn avratmokpiveral oTnv KaTnyopia mpooTaciag |

ZAuavon ouppuépowaong CE

1. TeXvIKG XapaAKTNPICTIKA
MpoPAeouevn xprion

H pnxavii REMS Unimat 75 gival oxedlacuévn yia TNV KOTTA OTTEIPWHATWY CWARVWY
Kall EEWTEPIKWVY OTTEIPWHATWY, KaBwg kal yia PTmfouTtdpiopa kai TAGvIoua.

H unxav REMS Unimat 77 eival oxedlaauévn yia TV KOTTH OTTEIPWHATWY CWARVWY.
‘OAeg o1 AoITTéG eQappOyEG BEV AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TTPOOPIoHG XPoNG Kal aTrayo-

pevovTal.

1.1. Napadoréog e§omAIoHOG

REMS Unimat Basic: Huiautdparog oTrelpotopog o€ BAan, autouaTn KEQOAr

KOTTAG YEVIKAG XPAONG XWPIG OET KOTTAG, XWPIG UOXAS
puBuIoNg, KA&IBi Xpriong, odnyieg xpriongs.

1.2. Kwdikoi Tpoioviwv

KAelgipaTog, pdpdog

ST KOTNG (O10yOVES KOTIAG KOTITIKOU £pyaAEiou TopvapiopaTog

OTIEIPWHETWY Kal aTnpiypaTa)

BA. Katahoyo REMS

AutépaTn kepaAf Kot yevikng xprions Unimat 75 751000
AutopaTn keQaAf Kot yevikng xpriong Unimat 77 771000
MoxAdg kAgioipatog R yia oTreipwpa owAfva Kwvikd egid 751040

MoxAG¢ kAgioipaTog R-L yia oTreipwpa wAAva KWVIKO apioTePa 751050
MoxAdg kAeioipatog G yia aTreipwpa owArjva KUAIVOpIKG de§ia 751060
MoxAdg kAeioipatog G-L yia aTreipwpa owArva KUAvOpIkG apiaTepd 751070
MoxAdg kAeioipatog M yia Aa Ta §wTEPIKG OTTEIpWOTA GG 751080
MoxAdg kAgioipatog M-L yia dAa Ta e§wTepikd omelpwpaTa apiotepd 751090
KegpaAq pmloutapioyatog/mAaviouarog 45°, @ 7-62 mm

e alayoveg pmdoutapioparog/mhaviopatog, HSS kai otnpiypata 751100
KegpaAq pmdoutapiopatog/mAaviouarog 45°, @ 7-62 mm,

XWPIG OET KOTTHG 751102
Ziayoveg pmdoutapioparog/mAavioparog 45°, @ 7-46 mm,

HSS, pe otnpiydata 751096
Ziayoveg pmdoutapioparog/mAavioparog 45°, @ 7-62 mm,

ouokeuaoia 4 Tey., HSS 751097
Yiayoveg pmdoutapioparog/mAavioparog 45°, & 40—-62 mm,

HSS, pe oTnpiydata 751098
Ziayova alogigng ¥ — %", ouokeuaaia 2 1ey. (Unimat 77) 773060
Eidikég aiayéveg alo@igng, Ceuyog, & 6—42 mm 753240
KAeidi 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

REMS Nippelfix

REMS Zoiyktipag ouvSeTIKwyY e§apTnudTwy
REMS CleanM

YAikd otreipotédunong o€ Baon opukTeAaiwy:
o REMS Spezial, doxeio 5 A.

o REMS Spezial, doxeio 10 A.

o REMS Spezial, Bapéhi 50 A.

YNIKG OTTEIPOTOUNGNG CUVBETIKG, XWPIG OpUKTEAIQ:
o REMS Sanitol, doxeio 5 A.
e REMS Sanitol, Bapéh 50 A.

1.3. Nepioxn epyaoiog Unimat 75
AIGUETPOG OTTEIPWHATOG
ZwAAveS he — 2%2", 16 — 63 mm
Neipol 6 — 72 mm, Va—2%"

Eidn omeipwparog
Imeipwpa owArva, Kwvikd R (ISO 7-1,

EN 10226,
DIN 2999, BSPT)
NPT
2TEipWHa cwArva,
KUNIVOPIKO G (ISO 228-1,
DIN 259,
BSPP) NPSM
Zrreipwpa Bwpakiouévou
XaAuBoowArva Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
ITmeipwpa TEipwv
(uTTOUAOVIWV) M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
MnAKoG OTTEIpWHATOG 200 mm

w¢ @ 30 mm amepidpIoTo

BA. Kardhoyo REMS
BA. Katahoyo REMS
140119

140100
140101
140103

140110
140113
Unimat 77

Yo 4"

R (ISO 7-1,
EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,

DIN 259,
BSPP) NPSM
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Karnyopia avoyng Katd

ISO 261 (DIN 13) LHéTpia” (6g)
Mmifoutdpiopa

Mepioxn 7-62 mm
Neiaopévn @ 27 mm
Méyiotn Aogotopn 7 mm

lwvia ymdloutapiopatog  45°
MAdviopa

Mepioxn 7-62 mm
Tepayiopévn @ 27 mm

ApiBuoi OTPOPWYV TNG ATPAKTOU EPYATiag

REMS Unimat 75, duvarétnta aAAaynig ToAkdTnTag 70/35 min”!
REMS Unimat 77, duvatétnta aAAayAg TTONKOTNTAG

Kai {eugn peiwTipa 50/25/16/8 min-!
Zroixeia NAEKTPIKAG

€yKaTdoTOONG Unimat 75 Unimat 77

400V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(duvatoTnTa aAAayng TTOAIKGTNTAG) A

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(duvatoTtnTa aAAayng TTOAIKGTNTAG) A BAETTE TIVaKida 10X U0G

Katnyopia mpooTaciag | |

Katnyopia mpooTaciog IP44 F IP44 F

Eidog Aermoupyiag S370% S370%
(AiakoTrTOpevn Aeiroupyia)  (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

MNetmieopévog aépag (UOVO o€ TEPITTWON TIVEVHATIKAG MEYYEVNG)
Nigan Aeimoupyiag

2 TePITTWON aoTaBoUs UAIKOU (TT.X. TTAOTIKOI CWARVES i CWARVES HE
AETITA TOIXWOTA) TTPETTEN VA YEIWOEI N TTiEon 0T povada GuvTrPnong.

6 bar

AioordoaigM x M x Y
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

Bdpn
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

Zroixeia BopUpou

TipA exrouTIAG 0N BEON €pyaaiag
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

©¢éon o¢ Aaitoupyia

. Meta@opd kai ToTrodéTnon

H REMS Unimat mapadidetal o€ EUAIvo KouTi. Ma Tnv agaipeon g unxavig
atd 10 EUAIVO KOUTI KalI T PETETTEITA HETOQOPA OTO ONUEIO TOTTOBETNONG aTTal-
TEITQI TTEPOVOPOPO avuWwTIKG Oxnua (Eik. 1).

MeTagépete T unxavi pévo étav n yovada Tou Pnxaviopou Peradoaong kivnang/
TOU KIVTAPa €X€El OTEPEWOE OTNV TTAEUPA TNG HEYYEVNG, EIDGAAWG N UNXaVH UTTOPET
va avaTtparei ammé Ty TAeupd Tou Kivntpa. Katd T JeTagopd BePaiwveoTe ot
n Unxavr) eivar KaAa depévn aTo OTAPIYMA AVUPWONG TOU TIEPOVOPAPOU AVUYWTIKOU.

H pnxavn mpémel va TomoBeTeital katé TpOTIo WOTE va gival duvaTr N oUoPIgn
OKOUN Kal pakpiwv paRdwv. v TAeupd Tou KIVvNTAPO Kal avaAGYwS Tou
UEYIOTOU WAKOUG OTTEIPWHATOS (Koihog agovag péxpl @ 30 mm) mpémel va
UTTBPXEI OPKETOG XWPOG Yia To eEEpXOV TEUAXIO £pyaciag (IoxUel Jévo yia Tn
REMS Unimat 75). ZuoTrvetal n aTEpEWON TG PNXAVAG OTO £€80QOG UE KATAA-
AnAeg Bideg.

HAekTpIKi 0UVdeOn

Mpoooxn otnv 1don diktdou! Mpiv TN gUVOEDN TNG PNXAVAG EAEYETE €GV N
avaypa@oUEVN OTNV TTAGKETA XOPAKTNPIOTIKWY TACT CUPQWVEI PE TV TAON
OIkTUOU.

H pnxavr pmopei va ouvdebei oe dikTua pe 1 xwpig oudétepo aywyo (N). H
TAoN EAEYXOU TTAPAYETAI ATTO £VAV PETATXNUATIOTH EVOWHOTWUEVO OTOV TTIVOKQA
XeipiopoU. Avoi€Te kai KAEioTe Tov Tivaka XeipiopoU pe 1o KAedi (Eik. 5 (43)).
H unxavi mapadidetal pe éva Buoua CEE 16 A, To otroio Tpétrel va eigayBei
o€ katdAnAn mpiCa. Eav n unxavr) ouvdebei ameubeiag aTo dikTUO (XWPIg
d1atagn olvoeong We BUoa), TOTE TIPETTEI VO EYKATACGTABET EVOG YEVIKOG DIAKO-
TNG. MapoAa autd kai o€ kGO TTePITTTWAN Ba TTPETTEN va UTIAPXE! £vag TIPOOTA-
TEUTIKOG aywyog yeiwang (PE).

@ H unxavr) avtatmokpiveTal oTnv Katnyopia poaTaciag |.

Katd tn olvdeon Tng Unxavng Kai TpIv T uvapuoAdynaon Tng autopaTng
Ke@aAng kotmAg yeviknAg xpriong (EIK. 2) otov koiko d¢ova (Eik. 11 (41)) eAéyEre
N Popa TEPIGTPOPNG. MNa 1o GKOTTIO AuTé 0 BIaKATITNG avaaTpo@rs (EIK. 3 (5))
TpETEl va BpiokeTal oTn Béon ,2° yia de€idoTpoa aTrelpwpaTa. H gopd Trepi-
OTPOPNG TTPETTE VO avTaTToKpiveTal aTo BEAOG popag TTepiaTpo@nig (Eik. 11

2.3.

24,

(42)) oTov koiho GEova (41). Eav xpelaoTei, £vag eEEISIKEUPEVOG TEXVIKOG TIPETTEN
va oAAGEE TN @opd TTEPIOTPOPRG HETW AAAAYAG TNG PACEWS (AVTIOTPOYK TWV
NAEKTPIKWV QYWYWV).

Y ¢ TIEPITITWON KATATIOVNONG TG UNXAVAG £vag BepuoaTatng TTepIENIENG aTTeveP-
yotrolgi Tov nAekTpokivTAPa. METd aTrd HEPIKG AETTTA EiVaI EQIKTT N ETTAVEKKI-
vnon TG UNXavhg, evw TIPETTEN va eTTIAEXBET PIKPATEPOG aPIBGG OTPOPUWV.

YAikd otreipoTrounong

Aehtia 6edopévwy aopaAeiog BA. www.rems.de — Downloads — AeAtia dedo-
Pévwv aoPaAeiag.

Xpnaoiyotroigite povo Ta UAIKG oTreipotounang Tng REMS. Me autd emtuyxavere
ayoya amoTeAéoUaTa KOTIAG, MEYAAN didpkeia (wrg TwV O1ayOVWY KOTTAG
KOTITIKWV €PYAAEIWV TOPVaPIoPATOG OTTEIPWHATWY, KABWG KAl ONUAVTIKN
TTPOCTACIN TNG UNXAVAG.

EIAOINOIHZH

REMS Spezial: loxupou kpduarog uhiké oTrelpotdunong o€ BAon opukTeAaiwy.
Ma 6Aa Ta uAikd: XdAuBeg, avogeidwTol XaAhuBeg, un a1dnpouxa pPéTalAa,
TAQOTIKG. ZeTTAéveTal PE vePD, eAeypEVO. H xprion Twv UNKWY OTTEIPOTOUNONG
We Baan opukTeAaiou amayopeveTal o€ CWARVEG Tou BIKTUOU TTAaIUOU vEPOU
o€ OIAQOPES XWPEG, TT.X. aTn Mepuavia, Tnv AuaTpia kai Tnv EABetia. Ze auth
TV TepiTTwaon xpnoipotroiote REMS Sanitol xwpig opuktéAaia. Mpocoyr
oTnv ekdoToTe €BVIKK vouoBeaia.

REMS Sanitol: YuvBeTik6 UNKS OTTEIPOTOUNONG XWPIG OPUKTA Y10 CWANVWOEIG
mooi1pou vepoU. MArpwg udatodiaAuTo. MAnpoi Tig TTpodiaypagég. Ztn Mepuavia
Ap. eAéyxou DVGW DW-0201AS2032, otnv AuaTpia Ap. ehéyxou OVGW W
1.303, otnv EABetia Ap. eAéyxou SVGW 7808-649. 1wdeg otoug—10°C: < 250
mPa s (cP). Ikavétnta dvtAnong péxpl —28°C. ATTpooKOTITN XPrON. XpwuaTi-
OUEVO KOKKIVO yia Tov €Aeyxo EktTAuong. Mpocooxr otnv ekdaToTte €BVIKA
vopobeaia.

Kai ta 800 uhikG oreipotounang apadidovTal o€ kavioTpa kai BapéAia.

EIAO[MOIHEH
Xpnoipotroigite 6Aa Ta UAIKG OTTEIPOTOUNONG XWPig apaiwon!
ZupmAnpwaTe aTo doyeio 80 Aitpa UAIKOU GTTEIPOTOUNGNG.

ZTpI§N VAIKWV

EIAOIOIHEH

ZwAAveS Kal pdRooI PeyaAUTEPOU PAKOUG TIPETTEI VA UTTOOTNPICOVTAI E TO
pubugdpevo e Uyog otpiypa REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12"
(MpoaBeto egdptnua, Kwd. mp. 120120, 120125). Autéd @épouv XaAURdIveg
OPaiIPEG yIa TNV aTTPOTKOTITN Kivon Twv CWARVWY Kol Twv paBOwV TTpog OAeg
TIG KATEUBUVOEIG XWPIG TOV PABO avaTPOTIG TOU OTNPIYHATOG Tou UAIKOU. €
TIEPITITWAON CUXVAG ETTECEPYATIOG HOKPIWY CWARVWY 1 paBdwv €ival TPoTING-
1epN N Xprion 2 REMS Herkules.

PUBuIoN TOU £iBoug Kal TOU EYEBOUG TWV OTTEIPWHATWY

. TorroBérnon / aAAayn Tng auTOPATNG KEPAANG KOTTG YEVIKAG XPRONS

la Tv atmoguyn aAayrg Tou o€T KOTTAG (a1ayo6veg Kotrrg Strehler kai atnpiy-
yata) oTnv autdpaTn KEPAA KOTTAG YEVIKNG XPAONG , CUVICTWVTAI KEQAAEG
KOTTG OAAAYAG PE EYKOTEOTNUEVA OET KOTIAG Kal HOXAS KA€IgipaTog. Avti yia
aAAayr) Tou GET KOTTAG OTNV QUTOHATN KEQAAR KOTIG YEVIKAG XPong Yivetal
avTIKaTaaTaan oAGKANPNG TNG auTduaTNG KEPAANG KOTTAG YEVIKAG XPAONG ,
(WOTE 0 VEKPAG XPOVOG VO UTTOPE va PEIWBE onpavTIKa.

Mpiv TV TOTTOBETNON TG AUTOPATNG KEPAARG KOTTAG YEVIKIG XPrONG 0 GWArVag
yia 70 UNIKG aTrelpoTéunong (Eik. 4 (28)) TpETel va TTEPIOTPAQE] TTPOG TO TTAAIL.
Ta Tov okomd autd EPIdaTe TNV KUAIVEPIKA Bida (Eik. 11 (30)) Ko TTepioTpéwTe
Tov owArva. Katd v 1o1roB€Tnan Tng autdpaTng KEQaARG KOTMG YEVIKAG Xpriong
0l ETTIPAVEIEG TUVOPHPOYAG TNG AUTOUATNG KEPAANG KOTTAG YEVIKAG Xpriong Kai n
EMPAVEI TUVOPHOYAG YIa TV UTTODOXT TG QUTOHOTNG KEPAANG KOTTAG YEVIKAG
Xpnong otov Koiho afova (41) mpémel va kabapilovral TPooekTIKA. TMa v
TOTOB£TNON TNG AUTOPATNG KEPAANG KOTTAG YEVIKAG XPIONG OTNV EMIQAVEIQ
OUVOPHOYAG GTOV KOiAo G&ova gival TTpOTINGTEPO Va TOTTOBETEITE TNV UTTOdOXA
ToU Treipou (41) oTov koiko GEova KaTd TPOTTo WOTE va dEiXVEl TTPOG T ETTAVW.
O Treipog (29) Tou poxAoU KAeigipaTog (1) TTou €gExel TNG TTiow TTAEUPAg TNG
auTOPOTNG KEPAANG KOTTAG YEVIKAG XPAONG TTPETTEI KATA Tnv TOTTOBETNON TG
KEPAAG KOTTAG va TOTTOBETEITAI OE GUYKEKPIPEVN BEON OTO AVTIOTOIXO TOU
koilou agova. O Teipog aggaeiag (39), o omoiog kAgivel TV auTdPOTN KEQAAR
KOTTAG YEVIKAG XPAONG KATA TNV £MOTPOPH, TTPETTEI va BpiokeTal 6To UWog
™G ypappng avagopdg (40). H AaBnA Tou poxhoU kAeigiuatog (1) mpémel va
OTEKETAI AKTIVIKG KOTA TNV TOTTOBETNON TNG QUTOHATNG KEPAARG KOTTAG VEVIKIG
XProng kai €av XPEIGZETal VO TTEPIOTPEPETAI TTPOG T apIoTEPG i SegId, £wg 6TOoU
mdoel o Teipog Tou poxhoU KAeioipaTog. Z@igte KaAd 11g 3 Bideg (Eik. 6 (6))
NG AUTOHOTNG KEPAANG KOTTAG YEVIKAG XPriong He To KAeIdi akidwv (EIk. 5 (7)).
TomroBeTAoTE TOV OWAVA yia T UAIKG 0TTEIpoTéunong (Eik. 4 (28)) katd TpéTio
WaTe ol alayéveg kotmg Strehler va wuyovtai/Aimraivovtal Katd T diadikaaia
OTTEIPOTOUNONG.

Mpiv TNV agaipeon TG autdPaTNG KEQAANG KOTAG YEVIKAG XPRonG amd 1
unxavn o reipog aopakeiag (Eik. 11 (39)) Ba mpémer va BpiokeTal 010 Uyog TG
ypapung avagopdg (40). ApaipéaTe TiIg 3 Bideg (EIk. 6 (6)) Tng autduarng
KEQAAAG KOTTAG YeVIKAG XPriong pe To KAeIdi akidwv (EIK. 5 (7)) kai atTopakpl-
VETE TNV QUTOUATN KEQPOAr KOTTHG YEVIKAG XPAONG TTPOG Ta EUTTPAG aTTd TNV
EMPAVEIQ GUVAPHOYAG.
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3.2,

3.3.

TomoBértnon (aAAayn) Tou poxAou kAeigiparog
AvaAdywg Tou €iboug OTTEIPWHATOG aTTaITOUVTal Of KATWwB!I HoxAoi KAeIgipaTog
- pE avahdywg BIOPOPETIKA ovopaaia:

R yia 6e§160Tpogo kwviké oTreipwpa owArva (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L yia apiotep6oTpo@o kwvikd omreipwpa owArfva (ISO 7-1, EN 10226, DIN
2999, BSPT, NPT)

G vyia de€i60Tpoo KUAIVOPIKS omeipwua owAfva (ISO 228-1, DIN 259,
BSPP, NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L yia apioTep6oTpo@o KuAvdpIkd oTreipwpa owArva (ISO 228-1, DIN 259,
BSPP, NPSM)

M yia 6e€i60Tpogo peTpIkd e§wTepIkd oTreipwia (ISO 261, DIN 13), omreipwpa
UN (UNC, UNF), omreipwua BS (BSW, BSF)

M-L yia apioTepdaTpopo peTpIKS e§wTepikd omeipwpa ((ISO 261, DIN 13),
omeipwua UN (UNC, UNF), omreipwua BS (BSW, BSF)

O exaaTote HoxAGS KAEIoipaTog ptropei va aAayBei Jévo ae ouykekpiuévn BEan.

TomroBétnon/aMayr) Tou yoxAoU KAeigiyaTtog o€ TomoBeTnuévn 0T PNxavh
QUTOUOTN KEQAAA KOTTAG VEVIKNC XPAOoNG:

Mpiv TNV aMayr Tou poxAoU KAEIGIJATOG 0 HOXAGG TTPETTEI VO TTEPIOTPAPET KATA
TpOTIO WOTE 0 Teipog aopaeiag (Eik. 11 (39)) va Bpioketal TN ypappr avagopdg
(Eik. 11 (40)). ZePidwaTe Twpa TIg KUAIVOPIKES Bideg (EIK. 2 (8)), apaipéaTe TO
kataki (Eik. 2 (4)) kai EeBidwaTe T Bida acpaleiog (Eik. 11 (36)) pe katoaBidl.
TomroBeTAoTE/AANGETE TO HOXAS KAEITiuaTOG.

TomoBétnan/aAAayn Tou poxAoU KAEIgiPATOC O€ QUTOUATN KEQAAT KOTTHS YEVIKIAS
XPriong mou €xel aaipeBEi aTrod Tn unxavr:

ZePidware TIG KUAIVOPIKEG Bideg (Eik. 2 (8)), apaipéoTe To kamraki (EIK. 2 (4))
kai EeBidwarte T Bida ao@aleiag (Eik. 11 (36)) pe katoaBidl. EGv mapatnprioete
TNV QUTOPOTN KEPAAR KOTTAG YEVIKAG XPrONG KATd TN ®opd Tou poAoyiou e Tov
HOXAS KAeIoipaTog £TMAVW, 0 HOXAGG pTTopEi va ahAayBei ata KUAIVOpIKG Beg-
60TPOPA OTTEIpWATA TEP. OTIG 7.00 Kot 0Ta KWVIKA dEEIO0TPOPA OTTEIPWHATA
ep. o1 9.00 (avTiaToixwg oTa KUAIVOPIKG apIoTEPOOTPOPA OTIEIPWHATA TTEP.
oTig 5.00, oTa KWVIKG apIoTEPOTTPOPA OTTEIpWHATA TTEP. OTIG 3.00).

MoxAS¢ KAgIgiaTOg yia apIgTEPETTPOQA GTTEIPWLATA:

210 3e€I60TpOQA OTIEIPWHATA (TTapadoTéa KATdoTaan) Kal 0TV Katown g
auTépaTng KeaAig kotmg yeviking xpAong (Eik. 2) n tepparikr Bida (3) eivar
ToTToBETNPEVN apIoTEPE TOU PoxAoU KAgloiuaTog (1). ZTa apioTEPOATPOPA
OTTEIPWHATA TO KATTAKI (4) TTPETTEN VO yupioe! Kal n TepUaTiKA Bida (3) va peta-
1e0¢ei, OnA. n TepuaTikn Bida (3) el va ToTroBeTNOET GegIct TOU POXAOU KAEI-
agipatog (1).

EIAOIOIHEH

NdBog ToroBeTnpévn TeppaTIKA Bida (EIk. 2 (3)) KOBETON PE TNV EKKiVoN
oTov kvwdaka amroéAuong (Eik. 11 (2))! Ta Tov éAeyxo TG Popdg TTEPIOTPOPRS
NG KEQAARG KOTIAG, N KEQaAR TTpETTel va BpiokeTal aTn degid opiakn Béon TnG.
la 10 oKoT6 auTd TEPIoTPEWTE TO POXAS Evapgng KomAg (Eik. 4 (17)) Tépua
0¢€1d. Mpoooxn otn Béon Tou diakdTTn avaoTpodnig (Eik. 3 (5)): Oéon 2 =
de€160TpoPo aTrEipwua, @éan 1 = apIoTEPOITPOPO OTIEIPWHA.

Edv o poxAdg kAeigiparog gival AdBog i n TepuaTiki Bida €xel TorroBeTnBei
Ad80og, n unxavn 8a utrooTei BAGRN!

TomoBéTtnon (aAAayn) Tou OET KOTTAG

AaipéaTe KATG TTPOTIPNCN TNV AUTOPATN KEQAAR KOTIAG YEVIKAG XpAaNg ammd
N Unxavn yia Tnv aAAayr Tou O€T KOTTAG (a1ay6veg KoTrg Strehler kai aTnpiy-
uara), dmwg Teplypd@eTal kai aTnv Tap. 3.1., Kai TOTTOBETAOTE T O€ £va TPATTE].
21n ouvéxela agaipéoTe TIG dUo Bideg Tou kamakioU (Eik. 2 (8)) ue 1o KAeIdi
akidwv (Eik. 5 (7)), aaipéaTe 10 Katrdki (EIK. 2 (4)), avoigTe TO OTAPIYHA HE TO
HOXAO KAgioipaTog Kal atrac@aAioTe To aTrplypa Ap. 3 e katoapidl, OTTwg Kai
otnv Eik. 6. AgaipéaTe Ta uTrAOITTa OTNPIYHATA.

KaBapioTe kaAd Ta oTnpiypaTta, Ta KAAUPPATA KOl TO TETPAYWVA TNG
aUTOHATNG KEQAANG KOTTIG YEVIKI G XPRONG.

TomoBeTAOTE KavoUplio OeT KOTG. TomoBeTraTE TO OTAPIYHA Ap. 1 0Tn Béan
1, 70 aTApIypa Ap. 2 ot Béan 2, To otrpiypa Ap. 4 aTn Béon 4 kai To aTApIyua
Ap. 3 01 Béon 3 TnG kepaAg kotmG. To TeAeuTaio aTrpIyua TTPETTEl va UTTOPEi
va ToroBeTnBei e0koAa kal ETTAKPIBWGS Xwpig TN BonBeia epyaAeiou, TT.X. aupioU.
Edv umdpyel peyaho kevo, T.X. Adyw @Bapuévwy GTNPIYUATWY, Ol AVOXEG
OTTEIPWUATWY PeyaAwvouv. Edv Sev utrdpyel kaBoAou kevd, dnA. Ta aTnpiypara
KOAGve, T6TE 0 JoXAGG KAeIoipaTog dev pTropei TTAov va avoitel/va kAsioer TN
KEPAAR KOTTAG.

EIAOIOIHEH

TouTo TrpokaAei Bpataon Tou HoxAoU KAEIGiJaTOG.

TomoBetAoTE TO KOMAKI (EIK. 2 (4)), ouoQigTe TIG Bideg (8) kal eAéyETe TV
TPooBaciyéTnTa Tou poxAoU kAeigipatog. O poxAdg Ba Tpémel va pTropei va
KIVEITaI XEIPOKIVNTa Kal TIPOG TIG BUO oplakég BETEIG (Gvorypa Kal KAEIGIUO Tou
0€T KOTTAG). Edv ToUTO Sev oupBaivel, To OET KOTTAG TIPETTEI Va OTTOCUVAPHOAO-
ynOei ek véou kai va KaBapioTouv {ava To TETPAYWVO, Ta GTNPiyuaTa Kai To
KaTraKl. Adyw e0QaAUEVOU XEIPIOPOU PTTOPoUV va UTToaToUv BAGRN aKOUN Kal
01 aKpEG Twv aTnpIypdTwy. AuTéG oI BAABEG TIPETTEN va AciaivovTal PE I AETTTH
Nipa i pia méTpa akoviopatog. Edv aAAayBei 1o GET KOTIAG 0T pnxavh, ToTe,
IO TNV aQaipean Twv OTNPIYHATWY aTTd TNV aUTOHATN KEPAAR KOTTAG YEVIKAG
XProng, N KEQOAr TTPETTEI va TTPOGavATONIOTE! £T01 WOTE 0 HOXAOG KAEIGTNOTOG
va BPioKeTal ETAVW, WOTE vVa PNV TIEQYTOUV PIVIOJATa OTNV £00XN TTPOG TOV
agova puBpiong Agaipeite Ta oTnpiypata pévo pe T oeipd 1, 2, 4, 3.

Mpiv TV TOTTOBETNON TOU VEOU OET KOTTAG TOTTOBETAOTE TO HOXAS KAEITipaTOg

4,

41.
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4.5.

P0G Ta KATW. TOTTOBETAOTE ApYIKG TO OTHPIYHA Ap. 1 KOl OTN GUVEXEID Ta AOITTA
oTnpiydoTa pe T oeipd 2, 4, 3.

AeiToupyia

Ae§160TPOPO oTTEIPWHA — APIOTEPOGTPOPO OTTEIPWHA

EIAOINOIHZH

DpovTifeTE WOTE YIa TO ETAEYPEVO GET KOTTAG VA TOTIOBETEITAI OWOTA 0 CWATAG
UoxAGG KAgioipaTog kai n Tepparikr Bida (BA. 3.2.) kal va puBpideTal cwaoTd n
(QOPA TIEPITTPOPNG TNG AUTOPOTNG KEPAANG KOTTAG YEVIKAG XPAONG OTOV SIaKOTITN
avaaTpo®ns (EIK. (5)) (BA. 2.2.).

PUBION TOU peEYEBOUG TWV OTTEIPWHATWY

Kard tn G1adikacia pUBpiong o uoxAdg kAsigipatog (Eik. 2 (1)) TTpETTEl va €QATTTEI
oTrwadnToTe aTnV TEPHATIKA Bida (3), dnA. n auTépaTn KEPAAR KOTTAG YEVIKAG
Xpriong Tmpémel va ival KAeIoTn. To emBupnTd péyeBog oTreipwuaTog pubpidetal
e To TeTpdywvo kAidi (EIk. 5 (9)) atov a§ova pubuiong (Eik. 2 (10)). Xovdpika
n pUBUION TTPAYUATOTIOIEITAI PE PETOTOTTION TOu Ggova pUBuIoNng, £wg dTou N
OXETIKA oApavon oto oTApiyua Ap. 1 aTo ofdA TapdBupo (Eik. 2 (11)) va
OUMPQWVET UE TN YPaUKA avagopds aTny Ke@aAr koTm¢ (EIk. 2 (38)). H pUBuion
akpiBeiag TpayuaToTolgiTal Pe TN BorBeia Tou Trivaka puBuiong akpiBeiag (EIK.
14) 10U TTPOCAPTATAI OE KABE OET KOTTAG KaI TOU OTTOI0U O OpIBPOG TTPETTEN VO
OUHQWVET UE QUTOV TNG aVTIGTOIXNG QUTOPATNG KEPAAAG KOTTAG YEVIKAG XProNG.
Z1ov Trivaka pUBuIoNg akpIBeiag Kal yia kGbe péyebog otreipwparog (Eik. 14
(44)) eival onueiwpévog évag apiBpdg pubuiong (45) Tou dgova puBpiong. Autog
0 apIBudg pUBUIoNG TTPETTEN va TOTTOBETNBEI WE TN OrjUavon TTou gival Eavw
aTov d¢ova pubuiong oTnv autoépaTn Ke@aAn KoTg yevikig xpriong (Eik. 2
(12)) yia k&GAuwn. Exkiveite Tov apiBud pubuiong TEvIoTE Ue TIEPIOTPOPK TIPOG
10 0e€Id. Edv T1.X. 0 apIBudg pUBuiong eivar 8%, T61€ 0 Gi§ovag pUBUIoNG TTPETTEl
va pubuioTei aT0 ,6° A ,7° Kal OTN OUVEXEID va EKKIVATETE pE To ,8% TMa Ta
apIoTEPOOTPOPA GTTEIPWUATA N arpavan IoXUel aTnv atmévavTl TTAeupd (13).
Edw ekkiveiTe TOV apIBU6 pUBUIONG PE TTEPICTPOPN TTPOG TA APICTEPA. Z€ TTEPI-
TITWON TTAPAdoang O€T KOTMG Xwpig Trivaka pUBUIong akpiBeiag, o apiBudg
pUBuIong TpéTrel va kaBopiaBei atmd Tov ido To XProTn pe T BonBeia evag
Kavova, PIag KAAUTTPAG OTTEIPWHATWY A VOGS TIPOTUTIOU OTTEIPWIATOG. Z€ KGOE
TEPITITWON KaI YETE aTTO KABE epyaaia pUBHIONG TIPETTEI VOl PETPIETAI €K VEOU
TO TIPAYMATIKS PEYEBOG OTTEIPWHATOG.

PUBpIoN TOU PETPNTH PAKOUG

To emBupnTO PrKOG OTTEIPWUATOG PUBpICETaI OTOV PETPNTA UAKOUG (EIK. 4 (14)).
T 10 okottd auTd AUaTE T0 OXAS aUo@IENG (15) Kal pUBKIOTE TO PAKOG OUUPWVa
ue Tv KAigaka (16). Edv xpeiaoTei KivoTe TTpOG Ta apIoTEPE Tr) HOVAdA YETA-
000NG e TO HOXAS évapgng KOTTAG (17). ZTa KWVIKA OTTEIPWHATA CWAARVWY TO
TPATUTIO PAKOG OTTEIPWUATOG TTPOKUTITEI QUTOUATA GTav 0 PETPNTAG MAKOUG
puBiCeTal gUPQWVA pE TNV KAipaka (16) aTo emBuunTé PéyeBog OTTEIPWHATOG.
lNa 70 okoTT6 auT 0 dEIKTNG PNdEV OTO UETPNTA MAKOUG TTPETTEI VO pUBMIOTET
0TO EKAOTOTE PEYEDOG OTTEIPWUATOG,.

Mo yoakpid omreipwuaTa BA. 4.6.

EmiAoyn apiBuou oTpopwv

H REMS Unimat 75 éxel 2 apiBpolg otpo@wv. MNa YiIkpdTepeg dIAUETPOUG
OTEIPWUATWY (Ewg TTEP. 45 mm) kai méfovtag 1o TARKTPO Il (Eik. 4 (18))
emAéyetal apiBuos aTpo@wv 70 min™. Tia ueyaAUTePEG DIAPETPOUS OTTEIPWHATWY
(atm6 Tep. 45 mm kai TAéov) kai TECovTag To TTAAKTPO | (19) emAéyeTal apiBudg
oTpo@wv 35 min'. Ta okAnpdTepa UAIKE iy Ta SUOKOAX TIPOORACIHG OTTEIPWHATA
evOExeTal va XpeiddovTal TponyoUpevn ahAayn o€ apiBud otpo@wv 35 min-t
(mAdkTpO | (19)).

H REMS Unimat 77 éxe1 4 apiBuoug otpowv. Mépav Tng NAEKTPIKAG £MAOYAG
apiBuol oTpoewv ue Tn BonBeia Tou TARKTPou | (19) kai Il (18), médovtag /
TPaBWvVTAG TO HOXAG XelpiopoU (20) evepyotrololvTal 2 TTEPAITEPW OpIBOI
OTPOPWV:
8min™:  poOXAGG XeIPIOHOU TIATNUEVOG

+ TAAKTPO | UAIKG TToU KGBovTal dUoKoAT 3 £wg 4"
HOXAGS XEIPIOUOU TTATNUEVOG

+ mAAKTPO Il UAIKG TTOU K&BOVTaI KavovIKE 3 Ewg 4"
UAIKG TToU KOBovTal SUoKOAa 1% — 2%4"

HOXAGS XEIPIOUOU TPaBNyEVOS

+ AAKTPO | UNIKG TTOU KOBovTal KavOVIKG 1%4 — 274"
UAIKG TTou KOBovTal SUoKoAa €wg 1"

HOXAGS XEIPIOUOU TPaBNyEVOS
+ AAKTPO Il UAIKG TTOU K&BOVTal KaVOVIKE £wg 1"

16 min:

25 min™:

50 min:

Z0o@I§n UAIkoU

KAgioTe Ta oTnpiypata pe Tov JoxAS kAeigipatog (Eik. 2 (1)), KIVAGTE TNV auTo-
partn Ke@aAr KOTTAG YEVIKAG XPAONG TIEPITTPEPOVTAG TOV HOXAG Evapgng KOTG
(EIk. 4 (17)) Tipog Tn 6€€1G opiakr) 6E0n kal PUBUIOTE TO PAKOG TOU GTTEIPWHOTOG
(BA. 4.2. ka1 4.3.).

Mnyxavikn péyyevn:

EiodyeTe TTPOTEKTIKA TO UAIKG HEXPI VO OKOUUTTATEI OTIG O1ayOVEG KOTTAG TOU
KOTITIKOU pyaAeiou TopvapiopaTog oTrelpwiaTwy. Me 1o HoxAd aloeigng (Eik. 4
(23)) To UNIKG cuOiyyeTal auToEuBUYpappIOpEVa.

MveupaTikn péyyevn:

PuBpioTe TV TrveupaTKA PEyyevn wg akoAouBwg aTnv Tpog aUo@ign dIGUETPO:
NUaTe TV TeppaTikn Bida (Eik. 12 (27)). Avoigte Tn uéyyevn pe 10 poxAd oUoPIgng
(23). MégovTag 10 dIAKATTTN SaTTEdOU WOACTE TIPOG TA EUTTPOG TNV TIVEUNATIKY
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4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

olayova alo@igng (33). QbroTe To Tapadotéo éAacpa puBpiong (31) petagl
NG TIveupaTikng olayovag ouo@iéng (33) kar Tou TAaigiou Tng (32). Avoigte TV
TIVEUHOTIKA glayéva ouo@igng éCovTag ek vEou To dIakGTITn datrédou. Totro-
BetroTe 10 TIPOG CUOPIEN UNIKG. KAgioTe xelpokivnTta Tn péyyevn HE TO OXAG
oUoPIgnG (23) ewadTou ol alaydveg CUOPIENG EQapUOOOUV OTO UNKS. ZUGPIETE
NV TEPPATIKA Bida (27). MéaTe To SIaKSTITN daTTEdOU Kal apaIpETTE TO EAACHA
pUBHIONG. EIoGyETE TTPOGEKTIKA TO UNIKO PEXPI VO OKOUUTTACEI OTIG OlayOVEG
KOTTAG TOU KOTITIKOU £PYAAEIOU TOPVAPITUATOG OTTEIPWHATWY. ZUCPIGTE TO UAIKG
mécovTag 70 dIakATTTN datédou.

Y¢ TTEPITITWON TIOU OTTQITEITAI XEIPOKIVNTN GUCPIEN WE TNV TIVEULATIKY PHEYYEVN,
TPETEl va ToTToBETN B¢ T0 éAaopa pUBuIoNG, EI0GAAWG To oTTEipwa dev KOBETaI
070 KEVTPO.

Ta TN 0UoEIEN TTAAOTIKWY CWARVWY i HETAANIKWY GWARVWY AETTTOU TOIXWHOTOG
KOl YIO TNV QTTOQUYT| N OTPOYYUAEUEVNG OUCPIENG PTTOPET va XPEIGETaI Eiwan
NG TTiEONG AEIToupyiag Tou TTETTIEGUEVOU OEPQ.

Briuara epyaciag

KAeioTe To TrpooTaTeuTIKG KGAuppa (Eik. 4 (21)). EvepyotroiiaTte T pnxavi (yio
v €mAoyr Tou apiBuoU oTpo@wyV BA. 4.4.) Kal KOWTE TO OTTEIPWHA APIOTEPS-
aTpopa TECOVTag 10 HOXAG Evapéng kotmg (17). MOAIg kotTouv 2 éwg 3 oTrel-
pwuata n mpdwaon yiveral autopata. MOAiG emiTeuxBei To pUBUITUEVO WAKOG
OTIEIPWHATOG, 0 HOXAGG KA€ITipaTog (1) kaTeuBUveTal aToV KVWBAKa aTTéAuNg
(Eix. 11 (2)) ka1 o1 GiayOveG KOTTHG TOU KOTITIKOU EPYaAEioU TopvapiopaTog
OTIEIPWHATWY avoiyouv autdpara. KivioTe de€i6oTpoga T Hovada PeTadoong
médovTag 1o HoXAS évapgng KoTmg (17). MepioTpéyTe Tov poxAS évapéng kotmAg
Téppa OeCIG TEPaV TNG EAAOTIKAG OpIakrg Béong, evw N unxavh PpiokeTal ot
Aerroupyia, WoTe n autdpaTn KeaAr KOTTAG YEVIKAG XPAong va kAcioel Eavd.
ATrevepyoTroIfoTe TWpa Tn Pnxavh médoviag 1o TARKTpo (EiK. 4 (22)) kai
AQAIPETE TO UNIKO.

Me v Unimat 75 ptropoUv va kotouv Jokpid aTrelpwiaTa Péxpl @ 30 mm.
PuBuioTe edv xpeidZeTal Tov ueTpNTA PAKOUG OTO pEY. PAKOG (BA. 4.3). MapdAAnAa
10 UNIKG TTEpvdel Héoa aTré ToV Unxaviopd PETGdooNG Kal Tov KivnTipa (KoiAog
agovag). Mpiv o HoxAGG KAEIGiuaTog avoiel TNV auTdpaTn KEPAAr KOTTAG YEVIKIG
XPoNG, OTTEVEPYOTTOIAGTE T UNXAVH, AVOISTE TN PEYYEVN, KIVAOTE UE TOV JOXAD
évapéng Kot (17) TNV auTdpatn KEQaAR KOTMG YEVIKAG XPHONG ME TO UAIKO
uéxpr TN Oe€id opiakn Béon, Ox1 duwg TEPav NG EAACTIKAG oplakng B¢ong.
KAgioTe Eavd Tn P€yyevn Kail EVEPYOTTOIRATE €K VEOU Tr) Unxavr). AuTr| n) dladikaaia
UTTOPEI va TIpayaToTIoIEITal 600 UX VA ETTIOUEITE.

Ei51kd péoa cuo@igng
lMa TV KOTT OTTEIPWHPATWY OE KOVTA PTTOUAGVIO UTTopolv va Trapadobouv
e1dIkég alaydveg aUo@iEng @ 6 — 42 mm (Eik. 13).

Ta TNV KOTTr) HACTWY XPNOILOTTOIOUVTal O QUTOPATEG BATEIG OOTWY ECWTEPIKIG
oUo@igng REMS Nippelfix ag 9 peyébn amd %2 éwg 4". Ta Gkpa Twv SwARVWY
TPETTEl va €XOUV AglavBei eowTepIKd, Ta TEUdyIa owAfva va wlolvTal Tavta
UEXPI TEPHa OTIG BACEIG JOTTWV Kal va pnv k&BovTal JIKpGTEPO! HaoToi aTré ot
emTpETel To TTPOTUTIO. AIEEAYETE TIG Epyacieg pUBUIONG Kal Ta BruaTa epyaciog
OTTWG TTEpIypd@eTal Kal oTig TTap. 4.1. €éwg 4.6..

MNa TNV a@aipeon TwWvV HOOTWYV Ao TIG BATEIG POPATE YAVTIA, WOTE VA
aTmOPEUYETE TPAUPATICHOUG Kol KowipaTa AOyw Tou GTrEIpwHaATog!

YAikd ou k6Bovtal 50okoAa

la T omeipordunon o€ UAikd uwnAig avBekTikdTNTAG (OTT6 TTEP. 500 N/mm?)
Kol avogeidwto XaAuBa (Inox) TTPETTEN VOl XPNGIUOTIOIOUVTAI GIOYOVEG KOTITIKWV
epyaAciwv Topvapiopatog oTreipwudTwy amoé HSS.

ZTeipoTéunon o€ pdpdoug omAiguol

Edw péTrel va XpnoiuoTrolouvTal GlIay6OVvEG KOTITIKOU EpYaAEiou TOpvapioUaTOg
oTEIpWHATWY Pe empdoBetn Siatoun (Movtého ,RHSSZY). H cuo@ign twv
PARdWY oTTAIGUOU YiveTal TOOO e XEIPOKIVNTN 600 KAl IE TIVEUHATIKA WEYYEVN.
H un oTpoyyuhepévn Siatour| TnG pdBdoU oTTAIGUOU TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI OTN
XEIpoKivnTn péyyevn katd TPOTTO WATE N pIKPH BIGUETPOG va BpiokeTal o€
opiZovTia B€an. TV TVEUPATIKA Péyyevn n paRdog omAiopol Tpétel va
oucQiyyeTal TTAVTOTE £T01 OTIWG TTPayUaToTIOINONKE N PUBUICN TNG PEYYEVNG,
OnA. €av n pubuion éyive e Tn Wikpr) didueTpo opIfovTia, n PARd0g oTTAIgOU
TIPETTEN va TOTTOBETETaI TTAVTa EUBUYPappa, EIBGAwWG N Sladpopn aloeIgng TG
TIVEUMOTIKAG MEYYEVNG DEV TPKET YIa VO CUGQIEEI UE AT QAAEIR TO UNIKO.

‘Otav n kot gival SUoKOAN, eMAEETE apiBud oTpoewy 35 min (TTAAKTPO 1) kal
xpnoigotoiote uhikG oTreipotdunong REMS Spezial. H diadikaaia évapéng
KOTTAG dlapKei TTepIoadTePO atmd OTI 0Ta GuvVNBIoUéVa UNIKA. AlaTnpAOTE TNV
Trieon évapgng KOTIMG EwaGTOU KOTTOUV 2 — 3 OTTEIPWHATA KOl N TTEPAITEPW
TPAWaON TTPAYUATOTIOINBE aUTOUATA.

4.10. Ziayoveg pmiouTtapioparog/mAavioparog

Qg e¢aptnua otn REMS Unimat 75 diartiBeTar keahr pmfoutapioyatog/mAavi-
opatog 45°, @ 7 — 62 mm, pe olayoveg uymdoutapioparog/mAavioparog 45°, & 7
— 62 mm ka1 aTnpiyuata. Me auTtrv yivetal SIaTpnon owAfvwy kai pdRdwv oTa
AKpa WE ywvia 45° oty egwrepikr didpeTpo. ANeG ywvieg AsiaivovTal atmé Tov
XPHoTn aTig alayéveg utmdoutapiouatog/havioparog. Emiong, pe Tig olaydveg
umdouTapiouaTog/TAaviopaTog PTTopei va PelwBEi n SIGUETPOG GTO AKPO HIag
pdRdou, dnA. ptropei va BIdwOEi évag Treipog. Eav ol aiayéveg pmdouTapiopaTog/
TAQvioPaTOg PE Ta aTNpiyHaTa TTPETTEN VO EVOWUATWOOUV GE pIa KEQAAr OTTEl-
pOTOUNONG, TTPETTEN va avTikaTtaoTaBei 0 JoxAdg KAeigipaTog (Eik. 2 (1)) yia Tig
olaydveg pmdoutapiouatog/mAaviopatog (Mpdabeto e¢apTtnua, Kwd. p. 751101)
até eAavT{wtd TEipo. Mpogoyr oty Trap. 3.2. TormoBeToTE (QAAAETE) TO HOXAD

5.1.

5.2.

KAgloipaTog.

To Bd&Bog KoTTAG kaTd To TTAGVIoHa avEpXETal TO TTOAU o€ 7 mm. To UIKpOTEPO
BaBog puBuiong avépxetal Tep. o€ 0,35 mm oTn dIdGUETPO, avaAoya pe Evav
apiBué atov Ggova pubpiong (Eik. 2 (10)) Tng auTéaTNG KEPAARG KOTTAG YEVIKAG
xprong. MNa m pUbuion Twv olayévwy pmdoutapiopatog/rAaviouatog BA. 5.3.
lNa 10 YmlouTapIoUa Kal TO TTAGVIOHA N TTPOWON TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIETal
XelpokivnTa kab' 6An Tn didpkeia TG Sladikagiag.

Zuvtipnon

Ave€apTTwg TNG akdAoubng ouvTAPNONG, GUVICTATAI O EAEYXOG KOl O ETTAVA-
ANTITIKOG EAEYXOG VIO NAEKTPIKEG CUOKEUEG TNG UNXAVIG TOUAGXIOTOV pia popd
€TNCiWG aTo e¢eIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG. ‘Evag TéT010G eTTaVAANTITIKOG £AEyX0G
NAEKTPIKWY cUOKeUWV TTPoBAETTETaN KaTd TO TPdTUTIO DIN EN 60204 kai Tnv
mpodiaypagr) TPoAnwng atuxnudtwv DGUV Mpodiaypaer 3 ,HAeKTpIKEG
EYKATOOTAOEIG Kal péoa Aermoupyiag”. Emmiong, mpémel va TnpoUvTal ol IoXUOVTEG
yia Tov XWpo Asiroupyiag €BvIkoi kavoviouoi ao@aAegiag, of Kavoveg Kal ol
dl0TagEIg.

ZuvTtApnon

Mpiv a1ré kaBe epyaaia ouvTApnong agaipeite To BUopa atrd Tnv mpila!

O1 REMS Unimat 75 kai 77 8ev xprifouv ouvTiipnong UTTO KavoVIKEG GUVORKES
Aermoupyiag. Or pnyaviopoi petddoaong kivnang £xouv TTAnpwoei dtmag ue Aad!
f yp&oo kai dev xpeiddovTal ek véou Aitravan.

Edv o poxAdg kAeigipartog Kiveital SUaKoAa e To xépI, ToTe OAOKANPN N auTépaTn
KEQAAI KOTTAG YEVIKAG XProng TTPETEl va KaBapioTei KaAd. lNa Tov okoTTo auTod
€ival TIPOTIUGTEPO VO APaAIPECETE TNV AUTOPATN KEPAAR KOTTAG YEVIKAG XPrONG
amé T unxavh (BA. 3.1.). AmocuvapuoloyroTe 1o kAAUPPA, ToV JOXAG KAEIOT-
uaTog Kail To O€T KOTTAG Kal ePIdWaTE TNV €TIKETA (EIK. 2 (24)) aTnVv autéuarn
KePAAA KOTTAG YeVIKAG XPAONG. TWPa PTTOPEITE VO OTTOUOKPUVETE TIG akaBapaieg
Kall Ta PIVIGPOTa KOTG TTPOTIUNGN e TTEMETUEVO aépa ard emdvw. Mnv atoou-
vappoloyeite i aAadete Tov agova puBuiong (10)! KabapioTe 1o kGAuppa, TO
TETPAYWVO OTNV QUTOUATN KEPAAN KOTTAG YEVIKAG XPONG Kal TO OET KOTIAG ME
KaBapd Travi xwpig xvoudl. YToAsippara Tou UNIKoU OTTEIpoTAUNONG KOl OKOVN
atmopakpOvovTal pe TreTpéAaio fi Bevdivn. EravatomoBetiaTe Tov HOXAS KAeI-
0iuaTog, TNV ETIKETA, TO OET KOTIAG KaI TO KAAUPHA, OQIETE KAAA TIG KUAIVOPIKEG
Bideg (EIk. 4 (8)) ko eAéyETe TNV TTPOCBaCINGTNTA TOU POXAOU KAEIgiuaTog. Edv
XPEIGLETal ATTOOUVOPHOAOYADTE €K VEOU TNV QUTOUOTN KEQOA KOTTAG YEVIKIG
XPAong, eAEyETe To KAAUPUA, TO TETPAYWVO OTNV QUTOMATN KEPAAF KOTTAG YEVIKAG
XPrONG Kal TO GET KOTIAG I TUXOV pivioparta i Aoitrég BAGBES kal ATTOPAKPUVETE
10 e AeTrTA Aiga i TéTpa akoviopaTog.

Y& TePITITWON €viovng EmMQEOPTIONG, T.X. TTOPAYWYNS o€ oelpd, otic REMS
Unimat 75 mpérmel va eAéyxetal n o1d8un Aadiol aTo pnxavioud peradoong.
la 10 okoTd autd agaipéaTe Tn Bida aopaAciag pe To deiktn Aadiou (Eik. 11
(34)), oxoutrioTe T0 €ikTn Aadiou, BIBWATE TN €K VEOU KaAQG, a@alpEaTe Tn {avd
Kol AEyETe TN 0TAOUN Aadioy oTo deiktn. H oTd08uN Aadiou Tmpétrel va BpiokeTal
uetagl Twv dUo onudvoewy 010 Gkpo Tou OeikTn Aadiol. Edv xpelaletal
oupTTANPWoTE AGdI pnxaviopoU petadoong (Kwd. mp. 091040 R1,0).

To doxeio UAIKOU OTTEIPOTOUNOGNG GTOV 0pBOCTATN TNG UNXAVAG TTPETTEI VOl
KaBapietal o€ ouykekpigéva SlaoTruara. Ma 10 OKoTTé auTé aQaIpETTE, AdEIBOTE
Kkai kaBapiaTe To Soxeio piviapaTwy (Eik. 4 (37)). EkkeviaTe kal QIATPAPETE TO
UANIKG OTTEIpOTOUNONG 0TO 0UVOEaHO ekkévwaong (Eik. 1 (35)) i ammoppiyTe T0
wg opieTal. KaBapioTe kaAd pe éva Travi 1o doxeio Tou UAIKOU OTTEIPOTOUNGNG
UEoW TOU aTOIOU TOU doXEioU PIVIOPATWY. KaTd TIpOTiunan GUUTTANPWOTE VEO
UNIK6 aTrelpotéunong REMS.

KaBapigere Ta TAAOTIKE pépn (TT.X. TEPIBANUQ) pdvo e KaBapIoTIKG PNXavwWY
REMS CleanM (Kwbd. mp. 140119) fj pe Ao camolvi Kai vwTé Travi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKA OIKIGKAG XPONG. AUTE TIEPIEKOUV GUXVE XNMIKG
TT0U UTTopouv va BAdyouv Ta TAaGTIKG pépn. MNa Tov kaBapiouod un xpnaoiyo-
Trolgite TToTé Bevdivn, TePERIVOEATIO, APAIWTIKA F) TTAPOUOIN TTPOIGVTA.

Tpoxiopa Twv O10yOVWY TOU KOTITIKOU EPYOAEiou TOpVapPioHATOG OTTEI-
PWHATWV

Qg ywvia aloeigng (EIK. 7) £xel kaBiepwBEi O€ YEVIKEG TIEQITITWOEIG N TIUA Y =
20°. Z1nv rapadotéa pdRdo pUBIONG UTTGPXE! KIC EYKOTTT| TIOU QVTIGTOIKEI OTNV
Tiun y = 20° (Ek. 8). Z1a okAnpdtepa UNIKG pTTopei va xpeialetal alénon g
ywviag alo@igng. Ammevavtiag evoéxeTal va XpelddeTal Yeiwaon Tng TIMAG Y, EI0IKA
€dv 01 01aYOVEG TOU KOTITIKOU £pYOAEIOU TOPVAPITUATOG GTTEIPWHAETWY YavT{w-
VOVTQl, TT.X. € GWAAVES AETITOU TOIXWHATOG, N G1dneoUxa HETAAAT Kal TTAAGTI-
KOUG OWARVEG. Mevikd 10X 00UV 01 £GAG EUTTEIPIKEG TIUEG:

XaAuBeg pétpiag avBekTikotnTag (300...400 N/mm?),

avogeidwTog xdAupag y =20°
XaAuBeg uwnAig avBekTIkOTTAG y=20..25°
Mn o18npoUxa PéTara y=10...20°
MAaoTiKd, T.X. okAnpod PVC (e18ikéG a1ay6vES KOTTAG KOTITIKOU

epyaAeiou TopvapiouaTog OTTEIPWHATWY) y=0°

2¢ JIA0TACEIG OTTEIPWHATWY > 33 mm TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI OTIG OlaYOVES
KOTTAG TOU KOTITIKOU €pyaAgiou TopvapiopaTog oTEIpWPATWY 01O GKPO TNG
EMQAvEIag KOTMG Wia AogoTtopr| 45° (Eik. 7). Autr TTpéTrel va gival T6ao JeydAn,
(OTE 0 O1aYOVEG KOTTAG TOU KOTTTIKOU EPYAAEIOU TOPVaPIoPATOG OTTEIPWHATWY
Va PNV TPoEgExouV Tng emaveiag ohiobnong (Eik. 10 (26)).

AvaAéywg Tou BrUaTOG OTTEIPAUATOG O GIAYOVEG KOTTHG TOU KOTITIKOU EpyaAgiou
TOPVaPIOUOTOG OTTEIPWHATWY KAivOuv 0TO aTAPIYHA. AVaAOYWS QUTAS TNG ywviag
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5.3.

khiong mpémel va TomoBetnBei n ywvia 6 (Eik. 9) oTig o1aydveg KOTIAG Tou
KOTITIKOU £PYOAEIOU TOPVOPIOUATOG OTTEIPWHATWY, WOTE Ol 0dOVTWTEG AKPEG
TWV O1ayGVWY KOTTAG TOU KOTITIKOU £pYaAEIOU TOPVAPIGUATOG OTTEIPWHATWY VO
BpiokovTtal o€ éva emiTedo TTapaAANAa TNV ETMQAVEIR OTNPIYUATWY PETA TNV
TOTI00€TNON OTO OTAPIYHA. ESW Trpémel va Tnpeital avoxr + 0,05 mm. AkOun
KOl KT TNV €K TWV UGTEPWYV TOTTOBETNGT O1aYOVWY KOTTAG TOU KOTITIKOU £pya-
Agiou TopvapIioPATOG CTTEIPWUATWY TTPETTEI VO TNPEITAI N ywvia KAiong 6To
OTAPIYHA, KOBWG ptropouv va ToTroBeTnBoUv dIAQOPES GIaYOVEG KOTTHG TOU
KOTITIKOU £pYaAEiou TopvapiopaTog OTTEIPWUATWY OE TTEPICOATEPA OTNPIYHOTA
yia TN dnuIoUpYia AETITWV OTTEIPWHATWY.

Y& OPIOPEVEG OIaYOVEG KOTTAG KOTITIKWV EQYOAEIWV TOPVOPIOHATOS OTTEIPWUATWY
Kal yia T BeATiwan Tng avoyng kKAiong TrpéTrel va Aclaivovtal Ta d6vTIo-0dnyoi
OTO JOKPIG OTTEIPWHATA. TN CUVEXEIQ TIPETTEI VA ETTAVATOTTOBETOUVTA.

PUOpIoN TWV ClayOvVWwY KOTTAG TOU KOTITIKOU £pyaAgiou TopvapiopaTog
OTEIPWHATWY GTO GTHPIYHA

H apiBunon Twv olaydvwy KOTTHG Tou KOTITIKOU £pyaAEiou TopvapiopaTog
OTTEIPWUATWY TIPETTEI VO CUUQWVEI JE QUTH TwV OTNPIYUATWY, EVW N EYKATE-
otnuévn TAGka oUoQIENG, oupTrepihapBavopévng Tng Bidag, dev TPEmel va
TIPOECEXEI TWV ETIPAVEILV TOU OTNPiyUaTog. Edv xpeiddetal apaipéoTe Ta
uTtepKeipeva (T1.x. akéviopa). O1 eykaTeaTnUéVES O€ OTNPIYHATA OIaYOVEG KOTTAG
€ival EPYOOTACIOKA OKOVIOUEVEG GUUQWVA WE TIG O100TACEIG, OnA. TaipiGlouv
Xwpic emAéov epyacia. Edv xpelaaTei kaBapioTe Tnv autépaTn KEQar KOTTAG
YEVIKNG Xpriang.

TNa ™ pUBpion Twv aiaydvwy kotmg Strehler kai Twv aiayévwy pmdouTapioparog/
TAaviopaTog aTo aThpIypa pe SiaoTtdoelg 55,4 mm oTig unxavég REMS Unimat
75 (Eik. 10) ; 95,4 mm oTig pnxavég REMS Unimat 77 n Bida tng mAdkag

oUoQIENG (25) cuaiyyeTal TOOO, WATE N olayova KoTTAG Strehler kal n iayéva
umdouTapiouaTog/TAaviopaTog va apauévouv petaromiopeveg. H didotaon
puBpiCeTal Pe PeTPNTIKG PoAdI i ue TNV TTapadotéa pdBdo puBuiong (Eik. 8)
METAEU TOU KATW GKPOU TOU GTNPIYHATOS KOl TOU TTIPWTOU SOVTIOU ETE TN diaTour
(Eik. 10). o To oKOTT6 QUTO N ClayGVa KOTIFG TOU KOTITIKOU £pyaAEiou Topva-
pioparog oTelpwpdTwy oupméGeTal Pe T Bida pUBUIoNG TTou BpiokeTal GTNV
KGTW TTAEUpA Tou 0TnpiyuaTog. H Bida pUBuiong Tpémel va BpiokeTal utrd Triean
TTPOG TN G1aYOVa KOTTHG TOU KOTTTIKOU EPYQAAEIOU TOPVOPIOUATOG OTTEIPWHATWY.
211 REMS Unimat 75 mpéel va mpeital didotaon 55,4 mm (Eik. 10) ue avoxn
+0,05 mm. e pikpoTepa omeipwpaTa (B 6 ...12 mm) ptropei va yiver pUBpion
Kol o€ 54,3 mm. ZnyavTikr gival TTAviwg n TApnon avoxig + 0,05 mm evrdg
TwV 4 g1aydvwV KOTTHG TOU KOTITIKOU €PYAAEIOU TOPVOPITUATOS OTTEIPWUATWY
€vog o€t kotmG. 21ic REMS Unimat 77 kaAé givai va tnpeital ipf 95,4 mm +
0,05 mm. Metd tn pUBuIon Twv claydvwy Kot¢ Strehler, kaBwg kal Twv
olayévwv pmdoutapiopatog/mAaviopatog, ogi¢te kaAd Tn Bida Tng TAdKag
oUoQIENG (25) kan eAEyETe Eavd Tig diaoTdoelg pUBuIONG.

5.4. "EAeyxog/Emiokeun

Mpiv Tig epyaadieg auvTApNONG Kal EMOKEUAG BydleTe To @Ig aTrd TNV
mpia! Autég o1 epyacieg emTpETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO aTTO ECEIBIKEUPEVO
TPOOWTIKG. Edv XpeldleTal avTIKAaTAoTaon Tou @Ig 1) TNG YPaupNG ouvdeong,
auTh) TTPéTel va yivetal ammd T REMS 1 e§ouaiodotnuévo kai oupBeBAnpévo
ouvepyeio egutpétnong meAatwv g REMS, waoTe va amogedyovTal KaTa-
oTaoeIg TTou B€TouV O€ KivBUVO TNV aoPaAEia.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Zuptrepipopd o€ TepimTwon BAafwv

. BAdBn: To omreipwpa givar akdBapto, Ta GKpa Tou KSBovTal.

Airia:

o O1 g1aydveg KOTTAG TOU KOTITIKOU £pYOAEiOU TOPVAPITUATOG OTTEIPWHATWY
£XOUV OTOUWOEI.

o Kako UNIKG OTTEIpOTOUNONG.

e AdbBog didoTtacn pUBHIONG TwV ClayOVWY KOTIAG TOU KOTITIKOU £pyaAgiou
TOPVAPIOPATOG OTTEIPWUATWY OTO OTAPIYMA.

e A\dBog apiBuds aTpoQwy.

o Kakd UNIKS KOTTAG.

e AdBog emmAoyr} Tou UAIKOU Twv ClayOvwY KOTTAG Tou KOTITIKOU epyaAeiou
TOPVAPIOPATOG OTTEIPWHATWY.

BAGBN: To omeipwua KOBeTaI, "akdBapTo AeTtd oTreipwpa’.

Aitia:

e TO OTAPIYUA OTNV QUTOUATN KEPAAR KOTTAG YEVIKAG XPAonG dev £xEl
ToTT0BETNBEI CWOTA.

e AdBog ToTroBETNON TWV TIaYOVWY KOTTAG TOU KOTITIKOU £pyaAeiou
TOPVAPIOPATOG OTTEIPWHATWY OTO OTHPIYMUA.

® XIayOVEG KOTTAG KOTITIKOU £PYOAEIOU TOPVaPIoPaTOG OTTEIPWHATWY Ot AdBog
T0TT0 OTNPIYMATOG (Ywvia KAiong).

BAdBn: To omreipwya dev gival KEVIPAPIOPEVO GTO TEUAXIO EQYATIAG.
Arria:
o To KevTpdpIopa TNG PEYyevNG GAAEE (TTVEUPOTIKY péyyevn).

e A\dBog pUbuIon TG PEyyEVNG.
o AkdBapTeg ) Bapuéveg alaydveg aUOPIENG.

BAaBn: H autoparn kepaAr kotmg yevIKAG Xpriong dev avoiyel pKeTA.
Airia:

e TomoBétnon AdBog poxAoU kAeioipaTog.

o ®Bappévog PoxAGG KAEIoipaTOG.

o ®Bappévog kvwdakag (Eik. 11 (2)) améAuong.

BAdBn: H autépatn kepaAr kotmg YeVIKAG XpAonG 8ev KAEivel.

Aitia:

o AkaBapaie.

e Mn opbrj ToTToBETNON TOU GET KOTIAG.

e Mn opbrj ToToBETNON TWV ClAYGVWY KOTTAG TOU KOTITIKOU £pyaAgiou
TOPVAPIOPATOG OTTEIPWUATWY OTO OTAPIYMA.

o ®Bappévog i oTragpévog Teipog ac@aeiag (Eik. 11 (39)).

AvTigeTwTTiOoN:
o AkovioTe j aAAGETE TIG a10y6VES KOTIAG Strehler.

Xpnaiyotoiate UAiké omreipotounong g REMS adidAuto.
e BA.53.

EAéy&re Tn pUBpIon Tou apiBuol aTpopwy, BA. 4.4.

MpooapudaoTe T ywvia oUoQIENG Twv aiaydvwy koT¢ Strehler cupwva
JE TO onpeio 5.2.

e BA. 4.8

AvTigeTQTTiOoN:
o EAéyEre v apiBunon Twv otnpiypdtwy, BA. 3.3.

e EAéyEte TV apiBunon twv aiayévwy kotig Strehler ata otnpiyuara, BA. 5.3.

o EAéyEre TI olaydveg KoTAG Strehler wg TTpog Tov TUTIO OTNPIYHOTOG KAl ETTIKOI-
VWVAOTE, £Qv XpelddeTal, pe eEouaiodotnuévo kal oupBeBAnuévo ouvepyeio
egutrnpétnong meAatwy g REMS.

AvTigeTwion:

o EmkoivwvnoTe We e€ouaiodotnuévo kal cupBEBANEVO ouvepyeio EUTTNPE-
tnong meAatwv g REMS.

e BA. 4.5

o KabapioTe i) aAAGETE TIG OI10YOVEG GUTPIENG.

AvTtipeTion:

o EAéyETe TOV HOXAS KAeigipaTog, BA. 3.2.

o AVTIKATOOTAOTE TOV HOXAG KAEIipaTOG.

o AMGETe Tov KvWdaka améAuong fi avabéaTe Tnv aAhayr o€ e§ouciodoTnuévo
Kal oupBePAnuévo ouvepyeio eGutrpéTnong eAatwy Tng REMS.

AvTipeTiOon:

o ATmopakpUveTe TIG akaBapaieg, BA. 5.1.
e BA.3.3.

e BA.53.

AMGETE TO 0d0VTWTO TUAKA A avaBéaTe TNV aAAayr) o€ £E0UaI0dOTNHEVO Kal
oupBeBAnuévo ouvepyeio eEutrnpéTnang TeAatwy Tng REMS.
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AidBeon

O1 REMS Unimat 75 kai REMS Unimat 77 6ev emTpEmeTal va ammoppitrtovial
OT0 OIKIOKA aTTOpPiMaTa PETE TO TEAOG XPAoNG Toug. MpETTel va atroppitrTovTal
KOVOVIKG oUP@Wva pE T vouoBeaia.

Eyyinon KaTaoKEuaoTH

H xpovikrj didpkeia TG eyyinong avépyetal 0Toug 12 UrAVEG PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To XPovIkd anueio TG TTapadoong
TIPETTEI VO ATTOSEIKVUETAI LIE TNV ATTOGTOAR TWV YVATIWY £yYPAQWY ayopds, Ta
otroia TTPETEl va TrEPIAapBAvouv TV nuepounvia ayopdg kai Tnv ovopoaio
TP0idVTOG. OAa Ta AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTPOUCIAlovTal KATd TN XPOVIKA
B1dpKeIa TNG €yyunong, kal atmodedelypéva oQeilovTal O€ KATOOKEUAOTIKA
o@dAuaTa | o€ o@aAuaTa uAikou, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv ammokaTd-
0Ta0N TWV OPAAUATWY DEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKK SIAPKEI
NG €yyunaong Tou TpoidvTog. O1 {nuIEG, TToU opeilovTal o€ PUOIKH PBoPd, OTOV
un evoedelyuévo xelpiopod i Tapapiaon Tng evaedelyuEvng XpAong, O€ un
Tpoooxn Twv TPodIaypapwv Asitoupyiag, oe akatdAAnAa UAIKG AgiToupyiag,
o€ UTTEPPOAIKA KATATTOVNON, OE XPAOTN EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPICHOU, OF
emePPAceIg TTavTog €idoug f oe GAAoUg AGyoug, yia TOUG OTToiouG N eTaIpial
REMS 6¢v euBuveral, atmokAgiovTal atmé Tnv eyyunaon.

O1 Tapoyég TG eyyunong eMITPETTETAI VA TTOPEXOVTAI HOVO ATTO T TTPOG TOUTO
egouaiodotnuéva oupBeBAnUéva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETaIPIAg
REMS. Mapdrova yivovTal atrodekTd pévo edv 1o TTpoidv TrapadoBei og éva
egouaiodoTnuévo kal aupBePAnuévo auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig Tponyoupeveg emeppacelg kai og aBIkTn kardoTaon. Mpoidvra
Kol €GapTAPaTa TIOU €XOUV QVTIKATOOTABE! TTEpIEPXOVTAl OTNV ISIOKTNTIa TNG
REMS.

Ta €£0da peTapopdg avahauBdvel o xpRaTng.

Mmopeite va Bpeite évav Tivaka pe Ta e¢ouaiodotnuéva kal oupBeBAnuéva
ouvepyeia eGutnpéang meAatwv NG REMS aTnv 1aTooeAida www.rems.de.
TMa TIG XWPEG TToU Bev avapépPovTal 0€ AUTV TOV TTiVaKA, TO TTPOIGV TTPETTEI va
mrapadideral ot SielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopipa dikaiwpara tou XpioTn, €181kd ol
aglwoelg yyunong Tou og TEPITITWON eAeiwewv EvavTl Tou TWANTH, KaBwg
Kal o1 aglwaoelg egaitiag okOTUNG TTapaBiacng Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
OEIG TTOU aTTOpPPEOUV aTTd TNV €UBUVN aTTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTA, OV TTEPIO-
piCovtal amd TV TTApoUCa eyyunaon.

lMa v TapoUoa eyyunon I0XUEl N YEPUAVIKA VOUOBETia aTTOKAEIOUEVWV TWV
Kavovwv TTapatopTAG Tou yepuavikol AieBvolg IdiwTikoU Aikaiou, kaBuwg Kai
atrokAeIdpevng TNG LUpPacng Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig dieBveig TwAnaeig
KivnTwv Tpaypdtwy (CISG). EyyunTAg auTthg TNG £YYUROEWG KATAOKEUAOTH,
Trou 10xUel Traykoopiwg, eivar n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug e¢aptnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

125



126

tur

tur

Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-14
1 Kapatma kolu 23 Sikistirma kolu
2 Serbest birakma eksantrigi 24 Siper/kalkan
3 Posa civatasi 25 Sikistirma plakasi
4 Devre kutusu 26 Mantar tipinde acil durum
5 Istikamet degistirme salteri durdurma butonu
6 Silindirik civatalar (pafta agma 27 Sikigtirma civatasi
kafasinin montaji igin) 28 Pafta yagi borusu
7 Uzun anahtar 29 Tahrik mili
8 Silindirik tipte civatalar 30 Silindir bagli vida
(kapak montaji igindir) 31 Ayar saci
9 Dértgen anahtar 32 Sikistirma genesi elemani
10 Ayarlama mili 33  Sikistirma genesi
11 Oval bigcimde pencere 34 Yag dlcme gubuklu kapak vidasi
12 Sag dis isareti 35 Bosaltma mesnedi
13 Sol dig igareti 36 Emniyet vidasi
14 Uzunluk posasi 37 Talas kabi
15 Sikistirma kolu 38 Pafta kafasi ¢izgi isareti
16 Tablo/gdsterge 39  Kilit pimi
17 Pafta agma islemine baslatma kolu 40 Igi oyuk mil gizgi isareti
18 Butonll 41 i oyuk mil
19 Butonl 42 Dénme yonu igareti
20 Digli kutusu hiz degistirme kolu 43  Salt kutusu anahtari
(Unimat 77) 44 Vida disi ebati
21 Koruma kapagi 45 Ayar sayisi

22 Kapatma butonu

Elektrikli aletler igin gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla calisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya aktiyle calisan elekrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmisg olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar lretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildidinda elektrikli alet (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglant kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis baglanti
kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullanilmasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ige baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikii aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakka-
bilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken velveya akiiyl yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken
elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parma-
dinizin galter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Bdylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati hichir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranig saniyeler iginde agir yaralanmalara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agiri zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli caligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir yere
koymadan o6nce figi prizden gekin ve/veya gikarilabilir akiiyii gikarin. Bu giivenlik
6nlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden ¢alismasini 6nlemis olursunuz.

d) Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidlir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
pargalarin kusursuz galigtiklarindan ve sikigmadiklarindan, pargalarin kinlmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarl
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlan kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan dnce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin éngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullanilimalari
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Béylelikle elektrikli aletin glivenligi korunmus olur.

Pafta makineleri igin gilivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Calisma yerinde giivenlik

e Zemini daima kuru tutun ve 6rnegin yag gibi kayici maddelerden arindirin.
Kaygan zeminler kazalara yol agar.

o s pargasi makineden disari tagiyorsa, makineye erigsimi sinirlandirarak ya
da parmakliklar yardimiyla is pargasina en az iki metre mesafe kalmasini
saglayin. Makineye erigimin sinirlandiriimasi veya parmakliklar is pargasina
yakalanma riskini azaltir.

Elektrik glivenligi

o Elektrik baglantilarini kuru ve zeminden uzak tutun. Figlere ya da elektrikli
alete yas ellerle dokunmayin. Bu glivenlik 6nlemleri elektrik ¢arpmasi riskini azalfir.

Kigilerin giivenligi

e Makinede galigirken eldiven takmayin, bol kiyafetler giyinmeyin ve ceketi-

nizin kollarini ve 6niinii ilikleyin. Makinenin ya da borunun {izerinden bir
yere uzanmayin. Kiyafetiniz boru ya da makineye takilabilir ve sikigabilirsiniz.

Makine giivenligi

e Hasarli oldugu durumlarda makineyi kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Bu makinenin usuliine uygun kullanimi igin verilen tiim talimatlara uyun.
Makine, ornegin delik agmak ya da vingleri cevirmek gibi bagka amaglar
i¢in kullanilmamalidir. Farkli amagla kullanim ya da baska amaglar igin motor
tahriginde yapilacak dedisiklikler adir yaralanma riskini arttirabilir.

o Makineyi zemine sabitleyin. Uzun, agir borulari boru dayanaklariyla deste-
kleyin. Bdylece makinenin devrilmesi 6nlenir.

e Makineyi kumanda ederken tusun bulundugu tarafta durun. Makinenin bu
taraftan kumanda edilmesi, makinenin (izerinden bir yere uzanilmasini énler.

o Ellerinizi rotatif borulardan ya da armatiirlerden uzak tutun. Boru dislerini
temizlemeden ya da armatiirleri baglamadan 6nce makineyi kapatin. Boruya
dokunmadan dnce makinenin tam olarak durmasini bekleyin. Béylece, rotatif
pargalara yakalanma olasiligi azalmis olur.

o Makineyi armatiirleri takmak ya da sokmek igin kullanmayin; makine bu
amag i¢in tasarlanmamistir. Bu sekilde bir kullanim sikismaya, makineye
yakalanmaya ya da kontrol kaybina yol agabilir.

e Kapaklan yerlerinde birakin. Makineyi kapaklar olmadan igletmeyin. Hareketli
pargalarin agikta birakilmasi makineye yakalanma riskini arttirir.
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Ek pafta makineleri igin giivenlik uyarilan

Koruma sinifi I'e tabi makineyi sadece galigir bir koruyucu kontaga sahip
prize takin/uzatma kablolarina baglayin. Elektrik ¢carpma tehlikesi s6z konu-
sudur.

Makineyi koruyucu kilif olmadan asla galistirmayin. Hareketli pargalarin agikta
birakilmasi yaralanma tehlikesini arttirir.

Evrensel otomatik kesme kafasina galigirken uzanmayn. Yaralanma tehlikesi
$6z konusudur.

Pafta agma iglemini kesinlikle koruyucu kapagin alin tarafindaki agikliktan
izlemeyin. Sadece koruyucu kapaktaki pencereden bakin. Yaralanmalara
neden olabilecek talaglar 6n taraftaki agikliklardan digari firlayabilir.

Kisa boru pargalarini sadece REMS Nippel tutucu veya REMS Nippelfix ile
sikigtinin. Makine ve/veya aletler hasar gérebilir.

Sogutucu-yaglayici maddelerin ciltle yogun temasini dnleyin. Yag giderici
etkisi vardir. Yaglayici etkisi olan cilt koruyucu maddeleri kullaniimalidir.
Cihazi asla gozetimsiz bir sekilde ¢alisir durumda birakmayin. Galigmaya
uzun siire ara verileceginde makineyi kapatin, fisi prizden ¢ekin. Gézetimsiz
kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralanmalara
sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

Makineyi sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin. Makine
gencler tarafindan ancak 16 yasindan bliyiik olmalari, makineyi kullanmalarinin
mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi altinda bulun-
malari sartiyla kullanilabilir.

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle makineyi giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve gocuk-
larin bu makineyi gozetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati olmadan
kullanmalar yasaktir. Aksi taktirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriime-
lerini saglayin.

Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢capina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. En az 2,5 mm?kablo ¢apina sahip olan uzatma
kablolarini kullanin.

Pafta yaglarini konsantre bir bigimde kanalizasyona, sulara veya topraga
dokmeyin. Tiiketimeyen pafta yaglar yetkili imha sirketlerine teslim edilmelidir.
Madeni yag iceren pafta yaglarinin (REMS Spezial) atik kodu 120106, sentetik
pafta yaglarinin (REMS Sanitol) atik kodu 120110. Ulusal diizenlemeleri dikkate
alin.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

@ Makine, koruma sinifi I'e tabidir.

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

C€ CE Uygunluk sembolii

1.

Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Unimat 75 makinesi pim ve boru disi agma, ayrica pah kirma ve tiraglamak
icin tasarlanmisgtir.

REMS Unimat 77 makinesi boru disi agmak igin tasarlanmistir.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami

REMS Unimat Basic: Sehpadaki yari otomatik pafta makinesi, kesme takimsiz
evrensel otomatik kesme kafasi, kapatma kolsuz, ayar mastari, calisma anahtari,
isletim kilavuzu.

1.2. Uriin numaralan

Kesme takimlari (Strehler pafta taraklar ve tutucular)  bkz. REMS Katalogu

Universal otomatik pafta kafasi Unimat 75 751000
Universal otomatik pafta kafasi Unimat 77 771000
Kilit kolu R Sag konik boru disi igin 751040
Kilit kolu R-L Sol konik boru disi iin 751050
Kilit kolu G Sag silindirik boru disi igin 751060
Kilit kolu G-L Sol silindirik boru disi igin 751070
Kilit kolu M Tim sag pim digleri igin 751080

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.
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Kilit kolu M-L Tim sol pim disleri igin 751090
Pah kirma/Tiraslama kafasi 45°, @ 7-62 mm
pah kirmaltiraglama geneleri dahil, HSS ve tutucu 751100
Pah kirma/Tiraslama kafasi 45°, @ 7-62 mm,kesme takimsiz 751102
Pah kirma/Tiraglama genesi 45°, @ 7-46 mm, HSS, tutuculu 751096
Pah kirma/Tiraslama genesi 45°, @ 7-62 mm, 40 paket, HSS 751097
Pah kirma/Tiraglama genesi 45°, @ 40-62 mm, HSS, tutuculu 751098
Sikistirma genesi V4 — %", 2li paket (Unimat 77) 773060
Ozel sikistirma cenesi, Gift, @ 6—42 mm 753240
Anahtar 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125
REMS Nippelfix bkz. REMS Katalogu
REMS Nipel tutucu bkz. REMS Katalogu
REMS CleanM 140119
Madeni yag bazinda pafta yaglari:
e REMS Spezial, 5 | bidon 140100
e REMS Spezial, 10 | bidon 140101
o REMS Spezial, 50 | figi 140103
Madeni yag icermeyen sentetik pafta yaglari:
e REMS Sanitol, 5 | bidon 140110
e REMS Sanitol, 50 | figi 140113
Calisma alanlan Unimat 75 Unimat 77
Pafta caplari
Borular e —2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Pimler 6—72mm, Va—2%"
Pafta tlrleri Unimat 75 Unimat 77
Meyilli boru paftalari R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Silindirik boru paftalari G (ISO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Gelik zirhl boru paftalari Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Pim paftalari M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Pafta uzunluklar 200 mm 120 mm
@ 30 mm’ye kadar nihayetsiz
ISO 261 (DIN 13) uyarinca
tolerans sinifi “orta“ (69)
Pahlama
B6Iim 7-62 mm
Pahlanmis @ 27 mm
En biylik pah 7 mm
Pah agisi 45°
Tiraglama
B6Iim 7-62 mm
Pahlanmis @ 27 mm
Calisma mili devirleri
REMS Unimat 75, Kutup Uzerinden aktarmali
devir degistirme 70/35 rpm
REMS Unimat 77, Kutup Uizerinden aktarmali devir degistirme ve disli kutusu
lizerinden kademeli devir degistirme 50/25/16/8 rpm
Elektriksel verileri Unimat 75 Unimat 77
400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W
(Kutup Uzerinden aktarmali devir degistirme) veya,
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W
(Kutup Uzerinden aktarmali devir degistirme) veya,
makinenin tzerinde bulunan gt bilgileri etiketine bakiniz.
Koruma sinifi | |
Koruma tiir(i IP44 F IP44 F
isletim tirti S370% S370%
(Isletme) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Basingh hava (sadece pnomatik mengene donanimli modellerde)
Galisma basinci 6 bar
Mukavemetsiz/zayif malzemelerde, mesela plastik borularda ve duvar
kalinliklari ince borularda, ¢alisma basinci bakim unitesi lizerinden
disurtlmelidir.

Ebatlari Uzunluk x genislik x yiikseklik

REMS Unimat 75 1200 x 620 x 1210 mm
REMS Unimat 77 1260 x 620 x 1210 mm
Agirliklan

REMS Unimat 75 227 kg (500 Ib)
REMS Unimat 77 255 kg (560 Ib)

Giiriiltii emisyonu bilgileri

Galisma alanin bazinda 6lglimiis ses emisyonu

REMS Unimat 75 83 dB (A)
REMS Unimat 77 81dB (A)
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Kullanima alma

Nakliye ve kurulum
REMS Unimat ahsap sandik iginde teslim edilir. Makineyi ahsap sandiktan
¢ikarmak ve ardindan kurulum yerine nakletmek igin bir forklift gereklidir (Sek. 1).

Makineyi ancak sanziman/motor tnitesi mengene tarafinda sabitlendikten sonra
nakledin. Makine aksi takdirde motor tarafina dogru devrilebilir. Nakliye esna-
sinda makinenin forkliftin kaldirma diredine sabitlenmesine de dikkat edilmelidir.

Makineyi uzun gubuklar da sikistirilabilecek sekilde kurun. Motor tarafinda
maksimum dis uzunluguna gére (i¢i oyuk mil, maks. @ 30 mm) disari gikan is
pargasi igin yeterli yer mevcut olmalidir (sadece REMS Unimat 75 igin gegerlidir).
Makinenin uygun vidalarla zemine sabitlenmesi 6nerilir.

Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Makinenin baglantisini yapmadan 6nce makine
etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini kontrol edin.

Makine, nétr iletkeni (N) olan ya da olmayan sebekelere baglanabilir. Kontrol
voltajl, salt kutusunda yer alan transformatdr tarafindan tretilir. Salt kutusunu
anahtarla (Sekil 5 (43)) agin ve kapatin. Makine, ilgili prize takilmasi gereken
CEE fisi 16 A ile teslim edilir. Makine sebekeye dogrudan baglanacaksa (fis
diizenegi olmadan), bir ana salter tesis edilmelidir. Koruyucu iletkenin (PE) ise
mutlaka mevcut olmasi gerekir.

@ Makine, koruma sinifi I'e tabidir.

Makinenin baglantisi yapilirken, evrensel otomatik kesme kafasi (Sekil 2) ici
oyuk mil (Sek. 11 ( 41)) Uzerine monte etmeden 6nce dénme yoni kontrol
edilmelidir. Bu amagla tersine gevirme salteri (Sekil 3 (5)) sag vida disine mahsus
“2” konumunda olmalidir. Ddnme yon(i, ici oyuk mil (Sekil 11 (41)) Uzerinde
bulunan dénme yoni isaretine (42) uygun olmalidir. Gerekirse dénme yonii
uzman kisi tarafindan faz degistiriimek suretiyle (elektrik iletkenleri ters kutup-
lanarak) degistirilmelidir.

Makinenin asiri ylku halinde bobinli termostat elektromotoru durdurur. Birkag
dakika sonra makinenin tekrar galistiriimasi mimkiindir. Bu durumda daha
distk bir devir segilmelidir.

Pafta yaglan
Guvenlik bilgi formlari igin bkz. www.rems.de — Downloads — Giivenlik bilgi
formlari.

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Béylece kusursuz kesme sonuglari elde
eder, Strehler pafta taraklarinin bir sonraki bakima kadar olan ¢aligma siresini
uzatir ve makineyi korumus olursunuz.

REMS Spezial: Madeni yag bazinda yiiksek alagimli dis agma yardimci maddesi.
Tiim malzemeler igin: Celik, paslanmaz gelik, demir diginda metaller, plastikler.
Suyla temizlenebilir, bilirkisi tarafindan kontrol edilmistir. Madeni yag bazinda
pafta yaglarinin émegin Almanya, Avusturya ve isvigre gibi tilkelerde igme suyu
borularinda kullaniimasina izin veriimemektedir. Bu durumda madeni yag
icermeyen REMS Sanitol tirlinind kullanin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

REMS Sanitol: igme suyu borulari icin mineral yag§ icermeyen, sentetik vida
disi kesme malzemesi. Suda tamamen ¢ozilur. Yénetmeliklere uygundur.
Almanya'da DVGW Kontrol No. DW-0201AS2032, Avusturya'da OVGW Kontrol
No. W 1.303, Isvigre'de SVGW Kontrol No. 7808-649. —10°C'de viskozite:
< 250 mPa s (cP). —28°C'ye kadar pompalanabilir. Kullanimi sorunsuzdur.
Yikanabilme kontrolli igin kirmizi renkte boyanmistir. Ulusal diizenlemeleri
dikkate alin.

Her iki pafta yagi bidonda ve figi icinde teslim edilebilir.
Pafta yaglarinin hepsini sadece inceltmeden kullanin!
80 litre pafta yagini kaba doldurun.

Malzeme destegi

Uzun boru ve gubuklarin ylksekligi ayarlanabilir REMS Herkules 3B, REMS
Herkules XL 12" (aksesuar, Uriin No. 120120, 120125) ile desteklenmeleri
gerekir. Bu duizenek, destegdi oynatmadan borulari ve gubuklari her yone
sorunsuz hareket ettirmeye yarayan celik bilyalara sahiptir. Sik sik uzun boru
ya da gubuklar islendiginde 2 adet REMS Herkules kullanilimasi avantaj saglar.

Dis tiiriiniin ve ebatinin ayari

. Evrensel otomatik-kesme kafasinin monte edilmesi / degistirilmesi

Kesme takiminin (Strehler pafta taraklar ve tutucu) evrensel otomatik pafta
kafasinda degistiriimesini dnlemek icin montaji tamamlanmig kesme takimlari ve
kilit koluna sahip yedek pafta kafalarinin hazir bulundurulmasi énerilir. Béylece,
evrensel otomatik pafta kafasinda kesme takimini degistirmek yerine komple
evrensel otomatik pafta kafasi degistirilir ve donatma siiresi oldukga kisalr.

3.2,

3.3.

Evrensel otomatik pafta kafasini takmadan 6nce borunun pafta yagi (Sek. 4
(28)) icin yana gevrilmesi gerekir. Bunun icin silindir bagh viday (Sekil 11 (30))
¢0zlin ve boruyu gevirin. Evrensel otomatik pafta kafasini monte ederken
evrensel otomatik pafta kafasinin oturma alanlari ile igi oyuk mildeki (41) evrensel
otomatik pafta kafasi yuvasinin yiizeylerinin iyice temizlenmis olmalarina dikkat
edilmelidir. Evrensel otomatik pafta kafasini ici oyuk mildeki yuvaya oturtmak igin
tahrik mili (41) yuvasinin yukariya bakacak sekilde ici oyuk milde pozisyonlan-
dirlmasi gerekir. Evrensel otomatik pafta kafasinin arka tarafindan disari gikan
kilit kolunun (1) tahrik mili (29), pafta kafasi monte edilirken igi oyuk milde kars!
pargaya belirli bir pozisyonda yerlestiriimelidir. Bu esnada, evrensel otomatik
pafta kafasini geri hareket esnasinda kapatan kilit piminin (39) cizgi isareti (40)
hizasinda olmasina dikkat edilmelidir. Kilit kolunun (1) kulpu, evrensel otomatik
pafta kafasi monte edilirken Asetik asit radyal yénde durmalidir ve gerekirse
kilit kolunun tahrik mili kavrayana kadar saga ya da sola gevrilmelidir. Evrensel
otomatik pafta kafasinin 3 vidasini (Sek. 6 (6)) kalem anahtarla (Sek. 5 (7))
sikin. Boruyu Strehler pafta taraklar dis agma islemi esnasinda sogutulacak/
yaglanacak sekilde pafta yagi (Sek. 4 (28)) i¢in konumlandirin.

Evrensel otomatik pafta kafasini makineden gikarmadan énce kilit piminin (Sek.
11 (39)) cizgi isareti (40) hizasinda olmasi gerekir. Evrensel otomatik pafta
kafasinin 3 vidasini (Sek. 6 (6)) kalem anahtarla (Sek. 5 (7)) ¢ikarin ve evrensel
otomatik pafta kafasini 6ne dogru oturma alanindan ayirin.

Kilit kolunun montaji (degistirilmesi)
Dis tlirline bagli olarak asagida belirtilen ve uygun tanimlamaya sahip kilit
kollari gereklidir:

R Sag konik boru disi (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT, NPT)

R-L Sol konik boru disi (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT, NPT)

G Sagsilindirik boru disi (1ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM, Pg, Fg, BSCE,
M x 1,5 (IEC))

G-L Sol silindirik boru disi (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M Sag metrik pim disleri (ISO 261, DIN 13), UN dis (UNC, UNF), BS dis
(BSW, BSF)

M-L Sol metrik pim disleri (ISO 261, DIN 13), UN dis (UNC, UNF), BS dis (BSW,
BSF)

ilgili kilit kolu ancak belirli pozisyonda degistirilebilir.

Makineye montajli evrensel otomatik pafta kafasinda kilit kolunun montaji/

degistirilmesi:

Kilit kolunu degistirmeden dnce, kilit pimi (Sekil 11 (39)) cizgi isareti (Sekil 11

(40)) hizasina gelene kadar kilit kolu ¢evrilmelidir. Ardindan silindir basli vidalari

(Sekil 2 (8)) cikarin, kapagdi (Sekil 2 (4)) alin ve emniyet vidasini (Sekil 11 (36))

tornavidayla ¢ikarin. Kilit kolunu monte edin/degistirin.

Makineden ayrilmis evrensel otomatik pafta kafasinda kilit kolunun montaiji/

Silindir basli vidalari (Sekil 2 (8)) ¢ikarin, kapagi (Sekil 2 (4)) alin ve emniyet

vidasini (Sekil 11 (36)) tornavidayla gikarin. Ustte duran kilit koluyla evrensel

otomatik pafta kafasina saat yéniinde bakildiginda, kilit kolu sag silindirik

dislerde yaklasik saat 7 pozisyonunda ve sag konik diglerde ise yaklasik saat

9 pozisyonunda degistirilebilir (buna uygun olarak sol silindirik diglerde yaklagik

saat 5 pozisyonunda, sol konik dislerde ise yaklasik saat 3 pozisyonunda).

Sol dis icin kilit kolu:

Sag dis icin (teslim hali) evrensel otomatik pafta kafasina (Sekil 2) yukaridan
bakildiginda dayanak vidasi (3) kilit kolunun (1) soluna montajlidir. Sol dig igin
kapak (4) gcevrilmeli ve dayanak vidasinin (3) yeri degistirilmeli, yani dayanak
vidasi (3) kilit kolunun (1) sag tarafina monte edilmelidir.

Yanhs monte edilen dayanak vidasi (Sek. 2 (3)) harekete gegis esnasinda
tetikleme kaminda (Fig. 11 (2)) siyrilir! Pafta kafasinin dénme y6niinu kontrol
etmek igin pafta kafasi sag nihai pozisyonunda olmalidir. Bunun igin kesmeye
baslama kolunu ($ekil 4 (17)) saat yoniinde sonuna kadar sada cevirin. Tersine
cevirme salterinin (Sekil 3 (5)) konumunu dikkate alin: Konum 2 = Sag dis,
Konum 1 = Sol dis.

Yanlis kilit kolu veya yanls takilan dayanak vidasi makinede hasara sebep
olur!

Kesme takiminin montaji (degistirilmesi)

Kesme takimini (Strehler pafta taraklar ve tutucu) degistirmek igin evrensel
otomatik pafta kafasinin Bélim 3.1'de tarif edildigi gibi makineden alinmasi ve
bir tezgah tizerine konulmasinda fayda vardir. Ardindan iki kapak vidasini (Sekil
2 (8)) kalem anahtarla (Sekil 5 (7)) cikarin, kapagdi (Sekil 2 (4)) alin, tutucuyu
kilit koluyla agin ve 3 numarali tutucuyu tornavidayla Sekil 6'da goruldigi gibi
¢ikarin. Diger tutucular gikarin.

Tutucu, kapak ve evrensel otomatik pafta kafasinin dortgen milini iyice
temizleyin.

Yeni kesme takimini yerlestirin. Bunun igin 1 numarali tutucuyu pafta kafasinin
1 numarali pozisyonuna, 2 numarali tutucuyu 2 numarali pozisyonuna, 4 numa-
rali tutucuyu 4 numarali pozisyonuna ve 3 numarali tutucuyu 3 numarali pozis-
yonuna yerlestirin. Son tutucu kolaylikla ve 6rnegin ceki¢ gibi yardimei aletler
kullaniimadan tam uyumlu sekilde yerine gegmelidir. Ornegin aginan tutucular
nedeniyle fazla tolerans s6z konusuysa, dis toleranslari artar. Tolerans yoksa,
yani tutucular sikigiyorsa, kilit kolu pafta kafasini agamaz ya da kapatamaz.

Bu durum kilit kolunun kiriimasina yol acar.
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Kapagi (Sekil 2 (4)) takin, vidalari (8) sikin, kilit kolunun hareketliligini kontrol
edin. Kilit kolu, iki nihai pozisyonu arasinda elle hareket ettirilebilmelidir (kesme
takimini agma ve kapatma). Aksi takdirde kesme takiminin tekrar demonte
edilmesi ve dértgen mil, tutucu ve kapagin tekrar temizlenmesi gerekir. Usulline
aykiri uygulamalar sonucunda tutucularin kenarlari da hasar gérebilir. Bu
hasarlar ince bir ege ya da bileme tasiyla usuliine uygun sekilde diizlestiriime-
lidir. Kesme takimi makinede degistirilecekse, tutucularin evrensel otomatik
pafta kafasindan gikariimasi igin evrensel otomatik pafta kafasi kilit kolu yuka-
rida olacak sekilde konumlandirilarak ayar mili araligina talas dismesi énlen-
melidir. Tutuculari ancak 1, 2, 4, 3 siralamasina uygun gikarin.

Yeni kesme takimini yerlestirmeden 6nce kilit kolunu asagrya konumlandirin.
Ilk dnce 1 numarali tutucuyu, ardindan 2, 4, 3 siralamasina uygun diger tutu-
culari yerlestirin.

Kullanim

. Sag dis — Sol dis

Secilen kesme takimina uygun olarak dogru kilit kolu ve dayanak vidasinin
yerlestiriimis olmasina (bkz. 3.2.) ve evrensel otomatik kesme takimi dénme
yon(inlin tersine gevirme salterinde (Sek. (5)) dogru ayarlanmis olmasina dikkat
edin (bkz. 2.2).

Dis ebatinin ayari

Ayar esnasinda kilit kolunun (Sek. 2 (1)) dayanak vidasina (3) dayali olmasina,
yani evrensel otomatik pafta kafasinin kapali olmasina mutlaka dikkat edilme-
lidir. Istenilen dis ebati dértgen anahtarla (Sek. 5 (9)) ayar milinden (Sek. 2
(10)) ayarlanir. Kaba ayar, oval pencerede (Sek. 2 (11)) 1 numarali tutucudaki
ilgili isaret pafta kafasindaki (Sek. 2 (38)) isaretle értlisene kadar ayar milinin
ayarlanmasi suretiyle yapilir. Hassas ayar, her kesme takiminin teslimat
kapsamina dahil olan hassas ayar tablosu (Sekil 14) yardimiyla gergeklesir.
Tablonun numarasi ilgili evrensel otomatik pafta kafasinin numarasiyla ayni
olmalidir. Hassas ayar tablosunda her dis ebati (Sek. 14 (44)) igin ayar mili
ayar rakami (45) belirtilmistir. Bu ayar rakami, ayar milinin Ustlinde evrensel
otomatik pafta kafasinda yer alan isaretle (Sek. 2 (12)) ortismelidir. Ayar
rakamina daima saga dondiirmek suretiyle gidin. Ayar rakami érnegin “8” ise,
ayar mili ilk 6nce “6” ya da “7” rakamina getirimeli, ardindan “8” rakamina
gidilmelidir. Sol disler icin kars! taraftaki isaret gegerlidir (13). Ayar rakamina
sola déndirmek suretiyle gidin. Kesme takimlari hassas ayar tablosu olmadan
teslim edilirse, ayar rakaminin kullanici tarafindan 6igme masdari, dis masdari
ya da érnek dis yardimiyla belirlenmesi gerekir. Her ayar ¢alismasindan sonra
elde edilen dis ebati mutlaka 6lgllerek kontrol edilmelidir.

Uzunluk dayanaginin ayari

istenilen dis uzunlugu uzunluk dayanagindan (Sekil 4 (14)) ayarlanir. Bunun
icin sikistirma kolunu (15) ¢dziin ve uzunlugu skalaya gére (16) ayarlayin.
Gerekirse sanziman Uinitesini kesmeye baslama koluyla (17) sola hareket ettirin.
Konik boru dislerinde standart dis uzunludu, uzunluk dayanagi skalaya gére
(16) istenilen dis ebatina ayarlandiginda otomatik olarak elde edilir. Bunun igin
uzunluk dayanagindaki sifir isareti ilgili dis ebatina ayarlanmalidir.

Uzun dis igin bkz. 4.6.

Devir segimi

REMS Unimat 75 makinesi 2 devir sayisina sahiptir. Kiiclik dis ¢aplari igin
(yaklagik 45 mm'ye kadar) tus II'ye basilarak (Sekil 4 (18)) 70 rpm devir segilir.
Daha biytk dis ¢aplari icin (yaklasik 45 mm uzeri) tus I'e (19) basilarak 35 rpm
devir segilir. Daha sert malzeme ya da daha kaba disler 35 rpm (Tus | (19))
devrine daha erken gegilmesini zorunlu kilabilir.

REMS Unimat 77 makinesi 4 devir sayisina sahiptir. Tug | (19) ve Il (18) yardi-
miyla yapilan elektrikli devir segiminin yani sira, sanziman salt koluna basilarak
ya da cekilerek (20) 2 ayri devir daha ayarlanir:

8 rpm: Sanziman salt kolu basili
+ Tug I: 3 — 4" zor iglenir malzemeler

16 rpm:  Sanziman salt kolu basil
+ Tus II: 3 — 4" normal islenir malzemeler
1% - 2'4" zor iglenir malzemeler

25rpm:  Sanziman salt kolu gekili
+ Tus |: 1% — 2%" normal islenir malzemeler
maks. 1" zor islenir malzemeler

50 rpm:  Sanziman salt kolu gekili

+ Tus II: maks. 1" normal islenir malzemeler

Malzemenin sikistiriimasi

Tutuculan kilit koluyla (Sek. 2 (1)) kapatin., evrensel otomatik pafta kafasini
kesmeye baslama koluyla (Sek. 4 (17)) sag nihai pozisyona hareket ettirin, dis
uzunlugunu ayarlayin (bkz. 4.2. ve 4.3.).

Mekanik mengene:
Malzemeyi dikkatle Strehler pafta taraklarina dayanana kadar yerlestirin. Malzeme,

sikistirma koluyla (Sekil 4 (23)) kendiliginden merkezlenerek sikistirilir.

Pnématik mengene:

Pnématik mengeneyi asagida belirtildigi gibi islenecek capa ayarlayin: Sikigtirma
vidasini (Sekil 12 (27)) ¢dzln. Mengeneyi sikistirma koluyla (23) agin. Ayak
salterine basarak pnématikle isletilen sikistirma genesini (33) ileri stirtin. Teslimat
kapsamindaki ayar sacini (31) pndmatikle calisan sikistirma genesi (33) ile
onun sikistirma elemanlari (32) arasina strtin. Pnématikle calisan sikistirma
¢enesini ayak salterine tekrar basarak acin. Sikistirilacak malzemeyi yerlestirin.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

Sikistirma geneleri malzemeye yanasana kadar mengeneyi sikistirma koluyla
(23) manuel olarak (el kuvvetiyle) kapatin. Sikistirma vidasini (27) sikin. Ayak
salterine basin, ayar sacini ¢ikarin. Malzemeyi dikkatle Strehler pafta tarakla-
rina dayanana kadar yerlestirin. Malzemeyi ayak salterine basmak suretiyle
sikigtirin.

Pnématik mengeneyle manuel sikistirmanin gerektigi hallerde ayar sacinin
yerlestirimesi gerekir. Aksi takdirde dis ortalayarak agilmaz.

Plastik borulari ya da et kalinligi az olan metal borulari sikigtirmak icin, diizensiz
sikistirmalari 6nlemek amaciyla basingli havanin galisma basincini azaltmak
gerekebilir.

Is akisi

Koruyucu kapadi (Sekil 4 (21)) kapatin. Makineyi galistirin (devir segimi igin
bkz. 4.4.), kesmeye baslama koluna (17) basarak disi saat yoninln tersine
kesmeye baslayin. 2 ya da 3 dis acildiktan sonra ilerlemeye otomatik olarak
devam edilir. Ayarlanan dis uzunluguna ulasildiginda kilit kolu (1) tetikleme
kami (Sekil 11 (2)) Gzerine biner ve Strehler pafta taraklari otomatik olarak
acilir. Sanziman Unitesini kesmeye baslama koluyla (17) saat yoniinde saga
hareket ettirin. Makine calisirken kesmeye baslama kolunu yayli nihai pozisyonu
gececek sekilde tamamen saga gevirerek evrensel otomatik pafta kafasinin
tekrar kapanmasini sadlayin. Ardindan tusa (Sekil 4 (22)) basarak makineyi
kapatin ve malzemeyi alin.

Unimat 75 ile maks. & 30 mm'ye kadar uzun disler agilabilir. Uzunluk dayanagini
gerekirse maks. uzunluga ayarlayin (bkz. 4.3). Bu esnada malzeme sanziman
ve motordan (i¢i oyuk mil) gegirilir. Kilit kolu evrensel otomatik pafta kafasini
acmadan dnce makineyi kapatin, mengeneyi acin, kesmeye baslama koluyla
(17) evrensel otomatik pafta kafasini malzemeyle birlikte sad nihai pozisyona
hareket ettirin, ancak yayl nihai pozisyonu gegmeyin. Mengeneyi tekrar kapatin,
makineyi tekrar ¢alistirin. Bu iglem istenildigi kadar tekrarlanabilir.

Ozel sikigtirma aletleri

Kisa pimlere dis agmak i¢in @ 6 — 42 mm 6zel sikistirma geneleri teslim edile-
bilir (Sekil 13).

Nipel kesmek igin otomatik igten sikistirmali, %z ile 4" arasi 9 farkli ebatta nipel
tutuculardan olusan REMS Nippelfix kullanilir. Boru uglarinin i¢ ¢apaklarinin
alinmig olmasina, borularin sonuna kadar nipel tutuculara gegmis olmasina ve
standardin altinda boyda nipellerin kesilmemesine dikkat edilmelidir. Ayar
caligmalari ve is akigi Bolim 4.1. — 4.6. arasi tarif edildigi gibi yapiimalidir.

Nipelleri nipel tutucudan gekerek ¢ikarirken digler nedeniyle kesik yara-
larini 6nlemek igin eldiven takin!

Zor iglenir malzemeler

Yiksek saglamliga (yaklasik 500 N/mm? tizeri) sahip malzemeye ve paslanmaz
celige (Inox) dis agmak igin HSS malzemeden Strehler pafta taraklari kullanil-
malidir.

Betonarme celigine dis agma

Bunun igin ek kesicili (‘RHSSZ” model) Strehler pafta taraklari kullanilmalidir.
Betonarme celigi hem manuel hem de pnématik mengeneyle sikistirilabilir.
Betonarme celiginin yuvarlak olmayan kesitleri, kiiclik cap yatay duracak sekilde
manuel mengeneye yerlestiriimelidir. Pndmatik mengenede betonarme ¢eligi
mengene ayarinin yapildigi sekilde sikistirimalidir. Ayar kuglik capla yatay
olarak yapildiysa, betonarme geliginin daima ayni pozisyonda yerlestiriimesi
gerekir. Aksi takdirde pnématik mengenenin sikistirma yolu, malzemeyi givenli
sekilde sikistirmaya yeterli olmaz.

islenmesi zor malzemelerde 35 rpm devir (Tus |) segin ve REMS Spezial pafta
yagi kullanin. Kesmeye baslama siradan malzemelere gére daha uzun sirer.
2 - 3 dis agllana ve ilerleme otomatik olarak gergeklesene kadar kesmeye
baglama basincini sabit tutun.

4.10. Pah kirma/Tiraglama geneleri

REMS Unimat 75 makinesinin aksesuari olarak 45° pah kirma/tiraglama kafasi,
@ 7-62mm, 45° pah kirma/tiraglama geneleri dahil, @ 7 — 62 mm, tutuculariyla
birlikte sunulmaktadir. Bu aksesuarla, boru ve pimlerin uglarinda dis ¢aptan
45° aclyla pah kirma islemi gerceklestirilebilir. Diger agilar kullanici tarafindan
pah kirma/tiraglama genelerine taslanarak uygulanabilir. Pah kirma/Tiraglama
ceneleriyle ayrica bir pimin ug ¢api kiiglltiilebilir (6rnegdin zivana olusturulabilir).
Pah kirma/Tiraglama ¢eneleri tutucularla birlikte pafta kafasina monte edilecekse,
kilit kolunun (Sekil 2 (1)) pah kirma/tiraglama genesinin sapkali pimiyle (akse-
suar, Uriin No. 751101) degistiriimesi gerekir. 3.2. Kilit kolunun montaji (degis-
tirilmesi) bolimdni dikkate alin.

Tiraglama esnasinda talas kalini§i maks. 7 mm'dir. En dustik kesme derinligi,
evrensel otomatik pafta kafasinin ayar milindeki (Sek. 2 (10)) rakama uygun
olarak yaklasik 0,35 mm capindadir. Pah kirma/Tiraglama g¢enelerinin ayari
igin bkz. Bélim 5.3. Pah kirma ve tiraglama islemi icin komple is akigi esnasinda
ilerlemenin manuel yapilmasi gerekir.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen periyodik bakimin yani sira, en az yilda bir kez vasifli teknik
personel tarafindan makinenin elektronik aletlere mahsus mukerrer kontroliiniin
yapilmasinin saglanmasi 6nerilir. Elektrikli cihazlarin bu tiir mikerrer kontroli
DIN EN 60204 uyarinca ve kaza 6nleme yonetmeligi DGUV yonetmeligi 3
“Elektrikli sistemler ve ekipmanlari” uyarinca zorunludur. Bunun disinda aletin
kullanildigi yerde gegerli ulusal giivenlik hiikiimleri, kurallari ve yénetmelikleri
dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.
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5.1.

5.2,

Periyodik bakim

Periyodik bakim galismalarindan 6nce elektrik fisini gekin!

REMS Unimat 75 ve 77 normal isletimde bakim gerektirmez. $anzimanlar dmur
boyu yag ya da gres dolumuyla ¢alismaktadir ve sonradan yaglanmalari
gerekmez.

Kilit kolunun elle hareket ettirilmesi zorlasirsa, komple evrensel otomatik pafta
kafasinin iyice temizlenmesi gerekir. Bunun igin evrensel otomatik pafta kafasi
tercihen makineden ¢ikarilir (bkz. Bélim 3.1.). Kapak, kilit kolu ve kesme
takimini demonte edin ve evrensel otomatik pafta kafasinda yazili levhayi (Sek.
2 (24)) cikarin. Ardindan kir ve talaslari, tercihen basingli havayla yukaridan
puskirtmek suretiyle temizleyebilirsiniz. Bu esnada ayar mili (10) demonte
edilmemeli ya da ayari degistirimemelidir! Kapagi, evrensel otomatik pafta
kafasinin 4 késeli tahrik milini ve kesme takimini temiz, elyafsiz bir bezle
temizleyin. Pafta yadi ve tozdan olusan yapismis kirlenmeleri petrol ya da
benzinle giderin. Kilit kolu, levha, kesme takimi ve kapagi tekrar monte edin,
silindir bagl vidalari (Sek. 4 (8)) iyice sikin ve kilit kolunun hareketliligini kontrol
edin. Gerekirse evrensel otomatik pafta kafasini tekrar demonte edin ve kapagi,
evrensel otomatik pafta kafasindaki 4 kdseli tahrik milini ve kesme takimini
capak ya da bagka hasarlar agisindan inceleyin ve bunlari ince bir ege ya da
bileme tasiyla usuliine uygun giderin.

Ornegin seri iiretim gibi yogun kullanim halinde REMS Unimat 75 makinesinde
sanzimandaki yag seviyesi kontrol edilmelidir. Bunun igin yag 6lgme gubuklu
kapak vidasini (Sekil 11 (34)) cikarin, yag 6lgme cubugunu silin, tam olarak
yerine takin, tekrar cikarin ve yag dlgme gubugundaki ya§ seviyesini kontrol
edin. Yag seviyesi, yag 6lcme gubugunun ucundaki iki isaret arasinda olmalidir.
Gerekirse sanziman yagi doldurun (Uriin No. 091040 R1,0).

Makine sehpasindaki pafta yagi kabi diizenli araliklarla temizlenmelidir. Bu
amagla talas kabini (Sekil 4 (37)) ¢ikarin, bosaltin ve temizleyin. Pafta yagini
bosaltma muslugundan (Sekil 1 (35)) bosaltin, filtreleyin ya da usuliine uygun
imha edin. Pafta yadi kabini talas kabi deliginden bir bez yardimiyla iyice
temizleyin. Tercihen taze REMS pafta yagi doldurun.

Plastik pargalari (6rnegin gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar cogu kez plastik pargalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin,
terebentin yag, inceltici ya da benzer urinler kullanmayin.

Strehler taraklarinin bilenmesi

Genel uygulamalar igin talas agisi (Sekil 7) olarak y = 20° degeri pratikte kabul
gormustir. Teslimat kapsamindaki ayar masdarinda yer alan kertik, y = 20°
degerine isaret eder (Sekil 8). Daha sert malzemeler igin talas agisinin yiiksel-
tilmesinde fayda vardir. Diger yandan, 6zellikle Strehler taraklar 6rnegin et
kalinligi ince olan borularda, demir digindaki metallerde ve plastiklerde takil-
diginda y degerinin kiiglltiilmesi gerekebilir. Asagida belirtilen tecriibeye dayali
degerler genel olarak gegerlidir:

Orta sertlikte gelikler (300...400 N/mm?), paslanmaz gelik y =20°
Yiksek sertlikte gelikler y=20..25°
Demir diginda metaller y=10...20°
Plastikler, 6rnegin sert PVC (6zel Strehler pafta taraklari) y=0°

5.3.

54.

Dis ¢ap! > 33 mm oldugunda, Strehler pafta taraklarina talas kaldirma yiizeyinin
ucundan 45° bir agi uygulanmalidir (Sekil 7). Bu agi, Strehler pafta taraklari
kayma yiizeyini (Sekil 10 (26)) asmayacak blytkliikte olmalidir.

Dis tirmanigina gore Strehler pafta taraklar tutucuda egimlidir. Bu egim agisina
uygun olarak Strehler pafta taraklarina & agisi (Sekil 9) uygulanmig olmalidir.
Boylece, Strehler pafta taraklarinin dis uglari tutucuya monte edildikten sonra
tutucu ana yiizeyine paralel bir diizeyde olmalari saglanir. Burada + 0,05 mm
toleransa uyulmalidir. Hassas disler Uretmek icin gesitli Strehler pafta taraklari
birgok tutucuya monte edilebildiginden, sonradan teslim edilen Strehler pafta
taraklarinda da tutucudaki egim agisi dikkate alinmahdir.

Belirli Strehler pafta taraklarinda uzun vida dislerinde tirmanis toleransini
iyilestirmek igin kilavuz disler olusturulmalidir. Bunlarin Strehler pafta taraklari
bilenirken yeniden olusturulmalari gerekir.

Strehler pafta taraklarinin tutucuda ayari

Strehler pafta taraklari numaralarinin tutucu numaralarina uymasina ve monte
edilen sikistirma plakasinin vida dahil tutucu ylzeylerinden tasmamasina dikkat
edilmelidir. Digari tasan yerleri gerekirse giderin (6rnegin taglama yontemiyle).
Tutuculara montajli sekilde teslim edilen Strehler evrensel otomatik pafta
taraklari fabrika gikisi tam 6lgiiye taglanmistir ve dolayisiyla islenmeden uyma-
lari gerekir. Gerekirse pafta kafasini temizleyin.

Strehler pafta taraklarini ve pah kirma/tiraglama genelerini tutucuda REMS
Unimat 75 ($ekil 10) igin 55,4 mm degerine, REMS Unimat 77 igin 95,4 mm
degerine ayarlamak igin sikistirma plakasinin (25) vidasi sadece Strehler pafta
taraklari ayrica pah kirma/tiraglama genesinin kaydirilabilir kalmasi icin iyice
sikilir. Belirtilen &It ardindan bir 8lglim saati ya da teslimat kapsamindaki ayar
masdari (Sekil 8) yardimiyla tutucunun alt kenari ile kesilen ilk yerden sonraki
dis arasinda ayarlanmalidir (Sekil 10). Bunun igin Strehler pafta taradi tutucunun
alt tarafinda bulunan ayar vidasiyla ileri bastirilir. Bu esnada ayar vidasi Strehler
pafta taragina dogru baski altinda olmalidir. REMS Unimat 75 makinesinde
55,4 mm olgiistine (Sekil 10) £ 0,05 mm toleransla uyulmalidir. Kiigiik dislerde
(@ 6 ...12 mm) 54,3 mm'ye ayarlamak faydali olabilir. Bir kesme takiminin 4
Strehler pafta taragi dahilinde + 0,05 mm toleransa uyulmasi 6nemlidir. REMS
Unimat 77 i¢in buna uygun sekilde 95,4 mm + 0,05 mm degerine uyulmalidir.
Strehler pafta taraklari ayrica pah kirma/tiraglama geneleri ayarlandiktan sonra
sikistirma plakasinin (25) vidasini iyice sikin, ayar 6l¢lsini yeniden kontrol
edin.

Denetleme/Onarim

Calisir hale getirme ve onarim ¢aligmalarindan 6nce elektrik figini gikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir. Bir figin
ya da baglanti kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa, guivenlik riskini 6nlemek
amaciyla bu galismanin REMS ya da REMS tarafindan yetkilendirilmis misteri
hizmetleri servis departmani tarafindan yapilmasi gerekir.

6.2.

6.3.

Ariza halinde davranig

. Ariza: Digler temiz agilmiyor, dis uglari kirihyor.

Sebep:

Strehler pafta taraklari kdrelmis.

Pafta yagi ko6tu.

Strehler pafta taraklarinin tutucuda ayar 6lgiisi yanlis.
Devir yanlis.

Zor islenir bir malzeme s6z konusu.

Strehler pafta taraklarinin malzeme segimi yanlis.

Ariza: Digler yanlis aciliyor, “ince dis temiz agilmiyor”.
Sebep:

e Tutucu evrensel otomatik pafta kafasina yanlis takilmis.
e Strehler pafta taraklari tutucuda yanlis monte edildi.

o Strehler pafta taraklari yanlis tutucu modeline takildi (egim agist).

Ariza: Disler is parcasi lizerinde merkezlenerek agilmiyor.
Sebep:

o Mengene merkezleme diizenegi degistirildi (pnématik mengene).
e Mengene yanlis ayarland..
o Sikistirma geneleri kirli ya da agindi.

Coziim:

e Strehler pafta taraklarini bileyin veya degistirin.

o REMS pafta yagini inceltmeden kullanin.

e Bkz.5.3.

o Devir sayisi ayarl, bkz. 4.4.

e Strehler pafta taraklarinin talas agisini 5.2 uyarinca uyarlayin.
e Bkz. 4.8.

Coziim:

e Tutucularin numaralandirmasini kontrol edin, bkz. 3.3.

o Strehler pafta taraklarinin tutuculara yénelik numaralandirmasini kontrol edin,
bkz. 5.3.

e Strehler pafta taragini tutucu tipi bakimindan kontrol edin, gerekirse yetkili
REMS musteri hizmetleri servis departmaniyla irtibata gegin.

Coziim:

o Yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmaniyla irtibata gegin.
e Bkz. 4.5.

e Sikistirma genesini temizleyin veya degistirin.
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6.4. Ariza: Evrensel otomatik pafta kafasi yeteri kadar agiimiyor.
Sebep:

e Yanlis kilit kolu monte edildi.
o Kilit kolu agindi.
o Tetikleme kamlari (Sekil 11 (2)) asindi.

Coziim:

o Kilit kolunu kontrol edin, bkz. 3.2.

o Kilit kolunu degistirin.

o Tetikleme kamini degistirin veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis depart-
mani tarafindan degistirilmesini saglayin.

6.5. Ariza: Evrensel otomatik pafta kafasi kapanmiyor.

Sebep: Coziim:

o Kirlendi. o Kiri temizleyin, bkz. 5.1.

o Kesme takimi usulline aykiri yerlestirildi. e Bkz. 3.3.

e Strehler pafta taraklari tutucuya usuliine aykiri monte edildi. e Bkz.5.3.

o Kilit pimi (Sekil 11 (39)) asindi ya da kirildi. o Monteli disli gark bolimuni degistirin veya yetkili REMS musteri hizmetleri

servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

imha
REMS Unimat 75 ve REMS Unimat 77 kullanim 6mrii sona erdidinde normal

ev ati§i olarak imha edilmemelidir. Makinelerin yasal hikimler dogrultusunda
usuliine uygun imha edilmeleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siiresi, yeni riindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urliniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda gériuntileyebilirsiniz. Burada yer almayan ilkeler igin Grlin
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdi§u talepleri, ayni zamanda kasith yikimlulik
ihlali ve Griin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiicin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gecerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantéri REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parca listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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|-|p(-!BO,I:|I Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCnjioaTtauus
Qur. 1-14

1 3arsapsiw foct 23 3arsrauy noct
2 PaseguHuTenHa repbuua 24 TpegnasHo npucnocobnexvie
3 OrpaHuuuTeneH BUHT 25 Tputuckalla nnova
4 PasnpegenutenHa Kytus 26 [bboBupeH byToH 3a aBapuiiHO
5 PeBepcyBeH npeskntoyBaTten U3KIto4BaHe
6 LunuHopnyHm GonTose (3a 3akpe- 27 3aTdraly BUAHT
nBaHe Ha BUHTOHape3HaTa rmaea) 28 Tpbba Ha cMaska 3a Hapsi3BaHe
7 TaeyeH KnoY-Kyka ¢ Lmdt 29 Bopay
8 LunuHgpuynm GonTose 30 bBonT ¢ unuHapKYHa rasa
(3a 3aKkpenBaHe Ha kanaka) 31 Perynupalia nnaHka
9 TaeveH Kntou ¢ kBaapaTeH HakpanHuk 32 Kopnyc Ha 3aTeratenHuTe YentocTu
10 PerynupalLo BpeTeHo 33 3areratenHu yentoctu
11 OBanHo nposopye 34 Tpobka c MacronamepuTerHa npbyka
12 MapkupoBka Ha AsicHa pe3ba 35 ManyckateneH HakpaiHuK
13 MapkupoBka Ha nsiBa pesba 36  Ddukcupall BUHT
14 OrpaHuynTen Ha AbMxuHaTa 37 Pesepsoap 3a CTpyxku
15 3arsaraw noct 38 Peska pexelya rmasa
16 Ckana 39  OcuryputeneH wudt
17 PexeLy noct 40 Peska Kyxo BPETEHO
18 bByToH I 41 Kyxo BpeTeHo
19 bByTtoH | 42 Crpernka, yka3salla nocokara
20 Joct 3a npeBkrtoyBaHe Ha Ha BbpTEHE
npenaskata (Unimat 77) 43 Kntoy 3a pasnpegenuteneH wkad
21 3awwTeH kanak 44 Paswvep Ha pesbara
22 ByTOH 3a W3KnouBaHe 45 3apapeHa CTOMHOCT

O6wm yka3aHus 3a 6e30MacHOCT Ha eNneKTPU4ECKU
MHCTPYMEHTU

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapaKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
€NeKTPMYECKN UHCTPYMEHT. [TponycKu npu craseaHe Ha nocodeHume no-0omny
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuyuHsSm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsI8aHUsl.

3ana3seTe BCUYKM yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT M UHCTPYKUMKM 3a 6baeLla ynotpeda.

M3ron3eaHomo 8 ykasaHusma 3a 6e3011acHOCm MOHSMUE ,eleKmpuYecku UHCmpy-
MeHm” ce omHacs 00 e1eKMPUYECKU UHCMPYMEHMU, 8KITIOYEHU (C MPEXO08 MPOBOOHUK)
8 eflekmpuyeckama Mpexa unu 4o enekmpuyecku uHcmpymeHmu c 6amepus (6e3
MPEX08 MPOBOOHUK).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MsACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AOGpe ocBeTeHO. be3nopsdbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mozam O0a dosedam 00 3M10MOMYKU.

6) He paGoteTe ¢ eneKkTpuyeckus UHCTPYMEHT BbB B3pUBOONAcHa cpeaa, B KOSITO

ce HammMpaTt ropuMu TEYHOCTH, Fa30Be UIM NpaxoBe. Enexmpuyeckume UHCMpy-

MeHmu obpasdysam Uckpu, Koumo Mo2am da 3anansm rpaxoseme USU napume.

OpbxTe geua u Apyrv nuua Haganey oT eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT No

Bpeme Ha HeroBaTa ekcnnoataums. [pu omesnuyaHe Ha 6HUMaHUEmMo Moxeme

0a 3a2ybume KOHMPOI 8bPXY €1EKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

-

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbegMHUTENHUAT LWeEeNcen Ha enekTPpMYeCcKUs MHCTPYMeHT TpsibBa aa
nacBsa B eNleKTPU4eckns KoHTakT. LLlencen®tT He TpsAGBa Aa ce npomeHs
No HMKaKbB Ha4yvH. He U3non3BaiTe aganTepHu Liencenm 3aegHo ¢ npea-
na3Ho 3a3eMeHUTe eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHTWN. HerlpomeHeHume wencenu
u nodxodAuwume KoHmakmu Hamarsigam pucka om efiekKmpu4ecku yoap.

6) U3bsreaiiTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHU NOBBLPXHOCTHU KaTo TPHLOM,

napHo, NeYku U XNagunHuum. Hanuye e noguweHa onacHoCm om enekmpu-

yecku ydap, Ko2amo eawemo msso e 3a3eMeHo.

Mpenna3BanTe eneKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTM OT AbXA U Bnara. [JpoHuksaHemo

Ha 800a 8 efleKmpuYeCcKUs UHCIMPYMEHM roguLLiasa pucka om enekmpuyecku yoap.

r) He usnonasBaiite kabena 3a CBbp3BaHe, 3a ja HOCUTE EIIEKTPUYECKUS UHCTPY-
MEHT, ia Fo OKauBaTe MK 3a Aa u3TernaTe Liencena oT KOHTakTa. [ipbxre
kabena 3a cBbp3BaHe HAacTpaHa OT TOMMNWHA, Macno, ocTpu pbbose nnu
ABWXeLM ce YacTu. [lospedeHume unu oMomaHume cbeQUHUMeNHU kabenu
roguwasam onacHoCmma om enekmpu4yecku yoap.

n) Korato pabotute Ha OTKPUTO C eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, M3non3BanTe camo

YAbLIMKUTENHW KaGenu, KOUTO Ca roAHU 3a U3Non3BaHe HaBbH. /3r10138aHemo Ha

Kkaben, 200eH 3a yrnompeba Ha OMKPUMO, Hamarsi8a pUCKa om enekmpuyecku yoap.

AKo He MoXe Aa ce M30erHe ekcnnoaraLmsaTa Ha eNeKTPUYeCKNA MHCTPYMEHT

BbB BNaXXHa cpeaa, usnonssanTe AedeKTHOTOKOB NPeKLCBavY.. /3ron3saHemo

Ha 0echeKmHOMOKOBUSI NPEKbCaY Hamasisiea pucka om enekmpuyecku yoap.

-

e

~

3) Be3sonacHocT Ha nepcoHana

a) BbbaeTe BHUMaTeNHU, BHUMaBaiiTe, KakBO BbpLUMTE U paboTeTe pa3yMHO ¢
€neKTPMYecK1s UHCTPYMEHT. He nanonssaifTe enekTpuyecku MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe yMOPEeHM Unu ce Hammpare NoA BIUSHWETO Ha HAPKOTMULIM, arKoXon
unu nekapctea. MomeHm Ha HegHUMaHue npu ynompeba Ha enekmpuyeckus
uHcmpymeHm moxe 0a dosede 0 CEPUO3HU HapaHsIBaHUSI.

6) Hocete nuyHo 3awuTHO OGOpyABaHe M BUHArM 3alUTHW oumuna. Hoce-
Hemo Ha fuyHuU npednas3Hu cpedcmea, kamo fpaxosa Macka, Hexnb32alu ce

3awumnu obysKu, 3auWumHa Kacka unu 3awuma Ha cilyxa, 8 3agucumocm om

euda Ha eKcriioamauyusi Ha efleKmpUYecKUst UHCMPYMeHM, Hamarisiea pucka om

HapaHsieaHusl.

M36sreanTe HEBONHOTO NycKaHe B eKCcnyioaTauus. YBepete ce, Ye enekTpu-

YeCKMAT MHCTPYMEHT € U3KITI04YEH, Npeay 4a ro BKIYUTE B eNeKTpo3axpaH-

BaHeTo M/unu nocTaBuUTe akyMynaTopHara 6atepusi, npeau Aa B3eMeTe Unu

HocUTe. AKO MpU HOCEHE Ha efeKMPUYECKUST UHCMpPyMeHm, npbembm Bu ce

Hamupa Ha npeKbceaJa Usu eKimoyume ypeda e Mpexama, Koeamo npeKkbceaya

€ Ha no3uyust ek4eH, mosa Moxe da dosede 00 3M0MOMYKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpPOMBaLLUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeau aa
BKITIOYUTE €NEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. MIHCMpPyMeHm Unu KikoY, Hamupawu
ce 6b8 8bPMSLYA Ce Yacm Ha eJTeKmMPUYECKUst UHCMpyMeHm, Moxe Oa dosedam
00 HapaHsi8aHus1.

n) U3bsareante Heo6MKHOBEHa CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUHA M CUrypHa
CTOIiKa ¥ BUHaru naseTe paBHOBecHe. Taka cme 8 CbcmosiHue 0a KoHmponupame
no-0obpe enekmpuYyeckKus UHCMpYMeHmM Mpu HacmbrieaHe Ha HenpedsuoeHU
cumyayuu.

e) Hocete nopgxopsuo obnekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu 6uxyra.
OpbXTe KOocU U 0BNeKno HacTpaHa oT ABUXKelM ce YacTu. Ceo600HOMoO
o6niekno, 6uxymama unu Obreume Kocu mozam da 6bdam 3axeaHamu om
dsuxewume ce Yacmu.

%) AKO ce Hanoxu ga ce MOHTMpAT NpPaxo3acMyKBallM M NpaxoynaBsALwm
YCTPOMCTBA, Te TPSAOBa Aa ce CBbpXaT U M3Non3BaT NpaBuIHO. /3rosn3sa-
Hemo Ha 3acMyKg8aHe Ha npax Moxe 0a Hamaslu oriacHocmume, MPoU3mMuYyawu
om Hanu4uemo Ha npax.

3) He nopueHsiBaiiTe onacHOCTUTE U PUCKOBETE U He NpeHebperaaiiTe npaBunara
3a 6e30MacHOCT Ha eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU, JOPU U eNeKTPUYeCcKUs
VHCTPYMeHTH ga Bu e fo6pe no3HaT nopaau MHOrokpaTHaTa My ynortpeoa.
HesHumamenHomo 6opageHe moxe 0a dosede 00 MEXKU HapaHs8aHUsI caMo
3a yacmu om cekyHdama.

o
-

4) U3non3BaHe 1 GopaBeHe C eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe enekTpuyeckusi MHCTpyMeHT. U3nonssaiite 3a Bawara
pabota onpeaeneHus 3a LienTa enekTpuyecku MHCTpymeHT. C nodxodsawus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-dobpe, no-cueypHo u
r10-6e30MacHo 8 MOCOYEeHUsT MOWHOCMeH obxeam.

6) He u3nonseanTe enekTpMYeCKM MHCTPYMEHT, YUMTO NPEKbCBaY e AedekTeH.

Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, Kolimo He Moxe Oa Ce 8KITH4ea U U3KIkoea,

e onaceH u mpsibsa da ce pemMoHmupa.

U3kntoyeTe Lencena ot KOHTaKTa U/Mnu oTcTpaHeTe oTAenALaTa ce akyMmy-

nartopHa 6atepus, npeau Aa npaBuTe HAaCTPOWKKM MO ypeaa, Aa CMeHATe

4acTU Ha UHCTPYMEHTM UNK A2 OCTaBUTE eNEeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. Tasu

MspKa npedomepamssa He80THOMO MyCKaHe Ha eNeKMPUYECKUST UHCMPYMEHM.

CbXxpaHABalTe eneKTPUYeCKUTe MHCTPYMEHTHU, KOUTO He M3nonssarte B

MOMeHTa, Hapaney oT Manku aeua. He octaBaiTe enekTpuyYecKus UHCTpPY-

MEHT [ia ce U3Mon3Ba OT NuLa, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C Hero U He

ca NpoYenu Ta3u UHCTPYKLMA. Enekmpuyeckume UHCMpYMEHMU ca OnacHu,

KO2amo ce U3r10/138am 0m HeOMUMHU NUya.

A) MoppbpxanTe cTapaTeniHO eNeKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH M eKcnnoara-

LIMOHHMA MHCTPYMeHT. KoHTponupainTte aanu ¢yHKUMoHUpaT 6e3ynpeyHo

ABWXeLWMTe ce YacTu, Aanu MMa CYyNeHW UNu NoBpeaeHU 4acTu, KOUTo

HapyLluaBaT (pyHKUMATa Ha eNneKTPUYECKUs MHCTPYMeHT. MpepaiiTe Ha PEMOHT

noBpeAeHNTe YacTu, Npeay Aa U3nonsBate eNnekTPUYECKUsi UHCTPYMEHT.

lonsma yacm om 3nononykume ca fMpuUYUHeHU om J1owo MoO0dbPXaHU efnek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxanTe pexelyuTe MHCTPYMEHTH A0OPe HaOCTPeHU M YucTu. [Jobpe

noddbpxKaHUMe pexeuwu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbbose He b6rokupam 6bp30

u Mozam niecHo da 6b0am HanpaenseaHu.

X) M3non3sanTe enekTPUYECKUA MHCTPYMEHT, EKCNII0aTaLlMOHHNSA MHCTPYMEHT,
€KCNNoaTauNoOHHNUTE MHCTPYMEHTN B CbOTBETCTBUE C T€3U UHCTPYKLIUM.
O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboOTHMTE YCNOBUA M Ha U3BbpLIBaLjaTa ce
AeNHOCT. /3ron3eaHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a Pa3fuyHo
om npedsudeHomo npunoxeHue moxe 0a dogede Ao onacHu cumyayuu.

3) MopnbpxaiiTe APBLKKUTE M NOBBLPXHOCTUTE 3a XBalyaHe B CYXO U YMNCTO
cbCTOsHME, 6e3 Macno 1 rpec. Ximb3aasume OpbXKKU U OBbPXHOCMU 3a XealaHe
8b3rpensmemeam cugypHomo u 6e30racHo 0bcryxeaHe U KOHMPOuUpaHe Ha
€/1eKmpPUYECKUsT UHCMPYMEHM MpU Heo4akeaHu cumyayuu.

r

-

e

-

5) CepBu3HO oGcnyxBaHe

a) EneKkTpuYecKuUAT MHCTPYMEHT MOXeE Aa Ce PEeMOHTMpa caMo OT KBanudm-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUTMHANHN pe3epBHM YacTu. [10 Mo3u HaqyuH
ce 2apaHmupa 6e3ornacHocmma Ha enekmpUYeCKUsi UHCMPYMEHM.

YKkazaHus 3a 6e30MacHOCT OTHOCHO MaLUMHUTE 3a
psisaHe Ha TPBLOHM pe3du

MpoyeTeTe BCMUKM yKasaHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHS
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3N
eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [TpoMycKU Mpu criasearHe Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am Oa MPUYUHSM efleKmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsIgaHUsI.

3anasete BCUYKU YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIMK 3a 6baewa ynOTpeGa.

Be3onacHoCT Ha paboTHOTO MSICTO

o [lopabpxante noaa cyx/ U NOYMCTEH OT XNb3rally BelEeCTBa, KaTo Hanp.
macno. Xiib3zagume nodoge mozam 0a nPUYUHSIM 3710M0/yKa.
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e OcurypeTe cBO604HO NPOCTPAHCTBO OT NOHe 1 MeTLP A0 3aroToBKaTa KaTo
M3MON3BaTe OrPaHNYEHNs] M OTPaXKOAEHMS, KOraTo TS CTbPUM U3BHH MalUMHaTa.
Cpedcmeama 3a o2paHuyeHue unu ozpaxdeHusma Ha pabomHama 30Ha
Hamarisieam pucka om sarniumane.

EnekTpuyecka 6esonacHocTt

o I'Io,cu:rbpx(aﬁTe eJleKTPpu4eCckKUTe BPb3KMU CyXU U Ha pa3CTosiHMe OT noAaa. He
[OKOCBaWTe LWencena unu €elIeKTpu4eCKus UHCTPYMEHT C BNaXHU pbLe.
Tesu MEepPKU 3a 6esonacHocm Hamansieam pucka om enekmpu4ecku ydap.

BesonacHocT Ha nepcoHana

e [lpu pabota ¢ MawmMHaTa He HOCETe PbKaBULM UNKU CBOBOAHO 06NEKNO K
3aKonuenTe pbLKaBuTe U sikeTaTa. He nocaraidTe npes MalumHaTa unu Tpubara.
O6neknomo moxe 0a 6b0e 3axeaHamo om mpbbama unIu MawuHama, Koemo
Moxe Oa eu 3aerneve.

BesonacHocT Ha MallMHaTa

e He usnonssaite MawmHaTta, KoraTo e noBpeaeHa. /va onacHocm om 3/10r0-
nyKa.

e Cna3BaiTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBUNHa ynotpeba Ha Tasu MawwuHa. Ta He
Tps6Ba Aa ce M3Non3Ba 3a Apyru Lenu, Hanp. 3a NpobvBaHe Ha OTBOPU UK
3aBbpTaHe Ha nedeaku. [pyea ynompeba unu usMeHeHus o 3adsuxsaHemo
Ha dsuzamersi 3a Opyau uenu Mozam da ysenudyam pucka 0m MexKU HapaHsI8aHUsl.

e 3akpeneTe MaluMHaTa Ha noga. 3akpeneTe AbLATUTE U TEXKU TPBHOU C TPHLOHU
onopwu. [To mo3u Ha4uH ce npedomepamsiga 0bpbLaHemo Ha MawuHama.

o [lo BpeMe Ha 0GcnyXBaHe Ha MaluMHaTa 3acTaBaiTe OT CTPaHaTa, OT KOATO
ce Hamupart 6yToHuTe. ObcnyxeaHemo Ha MawuHama om masu cmpaHa
U3K/TI048a 8b3MOXHOCMMa Oa nocesHeme npe3 MawuHama.

o [lazeTe pbLeTe CU OT BLPTALLYM Ce YacTu Unm apmatypu. Usknroyete MaluimMHata
npeav Aa No4YuUcTeTe pe3duTe Ha TpbOaTa UNK Aa 3aBUHTETE apMaTypuTe.
Mpeau aa pokocHeTe TpbbaTa, U3YakaMTe MalIMHATA Aa CNPe HambIIHO.
Tosu Ha4uH Ha paboma Hamarnsiea 6b3MOXHocmma da 6r0eme 3axeaHamu
8bPMAWU Ce yacmu.

e He usnonseainTe Ta3u MaliMHa 3a MOHTaX U A@MOHTaX Ha apMaTypuTe; T4
He e npeaBuUAeHa 3a ToBa. [T0do6Ho u3nonsgaHe 6u moano da 0osede Ao
6riokupaHe, 3axeawjaHe u 3a2yba Ha KOHMPOII.

o He cBansnTte kanauyute. He nyckaiTe MaluMHaTa cbC CBanieHM Kanauu.
OmkpusaHemo Ha dsuxeLyu ce Yacmu ysernuyasa onacHocmma om 3axeaujaHe.

JonbnHUTeNHM yKaszaHUsA 3a 6€30MacHOCT OTHOCHO
MaLUMHUTE 3a pA3aHe Ha TPbOHK pe3du

o BkniouBaiiTe MaluMHaTa ¢ knac Ha 3awmTa | caMo B KOHTaKT/yAbIKUTENEeH
Kaben ¢ hyHKLMOHMpALL 3aLLUTEH KOHTAKT. Viva onacHocm om efiekmpuyecKu
yodap.

e Hukora He n3nonssainTe MaluMHaTa 6e3 3alWmMTeH Kanak. HerokpugaHemo Ha
ebpmsUMe ce Yacmu yeesiudaga oracHoCmma om HapaHsieaHe.

e He nocdraiiTe KbM yHUBepcanHaTa aBTOMaTU4Ha pexewa rnasa. Mma
onacHoCm om HapaHsiéaHe.

e Hukora He HabnioaaBanTe npoueca Ha pe3boHapsisaBaHe npe3 oTBopa B
npeanasHuUsA Kanak oTKbM YenHarta cTpaHa. HabniopaBaiite camo npe3
npepnasHus nposopew B 3alUTHUA kanak. Om venHus omeop mozam da
u3sxebpyam cmpyxku, koumo 0a dogedam 00 HapaHsIBaHUSI.

e 3aTArainTe KbCUTE 3aroTOBKM CaMo C HUNeneH gbpxay Ha REMS nnu REMS
Nippelfix. Mawuxama u/unu uHcmpymeHmume Mozam Oa ce mospedsm.

e l36areaiiTe MHTEH3UBHUA KOHTAKT Ha KoXaTa C Maxelyo-oxmnaxaalym
TeyHocTu. Te umat o6e3macnsBaLlo Bb3gencTaue. [a ce usnon3sam cped-
cmea 3a 3awuma Ha Koxama ¢ oma3Hsieawo delicmeue.

o Hukora He ocTaBsaiTe MawwMHaTa ga pabotu 6e3 Hagsop. Mpu no-abArM
paboTHU nay3u U3KnKueTe MallMHaTa, U3BadeTe MpexoBus wencen. Om
enekmpuyeckume ypedu mozam 0a npoudmuyam onacHocmu, odewu 9o
MamepuanHu u/unu nepcoHanHu wemu, kKoeamo me ocmaHam 6e3 Ha03op.

o [lpepgocTaBsAiTe MaluMHaTa caMo Ha MHCTPYKTMpaHu nuua. FOHowu u mnadexu
Moezam Oa U3r0138am MalluHama camo, Koeamo ca Hasbpwusu 16 200uHU,
moea e Heobxodumo 3a msixHomo oby4yeHue u me ce Hamupam o0 Had3opa Ha
crieyuanucm.

e [leua v nuua, KOMTO He Ca B CbCTOSHME Aa 06CIyKBaT CUrypHO U 6e30MacHo
eneKkTpuYeckus ypea nopaau cBoute pusnyecku, opraHonenTU4HU unu
[YXOBHM CNIOCOGHOCTM, He TPsIGBA Aa U3NON3BaT Ta3u MallMHa 6e3 Haa3op
WINU MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO NnLie. B ipomugeH criyyall e Hanuuye onacHocm
om HerpasusiHoO 0bCTyXeaHe U HapaHsi8aHUs!.

e KoHTponupaiTe pefoBHO 3a NoBpeAa MHCTanMpaHaTa MOLHOCT Ha enek-
TPUYECKNs ypea U yObIDKUTENHUTe NPOBOAHULU. AKO me ca nospedeHu,
ocmaseme me 0a 6b0am pemMoHmMUpaHuU om KganuguyupaH nepcoHan unu 8
omopu3upaH cepsu3 Ha REMS.

e l3nonsBaiiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HAYEeHU YABIIKUTENHM
Kabenu ¢ 4OCTaTbYyHO HaNpeyHO CevyeHne Ha NPOBOAHUKA. M3ron3ealime
yObmKumenHu kabenu ¢ HarpeyHo ceqeHue Ha NPOBOOHUKa oM MUH. 2,5 mm?2,

o He n3xebpnsanTte cMaskuTe 3a Hapa3BaHe Ha pe36y B KOHLEHTPUpaHa dopma
B KaHanu3sauusTa, BogUTe UNK NoyBuTe. HeusnonssaHama cmaska mpsbea
0Oa ce peyuknupa 8 CbomMeemHo npednpusmue 3a 8MopuYHU cyposuHu Omna-
ObyeH K00 3a CMas3Ku 3a Hapsi3eaHe Ha pesba, CbObpX)alUu MUHEPaIHO Macio
(REMS Spezial) 120106, 3a cuHmemuyHu cmasku (REMS Sanitol) 120110.
Cwbnodasalime HayuoHanHume pasnopedbu.

06sicHeHMe Ha cMMBOnUTe
OnacHOCT CbC CpeaHa CTemneH Ha pUCK, KOSITO BOAM [0 CMbPT
UNW TEXKU HapaHsBaHUs (HeMonpaBKMK), ako He ce cnasea.

OnacHOCT C H1CKa CTeNeH Ha PUCK, KOSTO BOAK 40 HapaHsIBaHus
(nonpasumu), ako He ce crassa.

/\ BHUMAHUE

YKA3AHUE Marepuarntm LET, He NPeACTaBNABa ykasaHue 3a 6e3onacHocT!
Hsima onacHOCT OT HapaHsiBaHe.
Mpeau u3nonasaHe TpsiGBa [ja Ce NpoYeTe PLKOBOACTBOTO 3@

ekcnnoarauusa
MawmHaTta oTroBapsi Ha Knac Ha 3awmra |

EkonormyHo peuuknmpaHe

@ @I

Ce

1. TexHM4YeCKU XapaKTepUCTUKM
Ynotpeba no npeagHasHaYeHue

[eknapaums 3a cboteTcTBMe CE

REMS Unimat 75 e npegsuaeH 3a psisaHe Ha 60nToBM 1 TpbOHM pe3du, KakTo 1 3a
CHEMaHe Ha hacku 1 3a4ncTBaHe.

REMS Unimat 77 e npegsvaeH 3a psisaaHe Ha TpbOHU pestu.

Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBapsi Ha NpeaHa3HaueHUeTo 1 He e paspeLleHa.

1.1. O6em Ha pocTaBkaTa
REMS Unimat Basic: MonyasTomaTtuyHa pe3boHapesHa MallvHa Ha CTomka,
YHVBEpCarnHa aBTomaTuyHa pexeLua rnasa 6e3 Habopw 3a psisaHe, 6e3 ocury-
PUTENEH NMOCT, perynupaly, kanubbp, paboTeH kntoy, pbKOBOACTBO 3@ €KCMII0-
araups.

1.2. ApTUKyneH Homep
Pexelum komnnektu

(pe3boHapesHy NnaLlku 1 Abpxayn) BWXKTE kaTanora Ha REMS

YHuBepcarnHa aBTomatyHa pexelda rmaea Unimat 75 751000
YHuBepcanHa aBTomatuyHa pexeta rnasa Unimat 77 771000
3artBapsy noct R 3a TpbOHa koHycHa pesba, ascHa 751040
3artBapsy noct R 3a TpbOHa KoHycHa pe3sba, nsisa 751050
3artBapsy noct G 3a TpbbHa uMnuHapuYHa pesba, asacHa 751060
3atBapsLy noct G 3a TpbOHa unnuHapuyHa pesba, nsisa 751070
3artBapsy noct M-L 3a BCUYKM AeCHU BonToBwn pesbu 751080
3atBapsLy noct M-L 3a BCUYKM NeBn 6onToBm pesdu 751090
[maBa 3a cHemaHe Ha hacku u rpy6o obcTbpraaHe 45°,

@ 7-62 mm c YentocTu 3a CHemMaHe Ha acku

1 rpy6o obctbpreaHe, HSS v abpxay 751100
maBa 3a cHemaHe Ha thacku v rpybo obcTbpreaHe 45°,

@ 7-62 mm, 6e3 Habopu 3a ps3aHe 751102
YentocTu 3a cHemaHe Ha chacky 1 rpybo obcTbpreaHe 45°,

@ 7-46 mm, HSS, ¢ gbpxay 751096
YentocTu 3a cHemaHe Ha chacku 1 rpybo obcTbpreaHe 45°,

@ 7-62 mm, komnnekT ot 4 6p., HSS 751097
YentocTu 3a cHemaHe Ha chacky 1 rpybo obcTbpreaHe 45°,

@ 40-62 mm, HSS, ¢ gbpxay 751098
Bararawm yentoctn Ya — %", komnnekt ot 2 6p (Unimat 77) 773060
CneuwanHu 3ateratenHm Yyentoctu, undrt, @ 6—-42 mm 753240
Kntoy 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

BWXTe kaTanora Ha REMS
BWXKTE kaTanora Ha REMS

REMS Nippelfix
REMS HuneneH gbpxay

REMS CleanM 140119
Matepunanu 3a pe3boHapsi3aBaHe Ha 6a3aTa Ha MUHEparnHu macna:

o REMS Spezial, 5| Ty6a 140100
o REMS Spezial, 10 | Ty6a 140101
o REMS Spezial, 50 | Bapen 140103

CMHTETUYHM pesﬁoHapesHM cmasku, 6e3 CbAbpXaHWe Ha MUHepanHu macna

o REMS Spezial, 5| Ty6a 140110
e REMS Spezial, 50 | Bapen 140113
1.3. PaboteH gnanasoH Unimat 75 Unimat 77
OvameTbp Ha pesbata
TpbOHa e = 2%4", 16 — 63 MM Ya—4"
BUHTOBA 6—72 MM, Ya—2%"
Bugose pes3bu
Tpb6HM pe3bu, KOHYCHU R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
TpbOHM pe3du,
LIMMIMHAPUYHM G (IS0 228-1, G (IS0 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
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Pe3bw Ha cTomaHeHu
TpBbOnposoan Pg
BuHTOBa pe3da

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)

M (ISO 261, DIN 13),

BSW, UNC

200 Mm 120 Mm

C puametsbp fo @ 30 MM HeorpaHuyeHa

[bmkuHa Ha pesbata

Knac Ha ponyck cnopen,
ISO 261 (DIN 13)

CsansiHe Ha dackun

~cpefen” (6g)

[nanasoH 7-62 mm
@ cbe cBaneHa dacka 27 mm
Hari-ronsma cacka 7mm
bron Ha acka 45°
3auncreaHe

[nanasoH 7-62 mm
3auncreH @ 27 mm

CKopoCT Ha BbpTeHe Ha pabOTHOTO BpPeTeHO
REMS Unimat 75, ¢ npeBkrtoyBaHe Ha nontocute
REMS Unimat 77, ¢ npeBkrtoyBaHe Ha nomntocure

70/35 muH!

1 peaykTop 50/25/16/8 muH"
EnekTpoTexHu4ecku
DaHHU Unimat 75 Unimat 77

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (c npeBknto4BaHe Ha
nonocuTe) unu

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (c npeBkIio4BaHe Ha
nontocuTe) unu BixkTe Tabenkarta ¢ HOMUHANHUTE NapameTpu

Knac Ha 3awuTa | |

Knac Ha 3awuTta IP44 F IP44 F

Pexwvm Ha ekcnnoatauuss  S3 70% S370%
(MpekbcBaH paboteH
pexvm)

(AB 7/3 MuH) (AB 7/3 mMuH)

KomnpecupaH Bb3ayx (Camo 3a NTHEBMaTMYHUTE MEHreMeTa)
PaboTHo HansiraHe

[Mpu cnabu matepuany (HanpuMep CUHTETUYHU MaTepuani unu
TbHKOCTEHHM TPBOM) HansiraHETo NpY Bb3ena Ha TEXHNYECKOTO
obcnyxsaHe TpsibBa fa ce Hamanu.

6 bapa

[abapuTh gbN. X WKp. X BUCOYMHA
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 Mm

Terno

REMS Unimat 75 227 kg (500 dpyHTa)
REMS Unimat 77 255 kg (560 ¢oyHTa)
WHdopmauusa 3a wyma

CTOMHOCT Ha eMncusTa Ha paboTHOTO MACTO

REMS Unimat 75 83 dB (A)
REMS Unimat 77 81dB (A)

MyckaHe B ekcnnoatauus

TpaHcnopTMpaHe U MOHTaxX

REMS Unimat ce gocTaBs B fbpBeHa kaca. 3a u3BaxaaHeTo Ha MallmHaTa ot
AbpBeHaTa kaca W nocneapalloTo TpaHcnopTUpaHe e HeobXoanuM MoToKap-
Bucokonosauray (dur. 1).

TpaHcnopTupaiiTe MallMHaTa camo, Korato MogynbT peaykTop/asuraten e
(buKcUpaH KbM CTpaHaTa Ha 3aTeraTenHoTo npucnocobrieHue. B npoTueeH
Cnyyail MaluMHaTa MoXe Aa ce NpeobbpHe Npe3 CTpaHaTa, oT KOSiTo Ce Hammpa
ABuratenst. Mo Bpeme Ha TpaHCnopT 06bpHETE BHUMaHWE Ha ToBa MallMHaTa
[a e 30paBo 3akpeneHa kbM NofeMHaTa ornopa Ha MoTokapa BUCOKOMOBAWray.
MatumHaTa TpsiGBa Ja ce MOHTMpa Taka, Ye [a MoraT Aa ce onbeat U obpa-
6orteat 1 Abnrv NpbTU. OT CTpaHaTa Ha ABUraTensl, B CbOTBETCTBUE C MaKCH-
marHarta gbimkuHa Ha pesbata (kyx Ban go @ 30 mwm), TpsibBa fa e Hanuue
[0CTaTbyHO MACTO 3a N3nmM3aLuara 3arotoska (BanaHo camo 3a REMS Unimat
75). MpenopbyBa ce Aa 3akpenuTe ¢ NoAXoasLUM 6onToBe MalLMHaTa Ha noaa.

EnekTpuyecko npucbeamHaBaHe

CubniogaBaiite MpexoBoTo HanpexeHue! lMpean npucbeanHsaBaHe Ha
MalL1HaTa NPOBEPeTe Aank Noco4eHOTO Ha Tabenkara HanpexeHue oTroBaps
Ha HOMWHAIHOTO HamnpexeHue.

MalumHata MoXe Aa ce BKIoYM B MPexu CbC Unn 6e3 Hynes npoBogHuK (N).
KomaHZHOTO HampexxeHue ce Cb3afasa oT TpaHCGOpMaTop, MOHTUPaH B pasnpe-
penutenHata kytus. OTBapsiiTe 1 3aTBapsiiTe pasnpeaenuTenHara Kytus ¢
kroya (Pur. 5 (43)). MawwmHara ce goctass ¢ CEE wwencen 16 A, koiito Tpsbsa
[a 6bae BKItoYeH B NOAXOASALL KOHTAKT. AKO MaluMHaTa ce BKMKYBa AUPEKTHO
B Mpexarta (6e3 LencenHo ycTpoicTeo), To TpsibBa fja ce MHCTanMpa rmaseH
npekbcBady. Ho BbB Bceky cryyaii Tpsibea fa uma 3awwmuteH npoeogHuk (PE).

@ MawwwHaTta oTroBapsi Ha Knac Ha 3awmra .
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KoHTponupaiite nocokata Ha BbpTEHe NPy BKMIOYBAHETO Ha MalLvHaTa, Npeau
[la MOHTWpaTe yHMUBepcarnHaTta aBToMaTuyHa pexeLla rmasa (cur. 2) Bbpxy
KyxoTo BpeTeHo (cpur. 11(41)). 3a LenTa peBepCUBHUAT NpeBKNtoyBaTen (dur.
3 (5)) TpsibBa Aa e Ha nonoxeHue ,2“ 3a AsicHa pesba. Mocokata Ha BbpTeHe
TpsibBa a CLOTBETCTBA Ha CTpenkaTa, ykassalla nocokara Ha BbpTeHe (cur.
11 (42)) BbpPXY KyxoTo BpeTeHo (41). Mpu HeobxoanMoCT nocokaTa Ha BbpTeHe
TpsibBa Aa Ce MPOMEHN OT eneKkTPOTEXHWK Ype3 CMsHa Ha paanTe (pasmsHa
Ha normiocKTe Ha enekTPUYECKUst NPOBOAHMK).

Mpu NpeToBapBaHe Ha MalLMHaTa TEPMOCTATbT HA HamoTKaTa M3KNouBa
enektpogauratens. Crieq HSKOMKO MUHYTU MalluHaTa MOXe Aa ce cTapTupa
OTHOBO, KaTo crefea Aa ce U3bepe No-HUCKa YecToTa Ha BbPTEHE.

Cma3ku 3a Hapsi3BaHe Ha Tpbou
JINCT € TEXHWYECKN XapaKkTepUCTMKM BIK www.rems.de — Downloads — Jluct
C TexHUYecku xapaktepuctuku (Safety data sheets).

M3nonsBeaiiTe camo cmasky 3a HapsiaBaHe Ha pe3bu REMS. o To31 HaumH e
nocTurHete 6e3ynpeyHn pesynTtaTu npu psizaHe, AbMbr CPOK Ha ekcnnoaraums
Ha pe3boHape3HuUTe NraLlky U1 e LaauTe MallmHaTa.

REMS Spezial: BucokonerpaHa cMaska 3a HapsisaBaHe Ha pe3ba Ha MuHeparHa
OCHOBa. 3a BCUYKM MaTepuanu: CTOMaH1, HEPbXAaeMn CTOMaHu, LBETHU
metanu, nnactmacu. OTMuBa ce ¢ Boaa, nabopatopHo u3nutaH. CmaskuTe 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3ba Ha Ga3aTa Ha MUHepanHO Macro He ca paspeLleHn 3a
TpbpOONPOBOAW 3a NUTENHA BOAA B MHOTO CTpaHu, Hanp. lepmanuns, ABcTpus
1 B LBeiiuapusi. B Takbe cnyyan usnonseaiite REMS Sanitol 6e3 cbabpxaHue
Ha MUHepanHo macno. CvbniogasainTe HauMoHanHUTe pasnopeaom.

REMS Sanitol: CuHTeTM4Ha cMa3ka 3a HapsiaBaHe Ha pe3ba 6e3 CbabpxaHue
Ha MUHepanHW Macna, noaxoAsly 3a TpboonpoBOAK 3a NUTeiHa BoAaa.
HanbnHo pa3teopum BbB Boaa. OTroBapsi Ha pasnopeabute. B Mepmanuns
DVGW wnanuteatener No DW-0201AS2032, Asctpust OVGW nanutsateneH
Ne W 1.303, Weeiinapus SVGW usnutsatener Ne 7808-649. BuckosHocT npm
—-10°C: < 250 mPa s (cP). Moxe ga ce nsnomnea go —28°C. He mupuwe.
OuBeTeH B YepBEHO 3a IECHO KOHTpONMpaHe npu oTmMuBaxe. CvbniogasaiiTe
HaLMOoHanH1Te pasnopeadu.

[iBeTe cmasku 3a HapsisBaHe Ha pe3ba MoraT Aa ce JOCTaBAT kato Ty6u u
Bapenu.

Bcuuku cMa3ku 3a Hapsi3BaHe Ha pe3bu morar Aa ce M3nons3ear camo
Hepa3spepaeHu!

Hanetite 80 nuTpa cMaska 3a Hapsi3aBaHe Ha pe3bu B pesepeoapa.

3akpenBaHe Ha maTepuana

Mo-pbnrute TpbOM U NpbTOBE TpsibGBa Aa Ce Moanpar ¢ perynupyemara Ha
BucoumnHa nognopa REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (npuHagnex-
HoCcTW, apTukyneH Homep 120120, 120125). Te umat CTOMaHeHM cadmm 3a
6e3npobnemHo ABMKEHWE Ha TPBOWTE 1 NPBTUTE BB BCUYKK NOCOKK, Be3 fa
€ Heobxoaumo oBpbllaHe Ha nognopata Ha Matepuana. Mpw no-yecta obpa-
60TKa Ha AbAM TPBOM MK NpbTY ce NpenopbyBar 2 nognopy REMS Herkules.

HacTtpoika Ha Buga 1 pasmepa Ha pesbara

MoHTupaiTe/cMeHeTe yHMBepcanHaTa aBToMaTUyHa pexelya rnasa

3a pa ce n3berHe cMsaHaTa Ha pexeLLms KOMNnekT (pe3boHapesHu nnaLlkv 1
AbpkKayn) B yHMBepcanHaTa aBToMaThyHa pexelya rnasa, ce npenopbysat
CMEeHAeMN pexeLln rnasi ¢ MOHTUPAHU peXxeLln KOMNNEeKTU N 3aTBapsLl
nocr. lMpx ToBa BMECTO CMsiHATA Ha PEXeLLMs KOMMNeKT B yHUBepcanHara
aBTOMaTU4Ha pexella rnaBa ce CMeHs uanaTta yHuBepcanHa aBToMatuyHa
pexella rnaga, KaTo no TO3W HaYMH 3HAYUTENHO MOXeE fia CE CKbCW BPEMETO
3a obopyaBaHe.

lMpeau noctaBsiHe Ha yHUBEpCanHaTa aBToMaTyHa pexella rmaea Tpbbata 3a
cMa3kara 3a HapsiaBaHe Ha pesba (cur.4 (28)) TpsibBa Aa ce 3aBbpTY HaCTpaHu.
3a uenTa passuiite 6onTa ¢ LunuHapuyHa rmasa (dur. 11 (30)) n 3aBbpTETE
Tpwbara. Mpu MOHTaXa Ha yHWBepcanHaTa aBToMaTyHa pexella rmasa Tpsbea
Aa ce 06bpHe BHUMaHWe Ha TOBa ONOPHMUTE MOBLPXHOCTH Ha yHWBEpCanHaTa
aBTOMaTWYHa pexeLua rnasa v OMoPHUTE NOBBLPXHOCTW Ha KYXOTO BPETEHO
(41) 3a 3aKkpenBaHe Ha yHWBepcanHaTa aBToMaTMyHa pexella rnasa fa ca
BHUMATENHO MoYncTeHW. 3a NOCTABAHETO HA YHMBepcanHata aBToMaTuyHa
pexeLLa rnasa Bbpxy OropHaTa NOBbPXHOCT Ha KyXOTO BPETEHO € Npenopbym-
TENHO 3aKkpenBaHeTo Ha Bofaya (41) KbM KyXOTO BPETEHO Aa € NO3ULIMOHNPaHO
Taka, 4ye aa couu Harope. BogaynbT (29) Ha 3aTBapALmMs nocT (1), KOUTO CTbPYK
3a/l yHMBepcanHaTta aBToMaTuyHa pexelwa rnasa, TpsibBa Aa ce NocTasm Npy
MOHTaX Ha pexeLlara rnaea B ONpeeneHo NonoXeHNe B NPOTUBOMNONOXKHNS
[AeTalin B KyxoTo BpeTeHo. Tyk Tpsibea Aa 06bpHETe BHUMaHNE OCUTYpUTENHUAT
LmdT (39), KOMTO 3aTBAPSA YHMBEpCANHaTa aBTOMAaTUYHa pexella rnasa npu
BpbLUaHe, Aa Ce Hamupa Ha BUCOYMHATa Ha peskata (40). Mpu nocTaBsiHETO
Ha yHWBepcanHaTa aBToMaTUyHa pexella rnasa Apbxkata Ha 3aTBapsLms
noct (1) TpsibBa fa 6bae pagmanHo pasnonoxeHa M Npu HeobxoguMocT T4
TpsibBa Aa ce 3aBbPTW HANSIBO UMW HALSICHO, AOKATO 3aLeny BbB BoAava Ha
3aTBapsLms noct. 3aterHete 3-te 6onTa (cour. 6 (6)) Ha yHMBepcanHaTa aBTo-
MaTU4Ha pexelLa rmasa ¢ LydToB Ko (cur. 5 (7)). MosuumoHupaiite Tpbbata
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3a CMaskaTa 3a HapsiaBaHe Ha pesbu (cbur. 4 (28)) Taka, Ye pesboHapesHuTe
nnawky fa 6baart oxnaxaaHn/cMaseaHu no BpeMe Ha npolieca Ha HapsisBaHe
Ha pesbarta.

lNpeau fa cBanuTe yHMBEpPCanHaTa aBToMaTMYHa pexelLia rmasa oT MalunHaTa,
ocuryputennusaT wndT (dur. 11 (39)) Tpsbea Aa ce Hamupa Ha BUCOYMHATA
Ha peskarta (40). CBanerte ¢ WwWmdToB KItoy 3-Te 6onTa (cur. 6 (6)) Ha yHUBep-
carnHara aBToMaTuyHa pexetua rnasa (¢ur. 5 (7)) v n3Bagerte yHuBepcanHara
aBTOMaTMYHa pexeLla rnaea Hanpep oT onopHaTa NoBbPXHOCT.

MoHTupaHe (CMsiHa) Ha 3aTBapALMS NOCT.
Cnopeq B1aa Ha pe3bata ca HeoBXogMMM CreaHUTE 3aTBapSILLM JTOCTOBE — CbC
CbOTBETHO Pa3NUYHO 0603HAYEHME:

R  3a koHycHa TpbbHa pe3ba C AsiCHO HanpaBneHWe Ha BUHTOBATA IMHUS
(ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT, NPT)

R-L 3a koHycHa TpbbHa pesba C NsiBO HanpaBneHWe Ha BMHTOBATA NIMHUSA
(ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT, NPT)

G 3auunuHapuyHa TpbbHa pesba (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM, Pg,
Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L 3a umnuHgpnyHa TpbbHa pesba ¢ NIB0 HanpaBneHue Ha BUHTOBATa NNHUS
(ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M  3a MeTpuyHa BUHTOBA pe3ba C ASICHO HanpaBNeHVe Ha BUHTOBATA JIMHNS
(ISO 261, DIN 13), UN-pesba (UNC, UNF), BS-pesba (BSW, BSF)

M-L 3a meTpnyHa BMHTOBa pe30ba C NIIBO HanpaBneHUe Ha BUHTOBATa JIMHS
(ISO 261, DIN 13), UN-pesba (UNC, UNF), BS-pesba (BSW, BSF)

CboTBETHUAT 3arBapALLy NoCT MOXe fa 6bae cMeHeH camo B eaHO onpefeneHo
NonoxeHue.

MoHTupaHe/cmsaHa Ha 3aTBapsLLMs JIOCT NPWU MOHTMPaHa BbPXY MalyHaTa
YHMBepcanHata aBTomarnyHa pexeLua rnasa:

lMpeau cMaHaTa Ha 3aTBapsLLMS NOCT ChLUMAT TpBBA fja Ce 3aBbPTM Taka, Ye
ocuryputenHuaT wudr (dur. 11 (39)) aa 3actaHe Ha peskata (dur. 11 (40)).
Cera pa3sBwiiTe BUHTOBETE C LUNMHAPWYHA rmasa (dur. 2 (8)), cBaneTte kanaka
(cbur. 2 (4)) n pa3sbpTeTe thukcupalms BUHT (dur. 11 (36)) ¢ otBeptka. MoHTH-
paHe/cMsHa Ha 3aTBapALLWS NOCT.

MoHTvpaHe/cMaHa Ha 3aTBapsLLMSA NOCT NPy CBaneHa oT MalumHaTa YHUBep-
canHa aBToMaTuyHa pexella rmasa:

PasBuiiTe 1 n3Bapete BUHTOBETE C LMNMHAPUYHA rmasa (cur. 2 (8)), ceanete
kanaka (cpur. 2 (4)) u pasBuiiTe v usBagerte ukempalms BuHT (dur. 11 (36))
c oTBepTKa. AKO yHWBEpCanHaTa aBToMaTMyHa pexella rmaea ¢ pasnonoxeH
OTrope 3aTBapsLL, FIOCT Ce pasrnex/aa kaTo YacoBHWKOB Ludepbnar, To 3aTea-
PALUMST NOCT MOXe 1A Ce CMEHV NPY LMIMHAPKYHA pe3ba C ASICHO HanpaBneHue
Ha BMHTOBATa NIMHNSA HA OKOMO 7 Yaca, a Npu KOHycHa pesba C ASCHO Hamnpas-
NeHre Ha BUHTOBATA NIMHUS - Ha OKONO 9 Yaca (CbOTBETHO NPV LMAMHAPUYHA
pesba C NSBO HanpaBreHne Ha BUHTOBAaTa NIMHWA Ha Okono 5 yaca, a npu
KoHycHaTa pesba C NsiBO HanpaBneHWe Ha BUHTOBATa NIMHWS Ha Okono 3 Yaca).

3artBapsiL NIocT 3a pe3ba C NNSIBO HanpaBrEHUE Ha BUHTOBATA NMHUSE:

3a pesba ¢ ASCHO HanpaBneHue Ha BUHTOBATA JIMHUS (CCTOSHWE MY OCTaBKa)
npu U3rneg OTrope BbPXy YHUBEPCANHaTa aBToMaTuyHa pexella rmasa (cur.
2) OrpaHUYMTENHUST BUHT (3) € MOHTMPaH OTNSBO Ha 3aTBapsms noct (1).
3a pe3bu c nsiBo HanpaBneHne Ha BUHTOBAaTa IMHWS KanakbT (4) Tpsbea fa
ce 06bpHe 1 Aa e NPEMECTU OFPAHUYUTENHNSIT BUHT (3), T. €. OrpaHNIUTENHUST
BUHT (3) TpsibBa fa Ce MOHTUPa OTASICHO Ha 3aTBapsiLmus noct (1).

HenpaBunHo MOHTMpaH orpaHnunTeneH BUHT (dur. 2 (3)) ce oTpsi3Ba npu
nyck BbpXy ocBoGoxaaBawara rbp6uua (dur. 11 (2))! 3a nposepka Ha
nocokaTa Ha BbpTeHe Ha pexeluarta rnaea, cblyata Tpsbsa fja ce Hamupa B
CBOETO [ISICHO KpaliHO nonoxeHue. 3a LienTa 3aBbpTeTe Bps3BaLyws nocT (cur. 4
(17)) no nocoka Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka HagsacHo Ao ynop. Cnassaite
MOMOXEHMETO Ha peBePCUBHUS npeBkmtoyuBaten (cur. 3 (5)): MonoxeHue 2 =
pesba C ASACHO HanpaBneHWe Ha BUHTOBaTa NuHUS, Monoxerue 1 = pesba ¢
NSIBO HanpaBneHWe Ha BUHTOBaTa pesba.

HenpaBunHo MoHTMpaH 3aTBapsL, NOCT UM HENpPaBMUITHO NOCTaBeH
orpaHuuMTenieH BUHT BOAM A0 NoBpeAa B MaluMHaral

MoHTupaHe (CMsiHa) Ha pexeLyna KOMNNeKT

3a cmaHaTa Ha pexeLns KoMnnekT (pe3boHapesHn nnawku U gbpxayu) e
NpenopbYMTENHO, KaKTo e onncaHo B T. 3.1., yHMBepcanHaTa aBToMaTuyHa
pexeLla rnasa Aa ce CBanw v fa ce noctasu Ha maca. Crieq ToBa, € nomoLyTa
Ha W1TOBMA raeyeH Koy (cur. 5 (7)) oTcTpaHeTe ABaTa BUHTA Ha Kanaka
(cur. 2 (8)), ceaneTe kanaka (cur. 2 (4)), OTBOpPETE AbpKaya C NOMOLLTA Ha
3aTBapALLMA NOCT M N3BafETE AbPXKaY HOM. 3 C OTBEPTKa, KaKTo e NokasaHo
Ha our. 6. CBaneTe ocTaHanuTe gbpxaun.

Moumcrete OCHOBHO AbpXKayuTe, Kanaka U KBagpaTHata 6onToBa rmaea
Ha YHMBepcanHaTta aBTOMaTU4Ha pexella rnasa.

MocTaBeTe HOB pexeLll komnnekT. [pu ToBa noctaBeTe Abpxad HOM. 1 B
nosvums 1, obpxay HOM. 2 B N03vLWMS 2, Abpxay HOM. 4 B No3vums 4 n abpxady
HOM. 3 B o3uuws 3 Ha pexeluara rmaea. MocnegHuaT obpxad Tpsibea aa Moxe
[la Ce NocTaBs NEecHO M [1a nacsa To4Ho, 6e3 Aa e HeoOX0AUMO U3MON3BAHETO
Ha MOMOLLIEH MHCTPYMEHT, KaTo Hanp. Yyk. [pn Hannume Ha npekaneHo ronsima
xnabwuHa, Hanp. B pe3ynTaT Ha M3HOCEHU Abp)Kayu, Ce YroneMsiBaTt [JonyckuTe
Ha pesbara. [py oTCLCTBME Ha kakBaTo W Aa Buno xnabuHa, T. e. gbpxaduTe
3asHKAaT, 3aTBAPSALLMST NOCT HE MOXe MoBeve Aa 0TBaps UNu 3aTBaps pexeLlaTta
rnaea.
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ToBa BoAM [0 cyynBaHe Ha 3aTBapALLMS NOCT.

INocTaBsete kanaka (cur. 2 (4)), HaTerHeTe BUHTOBeTE (8), NpoBepeTe NnaBHOCTTa
Ha xo4a Ha 3aTeapsimsa noct. Ton Tpsibea ga MOXe Aa ce ABWKM C pbka J0
[BETE KpaiHW MOMNOXEeHWs (OTBapsiHE W 3aTBapsiHe Ha PEXELUUs KOMMIEKT).
AKO Cry4asT He e TaKbB, PEXELLMSIT KOMMIEKT TpsibBa ia Ce AEMOHTVPA OTHOBO
1 KBaZpaTHaTa rnaBa, AbpxadyuTe v kanaka aa ce novnucTsT 0THoBO. B pesynTar
Ha HenpodecnoHanHo GopaBeHe MoraT Aa ce NoBpeasT pLOOBETE Ha AbpXa-
yuTe. Tean pedekTn crnefga fa ce U3paBHAT NpodecoHanHo ¢ duHa nuna
UIU TouMneH Gpyc. AKO Ce CMEHSI PEXELLMSIT KOMMMEKT B MallMHaTa, Aa ce
BHMMaBa Mpu CBansiHe Ha JbpXaqnTe oT yHUBepcarnHara asToMaTiHa pexeLla
rnaBa rnocriefHaTa fja ce LieHTpoBa Taka, Ye 3aTBapsilLMsT NOCT Aa oCTaHe
rope, 3a fa ce NpefoTBpaTV NajaHe Ha CTPYXKM B OTBOPA 3a pPerynupaLyms
wnuHgen. [bpxaynte Ja ce CBaNST camo B CriefHaTa NocneaoBaTernHocT: 1,
2,4,3.

Mpeaw n3non3saHe Ha HOBUS peXeLL, KOMMEKT NO3MLMOHMpaiTe 3aTBapsiLLmMs
nocT Hagony. MocTaBeTe Abpxay HOM. 1, cref ToBa ocTaHanuTe Abpxayn B
nocrnenoBaTenHocT 2, 4, 3.

Ekcnnoartauus
[OscHa pe3ba - naBa pe3ba

BHuMaBaiiTe KbM PEXeLLMs KOMNIEKT Aa Ce NOCTaBAT NPaBUTHUST 3aTBapSiLL
NOCT W OrpaHUYUTENEH BUHT (BWXK 3.2.), KAKTO M MOCOKaTa Ha BbpTEHE Ha
YHWBEpCarnHaTa aBToMaThyHa pexelua rnasa fja € HacTpoeHa NpaBuriHo OT
peBepcvBHUS NpeBkntoyuBaTen (dur. (5))(Bux 2.2.).

HacTtpoWiBaHe Ha ronemuHarta Ha pesbara

Mo Bpeme Ha npoueca Ha perynupaHe HenpemeHHo TpsibBa Aa ce BHUMaBa
3aTBapSALLMAT nocT (cpur. 2 (1)) Aa Npunsira KbM OrpaHUYUTENHUS BUHT (3), T. €.
YHWBEpCanHata aBToMaThyHa pexelua rnaea Aa e 3aTBopeHa. YKenaHust
pasmep Ha pesbaTa ce HacTpoiBa C MOMOLLTA Ha KBaapaTHUS Koy (cur. 5
(9)) upes perynupatums wnnnaen (cur. 2 (10)). MpybaTa HacTpoiika ce M3BbpLLBA
4pe3 peryrmpaxe Ha perynupaLuus LUNUHaen AokaTo CboTBETHAaTa MapkupoBka
BbPXY Abpxay Ne 1 B oBanHus nposopel (ur. 2 (11)) cvBnagHe ¢ peskata B
YHUBEpCarnHaTta aBTomaTiHa pexella rnasa (dur. 2 (38)). PuHata HacTpoiika
Ce OCbLUECTBSBA C NOMOLLTA Ha NPUIOXeHaTa KbM BCEKW PEXeLL KOMMIeKT
Tabnuua 3a guHa HacTpoika (cur. 14), unitto Homep Tpsiba Aa cbBnaga ¢
HOMepa Ha npunexalliara KbM HEro yH1BepcarHa aBToMaTuyHa pexeLua rmasa.
Ha Tabnuuara 3a ouHa HacTpoika 3a Bceku pe3bosu paamep (cur. 14 (44)) e
oTbenssaHo perynmpatLo Ymcno (45) Ha perynupalums wnuHaen. Tosa Yncno
TpsibBa Aa ce NpUNokpuBa ¢ MapkupoBkata (cur. 2 (12)), noctaBeHa B ropHaTa
4acT Ha perynupalums LUNWHAEN Ha YHUBepcanHaTa aBToMaTuyHa pexeLya
rnaea. Y1cnoTo ce HacTpOIiBa BUHAM Kato Ce U3BbPLLBA 3aBbpTaHe HaAsCHO.
AKO perynupaLoTo Y1cno Hanp. e 8%, perynupalmsT WnuHaen Tpsbea fa ce
noctasu Ha ,6“ unu ,7“ 1 cneg ToBa Aa ce noaseae ,8“. 3a pesba ¢ nsBo
HanpaerneHWe Ha BUHTOBaTa NWHIS € BanuaHa MapkvupoBKaTa Ha HacpeLlHaTa
cTpaHa (13). PerynunpalLoTo 41cro Aa ce No3nLMoHMpa Ypes 3aBbpTaHe HarnsBo.
AKO pexeLLuTe KOMMNEKTH ce focTaBAT 6e3 Tabnuua 3a mHa HacTpolika,
perynupaLloTo 4ucno Tpsibea Aa ce onpeaent oT camus NoTpebuten ¢ nomoLyTa
Ha pasnBwkeH Kanubbp, pe3boBa KOHTPoONHa Myda unm pesbosu obpasel,.
BbB BCMYKM Cryyan cnep NpukniouBaHe Ha AENHOCTUTE MO HacTpolikara,
“3MepeTe NOCTUrHaTUs pa3Mep Ha pesbara.

PerynupaHe Ha orpaHM4uTens Ha HaANbXHUA X0f

XenaHara fbmkiHa Ha pesbaTa ce perynvpa Ypes orpaHNIUTENst Ha HALTBXHUS
xop (cour. 4 (14)). 3a uenTa pasxnabete dukcypalums noct (15) n HacTpoiiTe
AbIKUHaTa no ckana (16). Mpu HeobxoanMOCT NpuABKKETE MoAyNa Ha YHUdU-
LMpaHus 3aABVKBALL Bb3en ¢ BpssBaLyys nocT (17) Hanseo. Mpy TpbbHa pesba
HOMMHanHaTa AbMK1Ha Ha pesbarta ce nomyvyaBa aBTOMATU4HO, ako OrpaHu-
UNTENNT Ha HaAMbXHUS XOA € HAaCTPOeH Ha KenaHata AbMmkuHa Ha pesbata
no ckanarta (16). 3a uenta HynesaTa Mapka TpsibBa Aa ce HaCTPoM uypes
OrpaHWYNTENs Ha HAAMbBXHUS XOL, HA CLOTBETHWS pasmep Ha pesbarta.

[Obnra pe3ba Bux 4.6.

M360p Ha yecToTaTa Ha BbpTeHe

REMS Unimat 75 nma 2 yecTotn Ha BbpTeHe. 3a no-manku pe3bosu anameTpu
(1o okono 45 mm) yecToTaTa Ha BbpTeHe 70 MuH . ce n3bupa Ypes 3ageiicTBaHe
Ha 6yToH Il (dur. 4 (18)). 3a no-ronemm pesbosu gnameTtpu (0T okono 45 Mm)
yecroTata Ha BbpTeHe 35 MuH. ce n3bupa Ypes 3ageiicTeaHe Ha byToH | (dowr. 4
(19)). Mo-TBLPAM MaTepuanu UK pes3dbn ¢ MHOTO ronisiMa CTbIKa MOXe Aa ce
M31CKBa NO-paHHO NPEBKIoYBaHe Ha YecToTa Ha BbpTeHe 35 MuH™. (GyToH | (19)).

REMS Unimat 77 uma 4 4ecToTu Ha BbpTeHe. B fombIiHEHME KbM enekTpuye-
CKOTO 13bupaHe Ha yectoTa Ha BbpTeHe ype3 ByToH | (19) u Il (18) upes
HaTWCKaHe N1 U3abpriBaHe Ha nocTa 3a NpeBkIoYBaHe Ha npeaaskata (20)
2 ce MPeBKI0YBA W Ha APYTW YECTOTU Ha BbPTEHE:

8 MuH':  JlocT 3a NpeBkntoYBaHe Ha NpeAaBkaTa HaTUCHAT
+ ByToH | TpyaHO 06paboTBaemm Ypes CTpyKKOOTHEMaHe
matepuanu 3 go 4"

16 MuH™:  JlocT 3a npeBkoYBaHe Ha NpefaBkaTa HaTUcHaT

+ ByToH Il HopmanHo o6paboTBaemu upe3 psisaHe
matepuanu 3 go 4"
TpyaHo obpaboTBaemu upes psisaHe matepuanu 1% — 274"
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25 muH*:  JlocT 3a NpeBkNtoYBaHe Ha NpefaBkaTta U3gbpnaH
+ ByToH | HopmanHo obpaboTBaemu Ypes psizaHe
matepuanm 1% — 2%5"
TpyaHo obpaboTBaemu upes pssaHe matepuany go 1"
50 muu":  JlocT 3a NpeBKYBaHe Ha npeaaskaTa U3gbpraH

+ ByToH Il HopmanHo obpaboTBaemm Ypes psizaHe
marepuanm o 1"

3akpenBaHe Ha MaTepuana

3aTBOpETe AbpXKauMTE ChbC 3aTBAPALLMA N10CT (dur. 2 (1)), npemecTeTe yH1BEP-
carnHata aBTOMaTU4Ha pexella rmasa Ypes 3aBbpTaHe Ha BPA3BaLLMS NOCT
(cour. 4 (17)) B ASAICHO KpaHO MOMOXKEHWE, perynupaiiTe Ab/mkvHaTa Ha pesbara
(BUx 4.2.14.3.).

MexaH1yHo MeHreme:
BHumatenHo noaeeneTe Matepuana 10 OnupaHe KbM pe360Hape3HUTE MiaLLlki.
MatepuansT ce 3aTsira cCamoLEHTPUPALLO Ypes 3aTeratenHus NocT (ur. 4 (23)).

[THEBMaTWYHO MEHTEME:

HacTpoiite NHEBMaTUYHOTO MEHTEME Ha NOLNEXaLUMS Ha 3aKpernBaHe AMaMeTbp,
kakTo crneaBa: Pasxnabete 3ateratenHus BuHT (dur. 12 (27)). OTBopeTe
MEHreMeTo ChC 3aTeratenHus noct (23). Matnackaiite NHEBMATUYHO 3aABUX-
BaHOTO MeHreMe (33) upes HaTUCKaHe Ha KpayHusi NpekbeBad. Matnackaiite
BKNioYeHaTa B obxBaTa Ha JocCTaBkaTa perynupalia nnadka (31) mexagy
NHeBMaTUYHO 3afeicTBaHaTa 3ateratenHa Yentoct (33) u kopnyca Ha 3atera-
TenHuTe YentocTu (32). OTBOpeTe NHEBMATUYHO 3afeiCTBaHaTa 3aTeratenHa
YentoCT Ype3s NOBTOPHO HaTUCKaHE Ha KpadHWs Npekbeaay. Moctasete nogne-
XalLms Ha 3aTaraHe MaTepvan. 3atBopete MEHreMeTo ChC 3aTeraternHus noct
(23) pbYHO (C PBUHO YcUNMe) AoKaTo 3aTeraTenHMTe YentocT 06XBaHe NMTbTHO
maTepuana. HaterHete 3ateratenHus BuHT (27). 3agencTBante pbyHus
npekbCBay, cBaneTe perynupaiiara nnatka. loaeegete marepuana BHAMa-
TENHO [0 onupaHe B pe3boHapesHuTe nralku. 3aTerHeTe marepuana ypes
3a/ieiCTBaHe Ha KpayHuMsl NpeKkbCaay.

Iy HeOBXOAMMOCT, KOraTo € HeOBXOAMMO PBYHO 3aKPEnBaHe C MHEBMATUYHOTO
MeHreme, TpsGBa Aia ce NOMNOXM perynupaliara nnaxka, B pOTUBEH Criyyait
pesbarta HaMa Aa Gbe Haps3BaHa LeHTPUpPaHo.

[Npu 3aTsraHe Ha NNacTMacoBW TPbOW UM THHKOCTEHHU METamHM TPbOK, 3a
[a ce u3berHe ekCLEHTPUYHO 3aTaraHe TpsioBa Aa ce Hamanu paboTHOTO
HansraHe Ha Bb3[lyxa Noj HansraHe.

Pa6oteH npouec

3aTBopeTe 3aWnTHUS kanak (cur. 4 (21)). BkrioyeTe MalumHaTa (3a Yectotata
Ha BbpTEHE BIK 4.4.), 3ano4HETe Haps3BaHETO Ha pe3baTa upes 3aaeicTBaHe
Ha Bpsi3BaLLys nocT (17) no nocoka obpaTtHa Ha YacoBHUKOBaTa cTperka. Mpu
Hapsi3BaHe Ha 2 1o 3 xofa Ha pe3bara, NofaBaHeTo Ce OCbLLECTBSABA aBTOMa-
Tr4Ho. lMpy gocTUraHe Ha HacTpoeHaTa AbMmKUHa Ha pesbaTa, OCUrypUTENHUAT
nocr (1) MuHaBa no ocBoboxaaBalLara repbuua (dur. 11 (2)) u pesboHapesHnTe
Nnavk1 ce OTBapsSIT aBToMaTuyHo. MpuaskeTe Moayna Ha yHUMULMpaHWs
3a/BWKBALL Bb3eN Ype3 3afencTBaHe Ha Bpsi3BaLymsa noct (17) no nocoka Ha
YacoBHuKoBara cTperka. Mpu paboTella MalMHa 3aBbpTETE BPA3BALLMSAT OCT
13LAN0 HaAsCHO M3BBH CHABAEHOTO C MPYXUHW KPaliHO MOMOXeHMe, Taka e
YHVWBepcanHaTa aBToMaTuyHa pexelua rmaea aa ce 3ateopu oTHoBo. Cera
M3KITIOYETe MallMHaTa Yypes 3apencTBaHe Ha byTona (cwur. 4 (22)) u ceanete
martepuana.

C Unimat 75 morat fga ce Hapsi3Bat gbnr pe3du ¢ guametsp 4o @ 30 mm.
HacTpoitte npu Heo6XOANMOCT OrPaHUYNTENAT Ha HAATBXHNA X0, Ha MaKC.
AbmxuHa (Bux 4.3). Mpu ToBa MaTepuansT ce npekapsa npes peayktopa
ppuratens (kyx Ban). [pean 3aTBapsALLMAT NOCT Aa OTBOPW yHUBEpCanHaTa
aBTOMATWYHa pexelya rnaea, U3KIYeTe MalluHaTa, OTBOPETe MEHreMeTo,
MpMABKKETE C NOMOLLTA Ha BpAi3BaLLys 1ocT (17) yHuBepcanHara aBTomatnyHa
pexella rmasa ¢ Matepuan 4o A0CTUraHe Ha ASCHOTO KpaliHo nomnoxeHue, be3
obaye fa n3nu3a n3ebH Hero. 3aTBOpeTE OTHOBO MEHTEMETO, BKIKOYETE OTHOBO
MaLuvHaTa. YectoTa Ha npoBexaaHe Ha To3M NpoLieC Ce Onpeaens No Xenaxue.

CneuuanHu cpeacTBa 3a 3aTsiraHe
3a Haps3BaHe Ha pe3ba Ha Mankv 6onToBe Morar fja ce [JOCTaBAT CrneLmantm
3aTeraTernHu YemocTu ¢ anametsp @ 6 — 42 mm (cur. 13).

3a Hapsi3aBaHe Ha HAMeNW ce M3NON3BaT YCTPOMNCTBATA 3a 3aTsraHe Ha Hunenm
REMS Nippelfix, aBTomatiyHo 3aTaraliute oT BbTpellHaTa CTpaHa Abpxauu
Ha Hunenute ¢ 9 pasmepa ot %2 fo 4". INpu ToBa Ja ce BHUMaBa TpbOHUTE
KpawLLa a ca NOYMCTEHM OT OCEHBLYM OT BbTPELLHATa CTpaHa, TPbOHUTE YacTu
BWHarM fa ca u3tnackaHu NitbTHO [0 Abpkaya Ha HUnena 1 a Hama HapsiaaHu
HUMenK, No-KbCW OT OMPEAENEHOTO OT CTaHaapTa. [ledHOCTUTE MO HacTpomrKaTa
1 paboTHMAT NPOLIEC Aa Ce U3MbIHABAT CbIMAcHO onMcaHoTo BT. 4.1. 00 4.6..

3a U3TernsaHeTo Ha HUNena ot AbpXaya HoceTe pbLKaB1LM, 3a Aa n3berHete
HapaHABaHUA OT Cpsi3BaHe, NPUYNHEHU OT pe36aTa!

TpyaHo o6paboTBaemu Ype3 psizaHe maTepuanu

3a Haps3BaHe Ha pe3ba BbpXy BUCOKO YCTOMYMB MaTepwan (ot okorno 500 N/
mm?) 1 BbpXy HEpPbXAaemMa CToMaHa (MHOKC) TpsibBa A4a ce uanonseart pesbo-
HapesHu nnatku ot HSS.

HapsisBaHe Ha pe36a BbpXy 6eTOHOBa apMUPOBBLYHA CTOMaHa

3a uenTa TpsibBa 4a ce U3NON3BaT peXeLyuTe NNaLlK1 C JOMbHUTENHA BPsi3-
Bala ce yacT (Mogen ,RHSSZ). 3ataraHeTo Ha 6eTOHOBaTa apMUPOBBLYHA
CTOMaHa € Bb3MOXXHO KaKTO PbYHO, Taka U Ype3 U3MON3BAHETO HA MHEBMATUYHO
MeHreme. EKCLEHTPUYHUS HanpeyeH pa3pes Ha GeToHoBaTa apMUPOBbYHA

CTOMaHa Tpﬂ6Ba [ia ce nocTaBu B PbYHOTO MEHIEMeE Taka, 4e Mankuat AuaMeTsp
[a nerHe Xopu3oHTasnHo. |_|pI/I NHEBMATU4YHO MeHreme TpﬂﬁBa [a ce BHMMaBa
6eToHOBaTa apmMupoBbYHa CTOMaHa BMHArn fa € Taka 3arterHara, Kakto e
M3BbpLUEHa HaCTpOﬁKaTa Ha MEHreMeTo, T. €. HaCTpOI7IKaTa [a 3ano4ea BuHaru
OT Mankusa gnametsp, a 6eToHoBaTa apMupoBbYHa CTOMaHa Aa ce noctasd
BMHAru B €4HO U CbLLO MOMOXeEHWE, ThI KaTo B npoTuBeH cnyqaﬁ NbTAT Ha
3ardaraHeTo Ha NHeBMaTtu4yHOTO MeHreme e HeAoCTaTb4eH 3a HaaexaHOoTo
3aTtdraHe Ha matepuana.

[Mpu TpyaHa obpaboTka Ypes pssaHe ce U3bupa YecToTa Ha BbpTeHe 35 MuH™.
(6yToH ), na ce uanonasa cmaska 3a HapsiaBaHe Ha pe3bn REMS Spezial.
lMpouLechbT Ha Hapsi3BaHe NpOAbIKaBa NO-AbTO OTKOMNKOTO Npu 06uYaiHUTe
MaTepuany. HaTucksT npu HapsiaBaHeTo fja ce 3anaav AoTorasa, fokato 6baat
HapsidaHu 2 — 3 xofa Ha pesbara, cre KoeTo No-HaTaTbLUHOTO NofaBaHe ce
OCbLLECTBSBA aBTOMATUYHO.

4.10. YentocTu 3a cHemMaHe Ha ¢packu 1 rpy6o o6cTbpreaHe

5.1.

Kato npuHagnexHoct kbM REMS Unimat 75 ce npegnara rnaea 3a cHemaHe
Ha chackm 1 rpy6o obcTbpreare 45°, @ 7 — 62 MM, C YENOCTY 3a CHEMaHe Ha
¢hacku/rpy6o obcTbpreaHe 45°, @ 7 — 62 MM, ¢ abpxaun. C Hest MoraT da ce
3axBalLaT TPbOM 1 NPbTM 3a kpauLiaTta ¢ brbi oT 45° Ha BbHLIHWS AnaMeTbp.
[pyru brnm Morat ga ce 3alwnudoBaT oT NoTpeduTens KbM YencTuTe 3a
CHeMaHe Ha ¢hacku 1 rpy6o obcTbpreaHe. OCBEH TOBA C YEMOCTUTE 3a CHEMaHe
Ha dacku 1 rpybo obCcTbpreaHe Moxe Aa ce Hamanu AuameTbpa B Kpasi Ha
npbTa, T. €. MOXE Aa Ce HAapEeXe LMNNUHLOPUYEH Kpaid. AKO YeriocTUTe 3a CHeMaHe
Ha backu 1 NoYUCTBaHe C Obpxauu TpsibBa Aa 6baaT MOHTUPaHU BbB BUHTO-
HapesHa rmaea, 3aTBapsaLmAT noct (cur. 2 (1)) Tpsbea oa 6bae 3ameHeH ¢
60onT C nanew 3a YenCTUTE 3a CHEMaHe Ha dacku 1 rpy6o obcTbpreaHe
(npuHapnexHocTy, apTukyneH Homep 751101). Cnassaite 3.2. MoHTUpaHe
(cmsiHa) Ha 3aTBapSILLWS NOCT.

[bnbounHaTta Ha psizaHe npu rpy6o o6CTbprBaHe Bb3nn3a Ha Makc. 7 MM.
MuHnManHaTa abnbounHa Ha nogaBaHe 3a psi3aHe Bbanu3a Ha okorno 0,35
mm B AUaMETBbP, OTFOBapPSILL, HA HO YMCHO OT perynupaluus LWnuHaen (dwr.
2 (10)) Ha yHuBepcanHaTa aBTOMaTM4Ha pexella rmaea. 3a perynupaHe Ha
YentcTnTe 3a cHeMaHe Ha dacku/rpybo obeTbpraaHe Bux 5.3. 3a cHemaHe
Ha cbackw 1 rpybo obcTbpreaHe NPMABWKBAHETO HAMPes Mo BpeMe Ha Lienns
npouec TpsibBa fa ce U3BbPLUBA PbYHO.

MopabpxaHe B U3NPaBHO CLCTOSIHME

MpenopbyBa ce, HE3aBMCUMO OT CIOMEHATOTO MO-A0MY B TEKCTA TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, MaluMHaTa fja ce nogsnara MUHUMYM BEOHBX FOAULLHO Ha MHCTIEKLMS
1 NOBTOPHO U3NUTBaHE Ha eNeKTPUYECKUTE ypeam OT kBanuduumpanm cneuma-
nucTu. TakoBa NOBTOPHO M3NUTBaHE Ha ENEKTPUYECKUTE Ypeaun ce M3nckea
cbrnacHo DIN EN 60204 v npegnucanvsta 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha 3nomnoryku
DGUV MMpepnucanue 3 EnekTpuyecku MHCTanauum n paboTHW cpefcTea’.
OcBeH TOBa BanMHMTE HA MSICTOTO Ha eKcrroaTaLys HaLVOHaHW pasnopenou
3a BesonacHoCT, npaBuna 1 HopmaTuBHM ypeabdu Tpsibea fa ce cwbnogasar
1 cnasgar.

TexHu4ecko obcnyxBaHe

Mpeau Aa n3BbpLIBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, U3KIKOYETe Lencena ot
KOHTaKTa!

REMS Unimat 75 v 77 npu HopmanHa ekcnnoaraLms He U3UCKBaT TEXHUYECKO
obcnyxsaHe. MNpeaaBkuTe paboTAT C TPaeH MbIHEX OT MACIO UMK rPec U He
U3UCKBAT JOMbIHUTENHO Ma3aHe.

AKO 3aTBapSALLMAT NIOCT Ce [ABKM TPYAHO Ha pbka, TpsibBa LisnaTa yHuBepcanHa
aBTOMaTMYHa pexelua rmaea Aa ce NoYMCTW OCHOBHO. 3a LienTa e npenopb-
UNTENHO Aia Ce CBanu yHUBepcarHarta aBToMaTuyHa pexella rmasa oT Maluu-
Hata (Bux 3.1.). leMoHTUpaliTe kanaka, 3aTBapSALUMAT NIOCT U PEXELUMAT
KOMMIEKT 1 pa3BuiiTe HagnucaHarta Tabena (cur. 2 (24)) Bbpxy yHUBEpCcanHaTa
aBTOMaTMyYHa pexella rnasa. Cera Beye MoxeTe Aa npogyxate (Mpenopbyn-
TEMNHO CbC CrbCTEH Bb3ayx) otrope. Perynupawwmat wnuHgen (10) npu ToBa
He TpsabBa Aa ce AeMoHTMpa unu npemectsal lNoyncTeTe kanaka, YeTUpUDL-
rbfHaTa YacT Ha yHuBepcanHaTa aBTOMaTW4Ha pexeLua rnasa v pexewmsT
KOMMMEKT ¢ uncTa Kbpna 6e3 Bnacunku. OTCTpaHeTe NNBbTHO NpunenHanuTe
oCTaTbUy OT CMaska 3a Hapsi3BaHe Ha pes3ba v npax ¢ HadTa unn 6eHauH.
MoHTupaliTe OTHOBO 3aTBAPALLMAT NOCT, Tabenata, PEXELLMAT KOMNNEKT 1
Kanaka, 3aterHere LunuHapuyHuTe Gontose (cur 4 (8)) u npoBepeTe NNaBHus
X0A Ha 3aTBapALLms nocT. [pr HeoBXoAMMOCT OTHOBO AEMOHTUPANTE YHUBEP-
canHaTa aBTOMaTW4Ha pexelua rmaea M NpoBepeTe kanaka, kBagpaTHata
6onToBa rnasa Ha yHWBEpCanHaTa aBTOMaTMYHa pexeLlua rmasa u pexeLums
KOMMNMEKT 3a OCEHbLYW U pyri AedeKTH U 1 oTCTpaHeTe NPodecoHanHo ¢
¢buHa nuna unm Toumnex Gpyc.

Mpwn cunHo HaToBapBaHe, Hanp. CepuitHo NPou3BoAcTBO, Npu REMS Unimat
75 TpsibBa a ce NpoBepsiBa HUBOTO HA MACOTO B pedykTopa. 3a LenTa caarnete
npobkata ¢ MmacnousamepuTenHara npbyka (cur. 11 (34)), nsdbpluete macno-
U3MepUTenHaTa npbyka, HaBUMITE OTHOBO AOKpaid, U3BaZETe st OTHOBO U cera
npoBepeTe HABOTO Ha MAcoTo Ha Macnon3MepuTenHara npbyka. HuBoTo Ha
macnoTo Tpsibea Aa 6bae Mexay ABETE MapKUPOBKY B Kpasi HA MacrnonsMe-
puTenHata npbyka. Mpu HeobXoaMMOCT JOMbIIHETE TPAHCMUCUOHHO Macno
(apTukynex Homep 091040 R1,0).

lNpes onpenenexy nHTepBanu ot Bpeme TpsibBa a ce NoYMCTU pe3epBoapbT
33 CMaskaTa 3a HapsisBaHe Ha pesba B CToMKkaTa Ha MalwwHata. 3a uenta
cBarneTe, U3NpasHeTe W NoUMCTETE pesepBoapa 3a cbbupaHe Ha CTpyxku (cur. 4
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(37)). NanpasHeTe cmaskaTa 3a HapsiaBaHe Ha pesba npe3 uamyckaTtenHus
otBop (dur. 1 (35)) u 9 dunTpupainTe Unm U3xebpreTe B CbOTBETCTBUE C
13NCKBaHWSATa 3a Ona3saHe Ha okonHaTa cpeaa. [MoYncTeTe 0CHOBHO C Kbpna
pesepBoapa 3a cMasKkata Ha Hapsi3BaHe Ha pe3ba npes 0TBopa 3a pesepsoapa
3a CTpyku. MpenopbUMTENHO € Aa Ce HambiHM HOBa CMa3ka 3a HapsiaBaHe

TMpv onpeaenexmn pexeluy rpebeni, 3a nopobpsiBaHe Ha CTbNkaTa Ha BUHTOBATa
TIMHWS NpU NO-AbNTU pe3du, Ja ce 3awnudoBaT HanpaenseawuTe 3bbuy. Te
TpsibBa ga GbaaT OTHOBO MOHTMpaHU NMpW MocrneaBalloTo WhMdoBaHe Ha
pe3boHape3HuTe NnaLlku.

Ha peaba mapka REMS. 5.3. Hactpoika Ha pe36oHape3HWUTe NNalku B gbpxaunute
. [la ce BHMMaBa 3a CbBMaAaHeTo B HOMepaLMsTa Ha pe3boHapesHnTe nnaLki
MMouncTBaliTe NNACcTMAcOBMTE YacTyu (Hanp. KOpMyc) camo C NOYNCTBALLMS C Ta3u Ha ibpXaduTe 1 3a TOBa, MOHTUpaHaTa saTeraresiHa nioya, BKIUMTENHO
npenapar 3a mawunHHm yacTu REMS CleanM (apt. Ne 140119) uru ¢ Mex canyH BUHTA, Aa He CTbpYaT M3BbH NOBLPXHOCTTA Ha AbpxaunTe. Mpu HeobxoaumocT
¥ BniaxHa kbpra. He n3nonasaiite AOMakvHCKM NouMCTBaLM npenapatu. Te OCTaTbLMTE fa BbAaT OTCTPaHEH! (Hanp. NpemMaxHaTy Ypes WiMdoBaHe).
CbAbPXaT MHOTO XMMWKanu, KouTo 61xa MOrnv fja NOBPEAsT NiacTMacoBuTe Pe3BoHapesHTe NNaLKky 4OCTABEHN MOHTUPAHM B AbpXady, ca (habpuiHo
yacTu. B HUKakbB cryyail He uanonasante GEH3UH, TEPNEHTUHOBO Macro, LWnMchOBAHM 10 OMIPEAENEHHs pasmep, CRIEIOBATENHO Te He Ma1CKBaT 4opaboTa,
paspepuTen ik MofoGHM NPOAYKTU 3a No4nCTBaHe. Mpy HEOBXOAMMOCT A Ce NOYNCTY YHUBEPCAIHATa aBTOMATIYHA PEXELLA IMaBa.
5.2. HatouBaHe Ha pe36oHape3HUTe NNaLIKu 3a HacTpoiikata Ha pe3boHape3HITE NraLLkW, KakTo W Ha YemnCTUTe 3a CHEMaHe
Kato brbn Ha psizaHe (cur. 7) 3a obuyaiH1TE Cnyyam Ha NPUNOXeHMUe ce e Ha ¢hackm/rpybo obcTbpraaHe B bpxkadya Ha pasmep 55,4 mm 3a REMS Unimat
Hanoxuna cTonHocTtTa y = 20°. Ha BknoueHus B obxBaTa Ha focTaBkaTa 75 (dpur. 10) unm 95,4 mm 3a REMS Unimat 77 cnenBa fa ce HaTerHe 3apaso
perynupaly, kanubbp e HaHeceHa peska, KOSTO OTroBapsi Ha CTOWHOCTTa Y = 60onTHT Ha 3aTeratenHara nnoya (25), Ao TonkoBa, Ye pe3boHapesHUTe NnaLlky
20° (dpur. 8). Mpwn no-TBLPAM MaTepUanu € NPenopbYUTENHO TO3N bIbIT Ha Aa ocTaHaT npemectsaemu. [ocoueHnAT pa3mep cneasa Aa Cce HacTpou ¢
psisaHe fa ce yBenuuu. B apyrv criyyan Moxe a ce Hanoxw HamarnsisaHe Ha METPOMEP WIK C BKITIOYEHNS B 06XBaTa Ha JocTaBkaTa kanuobp (cur. 8) mexay
CTOWHOCTTA Y, CrieLnanHo Korato pe3boHapesHuTe YencTyu 3aLensar, Hanp. [ONHMA pbb Ha Abpxaya v mbpeus 3bbel creq Bpaasawyyms koHyc (Fig. 10).
MpuU TbHKOCTEHHW TPBOW, LBETHM MeTann 1 nnactmacu. KaTo Lsno BannaHu 3a uenTa pesboHapesHarTa nnatlka ce NpUTMCKa NPEABAPUTENTHO C HaMMpaLLNA
ca crefjHuTe okasaHu B NpakTikata CTOMHOCTH: Ce OT jorNHaTa CTpaHa Ha Abpxava perynvpaly, BUHT. Perynnpalumnst BUHT npu
CToMaHV Cbe cpeawa ycToiiumeocT (300...400 N/mm?), ToBa TpsibBa ga 6bhe nof HaTUCK kbM pe3boHapesHaTa nnawka. 3a REMS
HepbXaaema cToMana v =20° Unimat 75 ga ce cnassa paamep 55,4 mm (cbur. 10) ¢ gonyck ot + 0,05 mm. Mpw
CTOMaHM C NO-BIICOKA YCTORYMBOCT y=20..25° no-Marku pe3bw (3 6 ...12 MM) € NpenopbYMTENHO HACTpOIiKaTa Aa Ce U3BbPLLN
LiBeTHY MeTanm y=10..20° Ha 54,3 MM. Bce nak BaxHOTO e [a ce cnassa fionyckbT oT + 0,05 MM B pamknTe
Ha YeTupuTe pe3boHapesHM Nnalku Ha JafdeH pexely komnnekt. 3a REMS
fnacrmacu, Hanp. PVC Tebpaoct Unimat 77 ce npuema 3a uenecbobpasHo aa ce cnasea cTonmHocTTa 95,4 Mm
(cneumanHu pe3boHapesHu nnaLlku) y=0° P u P A ’
+0,05mm. Crep kaTo HacTpouTe pe3boHape3HIUTe MNaLLKK, KaKTO W YenocTuTe
Mpy pesbu ¢ auameTpu > 33 MM Ha pe3GOHapPe3HMTe NNaLLIKK B kpast Ha Npef- 3a cHeMaHe Ha cpacku/rpy6o obcTbpreaHe, 3aterHeTe 6onTa Ha 3ateratenHara
HaTa NoBbpXHUHA TPsbBa Aa ce HaHece CkocsiBaHe Nof brbn oT 45° (dur. 7). nnoya (25), NPOBEPETE OTHORO HACTPOEHUS Pa3Mep.
ToBa ckocsiBaHe TpsibBa fa e TonkoBa ronsMo, Ye pe3boHapesHUTe nnaLlku
[ia He M3nu3aT Haf NOBbPXHOCTTa Ha Nitb3raHe (cour. 10 (26)). 5.4. WHcnekTupaHe/npuBexpaHe B M3NpaBHO CbCTosHNE
Pe3boHapesHuTe nnaLuku B Abpxadnte Tpsibaa fa Ce HaKMOHST B 3aBUCUMOCT
OT CTbINKaTa Ha pe3barta. B cbOTBETCTBME C TO3M b HA HAKIOHA bIbTbT & Mpeau peMoHT unun noaapbLXKKa TPA6Ba Aa ce u3knouM wencensT! Teaun
(cur. 9) TpsibBa Aa e HaHeceH Ha pesboHapesHUTe nnallky, 3a Aa morat [efHOCTY MoraT fja ce U3BBbPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHan. Ako ce
BbPXOBETE Ha TexHUTe 3b0UM [a ocTaHaT B eAHa paBHWHA, ycriopeaHa Ha Hanara noAaMsHa Ha Lencen Wnm CBbpP3Ball, MPOBOAHMK, ToBa TpsibBa Aa ce
0ocHoBaTa Ha Abpxada Cres MoHTaxa UM B Abpxaqa. Mpy Tosa cneaga fa ce 13nbHKM oT corpma REMS vnn ot oTopuampaH Bb3 OCHOBa Ha [JOroOBOP CEPBU3
cna3ea Aonyck ot + 0,05 mm. V1 npn nocnesgalls MOHTax Ha AOMBIHUTENHO Ha coupma REMS, 3a aa ce npeotBpaTtsaT prckoBe, CBbp3aHi ¢ 6e3onacHocTTa.
[ocTaBeHn pe3boHape3H NnaLukv cneapa fia ce cnasea brb/TbT Ha HaKIoHa,
TbW KaTo B HAKOMKO Abp)kaya Morar ia Ce MOHTUPAT pPasnuyHu pe3boHapesHu
nnaLuku, 3a ja ce npoussene duHa pesba.
6. MNoBeneHue npu nospeaun
6.1. MoBpepna: Pe3bara e HeuncTa, BbpXoBeTe Ha pe3baTa ca HakbCaHu.
Mpuunna: OtcTpaHsABaHe:
® 3arbneHun pe3boHapesHn nnaLlkm. o HartoueTe unun cmeHete pe3boHapesHnTe NnaLlku.
e HekayecTBeHa cMaska 3a HapsiaBaHe Ha pesba. e l3nona3gaiiTe Hepa3speaeHa cMaska 3a HapsiaBaHe Ha pe3da REMS.
e HenpasuneH pa3mep 3a HacTpoika Ha pe3boHapesH nialkv B Abpxada. e Bux 5.3.
e Henpasuna YecToTa Ha BbPTEHE. e [IpoBepeTe HacTpoiikata Ha obopoTuTe, Bux 4.4.
e HekayecTBeH 0bpaboTBaem ypes psisaHe MaTepuarn. o [IpomeHeTe brbiia Ha psisaHe Ha pe3boHapesHUTe NnaLuku crnopes Touka 5.2.
e HenpasuneH n3bop Ha maTepuan 3a pe3boHapesHy NnaLlku. e Bux4.8.
6.2. MNMoBpepna: Pe3bata e HakbcaHa, ,HeuncTa uHa pesba”.
Mpuunna: OtcTpaHsABaHe:
o [IbpxaunTe B yHMBEpCanHaTa aBToMaTUyHa pexeLua rnasa o [IpoBepeTe HOMepauuaTa Ha AbpxaunTte, BUX 3.3.
Ca MOHTUPaHK HENpaBuIHO.
o Pe3boHapesHnTe Nnaluku B AbpXaynTe ca HenpaBuIHO MOHTUPaHW. o [IpoBepeTe HOMepaLusTa Ha pe3boHape3HnUTe NNaLlkv CnpsmMo Tasn Ha
Abpxaunte, Bk 5.3.
® Pe3boHapesH1Te NnaLuku ca B rPELLHUS TUM AbpXaum (brb/l Ha HAKIOH). o [IpoBepeTe pe3boHapesHNTe NnaLlky CNpSMO TMNa Abpxad, ako e Heobxoanumo,
CBbPXETe Ce C 0TopuanpaH cepaus Ha REMS.
6.3. MNMoBpepna: Pe3bara He e LeHTpuUpaHa Bbpxy AeTanna.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o [IpOMeHeHO e LigHTp1PaHe Ha MEHreMeTo (MHEBMAaTU4HO MeHreme). o CBbpXxeTe ce € oTopuanpaH cepsn3 Ha REMS.
o MeHremeTo € HaCTPOEHO HenpaBuITHO. ® Bk 4.5.
® 3amMbpCeHu 1 M3HOCEHM 3aTeraTenHu YencTy. o [louncTeTe UNn CMeHeTe 3aTAralyuTe YemocTy.
6.4. MoBpepa: YHuBepcanHata aBToMaTuyHa pexelLLa rnasa He ce 0TBaps AOCTATbYHO LUMPOKO.
Mpuunna: OtcTpaHsABaHe:
o MoHTWpaH rpeLueH 3aTBapsiLy focCT. o [IpoBepka Ha 3aTBaPALLMA NOCT, BUX 3.2.
e |/13HoCeH 3aTBapsiLL J10CT. o CMeHeTe 3aTBapsLLWs NOCT.
e l/I13HoceHa ocBoboxaasatua (cur. 11 (2)) repbuua. e CMeHeTe ocBoboXaaBaLlaTa repbuua nv s faiTe 3a CMsiHa B 0TOpU3UPaH
cepsu3 Ha REMS.
6.5. NMoBpepna: YHuBepcanHata aBToMaTyHa pexella rnaea He ce 3aTBapsi.

MpuumnHa:

e 3ambpcsBaHe.

HenpodecnoHanHo 13non3eaHe Ha peXeLLMst KOMMIEKT.
HenpodecnoHaneH MoHTax Ha pe3boHapesHUTe NnaLlku B AbpxadnTe.
OcurypntennusT WwudT (cur. 11 (39)) e M3HOCEH nnm cuyneH.

OTcTpaHABaHe:

o OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbPCABAHETO, BUX 5.1.

o Bk 3.3.

e Bux5.3.

o CMeHeTe MOHTUPaHUs 3bOEH CErMeHT MK ro JanTe 3a CMsiHa B OTOpU3upaH
cepsu3 Ha REMS.
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7.

PeunknupaHe

REMS Unimat 75 n REMS Unimat 77 He TpsibBa fa ce M3XBbpnAT cnes natu-
YyaHe Ha TeXHMSA Nore3eH XMBOT 3aeaHo ¢ butoBuTe oTnagbum. Te TpsibBa Aa
Ce M3XBBbPNAT B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE pasnopenou.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHMAT CpoK € 12 mecela cnepn nNpeaaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. BpemeTto Ha NpeaasaHe TpsibBa Aa ce yaoCcToBEpH
Yype3 uanpaLlaHe Ha OpuUrMHanH1TE JOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO fjaTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTbNUAW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHUS CPOK (DYHKLMOHAIHM fedhekT, KOUTO
[0Ka3yemo ce AbIXaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu Matepuana, ce
OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo. MapaHLMOHHNAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabMkasa
IV NOAHOBSIBa NOPaay oTCTpaHsiBaHe Ha AedbekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynoTpeda, Hecb-
©GrtofjaBaHe Ha eKCoaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLOXOASILLM NPOU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSALLO Ha LieNTa U3rnonasaHe,
cobcTBeHa UMK Yyxaa Hameca Unu Apyr MPUYKMHK, KOUTO He ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BbPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOrato NpogyKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbCTosHNe, Be3 NpeasapuTenHa Hameca B OTOpUanpaH
cepBu3 Ha vpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTW 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

Pa3sHockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpedutens.

CnncbKbT Ha oTopuaMpaHuTe cepeuan Ha dmpma REMS wwe Hamepute Ha
VHTEPHET agpec www.rems.de. 3a gbpxaBute, KOUTO He urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsibea aa 6bvae usnpateH B SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY NPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B cryyaii Ha AedeKTu, KakTo U NPETEHLMW, ObMKaLLW Ce Ha YMULLNEHO
HEeW3MbITHEHWE Ha 3aAbIDKEHUSATA, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPeAM, NPUYMHEHU OT NPOLYKTM, HE Ca OTPaHUYEHM OT Tasu rapaHLms.

3a Tasu rapaHuys Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KI4aT pedepeHTHUTE
pa3snopenbu Ha HEMCKOTO MEXIYHapOLHO YacTHO NPaBO 1 KaTo Ce W3KMHYM
KoHBeHuysiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAMHEHUTE HaLMM OTHOCHO [IOTOBOPUTE
3a MexayHapogHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapogHaTa rapaHums
ce npegoctass ot REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha yacTuTe

Cnuncbk Ha vactute Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-14 pav.

1 Uzdarymo svirtis 23 Suspaudimo svirtis

2 Atidarymo kumstelis 24  Lentelé

3 Atraminis varztas 25 Prispaudimo ploksté

4 Valdymo dézuté 26 Avarinis jungiklis (grybo formos)

5 Reversinis jungiklis 27 Fiksavimo varztas

6 Cilindrinis varztas (sriegimo 28 Vamzdis sriegimui skirtai medziagai
galvutés pritvirtinimui) 29 Kaistis

7 Galinis kaistinis raktas 30 Varztas su cilindrine galvute

8 Cilindrinis varztas (dangcio 31 Reguliavimo plokstelé
pritvirtinimui) 32 Spaustuvy Ziauny korpusas

9 Keturkampis jkiSamasis raktas 33 Spaustuvo Ziaunos

10 Tikslaus sriegio nustatymo velenas 34
11 Ovali i$pjova

Srieginis kamstis su strypiniu alyvos
lygio matuokliu

12 Zymé (deSininis sriegis) 35 [Sleidimo atvamzdis

13 Zymé (kairinis sriegis) 36 Fiksavimo varztas

14 ligio nustatymo liniuoté 37 Drozliy indas

15 Fiksavimo svirtis 38 Sriegimo galvutés jréza

16 Skalé 39 Uzdaromasis kaistis

17 Padavimo svirtis 40 TuSciavidurio suklio jrézg

18 Mygtukas Il 41 TuSCiavidurys suklys

19  Mygtukas | 42 Sukimosi krypties rodyklé

20 Pavaros perjungimo svirtis 43  Skirstomosios dézutés raktas
(Unimat 77) 44 Sriegio dydis

21 Apsauginis gaubtas 45 Nustatomas skaicius

22 18jungimo jungiklis

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziiirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su is elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysc¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja, kibirkstys gali uzdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi biti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
iShlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti $akutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumaZina
elektros smiigio pavojy.

b) Venkite kiino salyéio su jZzemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmes. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba i$traukti kiStuka i$ kistuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judangéiy daliy. PaZeisti arba susipyne
jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamajj laida, sumazéja elektros smigio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atidis, stebékite, ka darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirkg basite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius batus
neslidZiais padais, apsauginj $alma arba klausos apsaugos priemones, priklausomai
nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba neSdami,
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judanéiy daliy.Laisvus drabuZius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy deél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar i§jungti, yra pavojingas, ir jj bitina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj j Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimamag
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio
Jjjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Ripestingai prizidrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jranki, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniSkai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai priZiarimi pjovimo
jrankiai su aStriomis briaunomis maZiau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal $iuos nuro-
dymus. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi bati sausi, Svaris ir neistepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés priezidros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis iSliks
saugus.

Darbo su sriegimo staklémis saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smuigj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susizZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Sauga darbo vietoje

o Grindys turi buti sausos, ant jy neturi bati slydziy medziagy, pvz., alyvos.
Ant slidzZiy grindy gali jvykti nelaimingi atsitikimai.

o Grindys turi buti sausos, ant jy neturi bati slydziy medziagy, pvz., alyvos.
Prieigos apribojimas arba darbo zonos aptverimas sumaZina jpainiojimo pavojy.

Apsauga nuo elektros

e Visas elektrines jungtis laikykite sausas ir toliau nuo grindy. Nelieskite
Slapioms rankomis kiStuko arba elektrinio prietaiso. Sios apsaugos priemonés
sumaZina elektros smagio pavojy.

Zmoniy sauga

o Dirbdami su staklémis nemivékite pirstiniy arba nedévékite pla¢iy drabuziy,
uzsekite rankoviy ir Svarky sagas. Nekiskite ranky virs stakliy arba vamzdzio.
DrabuZius gali jtraukti vamzdis arba staklés, ir dél to jie gali jsipainioti.

Masiny sauga

o Nenaudokite pazeistos masinos. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Laikykités tinkamo stakliy naudojimo reikalavimy. Jy negalima naudoti
kitiems tikslams, pvz., skyléms grezti arba gervei sukti. Naudojant kitais
tikslais arba atliekant elektros pavaros pakeitimus, gali padidéti pavojus sunkiai
susiZaloti.

e Stakles pritvirtinkite prie grindy. ligus, sunkius vamzdzius paremkite
vamzdziy atramomis. Tokiu biidu staklés apsaugomos nuo apvirtimo.

e Stakliy valdymo metu stovékite toje puséje, kurioje yra mygtukai. Valdant
stakles i$ Sios pusés, nereikia tiesti ranky virs stakliy.
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Nekiskite ranky prie besisukanc¢iy vamzdziy arba armatiry. Pries valydami
vidinius sriegius arba priverzdami armatiras, iSjunkite stakles. Pries lies-
dami vamzdj, leiskite stakléms visi$kai sustoti. Sis bidas sumaZina galimybe
Jsipainioti j besisukancias dalis.

Siy stakliy nenaudokite armatiiroms sumontuoti arba i§montuoti; jos tam
neskirtos. Naudojant stakles Siuo tikslu, galima jstrigti, jsipainioti arba netekti
kontrolés.

Gaubtus palikite jy vietose. Nejjunkite stakliy be gaubty. Atviros judanciosios
dalys padidina jsipainiojimo tikimybe.

Papildomi saugos nurodymai darbui su sriegimo
staklémis

| apsaugos klasés masing prijunkite tik prie Sakutés lizdo / ilginamojo laido
su veikian€iu jzeminimo kontaktu. Kyla elektros smigio pavojus.

Niekada stakliy neeksploatuokite be apsauginio dangtelio Atviros judanciosios
dalys padidina suzalojimo pavojy.

Nekiskite ranky prie besisukancios universalios automatinés sriegimo
galvutés. Kyla suzalojimo pavojus.

Sriegimo proceso niekada nestebékite pro prieking apsauginio gaubto anga.
Zitirékite tik pro apsauginio gaubto apsauginj langelj. /$ priekinés angos gali
bdti iSmetamos skiedros, galincios suZaloti.

Trumpus vamzdzius tvirtinkite tik REMS trumpasriegio laikikliu arba REMS
trumpasriegio fiksatoriumi. Masina ir / arba jrankiai gali bati paZeisti.
Venkite intensyvaus odos kontakto su tepimo ir ausinimo medziagomis.
Jos pasizymi nuriebinanciu poveikiu. Reikia naudoti odos apsaugos priemones
su riebinanciu poveikiu.

Niekada nepalikite jrenginio veikti be priezitros. llgesnj laika nedirbdami,
jrenginj iSjunkite, iStraukite tinklo kiStuka. Jei elektriniai prietaisai lieka be
prieZidros, jie gali sukelti pavojy, dél kurio galima patirti materialing Zalg ir / arba
suZaloti asmenis.

Masing patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su masina leidziama dirbti
asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZzius yra batinas mokymo tikslui
pasiekti, ir juos privalo priZidréti specialistas.

Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, dél savo nepatyrimo arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti masinos,
atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy
pavojus.

Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjiivis yra pakankamas. Naudokite ilginamuosius laidus,
Kkuriy min. skerspjavis yra 2,5 mm>

PRANESIMAS

Koncentruotos sriegimui skirtos medziagos turi nepatekti j kanalizacija,
gruntinius vandenis arba grunta. Nesunaudotg sriegimui skirtg medziaga reikia
pristatyti atsakingai atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy sriegimui skirty medziagy
atlieky kodas (REMS Spezial) 120106, sintetiniy - (REMS Sanitol) 120110. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

1.

Rli’i@@@l

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suZalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti

Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase
Aplinkai nekenksmingas utilizavimas
CE atitikties zenklas

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirtj

REMS Unimat 75 yra skirtas sriegti kaiS¢iy ir vamzdziy sriegiams, taip pat nusklembti
ir drozti.

REMS Unimat 77 yra skirtas vamzdZiy sriegiams sriegti.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas

REMS Unimat Basic: Pusiau automatinés sriegimo staklés ant stovy, universali
automatiné sriegimo galvuté be sriegimo komplekty, be uzdarymo svirties,
nustatymo Sablonas, darbinis raktas, eksploatavimo instrukcija.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Gaminiy numeriai

Pjovimo komplektai (sriegimo Sukos ir laikikliai)
Universalioji automatiné sriegimo galvuté Unimat 75
Universalioji automatiné sriegimo galvuté Unimat 77

Uzdarymo svirtis R deSininiams kiginiams vidiniams sriegiams
Uzdarymo svirtis R-L kairiniams kiginiams vidiniams sriegiams
Uzdarymo svirtis G deSininiams cilindriniams vidiniams sriegiams
Uzdarymo svirtis G-L kairiniams cilindriniams vidiniams sriegiams
visiems deSininiams iSoriniams sriegiams
Uzdarymo svirtis M-L visiems kairiniams iSoriniams sriegiams

Uzdarymo svirtis M

zr. REMS katalogg

751000
771000
751040
751050
751060
751070
751080
751090

NuoZzulos / drozZlés pjovimo galvuté 45°, 7—62 mm skersmens
su nuozulos / droZlés pjovimo Sukomis HSS ir laikikliu
Nuozulos /drozlés pjovimo galvuté 45°, @ 7-62 mm,

be pjovimo komplekty

Nuozulos / drozZlés pjovimo Sukos 45°, @ 7-46 mm,

HSS, su laikikliais

Nuozulos / drozZlés pjovimo Sukos 45°, @ 7-62 mm,

pakuotéje 4 vnt., HSS

Nuozulos / drozZlés pjovimo Sukos 45°, @ 40—62 mm,

HSS, su laikikliais

Spaustuvo Ziaunos % — %", pakuotéje 2 vnt. (Unimat 77)

Specialiosios spaustuvo zZiaunos, pora, @ 6—-42 mm

Raktas

REMS Herkules 3B
REMS Herkules XL 12"
REMS Nippelfix

REMS Trumpasriegiy laikiklis

REMS CleanM

751100
751102
751096
751097

751098
773060
753240
383015
120120
120125

zr. REMS katalogg
Zr. REMS kataloga

140119

Sriegimui skirtos medziagos, pagamintos mineralinés alyvos pagrindu:
e REMS Spezial, 5 | kanistras
o REMS Spezial, 10 | kanistras
o REMS Spezial, 50 | statiné

140100
140101
140103

Sriegimui skirta sintetiné medziaga, kurios sudétyje néra mineralinés alyvos:

e REMS Sanitol, 5 | kanistras 140110
e REMS Sanitol, 50 | statiné 140113
Darbinis diapazonas Unimat 75 Unimat 77
Sriegio skersmuo
Vamzdziai le — 2%", 16 — 63 mm Ya—4"
Varztai 6—72mm, V- 2%"
Sriegio risys Unimat 75 Unimat 77
Vamzdziy sriegimas,
kdginis deSininis R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Vamzdziy sriegimas,
cilindrinis desininis G (SO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Plieninio Sarvinio vamzdZzio
sriegimas Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Varzty sriegis M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Sriegiy ilgis 200 mm 120 mm
iki @ 30 mm neribojamai
Tolerancijos klasé pagal
ISO 261 (DIN 13) Lvidutiné” (6 g)
NuoZulos
Diapazonas 7-62 mm
Nusklembtas @ 27 mm
Didziausia nuozula 7 mm
NuoZulos kampas 45°
DroZliy pjovimas
Diapazonas 7-62 mm
Nudroztas @ 27 mm
Suklio apsisukimy skaicius
REMS Unimat 75, perjungiami poliai 70/35 min-!

REMS Unimat 77, perjungiami poliai ir pavaros perjungimas 50/25/16/8 min-!

Elektros duomenys Unimat 75 Unimat 77

400V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (perjungiami poliai) arba
230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W (perjungiami poliai) arba
zr. galingumo lenteléje

Apsaugos klasé | I

Apsaugos laipsnis IP44 F IP44F
Darbo rezimas S370% S370%
(Kartotinis rezimas) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Suspaustas oras (tik turint pneumatinius spaustuvus)

Spaudimas 6 bar 6 bar
Dirbant su ne kietomis detalémis (pvz., plastmasiniais arba plonasieniais
vamzdziais), spaudimg pagal poreikj reikia sumazinti iki minimumo.
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1.7. ISmatavimai ilgis % plotis x aukstis
REMS Unimat 75 1200 x 620 x 1210 mm
REMS Unimat 77 1260 x 620 x 1210 mm
1.8. Svoris
REMS Unimat 75 227 kg (500 Ib)
REMS Unimat 77 255 kg (560 Ib)

1.9. Triuk§mingumas
Emisiné verté darbo vietoje
REMS Unimat 75 83dB (A)
REMS Unimat 77 81dB (A)

ParuoSimas eksploatuoti

2.1. Transportavimas ir pastatymas
REMS Unimat tiekiamas medinéje dézéje. Stakléms i§ medinés dézés iSkelti
ir po to nugabenti j pastatymo vietg reikalingas automobilinis krautuvas (1 pav.).

Stakles transportuoti tik tada, jei reduktoriaus / variklio blokas pritvirtintas
spaustuvy puséje. PrieSingu atveju staklés gali nuvirsti j variklio puse. Trans-
portuojant atkreipti démesj, kad staklés bty priristos prie automobilinio krautuvo
kélimo stiebo.

Stakles reikia pastatyti taip, kad baty galima jtvirtinti ir ilgus strypus. Variklio
puseéje pagal didzZiausiajj sriegio ilgj (tus¢iaviduris velenas iki @ 30 mm) turi bati
pakankamai vietos kySanciam ruoSiniui (galioja tik REMS Unimat 75). Reko-
menduojama stakles prie grindy tvirtinti savo varztais.

2.2. Jungtis prie elektros tinklo

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant stakles patikrinti, ar
gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa.

Stakles prie tinklo galima prijungti su arba be nulinio laido (N). Valdymo jtampg
sukuria skirstomojoje dézutéje jmontuotas transformatorius. Skirstomajg dézele
atrakinti ir uzrakinti su raktu (5 pav. (43)). Staklés tiekiamos su 16 A CEE kistuku,
kuris turi bati jkiStas j atitinkama kiStukinj lizda. Jei staklés prijungiamos tiesiai
prie tinklo (be kistukinés jungties), reikia jrengti pagrindinj jungiklj. Bet kuriuo
atveju turi bati apsauginis sujungimas (PE).

@ Staklés atitinka | apsaugos klase.

Prijungiant stakles, prie§ montuojant universalig automatine sriegimo galvute
(2 pav.) ant tusciavidurio suklio (11 (41) pav.) reikia patikrinti sukimosi kryptj.
Tuo tikslu reversinis jungiklis (3 pav. (5)) turi bati nustatytas j padeétj 2" deSini-
niams sriegiams. Sukimosi kryptis turi atitikti sukimosi krypties rodykle (11 pav.
(42)) ant tusciavidurio suklio (41). PrieSingu atveju sukimosi kryptj turi pakeisti
specialistai, sukeisdami fazes (pakeisdami elektrinio laido poliSkuma).
Stakliy perkrovos atveju apvijos termostatas iSjungia elektros variklj. Po keliy
minugiy stakles galima paleisti i$ naujo, taciau reikia pasirinkti mazesnj sukimosi
greit].

2.3. Sriegimui skirtos medziagos
Saugos duomeny lapai, zr. www.rems.de — Downloads — Saugos duomeny
lapai (Safety data sheets).

Naudokite tik REMS sriegimui skirtas medZziagas. Su jomis pasieksite neprie-
kaistingy pjovimo rezultaty, ilgesne sriegimo Suky naudojimo trukme ir Zymy
stakliy tausojima.

PRANESIMAS

REMS Spezial: Kokybiska sriegimui skirta medziaga, pagaminta mineralinés
alyvos pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nerGdijan¢iam plienui, spal-
votiesiems metalams, plastikams. ISplaunama su vandeniu, patikrinta eksperty.
Sriegimui skirty medziagy, pagaminty mineralinés alyvos pagrindu, neleidziama
naudoti geriamojo vandens vamzdynams jvairiose Salyse, pvz., Vokietijoje,
Austrijoje ir Sveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol, kurios
sudétyje néra mineralinés alyvos. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

REMS Sanitol: sudétyje néra mineralinés alyvos, sintetiné sriegimui skirta
medziaga, tinkama geriamojo vandens vamzdynams. Visi$kai iStirpsta
vandenyje. Atitinka taisykles. Vokietijoje DVGW tikr. Nr. DW-0201AS2032,
Austrijoje OVGW tikr. Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW tikr. Nr. 7808-649.
Klampumas, esant —10 °C: < 250 mPa s (cP). Transportuojama siurbliu iki
—28 °C. Paprastas naudojimas. ISplovimo kontrolei nudaZyta raudonai. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Abi sriegimui skirtos medZiagos gali biti tiekiamos kanistruose ir statinése.

PRANESIMAS

Visas sriegimui skirtas medziagas naudoti tik nepraskiestas!
80 litry sriegimui skirtos medziagos pripilti j baka.

24,
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Ruos$inio atrama

ligesni vamzdZiai ir strypai turi bdti paremti su reguliuojamo aukscio atrama
REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (priedas, gam. Nr. 120120, 120125).
Juose yra plieniniai rutuliai sklandZiam vamzdziy ir strypy stumdymui visomis
kryptimis, neapverciant medziagy atramos. Daznai apdirbant ilgus vamzdzius
arba strypus, patartina naudoti 2 REMS Herkules.

Sriegio rasies ir dydzio nustatymas

. Universalios automatinés-sriegimo galvutés sumontavimas / pakeitimas

Kad nereikéty keisti pjovimo komplekto (Strehler sriegimo Suky ir laikiklio)
universalioje automatinéje sriegimo galvutéje, rekomenduojamos keiCiamos
sriegimo galvutés su sumontuotais pjaustymo rinkiniais ir uzdarymo svirtimi.
UZuot keitus pjovimo komplekta universalioje automatinéje sriegimo galvutéje
keiiama visa universali automatiné sriegimo galvuté — tai padeda gerokai
sutrumpinti paruoSimo laika.

Prie$ uzmaunant universalig automatine sriegimo galvute, j 8alj reikia pasukti
sriegimui skirtos medziagos tiekimo vamzdj (4 (28) pav.). Tam reikia atsukti varzta
su cilindrine galvute (11 (30) pav.) ir pasukti vamzdj. Montuojant universalig
automatine sriegimo galvute reikia uztikrinti, kad universalios automatinés srie-
gimo galvutés sandrinis pavir$ius ir universalios automatinés sriegimo galvutés
tvirtinimo prie tusciavidurio suklio (41) sanddrinis pavirSius baty kruop$¢iai
nuvalyti. Universalig automatine sriegimo galvute uzdedant ant tus¢iavidurio
suklio sanddrinio pavirSiaus kai§cio (41), tvirtinimo jtaisg prie tus¢iavidurio suklio
patartina nustatyti tokig padétj, jog bity nukreiptas j virSy. Uzdarymo svirties (1),
kuri kySo vir§ universalios automatinés sriegimo galvutés uzpakalinés puseés,
kaistis (29) montuojant sriegimo galvute tam tikroje vietoje turi bati jstatytas |
jungiamajg detale tusciaviduriame suklyje. Kartu reikia atkreipti démesj, kad
uzdaromasis kaistis (39), kuris uzdaro grjztancig atgal universalig automating
sriegimo galvute, baty ties jréZa (40). Maunant universalig automating sriegimo
galvute, uzdarymo svirties (1) rankena turi bati skersingje padétyje ir, jei reikia,
turi bati sukama | kaire arba j desing, kol sugriebs uzdarymo svirties kaistj. 3
universalios automatinés sriegimo galvutés varztai (6 (6) pav.) suverziami
kiStukiniais raktais (5 (7) pav.). Sriegimui skirtos medziagos tiekimo vamzdj (4
(28) pav.) nustatyti j tokig padétj, kad sriegimo metu Strehler sriegimo Sukos
bdty ausinamos / tepamos.

Prie§ nuimant universalig automatineg sriegimo galvute nuo stakliy uzdaromasis
kaistis (11 (39) pav.) turi bati jréZos (40) aukStyje. 3 universalios automatinés
sriegimo galvutés varztus (6 (6) pav.) atsukite kiStukiniu raktu (5(7) pav.) ir
universalig automatine sriegimo galvute nuo sandrinio pavirSiaus nuimkite
priek.

Uzdarymo svirties montavimas (keitimas)

Priklausomai nuo sriegio risies reikalingos $ios uzdarymo svirtys su atitinkamais

skirtingais Zyméjimais:

R deSininiams klginiams vidiniams sriegiams (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT).

R-L kairiniams kdginiams vidiniams sriegiams (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT).

G  deSininiams cilindriniams vidiniams sriegiams (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC)).

G-L kairiniams cilindriniams vidiniams sriegiams (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM).

M deSininiams metriniams iSoriniams sriegiams (ISO 261, DIN 13), UN
sriegiai (UNC, UNF), BS sriegiai (BSW, BSF).

M-L kairiniams metriniams iSoriniams sriegiams ((ISO 261, DIN 13), UN srie-
giai (UNC, UNF), BS sriegiai (BSW, BSF).

Atitinkama uzdarymo svirtj galima keisti tik tam tikroje padétyje.

Uzdarymo svirties montavimas arba keitimas, kai universali automatiné sriegimo
galvuté sumontuota ant stakliy:

Prie$ keiCiant uzdarymo svirtj, ji turi bati pasukta taip, kad uzdaromasis kaistis
(11 pav. (39)) baty ties jréza (11 pav. (40)). Dabar iSsukti varztus su cilindrine
galvute (2 pav. (8)), nuimti dangtelj (2 pav. (4)) ir atsuktuvu iSsukti fiksavimo
varztg (11 pav. (36)). Uzdarymo svirtis sumontuota arba pakeista.

UZdarymo svirties montavimas arba keitimas, kai universali automatiné sriegimo
galvuté nuimta nuo stakliy:

ISsukti varztus su cilindrine galvute (2 pav. (8)), nuimti dangtelj (2 pav. (4)) ir
atskuktuvu iSsukti fiksavimo varztg (11 pav. (36)). Jei universali automatiné
sriegimo galvuté su virSuje esancia uzdarymo svirtimi vertinama kaip laikrodis,
uzdarymo svirtis cilindriniams deSininiams sriegiams kei¢iama mazdaug 7
valanda, kaiginiams deSininiams sriegiams 9 valandg (atitinkamai cilindriniams
kairiniams sriegiams mazdaug 5 valanda, kginiams kairiniams sriegiams
mazdaug 3 valandg).

UZdarymo svirtis kairiniams sriegiams:

Desininiams sriegiams (tiekimo baklé), Zidrint i$ virSaus j universalig automatine
sriegimo galvute (2 pav.), atraminis sraigtas (3) yra sumontuotas j kaire nuo
uzdarymo svirties (1). Kairiniams sriegiams turi bati pakeistas dangtelis (4) ir
perkeltas atraminis sraigtas (3), t. y. atraminis sraigtas (3) privalo biti sumon-
tuotas deSinéje nuo uzdarymo svirties (1).
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3.3.

4.2,

4.3.

PRANESIMAS

Jjungus stakles, netinkamai sumontuotas atraminis sraigtas (2 (3) pav.)
nupjaunamas prie atidaran¢io kumstelio (11 (2) pav.) jsukos! Sriegimo
galvutés sukimosi kryp€iai patikrinti, ji turi bati deSinéje galinéje padétyje. Tam
ipjovimo svirtj (4 pav. (17)) pasukti j deSing pagal laikrodzio rodyklés judéjimo
kryptj iki galo. Atkreipti démesj j reversinio jungiklio (3 pav. (5)) padétj: 2 padétis
= deSininis sriegis, 1 padétis = kairinis sriegis.

Naudojant netinkama uzdarymo svirtj arba klaidingai jstacius atraminj
sraigta, staklés pazeidziamos!

Pjovimo komplekto montavimas (keitimas)

Universalig automatine sriegimo galvute, norint pakeisti pjovimo komplekta
(Strehler sriegimo Sukoms ir laikikliui) geriausia, kaip apraSyta prie 3.1 p., nuimti
nuo stakliy ir padéti ant stalo. Tada atsukti abu dangtelio varztus (2 pav. (8))
su galiniu verzliarak€iu (5 pav. (7)), nuimti dangtelj (2 pav. (4)), atidaryti laikiklius
su uzdarymo svirtimi ir iSkelti laikiklj Nr. 3 su atsuktuvu, kaip parodyta 6 pav.
I8imti likusius laikiklius.

Kruopsc¢iai nuvalyti laikiklius, dangtelj ir universalios automatinés sriegimo
galvutés keturbriaunj.

|déti naujg pjovimo komplekta. statyti laikiklj Nr. 1 j sriegimo galvutés 1 padétj,
laikiklj Nr. 2 j 2 padétj, laikiklj Nr. 4 j 4 padétj ir laikiklj Nr. 3 j 3 padétj. Paskutinis
laikiklis turi bati jstatomas lengvai ir tiksliai, nenaudojant pagalbinio jrankio,
pvz., plaktuko. Jei yra per daug tarpu, pvz., dél susidévéjusiy laikikliy, tada
padidéja sriegiy tolerancijos. Jei néra jokio tarpo, t. y. laikikliai stringa, tai
uzdarymo svirtis negali atidaryti arba uzdaryti sriegimo galvutés.

Dél to gali lazti uzdarymo svirtis.

Uzdéti dangtelj (2 pav. (8)), uzverzti varztus (8), patikrinti uzdarymo svirties
eiga. Judinant ranka, ji turi laisvai judéti i$ vienos galinés padéties j kitg galine
padétj (uzdaryti ir atidaryti pjovimo komplektg). Jei ne, pjovimo komplektg reikia
dar kartg iSmontuoti ir nuvalyti keturbriaunj, laikiklius ir dangtelj. Netinkamai
elgiantis galima pazeisti laikikliy briaunas. Siuos pazeidimus reikia kvalifikuotai
iSlyginti su smulkia dilde arba galandinimo strypeliu. Jei kei¢iamas pjovimo
komplektas staklése, reikia atkreipti démesj, kad iSimant laikiklius i$ universa-
lios automatinés sriegimo galvutés, universali automatiné sriegimo galvuté bity
sureguliuota taip, jog uzdarymo svirtis bity virSuje, kad per iSpjova nejkristy
drozliy j nustatymo suklj. Laikiklius iSimti Sia eilés tvarka:1, 2, 4, 3.

Pries jstatant nauja pjovimo komplekta, uzdarymo svirtj nuleisti Zemyn. Pirmiausia
jstatyti laikiklj Nr. 1, po to likusius 2, 4 ir 3 laikiklius.

Naudojimas

. Desininis ir kairinis sriegimas

PRANESIMAS

|sitikinti, kad pasirinktam pjovimo komplektui baty teisingai jdéta tinkama
uzdarymo svirtis ir atraminis sraigtas (zr. 3.2 p.) ir kad baty tinkamai nustatyta
(2r. 2.2 p.) universalios automatinés sriegimo galvutés sukimosi kryptis prie
inverterio (5 pav.).

Sriegio dydzio nustatymas

Batinai reikia stebéti, kad nustatymo metu uzdarymo svirtis (2 (1) pav.) liestysi
prie atraminio sraigto (3), . y., kad universali automatiné sriegimo galvute bity
uzdaryta. Norimas sriegio dydis nustatomas kvadratiniu raktu (5 (9) pav.) sukant
nustatymo suklj (2 (10) pav.). Apytiksliai nustatoma reguliuojant nustatymo
suklj, kol atitinkama laikiklio Nr. 1 Zymé ovaliame langelyje (2 (11) pav.) sutaps
su sriegimo galvutés (2 (38) pav.) jréza. Tiksliai nustatoma naudojantis prie
kiekvieno pjovimo komplekto pridéta tikslaus nustatymo lentele (14 pav.), kurios
numeris turi sutapti su atitinkamu universalios automatinés sriegimo galvutés
numeriu. Tikslaus nustatymo lenteléje pazymétas nustatymo suklio nustatymo
skaigius (45) kiekvienam sriegio dydZiui (14 (44) pav.). Sis nustatymo skaicius
turi sutapti su vir§ nustatymo suklio ant universalios automatinés sriegimo
galvutés esancia zyme (2 (12) pav.). Nustatymo skai€ius visada pasiekiamas
sukant j deSine. Jei nustatymo skaicius yra, pvz., ,8*, tada nustatymo suklj reikia
nustatyti | padétj ,6“ arba ,7* ir tik tada sukti j ,8". Kairiniam sriegiavimui tinka
prieSingoje puséje esanti Zymé (13). Cia nustatymo skaicius pasiekiamas sukant
| kaire. Jei pjovimo komplektai pristatyti be tikslaus nustatymo lenteliy, naudotojas
privalo pats nustatyti nustatymo skaiciy, naudodamasis slankmaciu, sriegio
kalibravimo mova arba Sabloniniu sriegiu. Bet kuriuo atveju po kiekvieno nusta-
tymo reikia iSmatuoti gauta sriegio dydj.

ISilginés eigos ribotuvo nustatymas

Norimas sriegio ilgis nustatomas iSilginés eigos ribotuvu (4 pav. (14)). Tuo tikslu
atleisti uzspaudimo svirtj (15) ir ilgj nustatyti pagal skale (16). Jei reikia, pavaros
mechanizma su jpjovimo svirtimi (14) stumti j kairg. Kginiams vidiniams srie-
giams standartinis sriegio ilgis gaunamas automatiskai, jei iSilginés eigos
ribotuvas pagal skalg nustatomas norimam sriegio dydziui. Tuo tikslu iSilginio
eigos ribotuvo nuling Zyme reikia nustatyti atitinkamam sriegio dydZiui.

ligasis sriegis, zr. 4.6.

4.4,

4.5,

4.6.

4.7

Sukimosi grei¢io parinkimas

REMS Unimat 75 turi du sukimosi grei€ius. Mazesnio skersmens sriegiams
(mazdaug iki 45 mm) parenkamas 70 min-'. sukimosi greitis, paspaudziant
mygtuka Il (4 pav. (18)). Didesnio skersmens sriegiams (mazdaug nuo 45 mm)
parenkamas 35 min-. sukimosi greitis, paspaudziant mygtuka Il (19). Esant
kietesnei medziagai arba didelio zingsnio sriegiui, gali reikéti anksciau perjungti
i 35 min'. sukimosi greitj (mygtuku | (19)).

REMS Unimat 77 turi keturis sukimosi greicius. Papildomai prie elektrinio
sukimosi greicio parinkimo mygtukais | (19) ir Il (18), spaudZiant arba traukiant
reduktoriaus perjungimo svirtj (20), galima jjungti kitus du sukimosi greicius:
8 min":  paspausti reduktoriaus perjungimo svirtj

+ mygtukg | sunkiai sriegiamoms medziagoms 3 — 4".
16 min':  paspausti reduktoriaus perjungimo svirtj

+ mygtuka Il normaliai sriegiamoms medziagoms 3 — 4",
sunkiai sriegiamoms medziagoms 1%, — 2%5".

25 min™:  patraukti reduktoriaus perjungimo svirt

+ paspausti mygtuka | normaliai sriegiamoms medziagoms 1%4—2%;",
sunkiai sriegiamoms medziagoms iki 1".

50 min™:  patraukti reduktoriaus perjungimo svirt]

+ paspausti mygtukg Il normaliai sriegiamoms medziagoms 1".

Ruosinio jtvirtinimas

Laikiklj uzdaryti su uzdarymo svirtimi (2 (1) pav.), universalig automatine srie-
gimo galvute pasukant jpjovimo svirtimi (4 (17) pav.) stumti j deSiniajg galing
padétj, nustatyti sriegio ilgj (zr. 4.2 ir 4.3 p.).

Mechaniniai spaustuvai:

Ruosinj jstatyti atsargiai iki atramos prie sriegimo Suky. Su verziamaja svirtimi
(4 pav. (23)) ruo$inys centruojamas automatiskai ir suspaudziamas.

Pneumatiniai spaustuvai:
Pneumatiniai spaustuvai nustatomi atsizvelgiant j fiksuojamo ruoSinio skersmen;.

Atsukti uzspaudimo varztg (12 pav. (27)). Spaustuvus atidaryti su verZziamaja
svirtimi (23). Spaudziant kojinj jungiklj, j prieki pastumiamos pneumatiniu badu
valdomos spaustuvo Ziaunos (33). Kartu tiekiama reguliavimo plokstele (31)
ikisti tarp pneumatiniu bidu valdomy spaustuvo Ziauny (33) ir jy korpusy (32).
Pneumatiniu bidu valdomos spaustuvo Ziaunos atidaromos dar kartg paspaudus
kojinj jungiklj. Jdéti jtvirtinama ruoSinj. Rankiniu bldu spaustuvus uzdaryti su
uzdarymo svirtimi (23), kad spaustuvo Ziaunos priglusty prie ruoSinio. Uzverzti
uzspaudimo varztg (27). Paspausti kojinj jungiklj, iSimti reguliavimo plokstele.
Ruosinj jstatyti atsargiai iki atramos prie sriegimo Suky. RuoSinj suspausti
paspaudziant kojinj jungiklj.

Reikalui esant, kai reikalingas rankinis uzspaudimas su pneumatiniais spaus-
tuvais, reikia jdéti reguliavimo plokstele, prieSingu atveju sriegis nebus centruo-
jamas.

Tvirtinant plastikinius arba plonasienius metalinius vamzdZius, siekiant iSvengti
neapvalaus uzspaudimo, gali tekti sumazinti suslégtojo oro darbin; slég;.

Darbo eiga

Uzdaryti apsauginj gaubtg (4 pav. (21)). Jjungti stakles (sukimosi grei€io parin-
kimas, Zr. 4.4.), spaudziant jpjovimo svirtj (17) jpjauti sriegj prie$ laikrodzio
rodyklés judéjimo kryptj. Kai yra iSpjautos 2 arba 3 sriegio vijos, pastima vyksta
automatiskai. Jei yra pasiektas nustatytas sriegio ilgis, uzdarymo svirtis (1)
patenka ant atidarymo kumsteliy (11 pav. (2)), ir sriegimo Sukos atsidaro auto-
matiSkai. |pjovimo svirtj (17) sukant pagal laikrodzio rodykle, pavaros mecha-
nizmas juda j deSine. Stakléms veikiant, jpjovimo svirtj pasukti j desine per
spyruokling galine padétj, kad universali automatiné sriegimo galvuté bty vel
uzdaroma. Spaudziant mygtukg (4 pav. (22)) iSjungti stakles ir iSimti ruoSin;.
Su Unimat 75 galima pjauti iki @ 30 mm ilguosius sriegius. Jei reikia, iSilginés
eigos ribotuvg nustatyti maksimaliam ilgiui (Zr. 4.3). Tuo paciu metu ruosinj
prakisti pro reduktoriy ir variklj (tusCiavidurj veleng). Prie$ uzdarymo svirCiai
atidarant universalig automatine sriegimo galvute, stakles iSjungti, spaustuva
atidaryti, jpjovimo svirtimi (17) universalig automating sriegimo galvutg su
ruosiniu stumti iki desiniosios galinés padeéties, taciau ne uz spyruoklinés galines
padéties. Vél uzdaryti spaustuvus ir jjungti stakles. Sj procesg galima kartoti
tiek, kiek reikia.

Specialios uzspaudimo priemonés
Sriegiams sriegti ant trumpy kais€iy yra tiekiamos specialios spaustuvy Ziaunos
@6-42mm (13 pav.).

Jmovoms pjauti naudojamas REMS Nippelfix, automatiskai fiksuojantis 9 skir-
tingy dydziy jmovas, %2 —4". Tuo paciu metu reikia stebéti, kad vamzdziy galy
viduje bity pa$alintos uzvartos, vamzdziai bty uzmaunami iki galo ant jmovy
laikiklio ir kad neblty pjaunamos trumpesnés jmovos, nei leidzia standartai.
Nustatymo darbai ir darbo eiga atliekama kaip aprasyta 4.1. — 4.6.

Jmovai nuo jmovos laikiklio nuimti reikia uzsimauti pirstines, siekiant
nesusipjaustyti ranky j sriegj!
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4.8.

4.9.

Sunkiai sriegiamos medziagos

Sriegius pjaunant didelio kietumo medziagoje (mazdaug nuo 500 N/mm?) ir
nerddijancio plieno (Inox) ruosinyje, reikia naudoti sriegimo Sukas i$ aukstos
kokybés greitapjovio plieno.

Rievétojo armatrinio plieno sriegimas

Tuo tikslu reikia naudoti sriegimo Sukas su papildoma jpjova (modelis ,RHSSZ).
Rievétajj armatdrinj plieng galima jtvirtinti tiek rankiniais, tiek pneumatiniais
spaustuvais. Neapskrito skersmens rievétasis armatdrinis plienas turi bati
jdedamas j rankinius spaustuvus taip, kad maZasis skersmuo baty horizontalioje
padétyje. Naudojant pneumatinius spaustuvus, reikia atkreipti démesj, kad
rievétasis armatdrinis plienas visada jtvirtinamas taip, kaip nustatomi spaustuvai,
t. y., jei nustatoma su horizontaliu mazesniuoju skersmeniu, tada rievétajj
armatarinj plieng visada reikia jdéti tokioje pat padétyje, kadangi prieSingu
atveju pneumatiniy spaustuvy uzspaudimo kelio neuzteks ruoSiniui jtvirtinti.
Sunkiai sriegiant, parinkti sakiy skaiciy 35 min‘' (mygtukas 1), naudoti sriegimui
skirtg medziagg REMS Spezial. Sriegimo procesas trunka ilgiau nei apdirbant
placiai naudojamas medziagas. Sriegimo slégj laikyti tol, kol bus i$pjauti 2—3
sriegio zingsniai ir tolesné pastlima vyks automatiskai.

4.10. Nuosklembos / drozlés pjovimo Sukos

5.1.

Kaip priedai prie REMS Unimat 75 siGlomos nuosklembos / droZlés pjovimo
galvuté 45°, @ 7-62 mm, su nuosklembos / drozlés pjovimo Sukomis 45°, & 7
—62 mm, su laikikliais. Su ja galima vamzdziy ir strypy galuose pjauti iSorinio
skersmens 45° nuosklembas. Kitokio dydZio kampus naudotojas gali nuslifuoti
pats ant nuosklembos / drozlés pjovimo Suky. Be to, su nuosklembos / drozlés
pjovimo Sukomis galima sumazinti skersmenj strypo gale, t. y. galima gauti
kakliukg. Jei nuosklembos / droZlés pjovimo Sukos su laikikliais jmontuojamos
i sriegimo galvute, uzdarymo svirtj (2 pav. (1)) reikia pakeisti nuosklembos /
drozlés pjovimo Sukoms skirtu pirStu su briaunele (priedas, gam. Nr. 751101).
Laikytis 3.2. ,Uzdarymo svirties montavimas (keitimas)".

Pjaunant droZles, didZiausiasis pjovimo gylis yra 7 mm. MaZiausiasis padavimo
gylis yra 0,35 mm skersmens, pagal skaiiy prie universalios automatinés
sriegimo galvutés nustatymo suklio (2 (10) pav.). Nuosklembos / drozlés pjovimo
Sukoms nustatyti zr. 5.3. Pjaunant nuosklembas arba droZles, viso proceso
metu pastiima vyksta rankiniu badu.

Prieziura

Be toliau nurodytos techninés priezitros rekomenduojama masing bent kart
per metus patikéti elektros jrenginius apzitreéti ir pakartotinai patikrinti kvalifi-
kuotiems specialistams. Pakartotinis elektros jrenginiy patikrinimas numatytas
pagal DIN EN 60204 ir pagal DGUV (Vokietijos privalomo draudimo nuo
nelaimingy atsitikimy asociacijos) draudimo nuo nelaimingy atsitikimy regla-
mentus (3 reglamentas ,Elektros jranga ir eksploatacinés priemonés*). Be to,
reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojan¢iy nacionaliniy saugos nuostaty,
taisykliy ir potvarkiy.

Techniné priezidra

Prie$ pradedant technine priezitirg, iStraukti tinklo Sakute!

REMS Unimat 75 ir 77 nereikia techninés prieZidros, jei eksploatuojama normaliu
rezimu. Reduktoriai veikia su nuolatiniu alyvos arba tepalo uzpildu, ir todél jy
nereikia tepti.

Jei uzdarymo svirtis sunkiai pajudinama ranka, reikia kruopsciai iSvalyti visg
universalig automating sriegimo galvute. Tam rekomenduojama universalig
automating sriegimo galvute nuimti nuo stakliy (zr. 3.1.). ISmontuoti dangtelj,
uzdarymo svirtj ir pjovimo komplektg ir nuimti skydelj su uzrasais (2 (24) pav.)
prie universalios automatinés sriegimo galvutés. Dabar galima i$ virSaus iSpasti
suslégtuoju oru purva ir droZles. Tai atliekant negalima iSmontuoti arba reguliuoti
nustatymo suklio (10)! Dangtelj, sriegimo galvutés keturbriaunj universalioje
automatinéje sriegimo galvutéje ir pjovimo komplektg valyti Svaria, nesipkuo-
jancia Sluoste. Tvirtai prikibusius sriegimui skirtos medziagos likucius ir dulkes
nuvalyti Zibalu arba benzinu. Vél sumontuoti uzdarymo svirtj, skydelj, pjovimo
komplekta ir dangtelj, tvirtai uzverzti varztus su cilindrinémis galvutémis (4 (8)
pav.) ir patikrinti uzdarymo svirties eiga. Jei reikia, dar kartg iSmontuoti univer-
salig automating sriegimo galvute ir patikrinti, ar néra uzvarty ir ar nepazeistas
dangtelis, universalios automatinés sriegimo galvutés keturbriaunis ir pjovimo
komplektas, ir pazeidimus tinkamai pasalinti su smulkia dilde arba galandimo
strypeliu.

Esant didelei apkrovai, pvz., serijinei gamybai, stakléms REMS Unimat 75 turi
bati kontroliuojamas reduktoriaus alyvos lygis. Tuo tikslu reikia iSimti srieginj
kamstj su strypiniu alyvos lygio matuokliu (11 pav. (34)), strypinj alyvos lygio
matuoklj nuplauti, vél jsukti, dar kartg iSimti ir dabar strypiniu alyvos lygio
matuokliu patikrinti alyvos lygj. Alyvos lygis turi bati tarp abiejy Zymiy strypinio
alyvos lygio matuoklio gale. Jei reikia, pripilti transmisinés alyvos (gam. Nr.
091040 R1,0).

5.2.

5.3.

5.4.

Tam tikrais intervalais reikia iSvalyti sriegimui skirtos medziagos bakg stakliy
stove. Tuo tikslu iSimti, iStustinti ir iSvalyti drozliy indg (4 pav. (37)). Sriegimui
skirtag medziagg iSleisti pro iSleidimo atvamzdj (1 pav. (35)) ir filtruoti arba
tinkamai utilizuoti. Sriegimui skirtos medziagos bakg kruop$¢iai iSvalyti su
$luoste pro drozliy indo angg. Pageidautina pripilti naujos REMS sriegimui
skirtos medziagos.

Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik maSiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu
bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.

Sriegimo Suky galandimas

Kaip priekinis kampas (7 pav.) visiems naudojimo atvejams pasiteisino y =
20°. Ant kartu tiekiamo nustatymo $ablono yra jpjova, kuri atitinka verte y = 20°
(8 pav.). Kietesnéms medziagoms patariama padidinti priekinj kampa. PrieSingai
tam, gali bati reikalinga sumazinti v verte, ypac jei stringa sriegimo Sukos, pvz.,
plonasieniams vamzdziams, spalvotiesiems metalams ir plastikams. Bendrai
galioja Sios bandymais nustatytos vertés:

vidutinio stiprumo plienai (300 — 400 N/mm?), nerddijantis plienas vy =20°
didesnio stiprumo plienai y=20-25°
spalvotieji metalai y=10-20°
plastikai, pvz., kietas PVC (specialiosios sriegimo Sukos) y=0°

Jei sriegio skersmuo > 33 mm, sriegimo Suky priekinio pavirSiaus gale reikia
padaryti 45° nuosklembg (7 pav.). Ji turi bati tokio dydZio, kad sriegimo Sukos
neislysty vir§ slydimo pavirsiaus (10 pav. (26)).

Sriegimo Sukos laikiklyje turi bti pasvirusios pagal sriegio Zingsnj. Atitinkamai
Siam pasvirimo kampui ant sriegimo Sukuciy turi biti padarytas kampas 8 (9
pav.), kad jmontuoty | laikiklius sriegimo $uky danty vir§inés baty vienoje
plokStumoje, lygiagreciai laikikliy pagrindui. Taip pat reikia iSlaikyti £ 0,05 mm
tolerancijg. Montuojant véliau pateiktas sriegimo Sukas, reikia stebéti palinkimo
kampa laikiklyje, kadangi jvairios sriegimo Sukos gali bati jmontuotos | kelis
laikiklius, siekiant sriegti smulkiuosius sriegius.

Tam tikroms sriegimo Sukoms reikia paslifuoti kreipianCiuosius dantis, siekiant
pagerinti ilgujy sriegiy danty tolerancijg. Jas reikia vél pritvirtinti paslifavus
sriegimo Sukas.

Sriegimo Sukiy nustatymas laikiklyje

Reikia stebéti, kad sriegimo Suky numeracija sutapty su laikiklio numeracija,
ir kad tvirtinimo ploksté, jskaitant varzta, nekySoty vir$ laikiklio pavirSiaus. Jei
reikia, i$sikiSancias dalis reikia pasalinti (pvz., nuslifuoti). Laikikliuose sumon-
tuotos patiekiamos Strehler sriegimo Sukos jau gamykloje yra nuslifuotos pagal
atitinkamus matmenis, taigi turi tikti papildomy darby neatliekant. Jei reikia,
nuvalyti universalig automatine sriegimo galvute.

Strehler sriegimo Sukas ir nuozulos / drozlés pjovimo Sukas norint laikiklyje
pritaikyti 55,4 mm dydziui staklése REMS Unimat 75 (10 pav.) arba 95,4 mm
dydZiui staklése REMS Unimat 77 tvirtinimo plokstés varztas (25) turi bati
suverziamas tik tiek, kad Strehler sriegimo Sukas ir toliau bty galima perstumti
kaip ir nuozulos / drozlés pjovimo Sukas. Nurodytg dyd; tarp laikiklio apatinés
briaunos ir pirmojo danties reikia nustatyti su laikrodzio tipo indikatoriumi arba
su kartu tiekiamu $ablonu (8 pav.) po jpjovimo. Tuo tikslu sriegiklis paspau-
dziamas su laikiklio dugne esanciu reguliavimo varztu. Reguliavimo varztas
turi spausti sriegiklj. Stakléms REMS Unimat 75 turi bati iSlaikytas 55,4 mm
dydis (10 pav.) su £ 0,05 mm tolerancija. MaZesniems sriegiams (& 6 —12 mm)
naudinga nustatyti 54,3 mm. Taciau yra svarbu, kad + 0,05 mm tolerancija baty
iSlaikyta visoms keturioms pjovimo komplekto sriegimo Sukoms. Stakléms
REMS Unimat 77 atitinkamai reikia i$laikyti 95,4 mm % 0,05 mm. Nustacius
Strehler pjovimo Sukas, kaip ir nuozulos / drozlés pjovimo Sukas, priverzti
tvirtinimo plokstés (25) varztg ir dar kartg patikrinti nustatymo matmenis.

Tikrinimas/priezitra

Prie$ pradedant prieziiiros ir remonto darbus, itraukti tinklo kiStuka!
Siuos darbus leidziama atlikt ik kvalifikuotiems specialistams. Jei reikia pakeisti
kiStukg arba jungiamajj laida, tai turi atlikti REMS arba jgaliotosios REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuves, kad bty iSvengta pavojaus saugumui.
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6. Veiksmai gedimy atvejais
6.1. Gedimas: Sriegis neSvarus, sriegio profilio virSinés nuplésiamos.
Priezastis: Pasalinimas:
o AtSipusios sriegimo Sukos. e Pagalgsti arba pakeisti Strehler pjovimo Sukas.
o Netinkama sriegimui skirta medziaga. o REMS sriegimui skirta medziagg naudoti neskiesta.
o Netinkamas sriegimo Suky laikiklyje nustatymo dydis. e /r.53.
o Netinkamas sukimosi greitis. o Patikrinti stkiy skaiCiy, Zr. 4.4.
o Blogai sriegiama medziaga. e Strehler pjovimo Suky priekinj kampg pritaikyti pagal 5.2.
e Pasirinkta netinkama sriegimo Suky medziaga. e /r.4.8.
6.2. Gedimas: Sriegis supjaustytas, ,neSvarus smulkusis sriegis”.
Priezastis: Pasalinimas:
o Netinkamai jdétas laikiklis universalioje automatinéje sriegimo galvutéje. o Patikrinti laikikliy sunumeravima, Zr. 3.3.
e Sriegimo Sukos netinkamai sumontuotos laikikliuose. o Patikrinti Strehler pjovimo Suky prie laikikliy sunumeravima, zr. 5.3.
e Sriegimo Sukos netinkamo tipo laikiklyje (palinkimo kampas). o Patikrinti Strehler sriegimo Sukas prie laikiklio tipo, jei reikia, susisiekti su pagal
sutartj jgaliotomis REMS klienty aptarnavimo dirbtuvémis.
6.3. Gedimas: RuoSinio sriegis néra centriSkas.
Priezastis: Pasalinimas:
e Pakeistas spaustuvy centravimas (pneumatinis spaustuvas). o Susisiekti su pagal sutart] jgaliotomis REMS klienty aptarnavimo dirbtuvemis.
e Spaustuvai netinkamai nustatyti. e /r.45.
e Spaustuvo Ziaunos uZterstos arba susidévéjusios. o |Svalyti arba pakeiti spaustuvo Ziaunas.
6.4. Gedimas: Universali automatiné sriegimo galvuté atsidaro nepakankamai.
Priezastis: Pasalinimas:
e Sumontuota netinkama uzdarymo svirtis. o Patikrinti uzdarymo svirtj, zr. 3.2.
o Uzdarymo svirtis susidévéjo. o Pakeisti uzdarymo svirtj.
o Susidévéjo atidarymo (11 pav. (2)) kumsteliai. e Pakeisti arba pagal sutart] jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo dirbtuvéms
patikéti pakeisti atidarancius kumstelius.
6.5. Gedimas: Universali automatiné sriegimo galvuté neuZsidaro.
Priezastis: Pasalinimas:
o UZterStumas. e Pasalinti neSvarumus, Zr. 5.1.
o Netinkamas pjovimo komplekto jstatymas. e 7r.33.
o Netinkamas sriegimo Suky montavimas laikiklyje. e /r.5.3.
e Uzdaromasis kaistis (11 pav. (39)) susidévejo arba nuldzo. e Pakeisti arba pagal sutartj jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo dirbtuvéms
patikéti pakeisti sumontuotg danty segmenta.
7. Utilizavimas Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.
Baigus naudoti REMS Unimat 75 ir REMS Unimat 77, draudziama jas ismesti REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasq rasite internete adresu
kartu su buitinémis atliekomis. Jos privalo biti tinkamai utilizuotos pagal jsta- www.rems.de. | §j sagrasa nejtrauktose Salyse gaminys turi bti grazinamas
tyminius potvarkius. adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
8. Garantinés gamintojo squgos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél tycinio pareigos nevykdymo ir

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai¢iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.

Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutargiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojan€ios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

9. Daliy sgrasas
Daliy sgrasg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

Att. 1-14
1 AizvérSanas svira 23 Fiksacijas svira
2 Atbrivo$anas izcilnis 24  Plaksnite
3 Atdures skrive 25 Fiksacijas plaksne
4 Sadales karba 26 Avarijas izslegSanas slédzis
5 Reversais slédzis 27 Fiksacijas skrive
6 Cilindriska skrave (vitngrieza 28 Caurule vitpu grieSanas materialam
galvas stiprinajums) 29 Lidznéméjtapa
7 Tapatsléga 30 Cilindriska skrave
8 Cilindriskas skrives 31 Regulé$anas plaksne
(vaka stiprinajums) 32 letverspailu korpuss
9 Kvadrata atsléga 33 letverspailes
10 Regulédanas varpsta 34 Vitnvaks ar ellas limena mérisanas
11 Ovals lodzin$ stieni
12 Labas vitnes mark&jums 35 NolaiSanas Tscaurule
13 Kreisas vitnes markgjums 36 DroSibas skrive
14 Garuma atdure 37 Skaidas tvertne
15 Blokésanas svira 38 GrieSanas galvinas svitrmarkéjums
16 Skala 39 Slégtapa
17 legrieSanas svira 40 Dobas varpstas svitrmarkéjums
18 Taustins li 41 Doba varpsta
19 Taustins | 42 GrieSanas virziena bulta
20 Parnesumu parslégs (Unimat 77) 43 Sadales karbas atsléga
21 Parsegs 44 Vitnes izmérs
22 lzslégSanas taustind 45 lestatiSanas skaitlis

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments” attiecas uz no tikla
darbindmiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbinamiem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféera,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jasu uzmaniba tiek noveérsta, Jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabit piemérotai rozetei.
KontaktdaksSu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdakSas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, krasnu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|isana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
vadu no karstuma, e|las, asam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarindsanas vadus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopludes stravas aizsardzibas slédzi. Noplides stravas aizsardzibas slédza
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. [zman-
tojot individuélos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savainosanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta pameS$anas laika Jasu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skrivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet piegulosas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek]u izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putekju nosiiksanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jiis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas daZu sekunZu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepaklaujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemeérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ielickama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis droibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta rapigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) Griesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi $im instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Siido$i rokturi un rokturu virsmas nelauj dro8i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T4 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi vitpu grieSanas masinam

Izlasiet visus drosSibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

o Uzmanieties, lai grida batu tira un briva no vielam, kas var izraisit slidéSanu,
pieméram, ellas. Slido$a grida var izraisit negadijumu.

e Jaapstradama detala izvirzas pari masinas kontiiram, atstajiet vismaz vienu
metru brivas vietas lidz detajai un nodrosiniet pieejas iespéju ierobezojumus.
lerobeZojot vai blokgjot pieeju darba zonai, tiek mazinats negadijumu risks.

Elektriska drosiba

o Elektriskajiem pieslégumiem jabit sausiem un tie nedrikst atrasties uz
gridas. Nepieskarieties kontaktdak$am vai elektroinstrumentiem ar mitram
rokam. Sadi drosibas pasakumi mazina negadijumu risku.

Personu drosiba

e Stradajot ar masinu, nevalkajiet cimdus un valus apgérbus, piedurkném
un jakam jabat aizpogotiem. Neliecieties pari masinai vai caurulei. Apgérbi
var nok|at caurulé vai ma$ina, kas var novest pie aizker§anas.

Masinas drosiba

o Nelietojiet masinu, ja ta ir bojata. Pastav negadijumu risks.

e Sekojiet masinas pienacigas lietoSanas noradijumiem. Masinu nedrikt
izmantot citiem mérkiem, pieméram, caurumu urbsanai vai grieztuves
pagrieSanai. LietoSana neparedzétiem mérkiem vai motora piedzinas izmainiSana
paaugstina smagu savainojumu risku.

o Nostipriniet masinu uz gridas. Garas, smagas caurules nostipriniet ar
balstiem. Sada veida var novérst masinas apgasanos.

e Masinas darba laika staviet taja masinas pusé, kur atrodas taustini. Ja darbs
ar mas$inu tiek veikts no $is puses, tiek novérsta parliek§anas pari masinai.
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Turiet rokas attaluma no rotéjo$am caurulém un armatiiram. Pirms veikt
caurulu vitnu firi$anu vai armatiiru atskriivé$anu, atslédziet masinu. Laujiet
masinai pilnigi apstaties, pirms pieskarties caurulei. Sada veida tiek samazinats
risks aizkerties ar rotgjosam detalam.

Neizmantojiet masinu armatiiru montazai vai demontazai; ta nav paredzéta
§im mérkim. Sada masinas lietoana var novest pie aizkersanas vai kontroles
zaudésanas.

Nenonemiet vakus. Neieslédziet masinu bez vakiem. Ja rotgjosas detalas
nav apsegtas, paaugstinas aizkersanas risks.

Papildu drosibas noradijumi vitnu grieSanas masinam

Aizsardzibas klases | piedzinas masinu pieslédziet tikai kontaktligzdai/
pagarinajuma vadam ar funkcionéjosu aizsardzibas kontaktu. Pastav elek-
triska trieciena risks.

Nekada gadijuma nelietojiet masinu bez aizsargajosa parsega. Ja rotgjosas
detalas nav apsegtas, paaugstinas savainojumu gi$anas risks.

Nepielaujiet roku nok|aSanu universalaja automatiskaja griesanas galvina.
Pastav savainojumu gisanas risks.

Nekad nenovérojiet vitnu grieSanas procesu caur priek$éjo atveri aizsargajo-
Saja parsega. Novérojiet procesu tikai caur skatlogu aizsargajosaja parsega.
No priek$€jas atveres var tikt izmesta skaida, kas var izraisit ievainojumus.
lespiléjiet Isus cauruju elementus tikai ar REMS iemavu spriegotajierici vai
REMS Nippelfix. lespéjami masinas un/vai instrumentu bojajumi.
Nepielaujiet intensivu adas kontaktu ar dzeséSanas smérvielam. Vitnu
grieSanas vielam piemit attaukoSas 1pasibas. Jaizmanto taukaini adas aizsar-
dzibas lidzek|i.

Nekad neatstajiet masinu bez uzraudzibas darba laika. Garakas darba
pauzes izslédziet masinu un izvelciet tikla kontaktdakSu. Bez uzraudzibas
atstatas elektriskas ierices var bit saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus
un lietu bojajumus.

Ar masinu drikst stradat tikai instruétas personas. Jauniesi drikst lietot masinu
tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana ir nepie-
cieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai specialista
uzraudziba.

Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosas pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé] nespéj drosi lietot masinu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gisanas risks.
Regulari parbaudiet, vai elektriskas ierices pieslegSanas un pagarinaSanas
vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

Lietojiet tikai sertificétus un atbilstoSi apzimétus pagarindjuma vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarindjuma vadus ar $kérsgriezumu min.
2,5 mm>

IEVERIBAI

Vitpu grieSanas vielas nedrikst koncentréta veida nonakt kanalizacija,
gruntstuidenos vai augsné. Neizlietoto vitnu grieSanas vielu nododiet utilizacijai
specializéta atkritumu vakSanas un parstades uznémuma. Atkritumu kods mine-
ralellu saturo§am vitpu grieSanas vieldm (REMS Spezial) 120106, sintétiskam
vieldm (REMS Sanitol) 120110. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

/\UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.
IEVERIBAI Materialu zaud&jumu risks, nav drosibas noradijums! Nav riska

©
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1.

veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju
Masina atbilst droibas klasei |

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem
CE atbilstibas apzim&jums

Tehniskie dati

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Unimat 75 ir paredzéta bultskriivju un caurulu vitnu grieSanai, ka arf lobi$anai
un fazésanai.

REMS Unimat 77 ir paredzéta caurulu vitpu grieSanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms

REMS Unimat Basic: Pusautomatiska vitpu grieSanas masina uz statna,
universala automatiska grieSanas galvina bez grieSanas komplektiem, bez
noslédzos$as sviras, iestatiSanas veidne, darba atsléga, lietoSanas instrukcija.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Pre¢u numuri

Grie$anas komplekti (vitngrieZa Zokli un tureklis) skatit REMS katalogu

Universala automatiska grieSanas galvina Unimat 75 751000
Universala automatiska grieSanas galvina Unimat 77 771000
Sledzosa svira R labajam konusveida caurulu vitném 751040
Noslédzosa svira R-L kreisajam konusveida caurulu vitném 751050
Noslédzosa svira G labajam cilindriskajam caurulu vitném 751060
Noslédzo3a svira G-L kreisajam cilindriskajam caurulu vitném 751070
Noslédzosa svira M  visam labajam bultskrdvju vitném 751080
Noslédzosa svira M-L visam kreisajam bultskrivju vitném 751090
Fazésanas/lobisanas galvina 45°, @ 7-62 mm

ar fazéSanas/lobiSanas Zokliem, HSS un turekli 751100
Fazésanas/lobisanas galvina 45°, @ 7-62 mm,

bez grieSanas komplektiem 751102
Fazésanas/lobiSanas zokl|i 45°, @ 7-46 mm, HSS, ar turekli 751096
Fazésanas/lobiSanas zokl|i 45°, @ 7-62 mm, 4 gab. komplekts, HSS 751097
Fazésanas/lobianas Zokl|i 45°, @ 40—62 mm, HSS, ar turekli 751098
lespileSanas Zokl|i ¥4 — %", 2 gab. komplekts (Unimat 77) 773060
Speciali iesp1léSanas Zokli, paris, @ 6—-42 mm 753240
Atslega 383015
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules XL 12" 120125

REMS Nippelfix skatit REMS katalogu
REMS lemavu spriegotajierice skatit REMS katalogu
REMS CleanM 140119
Vitnu grieSanas materiali uz mineralellas pamata:
o REMS Spezial, 5 | kanistra 140100
o REMS Spezial, 10 | kanistra 140101
o REMS Spezial, 50 | muca 140103
Sintétiskie vitnu grieSanas materiali, bez mineralellas:
e REMS Sanitol, 5 | kanistra 140110
e REMS Sanitol, 50 | muca 140113
Darbibas diapazons Unimat 75 Unimat 77
Vitnes diametrs
Caurules e = 2%4", 16 — 63 mm Ya—4"
Skravju 6—72mm, V- 2%"
Vitnu veidi
Caurul|vitne, koniska R (ISO 7-1, R (ISO 7-1,
EN 10226, EN 10226,
DIN 2999, BSPT) DIN 2999, BSPT)
NPT NPT
Caurulvitne, taisna G (ISO 228-1, G (ISO 228-1,
DIN 259, DIN 259,
BSPP) NPSM BSPP) NPSM
Brunu vitne Pg (DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
Skrdvju vitnes M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC
Vitnes garums 200 mm 120 mm
[idz @ 30 mm neierobezots
Pielaide saskana ar
ISO 261 (DIN 13) Lvidéja“ (6g)
Fazesana
Diapazons 7-62 mm
Diametrs péc fazéSanas 27 mm
Lielaka fazite
Fazésanas lenkis 45°
Lobisana
Diapazons 7-62 mm
Diametrs péc lobiSanas 27 mm
Darba apgriezieni
REMS Unimat 75, ar parsledzamu polaritati 70/35 min”!

REMS Unimat 77, ar parslédzamu polaritati un parnesumu  50/25/16/8 min-!

Elektriskie dati Unimat 75 Unimat 77
400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(ar parslédzamu polaritati) vai

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W

(ar parslédzamu polaritati) vai skatit datu plaksniti

DroSibas klase | I
Aizsardzibas klase IP44 F IP44F
Darba rezims S370% S370%
(Ekspluatacijas rezims) (AB 7/3 min) (AB 7/3 min)

Saspiestais gaiss (pneimatiskajam skriavspilem)

Darba spiediens 6 bari
Nestabiliem materialiem (pieméram, plastmasas caurulém, vai caurulém ar
planam sieninam) spiediens pie servisa iekartas jasamazina.

Ilzméri garums x plat. x augst.

REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Svars
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)
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1.9.

2.2,

2.3.

24.

Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

83 dB (A)
81dB (A)

Pienemsana ekspluatacija

. Transportésana un uzstadiSana

REMS Unimat tiek piegadata koka kasté. Masinas iznem3anai no kastes un
transportéSanai l1dz uzstadiSanas vietai ir nepiecieSams paSiekravejs (1. attéls).

Masinu drikst transportét tikai tad, ja motora un piedzinas bloks ir fikséts
iespilétaja puse. Pretéja gadijuma masina var apgazties motora pusé. Trans-
portéSanas gaita uzmanieties, lai masina bltu nostiprinata pie kravéja celSanas
masta.

Masina jauzstada ta, lai varétu iespilét arT garus stienus. Motora pusé atbilstoSi
maksimalajam vitnes garumam (doba varpsta @ 30 mm) jabt pietiekosi daudz
vietas apstradajamai detalai (attiecas tikai uz REMS Unimat 75). lesakam
nostiprinat masinu uz gridas ar piemérotu skrivju palidzibu.

Elektriskais pieslégums

leverojiet tikla spriegumu! Pirms masinas pieslégSanas parbaudiet, vai jauda,
kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla spriegumam.

Masinu var pieslégt tikliem ar nulles vadu vai bez nulles vada (N). Vadibas
spriegums tiek generéts ar transformatoru, kas iebvéts sadales karba. Sadales
karbu atveriet un aizveriet ar atslégu (5. attéls (43)). Masina tiek piegadata ar
CEE kontaktdaksu 16 A, kas japieslédz atbilsto$ai kontaktligzdai. Ja masina
tiek pieslégta tiesi pie tikla (bez spraudiekartas), jainstalé galvenais slédzis.
Noteikti jabdt paredzétam iezeméjosam vadam (PE).

Masina atbilst droSibas klasei I.

Veicot maSinas pieslégSanu, pirms universalas automatiskas grieSanas galvinas
montazas (2. attéls) uz dobas varpstas (11. attéls (41)) parbaudiet griezes
virzienu. Sim noldkam grozamais slédzis (3. attéls (5)) japagriez stavoklr ,2¢
labajai vitnei. GrieSanas virzienam jaatbilst grieSanas virziena bultai (11. attéls
(42)) uz dobas varpstas (41). NepiecieSamibas gadijuma grieSanas virzienu
maina elektrikis, nomainot fazes (elektrisko vadu polu maini$ana).

Masinas parslogoSanas gadijuma tinuma termostats atslédz elektromotoru.
Péc dazam minatém masinu var atkal ieslégt, tacu jaizvélas zemaks apgriezienu
skaits.

Vitnu grieSanas materiali

DroSibas informacijas lapas skatit www.rems.de — Downloads — DroSibas
informéacijas lapas (Safety data sheets).

Izmantojiet tikai REMS vitnu grieSanas materialus. Ta Jums izdosies sasniegt

nevainojumus grie$anas rezultatus, pagarinat vitngrieza Zok|u ekspluatacijas
laiku, k& arT saudzet masinu.

IEVERIBAI

REMS Spezial: Augsti legéta vitpu grieSanas viela uz mineralellas bazes.
Visiem materialiem: téraudam, nerliséjoSajam téraudam, krasainajiem meta-
liem, plastmasai. Viela izmazgajama ar Gdeni, to ir parbaudijusi eksperti. Vitou
grieSanas vielas uz mineralellas bazes dazas valstis, pieméram, Vacija, Austrija
un Sveicé, nav atlauts lietot dzerama Gdens vados. Saja gadijuma lietojiet
REMS Sanitol, kas nesatur mineralellu. levérojiet nacionalas likumdo$anas
prasibas.

REMS Sanitol: Sintétiska dzeséSanas un smérésanas viela dzerama tdens
vadiem, nesatur minerale]lu. Pilnigi izSkidindma GdenT. Atbilst prastbam. Vacija
DVGW parbaudes Nr. DW-0201AS2032, Austrija OVGW parbaudes Nr. W
1.303, Sveicé SVGW parbaudes Nr. 7808-649. Viskozitate pie —10°C: < 250
mPa s (cP). Parstiknéjama lidz —28°C. Viegla lietoSana. Izmazgasanas kontrolei
ir sarkana krasa. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.

Abas vitnu grieSanas vielas var iegadaties kanistras un mucas.

IEVERIBAI

lepildiet 80 litru vitnu grieSanas materiala tvertné.

Materiala bagstiSana

Garékas caurules un stienus nepiecieSams atbalstit ar augstuma reguléjamu
REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (piederumi, preces Nr. 120120,
120125). Tas ir aprikotas ar metala loditém, kas nodroSina brivu caurulu un
stienu kustibu visos virzienos bez materiala balstu apgasanas. Ja tiek bieZi
apstradatas garas caurules vai stieni, ieteicams lietot 2 REMS Herkules.

3.2,

Vitnes veida un izmeéra iestatiSana

. Universalas automatiskas grieSanas galvinas montaza/nomaina

Lai izvairitos no nepiecieSamibas nomainit grieSanas komplektu (Strehler vitnu
kemme un tureklis) universalaja automatiskaja grieSanas galvina, iesakam
izmantot nomainamas grieSanas galvinas ar montétiem grieSanas komplektiem
un noslédzo$o sviru. Saja gadijuma tiek nomainits ne grieSanas komplekts
universalaja automatiskaja grieS8anas galvina, bet visa universala automatiska
grieSanas galvina, $ada veida tiek vérojami samazinats iestatiSanas laiks.

Pirms universalas automatiskas grieSanas galvinas uzlikSanas vitnu grieSanas
vielas uzklasanai caurule japagriez uz sanu (4. attéls (28)). Sim nolikam atskri-
véjiet cilindrisko skravi (11. attéls (30)) un pagrieziet cauruli. Veicot universalas
automatiskas grieSanas galvinas montazu, jauzmanas, lai universalas auto-
matiskas grieSanas galvinas kontaktvirsmas un kontaktvirsmas universalas
automatiskas grieSanas galvinas fiksacijai uz dobas varpstas (41) batu rapigi
iztiritas. Lai uzliktu universalo automatisko grieSanas galvinu uz dobas varpstas
kontaktvirsmas, ieteicams pozicionét lidznéméjtapas fiksatoru (41) pie dobas
varpstas ta, lai fiksators bitu virzits uz augSu. Noslédzos$as sviras (1) lidzné-
méjtapa (29), kas izvirzas pari universalas automatiskas grieSanas galvinas
aizmuguréjai dalai, grieSanas galvinas montazas gaité noteikta stavokli jaievieto
saistitaja detala dobaja varpsta. Seit japievér§ uzmaniba tam, lai noslédzo$a
tapa (39), kas slédz universalo automatisko grieSanas galvinu atvilkSanas
gaita, atrastos svitru marké&juma (40) liment. NoslédzoS8as sviras rokturim (1)
universalas automatiskas grieSanas galvinas uzlikSanas bridr jabit izvietotam
radidli un nepiecieS8amibas gadijuma tas japagrieZ pa labi vai pa kreisi, l1dz
noslédzo$as sviras ldznéméjtapa iedarbojas. Ar tapatsiégas (5. attéls (7))
palidzibu pievilkt universalas automatiskas grieSanas galvinnas 3 skrives (6.
attéls (6)) . Cauruli vitnu grieSanas vielas uzklasanai (4. attéls (28)) pozicionét
ta, lai Strehler vitnu kemme vitnes grieSanas procesa tiktu dzeséta/el|ota.

Pirms universalas automatiskas grieSanas galvinas nonem$anas no masinas
noslédzosajai tapai (11. attéls (39)) jabat svitru mark&juma (40) liment. Ar
tapatslégas (5. attéls (7)) palidzibu izskrGvét universalas automatiskas grieSanas
galvinas 3 skraves (6. attéls (6)) un nonemt no universalas automatiskas
grieSanas galvinas kontaktvirsmas uz priek$u.

Noslédzosas sviras montaza (nomaina)

Atkariba no vitnes veida ir nepiecieSamas sekojo$as noslédzo$as sviras ar

atbilsto$i dazadiem apzimé&jumiem:

R labajai konusveida caurules vitne (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

R-L kreisajai konusveida caurules vitnei (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT,
NPT)

G labajai cilindriskajai caurules vitnei (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM,
Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L kreisajai cilindriskajai caurules vitnei (ISO 228-1, DIN 259, BSPP, NPSM)

M labajai metriskajai bultskraves vitnei (ISO 261, DIN 13), UN vitnei (UNC,
UNF), BS vitnei (BSW, BSF)

M-L kreisajai metriskajai bultskraves vitnei ((ISO 261, DIN 13), UN vitnei (UNC,
UNF), BS vitnei (BSW, BSF)

Attiecigo noslédzoSo sviru var nomaintt tikai noteikta stavoklr.

Noslédzo$as sviras montaza/nomaina, ja uz masinas ir montéta universala
automatiska grieSanas galvina:

Pirms mainit grieSanas galvinu noslédzosai tapai (11. attéls (39)) jabat viena
[Tment ar svitrmark&jumu (11. attéls (40)). Tagad izskrivéjiet cilindriskas skriives
(2. attéls (8)), nonemiet vaku (2. attéls (4)) un izskravéjiet drosTbas skravi (11.
attéls (36)) ar skravgrieza palidzibu. Nosleédzo$as sviras montaza/nomaina.

Noslédzo8as sviras montdZa/nomaina, ja no masinas ir nonemta universala
automatiska grieSanas galvina:

Tagad izskravéjiet cilindriskas skrives (2. attéls (8)), nonemiet vaku (2. attéls
(4)) un izskravéjiet droSibas skravi (11. attéls (36)) ar skrivgrieza palidzibu. Ja
uz universalo automatisko grieSanas galvinu ar augsa esoSo noslédzoSo sviru
skatities ka uz pulksteni, noslédzoSo sviru labajai cilindriskajai vitnei var maintt,
kad ta atrodas apméram uz plkst. 7, bet labajai konusveida vitnei - kad ta
atrodas apméram uz plkst. 9 (atbilstosi kreisajai cilindriskajai vitnei apméram
uz plkst. 5, kreisajai konusveida vitnei - apméram uz plkst. 3).

Noslédzo3a svira kreisajai vitnei:

Labajai vitnei (tada stavokli ierice tiek piegadata), skatoties no augSas uz
universalo automatisko grieSanas galvinu (2. attéls), aizturo$a skrave (3) ir
montéta pa kreisi no noslédzosas sviras (1). Kreisajai vitnei vaks (4) japagriez

(3) jabat pa labi no noslédzo$as sviras (1).

IEVERIBAI

Nepareizi montéta aizturosa skriive (2. attéls (3)) palaiSanas bridi tiek
nogriezta pie iedarbinasanas izcilna (11. attéls (2))! GrieSanas galvinas
grieSanas virzniena parbaudei grieSanas galvinai jaatrodas labaja gala stavoklr.
Sim noliikam iegrie$anas sviru (4. attéls (17)) pagrieziet pulkstena raditaju
grieSanas virziena pa labi Iidz ierobeZojumam. levérojiet grozama slédza (3.
attéls (5)) stavokli: Stavoklis 2 = laba vitne, stavoklis 1 = kreisa vitne.

Ja tiek lietota nepareiza noslédzosa svira vai ierobezojosa skriive tiek
montéta nepareizi, masina tiek bojata!
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3.3.

4.2,

4.3.

4.4,

Griesanas komplekta montaza (nomaina)

Universalo automatiskogrieSanas galvinu grieSanas komplekta nomainai (Strehler
vitnu kemme ar turekli) ieteicams nonemt no masinas un nolikt uz galda, ka
aprakstits 3.1. punkta. Péc tam nonemt abas vaka skrives (2. attéls (8)) ar
tapskrives palidzibu (5. attéls (7)), nonemiet vaku (2. attéls (4)), atveriet turekli
ar noslédzoso sviru un iznemiet turekli Nr. 3 ar skrlivgrieza palidzibu, ka para-
dits 6. attéla. Nonemiet paréjos turek|us.

Rupigi iztirit universalas automatiskas grieSanas galvinas turekli, vaku
un cetrskaldni.

lelieciet jaunu grieSanas komplektu. Turekli Nr. 1 ievietojiet grieSanas galvinas
pozicija 1, turekli Nr. 2 - pozicija 2, turekli Nr. 4 - pozicija 4 un turekli 3 - pozicija
3. Pédejam tureklim jabdit ieliekamam viegli, precizi un bez paligriku palidzibas.
Ja ir parak daudz spéles, pieméram, ja tureklis ir nodilis, vitnes pielaidumi
palielinas. Ja spéles nav vispar, t.i. turekli aizkeras, noslédzosa svira nevar
aizvert vai atvért grieSanas galvinu.

IEVERIBAI

Tas noved pie noslédzos$as sviras lizuma.

Uzlieciet vaku (2. attéls (4)), pievelciet skrives (8), parbaudiet noslédzosas
sviras gaitu. Svirai jabat ievietotai ta, lai to varétu kustét abos virzienos Iidz
gala stavoklim (grieSanas komplekta atvérSana un aizvérSana). Jatas nenotiek,
grieSanas komplekts atkal jademonté un atkal jaiztira Cetrstdraini, turekli un
vaku. Nepareizas lietoSanas rezultata var tikt bojatas tureklu malas. Sos
bojajumus var novérst ar smalku vili vai abrazivu akmeni. Ja masina tiek
nomainits grieSanas komplekts, japievers uzmaniba tam, lai turekla iznem3anai
no universalas automatiskas grieSanas galvinas universala automatiska grie-
Sanas galvina bitu izvietota ta, lai noslédzosa svira atrastos augsa. Sada veida
tiek novérsta skaidas nok|dSana iestatiSanas varpstas padzilinajuma. Tureklus
iznemit tikai $ada seciba: 1, 2, 4, 3.

Pirms jauna grieSanas komplekta ielikSanas parvietojiet noslédzoSo sviru uz
leju. Vispirms ievietojiet turekli Nr. 1, péc tam paréjos tureklus $ada seciba: 2,
4,3

Darbs

. Laba vitne - kreisa vitne

IEVERIBAI

Pieversiet uzmanibu tam, lai izvélétajam grieSanas komplektam badtu pareizi
ievietota piemérota noslédzo$a svira un aizturosa skrive (skatit 3.2.), ka arT
universalas automatiskas grieSanas galvinas griezes virziens bitu pareizi
iestatits ar grozama slédza palidzibu (attéls (5)) (skatit 2.2.).

Vitnes izméra iestatiSana

Noteikti japiever§ uzmaniba tam, lai iestatiSanas procesa noslédzo3a svira (2.
attéls (1)) piegulétu aizturoSajai skravei (3), t. i. universala automatiska grieSanas
galvina ir slégta. Vajadzigais vitnes izmérs tiek iestatits ar Cetrstarainas atslégas
palidzibu (5. attéls (9)) uz iestatiSanas varpstas (2. attéls (10)). Aptuvena
iestatiSana tiek veikta, reguléjot iestatiSanas varpstu, l1dz attiecigais mark&jums
uz turekla Nr. 1 ovalaja loga (2. attéls (11)) sakrit ar svitru mark&jumu uz
grieSanas galvinas (2. attéls (38)). Preciza iestatiSana tiek veikta ar precizas
iestatiSanas tabulu, kura pievienota katram grieSanas komplektam (14. attéls)
un kuras numurs atbilst attiecigas universalas automatiskas grieSanas galvinas
numuram. Precizas iestatiSanas tabula katram vitnes izméram (14. attéls (44))
ir noradits iestati$anas varpstas iestati$anas lielums (45). Sim iestati$anas
lielumam jasakrit ar mark&umu (2. attéls (12)), kas atrodas virs universalas
automatiskas grieSanas galvinas iestatiSanas varpstas. Parvietojieties iestatl-
Sanas nozimé vienmér pagriezot varpstu pa labi. Ja iestatiSanas nozime,
pieméram, ir ,8", iestatiSanas varpsta jaiestata uz 6" vai 7" un péc tam japar-
vieto uz ,8“. Kreisajai vitnei piemérojams mark&jums pretéja pusé (13). Parvie-
tojieties iestatiSanas nozime, pagriezot varpstu pa kreisi. Ja grieSanas komplekti
tiek piegadati bez precizas iestati$anas tabulas, iestatiSanas veértibu iestata
lietotajs ar mérisanas aizbidna, tuk$as vitnuzmavas vai parauga vitnes palidzibu.
Jebkura gadijuma iestatito vitnes izméru parbauda péc katras iestatiSanas.

Garuma ierobezojuma iestatiSana

Vajadzigais vitnes garums tiek iestatits uz garuma ierobezotaja (4. attéls (14)).
Sim noldkam atvienojiet iespiléSanas sviru (15) un iestatiet garumu péc skalas
(16). NepiecieSamibas gadijuma parvietojiet piedzinas bloku ar iegrieSanas
sviru (17) pa kreisi. Konusveida caurules vitnei normalais vitnes garums izriet
automatiski, kad garuma ierobeZojums péc skalas (16) tiek iestatits uz nepie-
cieSamo vitnes izméru. Sim nolikam nulles merk&jums uz garuma ierobezotaja
jaiestata uz attiecigo vitnes izméru.

Garenisku vitni skatit 4.6.

Apgriezienu skaita izvéle

REMS Unimat 75 ir 2 apgriezienu skaiti. Mazakiem vitnes diametriem (lidz
apméram 45 mm) ar parslégu Il (4. attéls (18)) tiek izvéléts apgriezienu skaits
70 min”'. Lielakiem vitnes diametriem (sakot apméram ar 45 mm) ar parslégu
| (19) tiek izveléts apgriezienu skaits 35 min“'. Cietakam materidlam var bat
nepiecieSama agraka parslégsana uz apgriezienu skaitu 35 min" (parslégs |
(19)).

REMS Unimat 77 ir 4 apgriezienu skaiti. Papildu elektriskajai apgriezienu skaita
izvélei ar parslégu | (19) un Il (18) var iestatit vél 2 citus apgriezienu skaitus,
nospiezot vai velkot aiz atrumu parslégsviru (20):

4.5,

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

8min:  Atruma parslégsvira nospiesta

+ Parslégs | griti griezami materiali 3 lidz 4"
Atruma parslégsvira nospiesta

+ Parslégs Il normali griezami materiali 3 l1dz 4"
Grati griezami materiali 1% — 275"

Atrumu parslégsvira izvilkta

+ Parslégs | normali griezami materiali 1% — 2%5"
Griti griezami materiali Iidz 1"

Atrumu parslégsvira izvilkta

+ Parslégs Il normali griezami materiali Iidz 1"

16 min™:

25 min*:

50 min‘*:

Materiala iespilé$ana

Aizvert tureklus ar noslédzoSo sviru (2. attéls (1)), parvietot universalo auto-
matisko grieSanas galvinu labaja gala stavokli, pagrieZot iegrieSanas sviru
(4. attéls (17)), iestatTt vitnes garumu (skatit 4.2. un 4.3.).

Mehéniskas skrivspiles:

Materialu piesardzigi ievadiet Iidz vitngrieza Zokliem. Ar piliti (4. attéls (23))
materials tiek iespiléts un centréjas patstavigi.

Pneimatiskas skrivspiles:

lestatiet pneimatiskas skriivspiles uz vajadzigo diametru sekojosi: Atvienojiet
noturamo skravi (12. attéls (27)). Atveriet skravspiles ar piliti (23). Bidiet uz
priekSu pneimatisku spilZokli (33), nospieZot kajas slédzi. Komplekta esoSo
iestatiSanas plaksni (31) bidiet starp pneimatisko spilzokli (33) un spilzokla
korpusu (32). Atveriet pneimatisko spilZokli, atkal nospieZot kajas slédzi. lelie-
ciet iespiléjamo materialu. Ar rokam aizveriet skrivspiles ar piliti (23), l1dz
spilzoklis piegu| materidlam. Pievelciet noturamo skrivi (27). Nospiediet kajas
slédzi, iznemit iestatiSanas plaksni. Materialu piesardzigi ievadiet lidz vitngrieza
zokliem. lespilgjiet materialu, nospiezot kajas slédzi.

Ja nepiecieSams, ievietojiet iestatiSanas plaksni, ja vajadziga tikai manuéla
saspieSana ar pneimatiskam skrivspilém, pretéja gadijuma vitne netiek griezta
pa vidum.

Plastmasas caurulu vai metala caurulu ar planam sienam iespilésanai, lai
novérstu neapalu iespilésanu, var bt nepiecieSams samazinat saspiesta gaisa
darba spiedienu.

Darba norise

Aizveriet droSibas vaku (4. attéls (21)). leslédziet maSinu (apgriezienu skaitu
izvéli skatit4.4.), iegriest vitni virzniena pret pulkstena raditaju kustibas virzienam,
izmantojot iegrieSanas sviru (17). Kad 2 vai 3 vitnes vijumi ir iegriezti, padeve
notiek automatiski. Kad iestatitais vithes garums ir sasniegts, noslédzo3a svira
(1) uzbrauc uz izcilni (11 attéls (2)), un vitngrieZa zok|i atvéras automatiski.
Parvietojiet reduktora bloku pa labi pulkstena raditaju kustibas virziena, nospiezot
iegrieSanas sviru (17). MaSinas darba laika iegrieSanas sviru pagriezt pilnigi
pa labi pari amortizétajam gala stavoklim, lai $ada veida atkal aizvertu univer-
salo automatisko grieSanas galvinu. Tagad izslédziet masinu, nospiezot parslégu
(4. attéls (22)), un iznemiet materialu.

Ar Unimat 75 var griezt gareniskas vitnes Ilidz @ 30 mm. NepiecieSamibas
gadijuma iestatiet garuma ierobezotaju uz maksimumu (skatit 4.3). Materials
tiek vests caur reduktoru un motoru (doba varpsta). Pirms noslédzo$a svira
atver universalo automatisko grieSanas galvinu, izslégt masinu, atvert skrav-
spiles, ar iegrieanas sviras palidzibu (17) parvietot universalo automatisko
grieSanas galvinu ar materialu labaja gala stavokir, bet neparsniegt amortizéto
gala stavokli. Atkal aizveriet skrivspiles, atkal ieslédziet masinu. So procesu
var atkartot tik biezi, cik nepiecieSams.

Specials iespiléSanas Iidzeklis

Vitnu grieSanai uz 1sam bultskrivém var iegadaties specialus spilzok|us
@642 mm (13. attéls).

Nipelu girSanai tiek izmantoti REMS Nippelfix - nipelu turekli, kas automatiski
tiek iespilé no iekSpuses, 9 izméros no ' lidz 4". Seit japievers uzmaniba tam,
lai no caurulu galiem bGtu nonemta grate un netikti griztie Tsaki nipeli, neka to
pieprasa norma. Izpildiet iestatiSanas darbus un darba procesus, ka aprakstits
punktos 4.1. l1dz 4.6.

Nipelu nonemsanai no nipelu turek|a izmantojiet cimdus, lai nesavainotu
rokas ar vitni!

Gruti griezami materiali

Vitnu grieSanai uz materiala ar lielaku stiprumu (sakot apméram ar 500 N/mm?)
un neriiséjosa térauda (Inox) jaizmanto vitngrieza Zoklus no HSS.

Vitnu grieSana uz rievota térauda

Sim noliikam jaizmanto vitnu kemmes ar papildu iegriezumu (modelis ,RHSSZ").
Rievota térauda iespiléSanai var izmantot gan manualas, gan pneimatiskas
skravspiles. Neapal$ rievota térauda Skérsgriezums jaievieto manuélajas
skravspilés ta, lai mazais diametrs bitu izvietots horizontali. Izmantojot pnei-
matiskas skrdvspiles jauzmanas, lai rievotais terauds vienmér batu iespiléts
ta, ka bija veikta skrivspilu iestatiSana, t. i. iestatiSana tika veikta ar mazo
diametru horizontali, rievotais térauds vienmeér javieto vienada stavokli, jo
pretéja gadijuma pneimatisko skrivspilu iespTliéSanas cela nepietiek, lai drosi
iespiletu materialu.

Ja grieSana notiek grati, izvélieties apgriezienu skaitu 35 min (taustins 1),
izmantojiet vitnu grieSanas materialu REMS Spezial. legrieSanas process aiznem
vairak laika, neka parastiem materidliem. Saglabajiet iegrieSanas spiedienu,
[1dz ir grieztas 2-3 vitnes kapes un nakama padeve notiek automatiski.
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4.10. Fazésanas/lobiSanas zokli

5.1.

Ka piederumus REMS Unimat 75 var iegadaties fazéSanas/lobiSanas galvinu
45°, @ 7 — 62 mm, ar fazéSanas/lobisanas Zokliem 45°, @ 7 — 62 mm, ar
turekliem. Ar to palidzibu var veikt faz&Sanu caurulu un stienu galos ar lenki
45° uz aréja diametra. Citus lenkus lietotajs var ieslipét uz fazéSanas/lobiSanas
zokliem. Turklat ar fazéSanas/lobiSanas Zokliem var samazinat stiena diametru,
t.i. var pievilkt rédzi. Ja fazéSanas/lobiSanas zokli ar turekliem tiek iebavéti
vitnu grieSanas galvina, noslédzo3o sviru (2. attéls (1)) tiek nomainits pret
pirkstu ar apcilni fazé$anas/lobi$anas Zok|iem (piederumi, preces Nr. 751101).
levérojiet 3.2. Noslédzosas sviras montaza (nomaina).

lespiléSanas dzilums lobiSanai sastdda maks. 7 mm. Miniméalais padeves
dzilums sastdda apméram 0,35 mm diametra, atbilstosi skaitlim uz universalas
automatiskas grieSanas galvinas iestatiS8anas varpstas (2. attéls (10)). Faze-
Sanas/lobiSanas Zok|u iestati$anai skatit punktu 5.3. Fazé$anai un lobi$anai
padeve tiek veikta manuali visa procesa garuma.

Uzturésana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procediram, iesakdm
vismaz reizi gada nodot masinu REMS autorizéta klientu apkalpoSanas centra
elektroietaidu apskates un regularas tehniskas parbaudes veik$anai. Sada
regulara elektroietaiSu parbaude ir paredzéta norma DIN EN 60204 un nelaimes
gadijumu novérSanas DGUV priekSraksta Nr. 3 ,Elektriskas iekartas un razo-
Sanas Iidzek|i*. Turklat jaievero ekspluatacijas valst speka esosas likumdosanas
prasibas, noteikumi un droSibas prasibas.

Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

REMS Unimat 75 un 77 normalos darba apstaklos nav nepiecieSama tehniska
apkope. Reduktori darbojas ar ilgstoSu ellas vai tauku sméréSanu, papildu
sméréSana nav nepiecieSama.

Ja noslédzosa svira grati parvietojama ar roku, ripigi jaiztira visa universala
automatiska grieSanas galvina. Sim noldkam universalo automatisko grieSanas
galvinu ieteicams nonemt no masinas (skatt 3.1.). Demontét vaku, noslédzoSo
sviru un grieSanas komplektu un atskravét plaksniti ar uzrakstu (2. attéls (24))
no universalas automatiskas grieSanas galvinas. Tagad netirumus un skaidu
var labak izpUst ar saspiesto gaisu. lestatiSanas varpstu (10) nedrikst demontét
vai parstatt! Noslauctt vaku, Cetrskaldni universalaja automatiskaja grieS8anas
galvina un grieSanas komplektu ar tiru draninu, kas neatstaj pliksnas. Noturigus
netirumus un vitnu grieSanas vielas atliekas un putek|us nonemiet ar benzinu
vai petroleju. Atkal montét noslédzo$o sviru, plaksniti, grieSanas komplektu un
vaku, cieSi pievilkt cilindriskas skrives (4. attéls (8)) un parbaudit noslédzosas
sviras kustigumu. NepiecieSamibas gadijuma atkal demontét universalo auto-
matisko grieSanas galvinu un parbaudtt, vai vakam, Cetrskaldnim universalaja
automatiskaja grieSanas galvina un grieSanas komplektam nav grates vai citu
bojajumu. Noveérst bojajumus ar smalku vili vai abrazivu akmeni.

Lielas slodzes gadijuma, pieméram, sérijas razoSana, REMS Unimat 75 japar-
bauda ellas limeni reduktora. Sim noldkam iznemiet skriivvaku ar eflas limena
mériSanas stieni (11. attéls (34)), noslauciet ellas lTmena mériSanas stieni, atkal
pilnigi ieskravéjiet, vélreiz iznemiet un tagad parbaudit el|as limeni. E|las limenim

jabat starp markéjumiem uz ellas limena mériSanas stiena. NepiecieSamibas
gadijuma iepildiet transmisijas ellu (preces Nr. 091040 R1,0).

P&c noteiktiem intervaliem tvertne vitnu grieSanas materialam masinas stenda
jaiztira. Sim nolikam iznemiet skaidas tverti (4. attéls (37)), iztuk$ojiet un
iztiriet. Nolaidiet vitnu grieSanas materialu caur noplides Tscauruli (1. attéls (35)),
nofiltréjiet vai pienacigi utilizgjiet. Kartigi iztiriet vitpu grieSanas materiala tvertni
caur atveri, kas paredzéta skaidas tvertnei. leteicams iepildit jaunu REMS vitnu
grieSanas materialu.

5.2.

5.3.

5.4.

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
Nr. 140119) masinu tiriSanas lidzekli vai maigam ziepém un mitru salveti.
Neizmantojiet sadzives tiriSanas Ilidzek|us. Tie satur daudz kKimisku vielu, kas

var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu, terpen-

Vitngrieza zok|u asinasana

leteicams iespiléSanas lenkis (7. attéls) visparigiem darba apstakliem sastada
y = 20°. Uz komplekta eso$a iestatiSanas Sablona atrodas iegriezums, kas
atbilst vértibai y = 20° (8. attéls). Cietakiem materialiem ieteicams palielinat
iespilé$anas lenki. Saja gadijuma var biit nepiecie$ams samazinat vartibu v,
Tpasi ja vitngrieza zokli aizkeras, pieméram, caurulém ar planam sienam,
krasainajiem metaliem un plastmasam. Vispar ir speka sekojosas vértibas:
Térauds ar vidéjo cietumu (300...400 N/mm?), neris€joSais térauds vy =20°
Térauds ar lielaku cietumu y=20...25°
Krasainie metali y=10...20°
Plastmasas, pieméram, PVC ciets (specialie vitngrieza Zokli) y=0°
Vitnu diametriem > 33 mm vitngrieZa Zok|u galos japaredz slipne 45° (7. attéls).
Tai jabat tik lielai, lai vitngrieza Zok|i neparsniegtu slidoSo virsmu (10. attéls
(26)).

Atbilstosi vitnes kapei vitngrieza Zokliem tureklt jabat zem slipuma. AtbilstoSi
$im slipuma lenkim uz vitngrieza Zokliem jabt izvietotam lenkim o (9. attéls),
lai vitngrieza zok|u zobu gali péc iebives tureklt jabat viena [Tment paraléli
turekla pamatvirsmai. Seit ir jaievéro pielaide + 0,05 mm. Montgjot ari vélak
iegadatos vitngrieza Zok|us janem véra slipuma lenkis tureklt, jo vitngrieza
zoklus var ieblvét dazados turek|os, lai izgatavotu precizu vitni.

Noteiktiem vitngriezna zokliem kapes pielaides uzlabo$anai garaku vitpu
izgatavo$anai japaredz vadosie zobi. Tie atkal jamontg, veicot vitngrieza Zok|u
slipésanu.

Vitngrieza zok|u iestatiSana turekli

Japievérs uzmaniba tam, lai vitngrieza Zok|u numeréacija atbilstu turek|u nume-
racijai un monéta iespiléSanas plaksne, ieskaitot skrivi, neparsniegtu tureklu
virsmas. Parlikumi janonem (pieméram, noslipéjot). Tureklos montétas Strehler
vitnu kemmes raZotaja riipnica noslipétas lidz vajadzigajam izméram, tadéjadi
tam jader arT bez papildu apstrades, péc vajadzibas iztirit universalo automa-
tisko grieSanas galvinu.

Strehler vitnu kemmju un fazé$anas/lobiSanas Zoklu iestatiSanai turekli uz
izméru 55,4 mm masina REMS Unimat 75 (10. attéls) respektivi 95,4 mm
masind REMS Unimat 77 iespiléSanas plaksnes skrive (25) tiek pievilkta tikai
tada méra, lai Strehler vitnu kemmes un fazé$anas/lobianas Zoklus varétu
parvietot. lepriek$ minétais izmérs tiek iestatits ar skaititaja vai komplekta eso$a
$ablona palidzibu (8. attéls) starp turekla apak$éjo malu un pirmo iezobumu
péc iegrieSanas (10. attéls). Sim nollkam vitngrieza Zokli tiek biditi uz priekSu
ar iestatiSanas skravi, kas atrodas uz turekla apak$éjas malas. lestatiS8anas
skrlvei jabat zem spiediena vitngrieza zok|u virziena. REMS Unimat 75 izméram
jabat 55,4 mm (10. attéls) ar pielaidi + 0,05 mm. Mazakam vitném (J 6 ...12
mm) ieteicams iestatit 54,3 mm. Tadu ir svarigi, lai tiktu ievérota pielaide + 0,05
mm grie$anas komplekta 4 vitngrieza Zokliem. REMS Unimat 77 atbilstoSi
jaievero vértiba 95,4 mm £ 0,05 mm. Péc Strehler vitnu kemmju un fazé$anas/
lobi$anas Zok|u iestati$anas ciesi pievilkt iespiléSanas plaksnes skravi (25),
vélreiz parbaudit iestati$anas lielumu.

Parbaude/remonts

Pirms uzturéSanas vai remonta darbu veikSanas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti. Ja nepiecie$ams
nomainit kontaktdak$u vai piesléguma vadu, droSibas apsveérumu dé| to veic
REMS vai autorizéta REMS servisa centra specialisti.

6.2,

Riciba traucéjumu gadijuma

. Traucéjums: Vitne netira, vitnes gali tiek nolauzti.

Célonis:
e Vitngrieza Zokli nav asi.

o Slikts vitnu grieSanas materials.

o \/itngrieza zok|u iestatiSana turekli nepareiza.
o Nepareizs apgriezienu skaits.

o Slikti griezams materials.

e Nepareiza vitngrieZza zok|u materiala izvéle.

Traucéjums: Vitne tiek sagriezta, ,hetira smalka vitne”.

Célonis:

e Tureklis nepareizi ievietots universalaja automatiskaja grieSanas galvina.
e VitngrieZa Zokli nepareizi montéti turekir.

o VitngrieZa Zokli nepareiza turek|a tipa (slipuma lenkis).

Novérsana:

Noasinat vai nomainit Strehler vitnu kemmes.

Skatit 5.3.

Parbaudrt apgriezienu skaita iestatijumu, skatit 4.4.

Pielagot Strehler vitnu kemmiju iespiléSanas lenki saskana ar 5.2.
Skatit 4.8.

Novérsana:

Parbaudit turek|u numeraciju, skatit 3.3.

Parbaudit Strehler vitnu kemmju numuru atbilstibu turek|u numuriem, skatit 5.3.
Parbaudit Strehler vitnu kemmiju atbilstibu turekla tipam, péc nepiecieSamibas
griezties REMS autorizéta klientu servisa.
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6.3.

6.4.

6.5.

Traucéjums: Vitne nav centréta uz apstradajamas detalas.
Célonis:

e Skravspilu centréjums mainijies (pneimatiskas skravspiles).
e Skruvspiles nepareizi iestatitas.

o Zok|i netiri vai nodilusi.

Traucéjums: Universala automatiska grieSanas galvina neatveras pietieko$a mera.

Célonis:

e Montéta nepareiza noslédzosa svira.
o Nosledzo$a svira nolietota.

o |zcilnis (11. attéls (2)) nolietots.

Traucéjums: Universala automatiska grieSanas galvina neaizveras.
Célonis:

o Netirums.

o Nepareiza grieSanas komplekta montaza.

o Nepareiza vitngrieZa Zok|lu montaza turekir.

o Nosledzosa tapa (11. attéls (39)) nolietota vai noldzta.

Novérsana:

Griezties REMS autorizéta klientu servisa.
Skatit 4.5.
1ztTrTt vai nomaintt skrdivspiles.

Novérsana:

e Parbaudit noslédzo$o sviru, skatit 3.2.

o NomainTt noslédzoso sviru.

o Nomainit iedarbindSanas izcilpus vai nodot REMS autorizeta klientu servisa

nomainas veikSanai.

Novérsana:

Novérst netirumus, skatit 5.1.

Skafit 3.3.

Skatit 5.3.

Nomaintt zobu segmentu vai nodot REMS autorizéta klientu servisa nomainas
veik§ana.

Utilizacija
REMS Unimat 75 un REMS Unimat 77 péc ekspluatacijas pabeigSanas nedrikst

uztilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas saskana ar spéka
eso08as likumdo$anas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
novérsti bezmaksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
[lgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS pasums.

Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit internetd www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosttami uz sekojoSo adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. St garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
tiestbas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trakumiem pret pardevéju,
ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiestbu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiestbu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem pre¢u
pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valstl
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.



est

est

Originaalkasutusjuhendi tolge

Joon 1-14
1 Sulgurkang 24 Silt
2 Avamisnukk 25 Pingutusplaat
3 Lukustuskruvi 26  Avarii-liliti
4 Lulituskarp 27 Pitskruvi
5 Reversiivne luliti 28 Keermeldikevahendi toru
6 Silinderkruvid (Idikepea kinnitus) 29 Haardedetail
7 Tihvtvati 30 Silinderkruvi
8 Silinderkruvid (kaane kinnitus) 31 Seadistusplaat
9 Nelikant-voti 32 Pingutuskiilje kere
10 Seadistusspindel 33 Pingutuskiilg
11 Ovaalne aken 34 Lukustuskruvi 6limddtevardaga
12 Markeering, paremkeere 35 Tuhjendusava
13 Markeering, vasakkeere 36 Turvakruvi
14 Pikkuse méaaraja 37 Laastumahuti
15 Pitskang 38 Ldikepea kriipsuke
16 Skaala 39  Sulgurtihvt
17 Loikekang 40 Obnesspindli kriipsuke
18 Nupp Il 41 Oénesspindel
19 Nuppl 42 Poo6rlemissuuna nool
20 Ajami lilituskang (Unimat 77) 43 Lilituskarbi voti
21 Kaitsekate 44 Keerme suurus
22 Valjalilitamise nupp 45 Seadistusarv

23 Pingutuskang

Uldised ohutusnduded elektritdoriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilook, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektrité6riist” kéib vérku (ihendatud (foitekaabliga)
elektritéériistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritbériistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tédpiirkonnad vivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge tdétage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis
voivad stiiidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
tédhelepanu hajub, voite kaotada elektritéériista ile kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritooriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, véheneb elektrilédgioht.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektril66gioht.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tédriista sisse suureneb elektriléégioht.

d) Arge kasutage toitekaablit vaaral eesmirgil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast valjatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektril66giohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult valistingimustes kasutami-
seks ette nahtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilé6giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrilb6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ja kasutage elektritdoriistaga
tootades tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
téériista kasutamisel voib péhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanéude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme
kandmine, véttes arvesse elektritéériista liiki ja kasutust, vdhendab vigastuste
ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks vilja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvérku ja/voi akuga, votate
katte voi kannate. Kui hoiate elektritddriista kandes sérme lilitil voi (ihendate
elektritddriista sisseliilitatult vooluvérku, voib see pohjustada 6nnetusi.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. Tédriist voi voti, mis on jaénud elektritéoriista pé6rieva osa kiilge,
vOib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
Jjuuksed vbivad jéada likuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
ihendada ja neid digesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine v6ib vdhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine voib juba sekundi murdosa véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nahtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga tdétate etteantud voimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on defektne. Elektritoériist, mida ei
saa enam sisse voi Vélja liilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku valja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabindu hoiab &ra elektritdtriista ettekavatsematu kaivitumise.

d) Kui elektritooriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritooriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle ksit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige,
kas liikuvad osad to6tavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritodriista kasutamist &ra parandada. Halvasti
hooldatud elektritdoriistad on paljude énnetuste pohjus.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate lbikeservadega
I6iketarvikud jaédvad vdhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritdoriistu, tooriista tarvikut, todriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritboriistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu voib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kéepidemete ja pidepindadega ei saa késitseda elektritddriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Teenindus
a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
noudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritddriista turvalisuse.

Ohutusnouded keermestusmasinatele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrildok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Tookoha turvalisus

e Hoidke porandad kuivad ja libedatest ainetest (nt 6li) puhtad. Libedad
pdrandad soodustavad dnnetuste teket.

o Piirake ligipaasu voi hoolitsege vahemalt iihe meetri suuruse vaba piirkonna
tokestamise eest toodeldava materjali juures, kui see ulatub masinast vilja.
Ligipdasu piiramine voi tédpiirkonna tokestamine vdhendab vahelejaémise ohtu.

Elektriohutus

o Hoidke kéik elektriiihendused kuivad ja porandast kérgemal. Arge puudu-
tage pistikuid voi elektritooriistu niiskete katega. Need ettevaatusabinbud
véhendavad elektrilé6gi ohtu.

Isikute ohutus

o Arge kandke masina késitsemisel kindaid véi avaraid rdivaid, varruka- ja
jakinoobid olgu kinni. Arge pange katt masina voi toru kohale. Réivad véivad
sattuda toru vbi masina vahele ja sinna kinni jdéda.

Masina turvalisus

o Arge kasutage masinat, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

e Masina kasutamiseks ettenahtud korras jérgige juhiseid. Masinat ei tohi
kasutada muul otstarbel, néiteks aukude puurimiseks voi keermete I6ika-
miseks. Teistsugune kasutamine voi muudatused mootoriajami juures muul
otstarbel kasutamiseks vbivad suurendada raskete vigastuste tekke ohtu.

o Kinnitage masin pérandale. Toestage pikki, raskeid torusid torutugedega.
See takistab masina iimberkukkumist.

e Seiske masina kasitsemise ajal sellel kiiljel, kus asuvad nupud. Masina
késitsemine sellelt kiiljelt vélistab vajaduse kde hoidmiseks masina kohal.

o Hoidke kded poorlevatest torudest voi armatuuridest eemal. Liilitage masin
enne torukeermete puhastamist voi armatuuride kiilgekeeramist vélja. Enne
toru puudutamist laske masinal taielikult seiskuda. Nii on vdiksem oht jéédda
pdérlevate osade vahele.

e Arge kasutage seda masinat armatuuride paigaldamiseks v6i mahamon-
teerimiseks; antud masin ei ole selleks ette ndhtud. See véib pbhjustada
kinnijaémist, vahelejadmist ja kontrolli kaotamist masina (ile.

o Jitke katted oma kohale. Arge todtage ilma kateteta masinaga. Katmata
liikuvate osade puhul on vahelejagémise oht suurem.
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Lisaohutusjuhised keermestusmasinatele Faasimis-/koorimispea 45°, @ 7-62 mm

N . s . . L faasimis-/koorimiskillgedega, HSS ja hoidik 751100
e Uhendage | kaitseklassi masin ainult tdokorras kaitsekontaktiga pistikupesal Faasimis-/koorimispea 45°, @ 7-62 mm,

pikendusjuhtmega. Elektriloogi oht. . ilma I6iketerade komplektideta 751102
o Arge kditage masinat kunagi ilma kaitsekatteta! Katmata likuvate osade puhul Faasimis-/koorimiskiilied 45°, @ 7-46 mm, HSS, hoidikuga 751096

on vigastusoht suurem. . . ) Faasimis-/koorimiskillied 45°, @ 7-62 mm, neljane pakk, HSS 751097
e Arge puudutage p6érlevat universaalset automaatldikepead. Vigastusoht! Faasimis-/koorimiskiilied 45°, @ 40-62 mm, HSS, hoidikuga 751098
o Arge kunagi jélgige keermeldikusprotsessi labi kaitsekatte esikiiljel oleva Pingutusklg V4 — %", kahene pakk (Unimat 77) 773060

ava. Vaadake ainult Iabi kaitsekattes oleva kaitseakna. Esikiiljel olevast avast Spetsiaalne pingutus’ki]lg, paar, @ 6-42 mm 753240

voib laaste vélja paiskuda, mis tekitavad vigastusi. Vot 383015
o Kinnitage liihikesi toruosi ainult REMSi niplipingutaja v6i REMSi niplifik- REMS Herkules 3B 120120

saatoriga. Masin ja/vdi todriistad voivad kahjustada saada. REMS Herkules XL 12" 120125

Viltige naha otsest kokkupuutumist jahutusméaretega. See kuivatab nahka.
Kasutada rasvast nahakreemi.

Arge laske masinal kunagi to6tada jarelevalveta. Liilitage masin pikemate
toopauside ajaks vilja ja lahutage pistik toitevorgust. Elektriliste seadmete
jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigastuste oht.
Andke masin iiksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste katte.
Noorukid tohivad masinaga té6tada vaid juhul, kui nad on (ile 16 aasta vanad,
66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

Masin ei ole ette nahtud kasutamiseks laste ning piiratud fiilisiliste, sensoor-
sete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute poolt, kellel
puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle masina kasutamiseks,
vilja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhendamisel.
Vastasel juhul tekib vadrkasutamise ja vigastuste oht.

Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuste korral laske need péadeval spetsialistil véi volitatud
lepingulises REMSi hooldustéékojas Vélja vahetada.

Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava suurusega ristldikega
pikendusjuhtmeid. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mille minimaalne ristlbige
on 2,5 mm?2

Arge laske kontsentreeritud keermeldikevahenditel jouda kanalisatsiooni,
veekogudesse ega maapinda. Kasutamata keermelGikevahend tuleb lasta dra
viia volitatud jadtmekéitlusettevéttel. Jddtmekood mineraal6li sisaldavatele
keermelGikevahenditele (REMS Spezial) on 120106 ning stinteetilistele (REMS
Sanitol) 120110. Pidage kinni riiklikest eeskirjadest.

Siimbolite tdhendused

/\ETTEVAATUST

1.

TEATIS

RIKD@@I

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Masin vastab kaitseklassile |
Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine
CE vastavusdeklaratsioon

Tehnilised andmed

Sihipdrane kasutamine

REMS Unimat 75 on méeldud poldi- ja torukeermete Idikamiseks, samuti faasimi-
seks ja koorimiseks.

REMS Unimat 77 on mdeldud torukeermete Idikamiseks.

K&ik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seepérast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt

1.2,

REMS Unimat Basic: poolautomaatne keermestusmasin alusel, universaalne
automaatldikepea iima I6iketerade komplektideta ja sulgurkangita, seadekaliiber,
toovoti, kasutusjuhend.

Artiklite numbrid
Loiketerade komplektid

(keermeldikekammid ja hoidjad) vaadake REMSi kataloogi

Universaalne automaat-16ikepea Unimat 75 751000
Universaalne automaat-l6ikepea Unimat 77 771000
Sulgurkang R parempoolsetele koonilistele torukeermetele 751040
Sulgurkang R-L vasakpoolsetele koonilistele torukeermetele 751050
Sulgurkang G parempoolsetele silindrilistele torukeermetele 751060
Sulgurkang G-L vasakpoolsetele silindrilistele torukeermetele 751070
Sulgurkang M koikidele parempoolsetele poldikeermetele 751080
Sulgurkang M-L koikidele vasakpoolsetele poldikeermetele 751090

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Nippelfix
REMS Nippel
REMS CleanM

vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi

Mineraaldli baasil keermeldikevahendid:
o REMS Spezial, 5-1 kanister
o REMS Spezial, 10-| kanister

e REMS Spezial, 50-I vaat

Slinteetilised, mineraaldlivabad keermeldikevahendid:
o REMS Sanitol, 5- kanister

o REMS Sanitol, 50- vaat

Kasutusala

Keerme 1abimdot

Torud

Poldid

Keermete liigid
Koonilised torukeermed

Silindrilised torukeermed

Terassoomustoru
keermed Pg
Poldikeermed

Keerme pikkus

Tolerantsiklass
ISO 261 (DIN 13)

Faasimine
Ala
Faasitud @
Suurim faas
Faasinurk

Koorimine
Ala
Kooritud @

Spindli poérdearvud

Unimat 75

he — 2", 16 — 63 mm
6 — 72 mm, Ya—2%"

R (ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (IS0 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

(DIN 40430), M x 1,5 (IEC)
M (ISO 261, DIN 13),
BSW, UNC

200 mm

kuni @ 30 mm piiramata

jargi, ,keskmine® (6 g)

7-62 mm
27 mm
7 mm
45°

7-62 mm
27 mm

REMS Unimat 75, muudetava polaarsusega
REMS Unimat 77, muudetava polaarsusega ja

ajamilulitus

Elektrilised andmed

Unimat 75

400 V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W
(muudetava polaarsusega) voi

230V 3~; 50 Hz; P1 2850/3000 W; P2 2300/2300 W
(muudetava polaarsusega) voi vt. silti véimsuste kohta

Kaitseklass
Kaitseklass
TooreZiim
(korduv-lhireziim)

|
IP44F
S370%
(AB 7/3 min)

Surveodhk (ainult pneumaatilisel torukinnitusel)

Toorohk

140119

140100
140101
140103

140110
140113
Unimat 77

Y4

R (ISO 7-1,

EN 10226,

DIN 2999, BSPT)
NPT

G (ISO 228-1,
DIN 259,

BSPP) NPSM

120 mm

70/35 min!

50/25/16/8 min-!
Unimat 77

|
IP44F
$370%
(AB 7/3 min)

6 bar

labiilse materjali puhul (nait. kunstmaterjalist vdi hukeseseinalistel torudel)
peab rohk hooldusdetailil olema alandatud.

Moodud P x L x K
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Kaal
REMS Unimat 75
REMS Unimat 77

Miira

Emissioonivaartus téékohal
REMS Unimat 75

REMS Unimat 77

1200 x 620 x 1210 mm
1260 x 620 x 1210 mm

227 kg (500 Ib)
255 kg (560 Ib)

83 dB (A)
81dB (A)
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2.

21.

2.2,

23.

24,

Kasutuselevotmine

Transport ja paigaldamine
REMS Unimat tarnitakse puitkastis. Masina puitkastist valjavotmiseks ja paigal-
duskohta transportimiseks on vaja kahveltdstukit (joon 1).

Masinat transportida ainult siis, kui koosteiiksus iilekanne/mootor on kinnitus-
rakise kiiljel fikseeritud. Vastasel korral v6ib masin mootoripoolsele kiiljele
Umber kukkuda. Transportimisel jalgida ka seda, et masin oleks kahveltdstuki
tdstemasti kiilge kinnitatud.

Masin tuleb paigaldada nii, et kinnitada saaks ka pikki torusid. Mootoripoolsel
kiiljel peab vastavalt maksimaalsele keermepikkusele (66nesvoll kuni & 30mm)
jaama piisavalt ruumi valjaulatuvale té6deldavale materjalile (kehtib ainult
REMS Unimat 75 kohta). Soovitatav on kinnitada masin sobivate kruvidega
pdrandale..

Elektriiihendus

Kontrollida vooluvorgu pinget! Enne masina tihendamist tuleb kontrollida,
kas andmesildil ndidatud pinge vastab vérgupingele.

Masina vdib vooluvérku tihendada keskjuhtme (N) olemasolul véi ilma selleta.
Juhtimispinge luuakse lulituskarpi sisse ehitatud transformaatori abil. Lulituskarp
avada ja sulgeda vétmega (joon 5 (43)). Masin tarnitakse koos CEE pistikuga
16 A, mis tuleb Gihendada sobivasse pistikupessa. Kui masin ihendatakse otse
vooluvdrku (ilma pistikuta), tuleb paigaldada pealiiliti. Maandusjuhi (PE)
olemasolu on tingimata vajalik.

Masin vastab kaitseklassile I.

Masina ihendamisel tuleb enne universaalse automaatléikepea (jn 2) paigal-
damist 66nesspindli (jn 11 (41)) kiilge kontrollida pdérlemissuunda. Selleks
peab reversiivliliti (joon 3 (5)) olema asendis ,2“ parempidistele keermetele.
P&6rlemissuund peab vastama pé6rlemissuuna noolele (joon 11 (42)) 66ness-
pindlil (41). Vajaduse korral peab spetsialist faasivahetusega muutma péérle-
missuunda (elektrijuntme pooluse muutmine).

Masina ulekoormatuse korral Illitab mahise termostaat elektrimootori vélja.
M®6ne minuti parast v6ib masina uuesti kivitada, kusjuures tuleb valida madalam
pdorete arv.

Keermeldikevahendid
Ohutuskaarte vaata aadressil www.rems.de — Downloads — Ohutuskaardid
(Safety data sheets).

Kasutage ainult firma REMS keermel6ikevahendeid. Saavutate laitmatu I6ike-
tulemuse ja keermeldikekammide pikaealisuse, samuti sdastate sellega oluliselt
masinat.

REMS Spezial Korglegeeritud keermeldikevahend mineraaldli baasil. Sobib
koikidele materjalidele: terased, roostevabad terased, varvilised metallid,
plastid. Veega véljapestav, asjatundjate kontrollitud. Mineraaldli baasil valmis-
tatud keermeldikevahendite kasutamine joogiveetorustikes on mitmes riigis,
sh Saksamaal, Austrias ja Sveitsis keelatud. Sel juhul kasutage mineraalglivaba
REMS Sanitoli. Jargige riiklikke eeskirju.

REMS Sanitol Mineraaldlivaba siinteetiline keermeldikevahend joogiveeto-
rustikele. Taielikult veeslahustuv. Néuetega kooskdlas. Saksamaal DVGW
kontr. nr DW-0201AS2032, Austrias OVGW kontr. nr W 1.303, Sveitsis SVGW
kontr. nr 7808-649. Viskoossus —10°C: £ 250 mPa s (cP). Pumbatav kuni —28°C.
Lihtne kasitseda. Valjapesemise kontrollimiseks varvitud punaseks. Jargige
riiklikke eeskirju.

Mélemad keermeldikevahendid on tarnitavad kanistrites ja paakides.

Koiki keermeldikevahendeid kasutada ainult lahjendamata kujul!
Kallata mahutisse 80 liitrit keermelbikevahendit.

Materjali toestamine

Pikemad torud ja latid peavad olema toestatud reguleeritava kdrgusega REMS
Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (lisatarvik, art nr 120120, 120125) abil.
Neil on teraskuulid, mis véimaldab torusid ja latte vabalt igas suunas liigutada,
iima et need Umber kukuksid. Kui pikki torusid véi latte tdddeldakse sageli, on
soovitav kasutada 2 REMS Herkulest.

Keerme liigi ja suuruse seadistamine

. Universaalse automaat-l6ikepea paigaldamine

Véltimaks Idiketerade komplekti (Strehler-IGiketerad ja hoidikud) vahetamist
universaalse automaatldikepea sees, soovitatakse kasutada vahetatavaid
|6ikepaid juba paigaldatud I6iketerade komplektide ja sulgurkangiga. Sellisel
juhul vahetatakse IGiketerade komplekti vahetamise asemel universaalse auto-
maatldikepea sees valja kogu universaalne automaatléikepea, mis lihendab
margatavalt paigaldusaega.

3.2,

3.3.

Enne universaalse automaatlikepea paigaldamist tuleb toru keermeldikevahendi
(jn 4 (28)) jaoks kiljele keerata. Selleks keerake lahti silinderkruvi (jn 11 (30))
ja keerake toru. Universaalse automaati6ikepea paigaldamisel tuleb jalgida,
et universaalse automaatléikepea vastaspinnad ja vastaspind universaalse
automaatldikepea kinnitamiseks 66nesspindlil (41) oleks hoolikalt puhastatud.
Universaalse automaatldikepea paigaldamiseks 6dnesspindlil vastaspinnale on
soovitatav, et haardedetaili ihenduskoht (41) oleks d6nesspindli juures positsioo-
nitud nii, et see on suunaga ulespoole. Sulgurkangi (1) haardedetail (29), mis
ulatub universaalse automaatldikepea tagant valja, peab I6ikepea paigaldamisel
ja@ma kindlas asendis 66nesspindli vastasdetaili. Sealjuures tuleb jalgida, et
sulgurtihvt (39), mis sulgeb tagasiliikumisel universaalse automaatléikepea,
asetseks kriipsukese (40) kdrgusel. Universaalse automaatldikepea paigaldamisel
peab sulgurkangi (1) kéepide paiknema radiaalselt, kéepidet tuleb vajaduse
korral keerata vasakule voi paremale, kuni sulgurkangi haardedetail haardub.
Keerake universaalse automaatldikepea 3 kruvi (jn 6 (6)) tihvtvdtmega (jn 5 (7))
kinni. Paigaldage keermeldikevahendi toru (jn 4 (28)) nii, et Strehler-IGiketeri
jahutataks/maaritaks keermeldikamise protsessis.

Enne universaalse automaatidikepea mahavotmist masinalt peaks sulgur-
tihvt (jn 11 (39)) asetsema kriipsukese (40) kdrgusel. Eemaldage universaalse
automaatldikepea 3 kruvi (jn 6 (6)) tihvtvétmega (jn 5 (7)) ja votke universaalne
automaatlGikepea ettepoole vastaspinnalt maha.

Sulgurkangi paigaldamine (vahetamine)
Sdltuvalt keerme liigist kasutatakse jargmisi sulgurkange vastavate tahistustega:

R parempidistele koonilistele torukeermetele (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

R-L vasakpidistele koonilistele torukeermetele (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999,
BSPT, NPT)

G parempidistele silindrilistele torukeermetele (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM, Pg, Fg, BSCE, M x 1,5 (IEC))

G-L vasakpidistele silindrilistele torukeermetele (ISO 228-1, DIN 259, BSPP,
NPSM)

M  parempidistele meetrilistele poldikeermetele (ISO 261, DIN 13), UN-keer-
metele (UNC, UNF), BS-keermetele (BSW, BSF)

M-L vasakpidistele meetrilistele poldikeermetele (ISO 261, DIN 13), UN-keer-
metele (UNC, UNF), BS-keermetele (BSW, BSF)

Sulgurkangi saab vahetada ainult Ghes kindlas asendis.

Sulgurkangi paigaldamine/vahetamine masinale monteeritud universaalse
automaat-ldikepeaga:

Enne sulgurkangi vahetamist tuleb seda keerata nii, et sulgurtihvt (joon 11 (39))
asetseks kriipsukese (joon 11 (40)) kérgusel. NGUd keerata silinderkruvid (joon
2 (8)) vélja, votta kaas (joon 2 (4)) maha ja keerata turvakruvi (joon 11 (36))
kruvikeerajaga vélja. Paigaldada/vahetada sulgurkang.

Sulgurkangi paigaldamine/vahetamine masinalt maha monteeritud universaalse
automaat-Idikepeaga:

Keerata silinderkruvid (joon 2 (8)) valja, votta kaas (joon 2 (4)) maha ja keerata
turvakruvi (joon 11 (36)) kruvikeerajaga vélja. Kui vaadelda uleval asuva
sulgurkangiga universaalset automaat-l6ikepead kujuteldava kella numbrilauana,
saab sulgurkangi vahetada parempidise silindrilise keerme puhul asendis ca
kella 7 peal ja parempidise koonilise keerme puhul ca kella 9 peal (vasakpidise
silindrilise keerme puhul asendis ca kella 5 peal ning vasakpidise koonilise
keerme puhul ca kella 3 peal).

Sulgurkang vasakpidistele keermetele:

Pealtvaates universaalsele automaat-I6ikepeale (jn 2) on parempidistele keer-
metele (tarneseisund) paigaldatud lukustuskruvi (3) sulgurkangist (1) vasakule.
Vasakpidistele keermetele tuleb kaas (4) imber pddrata ja lukustuskruvi (3)
Umber tdsta, st lukustuskruvi (3) peab olema paigaldatud sulgurkangist (1)
paremale.

Valesti paigaldatud lukustuskruvil (jn 2 (3)) I6igatakse masina kaivitumisel
avamisnukil (jn 11 (2)) tiikkk maha! Léikepea pédrlemissuuna kontrollimiseks
peab see olema oma parempoolses I6ppasendis. Selleks keerata I6ikekangi
(joon 4 (17)) péaripaeva paremale kuni tokiseni. Pdorata tahelepanu reversiiv-
Iliti (joon 3 (5)) asendile: asend 2 = parempidine keere, asend 1 = vasakpidine
keere.

Vale sulgurkangi kasutamine voi valesti paigaldatud lukustuskruvi kahjustab
masinat!

Loiketerade komplekti paigaldamine (vahetamine)

Loiketerade komplekti (Strehler-I6iketerad ja hoidikud) vahetamiseks on soovi-
tatav votta universaalne automaat-I6ikepea peatiikis 3.1. kirjeldatud viisil
masinalt maha ja asetada lauale. Seejarel eemaldada tihvtvdtmega (joon 5 (7))
molemad kaanekruvid (joon 2 (8)), votta kaas (joon 2 (4)) maha, avada sulgur-
kangiga hoidja ja tésta hoidja nr 3 kruvikeerajaga joonisel 6 néidatud viisil valja.
Vétta valja Ulejaanud hoidjad.

Puhastage pohjalikult hoidik, kaas ja universaalse automaat-l6ikepea
nelikant.

Panna sisse uus l6iketerade komplekt. Selleks panna hoidja nr 1 16ikepea
asendisse 1, hoidja nr 2 asendisse 2, hoidja nr 4 asendisse 4 ja hoidja nr 3
asendisse 3. Viimane hoidja peab olema paigaldatav kergesti ja tapse istuvu-
sega ilma tooriistu, nt haamrit appi vétmata. Kui I6tk jaab liiga suur, nt kulunud
hoidjate t6ttu, suureneb keermete tolerants. Kui I6tku ei ole, st hoidjad kiiluvad
kinni, ei saa sulgurkang Idikepead enam sulgeda ega avada.
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Selline olukord voib pdhjustada sulgurkangi katkimurdumist.

Panna kaas (joon 2 (4)) peale, keerata kruvid (8) kinni, kontrollida sulgurkangi
likuvust. Sulgurkangi peab saama ligutada kdega edasi-tagasi molemasse
|6ppasendisse (I6iketerade komplekti avamine ja sulgemine). Vastasel juhul
tuleb |6iketerade komplekt uuesti maha monteerida ja nelikanti, hoidjaid ning
kaant veel kord puhastada. Asjatundmatu kasitsemine véib kahjustada ka hoidja
servi. Neid kahjustusi voib ettevaatlikult tasandada peene viili vdi lihvimiskiviga.
Kui I6iketeri vahetatakse masinas, tuleb jalgida, et hoidiku valjavétmiseks
universaalsest automaat-ldikepeast oleks universaalne automaat-dikepea
paigaldatud nii, et sulgurkang on Uleval ja laastud ei satu seadistusspindli
avasse. Hoidjad votta alati vélja jarjekorras 1, 2, 4, 3.

Enne uue I6iketerade komplekti paigaldamist panna sulgurkang alumisse asen-
disse. Esmalt paigaldada hoidja nr 1, siis llejaanud hoidjad jarjekorras 2, 4, 3.

Tootamine

. Parempidised - vasakpidised keermed

Jélgige, et valitud I6iketerade komplektile vastaks dige sulgurkang ja lukustus-
kruvi asend oleks dige (vt 3.2.) ning et universaalse automaat-ldikepea p&or-
lemissuund reversiivlilitil (jn 5) oleks digesti seadistatud (vt 2.2.).

Keerme suuruse seadistamine

Tingimata tuleb jalgida, et seadistamisprotsessi ajal oleks sulgurkang (jn 2 (1))
vastu lukustuskruvi (3), s.t universaalne automaat-ldikepea oleks suletud.
Soovitud keerme suurus seadistatakse seadistusspindlil (jn 2 (10)) nelikant-
votmega (jn 5 (9)). Eelhdélestus toimub seadistusspindli asetamisega nii, et
asjakohane markeering hoidiku nr 1 ovaalses aknas (jn 2 (11)) vastaks |6ike-
peal olevale kriipsukesele(jn 2 (38)). Peenseadistamine toimub igale 16iketerade
komplektile lisatud peenseadistamise tabeli (jn 14) abil, mille number peab
vastama selle juurde kuuluva universaalse automaat-16ikepea numbrile. Peen-
seadistamise tabelisse on margitud igale keerme suurusele (jn 14 (44)) vastav
seadistusspindli seadistusarv (45). See seadistusarv peab kattuma universaalse
automaat-l6ikepea seadistusspindli kohale mérgitud markeeringuga (jn 2 (12)).
Seadistusarv seada alati paika paripaeva poérates. Kui seadistusarv on nt 8",
tuleb seadistusspindel panna ,6“ vdi ,7* peale ja seejarel likuda ,8“ peale.
Vasakkeermetele kehtib markeering vastaspoolel (13). Seadistusarv tuleb siin
paika seada vastupéeva poorates. Kui I6iketerade komplektid tarnitakse iima
peenseadistamise tabelita, peab kasutaja seadistusarvu ise nihkkaliibri, keer-
memuhvi voi mustri jargi kindlaks tegema. Igal juhul tuleks parast koiki seadis-
tustdid tulemuseks saadud keerme suurust uuesti moota.

Pikkuse maaraja seadistamine

Soovitud keerme pikkus seadistatakse pikkuse maaraja (joon 4 (14)) abil.
Selleks vabastada kinnitushoob (15) ja seadistada pikkus skaala (16) jargi.
Vajaduse korral ligutada ajamit I6ikekangi (17) abil vasakule. Kooniliste toru-
keermete puhul saadakse normitud keermepikkus automaatselt, kui pikkuse
madraja on skaala (16) jargi seadistatud soovitud keerme suurusele. Selleks
tuleb pikkuse mééraja nulltdhis seadistada vastavale keerme suurusele.

Pikad keermed vt peatlikist 4.6.

Péorete arvu valimine

REMS Unimat 75- on 2 p&érete arvu. Vaiksemate keermeldbimddtude jaoks
(kuni ca 45 mm) valitakse nupu Il (joon 4 (18)) vajutamisega pdorete arv 70 min™'.
Suuremate keermeldbimdodtude jaoks (alates ca 45 mm) valitakse nupu | (19)
abil pddrete arv 35 min'. Kévema materjali voi vaga robustsete keermete puhul
voib olla vajalik varasel imberliilitamine poorete arvule 35 min™ (nupp | (19))
alla 45 mm 1&bim66du korral.

REMS Unimat 77-1 on 4 pdorete arvu. Lisaks elektrilisele pddrete arvu valikule
nupu | (19) ja Il (18) abil saab ajami lllituskangi (20) vajutamise voi tdmbami-
sega valida veel 2 pdorete arvu:

8 min™:  ajami lllituskang alla vajutatud

+ nupp | raskesti I16igatavatele materjalidele labimddduga

3" kuni 4"

ajami lllituskang alla vajutatud

+ nupp Il tavapéaraselt Idigatavatele materjalidele labimddduga
3" kuni 4"

raskelt I6igatavatele materjalidele labiméoduga 1% — 275"

ajami lllituskang tdmmatud

+ nupp | tavapéraselt I16igatavatele materjalidele 1&bimé6duga

1% -2%"

raskesti 16igatavatele materjalidele 1abim&dduga kuni 1"

ajami lllituskang tdmmatud

+ nupp Il tavapéraselt Idigatavatele materjalidele labimédduga
kuni 1"

Materjali pingutamine

Sulgege hoidik sulgurkangiga (jn 2 (1)), ligutage universaalse automaat-dikepea
I6ikekangi (jn 4 (17)) pdéramisega paremasse Idppasendisse ja seadistage
keerme pikkus (vt 4.2. ja 4.3.).

Mehaaniline kinnitusrakis
Materjal llikata ettevaatlikult kuni keermeldikekammideni. Pingutuskangiga
(joon 4 (23)) pingutatakse materjali isetsentreeruvalt.

16 min™:

25 min™:

50 min:

4.6.
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Pneumaatiline kinnitusrakis

Pneumaatiline kinnitusrakis seadistada vastavalt pingutatavale l1abimdddule
alljgrgneval viisil. Vabastada pitskruvi (joon 12 (27)). Avada kinnitusrakis pingu-
tuskangiga (23). Jalgllilitile vajutamisega nihutada pneumaatiliselt méjutatud
pingutuskiilg (33) ette. Masinaga kaasasolev seadistusplaat (31) liikata pneu-
maatiliselt méjutatud pingutuskilje (33) ja selle kere (32) vahele. Avada pneu-
maatiliselt mojutatud pingutuskiilg uue vajutusega jalglilitile. Panna pingutatav
materjal sisse. Sulgeda kinnitusrakis koos pingutuskangiga (23) kasitsi (kdvasti),
kuni pingutuskiilied on vastu materjali. Keerata pitskruvi (27) kinni. Vajutada
jalglulitit, votta seadistusplaat valja. Likata materjal ettevaatlikult kuni keerme-
|6ikekammideni. Materjal pingutada vajutusega jalglilitile.

Vajaduse korral, kui on tarvis pneumaatilise kinnitusrakisega késitsi pingutada,
tuleb paigaldada seadistusplaat, muidu ei I6igata keeret tsentriliselt.

Plasttorude v6i 6hukese seinaga metalltorude pingutamisel voib torude defor-
meerumise valtimiseks olla vajalik langetada surudhu t6érdhku.

T66 kulg

Sulgeda kaitsekate (joon 4 (21)). Lilitada masin sisse (pdorete arvu kohta vt
4.4.) ja Idigata keermed l6ikekangi (17) vastupdeva pdorates. Kui 2 kuni 3
keermekaiku on I6igatud, toimub edasine ettenihe automaatselt. Kui seadistatud
keerme pikkus on saavutatud, ligub sulgurkang (1) avamisnukile (joon 11 (2)),
ja keermeldikekammid avanevad automaatselt. Likata ajam I6ikekangi (17)
péripaeva keerates paremale. Keerake |6ikekang toétaval masinal taielikult
paremale, Ule vedrustatud I6ppasendi valja, nii et universaalne automaat-dikepea
sulgub uuesti. Niitid llitada masin nupule (joon 4 (22)) vajutades vélja ja votta
materjal valja.

Unimat 75-ga saab I6igata kuni @ 30 mm pikki keermeid. Vajaduse korral
seadistada pikkusemaaraja max pikkusele (vt 4.3). Sealjuures viiakse materjal
|&bi ajami ja mootori (66nesvall). Enne kui sulgurkang universaalse automaat-
|6ikepea avab, lulitage masin valja, avage kinnitusrakis, ligutage 16ikekangi (17)
abil universaalset automaat-ldikepead koos materjaliga parempoolse 16ppa-
sendini, ent siiski mitte Ule vedrustatud I6ppasendi. Sulgeda kinnitusrakis uuesti
ja lillitada masin jélle sisse. Seda protsessi voib korrata mitu korda.

Spetsiaalsed pingutusvahendid
Lihikeste poltide keermeldikamiseks on véimalik tellida spetsiaalseid pingu-
tuskilgi @ 6 — 42 mm (joon 13).

Niplite I6ikamiseks kasutatakse REMS Nippelfixi, automaatse sisepingutus-
padruniga 9 suuruses %" kuni 4". Jalgida, et torude otsad oleksid seestpoolt
kraatidest puhastatud, et torud likataks alati I6puni vélja niplihoidjale ja et ei
|6igataks liihemaid nipleid, kui norm ette néeb. Seadistustodd ja t66 kulg
teostada nagu kirjeldatud peatiikkides 4.1. kuni 4.6.

Niplite &ratbmbamiseks niplihoidjast panna kindad kétte, et véltida keer-
metest pohjustatud I6ikevigastusi!

Raskestildigatavad materjalid

Keermete I6ikamiseks materjalidele, mille tugevus on suurem (alates ca
500 N/mm?) ja roostevaba terase I6ikamiseks (Inox) tuleb kasutada HSS
keermeldikekamme.

Keermeldikamine betooni sarrusterases

Selleks tuleb kasutada lisaléikepinnaga keermeldikekamme (mudel ,RHSSZ").
Betooni sarrusterase pingutamine on vdimalik nii kasitsi kui ka pneumaatilise
kinnitusrakisega. Betooni sarrusterase mittetimar ristlige tuleb panna kasitsi
kinnitusrakisesse nii, et vaike |abimddt jaab horisontaalselt. Pneumaatilise
kinnitusrakise puhul tuleb jélgida, et betooni sarrusterast pingutataks alati nii,
nagu toimus kinnitusrakise seadistamine, st kui seadistamine toimus vaikese
l&bimé6duga horisontaalselt, tuleb betooni sarrusteras alati paigaldada samas
asendis, kuna muidu ei piisa pneumaatilise kinnitusrakise pingutamisruumist
materjali turvaliselt pingutamiseks.

Raske I6ikamise korral valida poorete arv 35 min*' (nupp |) ja kasutada keer-
meldikevahendit REMS Spezial. Léikamisprotsess kestab kauem kui Gldlevinud
materjalide puhul. Sailitada I6ikamissurvet senikaua, kuni 2—3 keerme kaiku
on Idigatud ja edasine ettenihe toimub automaatselt.

4.10. Faasimis-/koorimiskiiljed

REMS Unimat 75 lisavarustusena pakutakse faasimis-/koorimispead 45°, & 7
— 62 mm, koos faasimis-/koorimiskiilgedega 45°, @ 7 — 62 mm ja hoidjatega.
Sellega saab torude ja lattide valisdiameetrit faasida 45° nurga all. Teisi nurki
saab kasutaja lihvida faasimis-/koorimiskilgedel. Lisaks sellele saab faasimis-/
koorimiskillgedega vahendada labimddtu lati otsas, st on vdimalik teha tapp.
Kui faasimis-/koorimiskiilied koos hoidjatega on vaja paigaldada keermeldike-
peasse, tuleb sulgurkang (joon 2 (1)) asendada kraega poldiga faasimis-/
koorimisklgedele (lisatarvik, art nr 751101). Jargida peatiikki 3.2. Sulgurkangi
paigaldamine (vahetamine).

Loikestigavus on koormisel max 7 mm. Vaikseim etteandestigavus diameetrile
on ca 0,35 mm, universaalse automaat-Idikepea seadistusspindli (jn 2 (10))
juures olevale numbri jargi. Faasimis-/koorimiskiilgede seadistamist vt peatii-
kist 5.3. Faasimisel ja koorimisel peab ettenihe kogu protsessi ajal toimuma
kasitsi.
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Korrashoid

Muutmata alljargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse lasta kvalifit-
seeritud spetsialistil teha masinale véahemalt kord aastas elektriseadmete
llevaatus ja korduskontroll. Elektriseadmete korduskontroll on ette nahtud
standardi DIN EN 60204 ja 6nnetusjuhtumite ennetamise eeskirja DGUV 3
LElektrislisteemid ja -seadmed” kohaselt. Peale selle tuleb jargida kasutuskohas
kehtivaid riiklikke ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldust6id tommake pistik pistikupesast vilja!

REMS Unimat 75 ja 77 on tavapérase kasutuse puhul hooldusvabad. Ajamid
tootavad psidli voi pusimaardega ega vaja maarimist.

Kui sulgurkangi on k&ega raske liigutada, vajab kogu universaalne automaat-
|6ikepea pohjalikku puhastamist. Selleks on soovitatav universaalne automaat-
|6ikepea masinalt maha vétta (vt 3.1.). Monteerige maha kaas, sulgurkang ja
|6iketerade komplekt ning kruvige maha universaalse automaat-ldikepea juures
olev kirjadega silt (jn 2 (24)). Niilid saab mustuse ja laastud Glalt I&bi puhuda,
vdimaluse korral kasutada surudhku. Seadistusspindlit (10) ei tohi maha
monteerida ega nihutada. Puhastage kaant ja nelikanti universaalses automaat-
|6ikepeas ning Idiketerasid puhta ebemevaba lapiga. Keermeldikevahendi
kinnikleepunud j&égid ja tolm tuleb eemaldada petrooleumi v6i bensiiniga.
Paigaldage sulgurkang, silt, I6iketerade komplekt ja kaas tagasi, keerake
silinderkruvid (jn 4 (8)) kdvasti kinni ja kontrollige sulgurkangi likuvust. Vajaduse
korral monteerige universaalne automaat-ldikepea uuesti maha, kontrollige
kaant ja nelikanti universaalses automaat-l6ikepeas ning I6iketeri kraatide voi
muude kahjustuste suhtes, eemaldage need ettevaatlikult peene viili vai lihvi-
miskiviga.

Suure koormatuse, nt seeriatootmise korral, tuleb REMS Unimat 75-| kontrollida
ajami dlitaset. Selleks vdtta maha lukustuskruvi 6limdétevardaga (joon 11 (34)),
plhkida 6limddtevarras puhtaks, keerata uuesti taielikult sisse, votta veel kord
vélja ja kontrollida niilid &limdétevardal élitaset. Olitase peab ja&ma kahe
6limdotevarda otsas oleva markeeringu vahele. Vajaduse korral lisada trans-
missioonidli (art nr 091040 R1,0).

Teatud ajavahemike tagant tuleb puhastada masina aluses olevat keermeldi-
kevahendi mahutit. Selleks vétta valja laastumahuti (joon 4 (37)), tihjendada
ja puhastada see. Kallata tiihjendusavast (joon 1 (35)) vélja keermeléikevahend
ja filtreerida voi kdrvaldada see seadusega ettenahtud korras. Keermeldikeva-
hendi mahuti puhastada lapiga pohjalikult laastumahuti ava kaudu. Eelistatavalt
kallata peale uut REMS keermeldikevahendit.

Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr
140119) v&i pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage kodukee-
miavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad kahjustada
plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentindli, lahusti jms vahenditega.

Keermeldikekammide teritamine

Loikenurgana (joon 7) on Uldistel kasutusjuhtudel osutunud sobivaks vaartus
y = 20°. Kaasasoleval seadekaliibril on téke, mis vastab vaartusele y = 20°
(joon 8). Tugevamate materjalide jaoks vdib olla méttekas Idikenurka suuren-

5.3.

5.4.

dada. Samas véib osutuda vajalikuks y véaartust vahendada, eriti kui keerme-
I6ikekammid kiiluvad kinni, nt Shukese seinaga torude, varviliste metallide ja
plastide puhul. Uldiselt kehtivad jargmised kogemustel pdhinevad vaartused:

keskmise tugevusega terased (300...400 N/mm?), roostevaba teras y = 20°

suure tugevusega terased y=20..25°
varvilised metallid y=10...20°
plastid, nt kdva PVC (spetsiaalsed keermeldikekammid) y=0°

Keerme labimdddu puhul > 33 mm tuleb keermelbikekammidele teha I16ikepinna
16ppu 45° kalle (joon 7). See peab olema nii suur, et keermeldikekammid ei
ulatuks Ule kaldpinna (joon 10 (26)).

Keermeldikekammide kalle hoidjas on vastavuses keerme suurusega. Sellele
kaldenurgale vastavalt peab nurk 6 (joon 9) olema antud ka keermeldikekam-
midele, et keermeldikekammide hambaotsad oleksid pérast hoidjasse paigal-
damist Uhel tasapinnal, paralleelselt kinnitustasapinnaga. Pidada kinni tole-
rantsist £ 0,05 mm. Ka hiliem tellitud keermeldikekammide paigaldamisel tuleb
jélgida kaldenurka hoidjas, kuna erinevaid keermeldikekamme saab peenkeer-
mete valmistamiseks paigaldada mitmesugustesse hoidjatesse.

Teatud keermeldikekammidel tuleb tolerantsi parandamiseks pikkade keermete
jaoks sisse lihvida juhthambad. Need tuleb keermelbikekammide jérellihvimisel
uuesti sisse teha.

Keermeldikekammide seadistamine hoidjas

Tuleb jalgida, et keermeldikekammide numeratsioon oleks vastavuses hoidjate
numeratsiooniga ja et paigaldatud pingutusplaat koos kruviga ei ulatuks Ule
hoidja pinna. Ule olevad servad tuleb vajaduse korral eemaldada (nt maha
lihvida). Hoidikutesse paigaldatult tarnitavad Strehler-ldiketerad on juba tehases
md6tu lihvitud ja peavad sobima ilma to6tlemiseta, vajaduse korral puhastage
universaalset automaat-l6ikepead.

Strehler-I6iketerade ja faasimis-/koorimiskilgede seadistamiseks hoidikus
mdddule 55,4 mm REMS Unimat 75-I (jn 10) v6i 95,4 mm REMS Unimat 77-|
keeratakse pingutusplaadi kruvi (25) ainult nii palju kdvasti kinni, et Strehler-
|Giketera ja faasimis-/koorimiskiilg jadvad nihutatavaks. Nimetatud m&ot tuleb
nlild seadistada kellindikaatori voi kaasasoleva seadekaliibriga (joon 8) hoidja
alaserva ja esimese hamba vahele pérast salku (joon 10). Selleks liikatakse
keermeldikekammid hoidja alakdiljel asuva seadistuskruvi abil ette. Seadistus-
kruvi peab olema keermelbikekammide vastu pingul. REMS Unimat 75-I peab
mdot olema 55,4 mm (joon 10) tolerants + 0,05 mm. Vaiksemate keermete
korral (& 6 ...12 mm) oleks hea, kui see oleks seadistatud 54,3 mm-le. Oluline
on, et tolerants + 0,05 mm sailiks 4 keermeldikekammi kohta (ihes Idiketerade
komplektis. REMS Unimat 77 puhul tuleks kinni pidada vaartusest 95,4 mm +
0,05 mm. Parast Strehler-loiketerade ja faasimis-/koorimiskiilgede seadistamist
keerake pingutusplaadi kruvi (25) kdvasti kinni, kontrollige uuesti seadistusmddtu

Inspekteerimine/tookorda seadmine

Enne korrastus- ja remonttdid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohivad teostada ainult kvalifitseeritud spetsialistid. Kui vajalikuks
peaks osutuma pistiku voi toitejuntme véljavahetamine, siis peab seda tegema
firma REMS vdi firma REMS volitatud lepinguline té6koda, et mitte ohustada
turvalisust.

6.2,

6.3.

Kaitumine rikete korral

. Rike: Keere ei ole puhas, servad murduvad.

P6hjus:
e Keermeldikekammid on niirid.

o Halb keermeldikevahend.

o Seadistatud keermeldikekammide md&t hoidjas on vale.
e Vale pdorete arv.

o Halvasti I6igatav materjal.

o Keermelbikekammide vale materjalivalik.

Rike: Keere I6igatakse viltu, ,mittepuhas peenkeere”.
Pohjus:
o Hoidik on universaalses automaatl6ikepeas valesti paigaldatud.

o Keermeldikekammid on hoidjasse valesti paigaldatud.
o Keermeldikekammid on vales hoidjatiitibis (kaldenurk).

Rike: Keere ei ole toddeldaval materjalil tsentriliselt.

Pohjus:

e Kinnitusrakise tsentreerimist on muudetud (pneumaatiline kinnitusrakis).
e Kinnitusrakis on valesti seadistatud.

e Pingutuskiiljed on maardunud véi kulunud.

Abinou:

Teritage Strehler-Idiketera vdi vahetage see vélja.
Kasutage REMSi keermeldikevahendit lahjendamata kujul.
Vt5.3.

Kontrollige pdérlemiskiiruse seadistust, vt 4.4.

Kohandage Strehler-I6iketerade I6ikenurka 5.2. jérgi.
Vt4.8.

Abinéu:

e Kontrollige hoidikute numeratsiooni, vt 3.3.

o Kontrollige Strehler-l6iketerade numeratsiooni hoidikute suhtes, vt 5.3.

o Kontrollige Strehler-I6iketeri hoidikutlilibi suhtes, vajaduse korral votke
ihendust ettevdtte REMS volitatud lepingulise td6kojaga.

Abinéu:

o \/tke lihendust ettevdtte REMS volitatud lepingulise tddkojaga.
o Vt4.5,

e Puhastage v6i vahetage pingutuskiilg.
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6.4.

6.5.

Rike: Universaalne automaatlbikepea ei avane piisavalt.
Pohjus:
e Paigaldatud on vale sulgurkang.

e Sulgurkang on kulunud.
e Avamisnukk (joon 11 (2)) on kulunud.

Rike: Universaalne automaatl6ikepea ei sulgu.

P6hjus:

o Maardumine.

Loiketerade komplekti asjatundmatu paigaldus.
Keermelbikekammide asjatundmatu paigaldus hoidjasse.
Sulgurtihvt (joon 11 (39)) on kulunud v6i murdunud.

Abinéu:

o Kontrollige sulgurkangi, vt 3.2.

e Vahetage sulgurkang vélja.

e \ahetage avamisnukk voi laske REMSi volitatud lepingulises téokojas valja

vahetada.

Abindu:

Eemaldage mustus, vt 5.1.

Vt3.3.

Vt5.3.

Vahetage monteerituna hammassegment voi laske REMS; volitatud lepingulises
tookojas vélja vahetada.

Jaatmete korvaldamine

REMS Unimat 75 ja REMS Unimat 77 ei tohi parast kasutuse Idppu visata
majapidamisjaatmete hulka. Need tuleb kérvaldada seadusega ettendhtud
korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Koik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v0i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste tddkodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse néuete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-miiligilepingute kohta (CISG).Selle ilemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitatserkldrung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU lbereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nno EF-samsvarserklaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppfarte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlaujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU.

slk EU-prehlasenie o zhode

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizérolagos felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is el6irjak a kdvetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hrvisrp lIzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglaviju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

rus CoBmecTuMocTb no EG

Mbi 3asiBNISieM noa eAMHONMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pasaene ,TexHNYeckue AaHHbIE" U3fenme COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAApTaM COrnacHo
nonoxenusim JQupektus 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ell AfAwon cupuéppwong EK

Aia Tng TTapouang Kai pe TTARPN €ublvn dnAwvoupe 6Tl TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTTA, GUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bagligi altinda tarif edilen trinin 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU sayili direktif hikimleri uyarinca asagdida yer alan normlara uygun
oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak (izere beyan ederiz.

bul Heknapauus 3a cboTBeTcTBME HAa EO

CbC cnegHoTO Aeknapupame nog co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKM XapakTepucTukn” NPOAyKTU CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHUTE MO-A0IY CTaH4apTy
cbrnacHo pasnopenoute Ha aupektusute 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai parei$kiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apra$ytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direkfivu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU satetele.

EN ISO 12100:2011-03, EN 61029-1:2011, EN 61029-2-12:2012, EN 60204-1:2014, EN 55014-1:2015, EN 55014-2:2015
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